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Voor  mijn vierjarige  kleindochter, Alexa,

die  een duidelijke  inspiratie voor Elise  was.
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De  man was vermoedelijk nog  niet  eens  vijfendertig, maar  zijn gezicht was getekend door  vermoeidheid en ontberingen.  Ook  de stoppelbaard  maakte  zijn  knappe gezicht  ouder  dan het was.  Hij  zat  op een  brok  steen  dat uit  de  bouwval achter  hem was  gevallen.  Naast hem,  op een  uitgespreide  deken, speelde  een meisje  van een  jaar  of  twee  lusteloos  met het  wollen  haar van haar  pop. Het  leek  of ze ergens op  wachtte.

De man deed  zijn  hoofd achterover  om  nog wat  warmte van de zon  op  te vangen  en  de lucht  van het  koele  briesje  dat over  het heideveld  kwam  aanwaaien, in te ademen.  Zijn hoofd bonsde  van het teveel aan  drank, en gebrek  aan  slaap had zijn  conditie  er  niet  beter op  gemaakt. Ook zijn borst deed  pijn.

Na een tijdje  werd  het gebons  in  zijn hoofd gelukkig iets minder. Hij  was  hierheen  gekomen  om terug  te  denken  aan  de  goede  tijden  die hij  hier vroeger  met vrouw en kind had doorgebracht.  Het  kindje, Elise,  was nog  niet oud genoeg  om haar verlies  te beseffen. Ze  herinnerde  zich alleen dat  ze  hier  met een  lieve vrouw in  het  gras  had gespeeld  en  geravot, en ze  wachtte  tot  die  vrouw misschien zou  terugkomen.

Maar  er kwamen  wolken opzetten  en  de wind werd  koud.  De  man zuchtte  weer, tot  hij  plotseling  voelde  dat  zijn dochtertje  dicht  tegen hem  aan  was  gekropen  en hem  vragend  aankeek.  Ook  zij keek treurig.

In de  diepblauwe  ogen, het  roodbruine haar en  de  tere  vormen van  haar gezichtje zag de  man  de vrouw  terug van wie hij zo veel  had gehouden.  Hij  drukte het  kindje dicht  tegen  zich aan en bedwong zijn snikken.  Desondanks  rolden er  tranen over  zijn  gezicht.

De  man  hoestte even en hield het meisje  een  eindje van zich af. Ze  keken elkaar  aan en  in  dat ogenblik werd  de  band gelegd die niets  ter  wereld ooit  meer  zou kunnen  verbreken. Hun beider verlies  verstevigde  hun gevoelens  voor  elkaar.
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Londen  was, doordat  de geruchten  over verraad  steeds  toenamen, nogal  onrustig.  Het leven  werd bemoeilijkt  door de  angst voor agenten van de koningin  die  samenzweerders zochten. ’s Nachts was vaak  het  geluid te  horen van hardlopende voeten en  angstschreeuwen, wat dikwijls werd  gevolgd  door aanhoudend  gebons op deuren. Dan werden mensen  tijdens vreselijke  folteringen  ‘ondervraagd’ en het  resultaat  was, dat  menigeen  werd opgehangen en dat op  London Bridge afgehakte hoofden werden tentoongesteld.  Toch gingen de moordaanslagen op de koningin  door.  Mary Stuart  was de gevangene van Engeland en Elizabeth  Tudor zat op de troon, maar beiden verkeerden in  even  groot levensgevaar.

 

7 november 1585

Bij het dorp Burford

Oxfordshire, Engeland

 

De  talloze kaarsvlammetjes dansten even vrolijk als de bruiloftsgasten. De feestelijke muziek  van  de minstrelen  vulde  de grote zaal van Bradbury Hall, waar adellijke dames en heren zich uitstekend vermaakten. Daar bestond reden  toe, want de  mooie Arabella Stamford, die al  vaak was  uitgehuwelijkt en wier huwelijk even  vaak was afgezegd, ging  nu  écht trouwen. Van haar zes vorige aanbidders  was er niet  een meer in leven,  met inbegrip  van  de markies van  Bradbury in wiens  landhuis het feest nu plaatsvond.  Reland  Huxford, de graaf van Chadwick, had  niet geloofd  dat er op zo’n mooi meisje een vloek kon rusten  en  stond nu  samen met zijn bruid in een  krans van groen terwijl  allen om hen heen de in  leer gevatte kroezen en de zilveren  bokalen  hieven om  luidruchtig  op het jonge paar te toosten.  De koppige  wijn steeg velen naar  het hoofd  en bedienden holden  af en  aan met nieuwe  voorraden drank.

Edward  Stamford was  verrukt dat  hij  eindelijk een rijke en voorname  schoonzoon  had gevangen, maar toch  deden de uitgaven voor de  bruiloft  zijn gierige hart pijn.  Met tegenzin had  hij ervoor  gezorgd dat er malse  speenvarkens,  gevulde geiten  en fraai opgemaakt gevogelte  werden opgediend,  maar hij misgunde zijn  gulzige gasten elke hap.

Edward Stamford stond vaak afwijzend tegenover anderen. Hij  was een opportunist en  had zijn  geld verkregen  door  misbruik te maken van  de ellende van anderen. Zijn opvaIlendste  aanwinst was  het eigendom van  de  vroegere Lord  van Bradbury Hall.

Niemand wist welk  offer Edward  had moeten brengen om de  aandacht van zijn eigen betrokkenheid bij de moord op de agent  van de koningin af te leiden. Door Seymour de schuld te geven,  had hij helaas moeten afzien van alle  eer en voordelen die hij had verwacht van  het huwelijk van zijn  dochter met de markies. Maar  hij had te zeer  in gevaar verkeerd. Niet alleen werd hij bedreigd door  represailles van  de zijde van de koningin, maar  de markies was een beroemd  zwaardvechter en Edward had nachtmerries  gehad waarin hij  door  het rapier van Seymour aan de muur werd genageld.

Koningin Elizabeth had zijn  kunstig geweven web van leugens over  Seymour geloofd, maar  aanvankelijk was ze woedend  geweest  dat haar  lieveling van verraad en moord op zo’n laagstaand iemand als  haar agent werd beschuldigd. Pas nadat getuigen hadden  verklaard  dat de handschoenen van de markies  naast de vermoorde man waren gevonden,  had ze Edward willen geloven. Daarna had ze  de onmiddellijke executie van  Seymour bevolen. Ze had hem zijn titel, land  en  bezittingen ontnomen  en  alles aan zijn aanklager  geschonken. Edward was opgetogen geweest, maar zijn blijdschap was in angst omgeslagen toen hij hoorde dat Seymour vanuit zijn cel in Lambeth Palace had gezworen iedereen die  hem  vals had  beschuldigd, te zullen straffen.  Hoewel  Seymour veertien dagen later  zou worden geëxecuteerd, was Edward doodsbang  geweest.  En terecht, want  de markies had een  plan gesmeed  om  aan zijn bewakers te  ontsnappen wanneer hij op weg naar de Tower over de brug moest lopen. Gelukkig werd Seymour  bij deze ontvluchtingspoging  gedood en kon Edward  met een  gerust hart zijn karige bezittingen naar  het rijke landgoed van de  markies  overbrengen.

Edwards  rol in de verdwijning  van  de  markies was  een van zijn  meest geslaagde acties,  maar als  hij nu iemand leek te helpen, verwachtte iedereen steeds  dat hij  er uiteindelijk  zelf voordeel van zou  hebben. Zoals  in het geval  van  zijn  gastvrijheid  tegenover Elise  Radborne,  de dochter van een pleegzuster van hem die al vijftien  jaar geleden  was gestorven. Haar  vader  was op geheimzinnige  wijze  verdwenen  en zij had uit het familielandhuis  bij Londen  moeten vluchten. Er  gingen geruchten over een verborgen schat en  Edward had gretig  zijn deur voor haar geopend. Hij  was haar enige familielid, maar voor het verschaffen van eten en  onderdak vroeg hij  een hoog kostgeld en hij  verlangde van haar dat ze als een soort huishoudster op  zijn pas verworven landgoed Bradbury Hall zou werken. Hij beweerde dat  zijn  eigen dochter  te veel door haar op handen zijnde  huwelijk met de graaf van Chadwick in beslag  werd genomen.  Lang voor de  bruiloft had Edward  zijn nicht opdracht  gegeven  ervoor te zorgen dat alles goed zou verlopen, maar ook dat zijzelf niet aan het feest diende  deel te nemen. Er moest zuinig met  drank  en voedsel worden omgesprongen en vooral  het ingehuurde personeel mocht zich nergens  aan te goed  doen.

Ondanks  haar zeventien  jaar  was Elise  Radborne een flinke jongedame, die ervaring had opgedaan toen ze  meesteres was in  haar vaders huis. Maar  nu stond ze te midden  van vreemden, en het vaste personeel treurde  nog om  de  vroegere  markies,  Maxim Seymour. De bedienden  hadden niets op met de nieuwe heer,  want er werd beweerd dat Edward Stamford de  eigendommen van de  markies had verworven  door deze vals te beschuldigen.

Elise  wist niet of dit  waar  was. Zij  was maanden  na  de dood van Seymour  naar Bradbury gekomen  en ze had hem nooit  gekend. Alleen was ze een portret van hem tegengekomen in de oostelijke vleugel waar zij woonde. Dat deel van het huis  was gesloten  geweest en ze had de indruk gekregen dat het portret daar nog maar kortgeleden was heengebracht. Bij voorzichtige navraag  bleek  haar dat  Edward bevel had gegeven het  portret  te vernietigen, maar de bedienden hadden het in de  oostelijke  vleugel  in veiligheid gebracht.

Elise  nam  hen hun trouw  niet kwalijk, maar  zelf was ze  door de bewijzen van de  schuld  van de markies overtuigd. Hij had terechtgestaan en was  schuldig bevonden. Maar ze begreep dat  bedienden die al vóór  de geboorte van lord Seymour, nu  drieëndertig  jaar geleden,  hier aanwezig waren geweest,  hem  in ere  wilden houden.

Als  het portret een goede gelijkenis was, wilde ze  wel geloven  dat Seymour  diepe indruk op Arabella had gemaakt. Het verlies van  zo’n  aanbidder zou ervoor zorgen dat  een dochter de  vader ging haten  die de hand in zijn  dood had gehad.

Elise had  gemerkt  dat de  hele  staf  de huidige heer  niet mocht. Ze deden  hun plicht, maar in  hoofdzaak  uit respect voor de vroegere eigenaar. En ze morden over de manier  waarop Edward hun werk wilde regelen, al gaf Elise hun opdracht de bevelen van  de heer  uit  te voeren, hoe vreemd zij die ook vonden.

Vanavond  was er weer zo’n geval. Ze had al een paar mannen terechtgewezen  omdat ze  hun huidige meester  met hun vorige heer vergeleken,  waarbij Edward er niet  goed afkwam. Op  dat  moment zag ze een bediende  rondhangen  bij een vat wijn. De man had  een tuniek aan  met  een kap die zijn hoofd bedekte, waardoor zijn gezicht nauwelijks zichtbaar was.  Hij  stond voor het  vat gebogen en door zijn  brede schouders kon  ze niet zien wat hij  uitvoerde. Ze  vermoedde dat hij wijn  voor zichzelf tapte en dat was in de ogen van  haar oom onvergeeflijk.

Elise  bereidde  zich voor op het standje dat  ze de man wilde geven  en streek haar  zwartfluwelen hoepelrok glad, terwijl ze haar gezicht in een strenge plooi trok. Haar  jeugdige  schoonheid werd benadrukt door de  fraaie witte  plooikraag  die van achteren hoger opliep. Een blos  deed het diepblauw  van haar ogen nog  beter uitkomen. Ze had dikke  wimpers en  had haar  wenkbrauwen niet  afgeschoren,  zoals sommige vrouwen deden. Haar  weelderige haar was in  het midden gescheiden en keurig opgemaakt onder een zwartfluwelen hoofdtooi die aan  weerszijden van  haar voorhoofd een boog vormde. Een dubbele rij  parels  hing  tot  laag op haar boezem. Ze droeg een  met robijnen bezet miniatuur op haar  borst met het profiel van een vrouw  van wie  haar vader had  gezegd dat ze op haar moeder leek.

Elise hoopte dat ze  er  even indrukwekkend uitzag als  de vrouw op het portretje, want dan zou de bediende eerbiediger tegen haar zijn. Ze bleef  vlak  achter de man staan en vroeg  liefjes:  ‘Is de wijn naar  je zin?’

Langzaam draaide het hoofd  met de kap zich naar haar toe, maar ze  kon alleen zijn ogen zien, waarin de kaarsvlammen werden  weerspiegeld.  Hij was veel langer en op een bepaalde manier anders dan  de rest van de bedienden; vermoedelijk kwam  hij van een ander deel van het landgoed.

‘Neem  me  niet kwalijk, vrouwe. De oude wijnmeester vroeg me even te proeven opdat de bezoekers geen zure wijn  voorgezet zouden krijgen.’ Hij praatte plat, maar de  klank  van zijn stem was diep en mooi. Hij  hield de kan in zijn handen omhoog, liet  hem een  eindje vooroverzakken en klopte peinzend met  zijn vinger tegen de  zijkant. ‘Dit is oude voorraad,  vrouwe. Smaakt goed. Niet zulke troep  als die vent van een  Stamford serveert.’

Elise schrok van  deze grove woorden. Haar stem werd scherp  en sarcastisch. ‘Ik  betwijfel  of héér Stamford zich iets van jouw oordeel zal aantrekken. Hoe  durf je zoiets te zeggen  van iemand van wie je je loon  krijgt? Schandalig!’

De man zuchtte vermoeid. ‘Wat jammer nou.’

Elise zette  haar handen  in  de zij en  haar ogen  schitterden van  woede. ‘Hoe durf jij te  klagen? De heer heeft geen behoefte aan  medelijden met  zijn keukenpersoneel. En hoe durf  je  te drinken terwijl ik ernaast sta?’

De  man hief een in lompen gehulde hand op waarmee hij  zijn mond afveegde. ‘De heer zou zijn voorraad zelf eens moeten proeven. Zonde om  de mensen die bittere  rommel te schenken die  hij  ons  laat serveren.’

‘Ben je zo brutaal geboren?’ vroeg Elise minachtend.

‘Brutaal?’ De man  grinnikte.  ‘Och, ik ben  al langer in  huis bij adellijke lieden.’

Elise  werd steeds verontwaardigder. ‘Nou,  je  bent  er brutaal genoeg door geworden,’ zei ze.

De man trok rustig zijn  schouders  op.  ‘Het is niet zozeer  brutaliteit als wel het  onderscheid weten tussen goed en kwaad… soms zijn die twee niet uit  elkaar te houden.’ Hij deed een stap  in de richting van het vat  en begon een  volgende schenkkan  te vullen. ‘Als de markies nog hier was…’

‘Natuurlijk!  Wéér gejammer  over wijlen de markies! Ik  heb nog  nooit zoveel opstandige bedienden meegemaakt!’ bitste Elise.

Ze zag dat er  meer houten dienborden met voedsel werden aangedragen en wuifde  met een ongeduldige handbeweging de bedienden  naar  een schragentafel wat verderop. Ze  wilde eerst deze  lummel eens  goed op zijn nummer zetten. ‘Heeft die man je geen betere manieren kunnen bijbrengen?’

‘O,  ja. Ik deed altijd  alles wat  de markies zei.’

‘Dan  was hij een slecht  leermeester,’ viel  Elise hem  bruusk  in de  rede.  ‘Lord Seymour was  een moordenaar en  hij heeft  de koningin verraden. Je  kunt maar  beter  een andere leermeester zoeken.’

‘Ik heb het gehoord,’ lachte de man,  ‘maar ik geloof die verhalen  niet meteen.’

‘De koningin  geloofde  het wél,’ hield Elise hem  voor. ‘Zíj heeft  hem al zijn bezittingen  ontnomen en die aan mijn oom  gegeven. Zij  wist wie een  beter  mens  was.’

De man zette  de kan met een klap neer  en keek  haar  aan  alsof hij  haar wilde  tegenspreken. Zijn  kap  viel  een eind terug en  ze  zag een deel van zijn ongeschoren gezicht. ‘Hoe  kun jij daarover oordelen, meisje? Je hebt de  man nooit ontmoet en  je  kunt onmogelijk weten wie van die twee een  beter mens is.’

Even  zag Elise de  woede in  de  ogen  die haar van  onder de  kap aanstaarden; toen stak ze haar kin in de lucht  en zei: ‘Ben je  soms  een  wijze, oude man die alles  weet?’

De man richtte zich  in zijn volle lengte  op en keek  spottend op haar neer.  Als  Elise  niet  omhoog had gekeken, had ze tegen  zijn brede borst aangestaard.

‘Neem me niet kwalijk, vrouwe,’ zei hij en boog verontschuldigend. ‘Ik heb u hier nooit gezien  toen lord Seymour hier nog heer  en meester  was  en ik dacht dat u  elkaar nooit had  ontmoet.’

‘Dat  is ook  zo,’  zei ze, hoewel ze vond dat ze die brutale man geen uitleg schuldig was. ‘Toch zou ik hem overal herkennen.’

‘O ja?’  Hij keek  haar vanonder zijn kap strak  aan.

Elise werd  boos om de vrijpostigheid  van de bediende.  Hij zei  nog net niet ronduit dat ze loog. Ze dacht aan het  portret van de markies, al wilde ze het liever vergeten.  Ze wilde zichzelf  er graag van overtuigen  dat alleen de manier van  schilderen haar zo was bevallen,  maar het  waren de  groene ogen en de uitdagende glimlach van  de  markies geweest die haar  hadden verleid  het  portret  eens grondig te bestuderen.

De bediende stond haar nog steeds vragend  aan  te kijken en nijdiger  dan nodig was,  zei ze: ‘Je kijkt zo brutaal  omdat je weet dat  ik  niet meer kan bewijzen dat ik hem overal zou herkennen. De  markies  is  gedood  toen  hij probeerde te ontvluchten.’

‘Dat heb ik gehoord,’ merkte de man op. ‘Op weg naar de  Tower rukte hij zich los en werd neergeschoten.’ De  bediende boog zich naar  haar toe en fluisterde geheimzinnig: ‘Maar wie zal zeggen  wat er met  de markies  is gebeurd nadat hij van die brug viel? Niemand heeft hem ooit weer gezien.’ Hij zuchtte eens. ‘Ja, je zou kunnen zeggen dat  de  vissen  die avond feest hebben  gevierd.’

Elise huiverde om het gruwelijke  beeld dat  deze  woorden opriepen, maar  verdrong  het onmiddellijk.  Doelbewust  richtte  ze haar  aandacht  op het heden. ‘Nu  hebben we  met het feest hier te maken.’  Ze zweeg, want  ze  wist niet hoe ze de man moest aanspreken. ‘Je moeder  heeft  je toch  zeker een  naam gegeven?’

‘Natuurlijk,  vrouwe. Ik  heet Taylor. Alleen maar Taylor.’

Elise wees naar degenen die aan de schragentafels zaten en gaf  hem instructies. ‘Ga dan naar  deze  gasten van de heer en kijk of ze iets nodig hebben, voordat  je  meester ons beiden  een standje geeft omdat  we rondhangen zonder iets te doen.’

Taylor maakte een overdreven  buiging. ‘Tot  uw dienst, vrouwe.’

Elise was verbaasd  over zijn reactie  en  kon zich  er niet van  weerhouden  een  opmerking te  maken. ‘Je doet de manieren  van je heer heel  goed na, Taylor.’

De  man grijnsde en  trok de kap verder over zijn gezicht. ‘De markies had in zijn jeugd veel  goede leraren.  Ik vond het altijd  leuk die lessen  mee te maken.’

Ze  trok haar wenkbrauwen  op, toch wel nieuwsgierig. ‘En waarom bedek je dan steeds je  hoofd  en verberg  je  je gezicht? Het is niet  koud in de zaal.’

Hij was snel  met zijn antwoord.  ‘Nee, vrouwe,  het is niet koud. Maar bij  mijn geboorte ging  er  iets mis, ziet u. Sommige mensen vallen meteen flauw als  ze mijn gezicht zien. Deze chique  lieden hier kunnen er vast ook niet tegen.’

Elise vroeg niet  verder  en  had ook geen zin zelf  naar een misvormd  gezicht te kijken.  Ze stuurde hem  weg en bleef  nog even  staan kijken om te zien of hij zich naar  behoren van zijn taak kweet.  Hij had twee schenkkannen meegenomen  en bediende de dames uit de ene en  de heren  uit de  andere kan. Elise moest  erkennen dat het verstandig was om twee soorten wijn  te gebruiken.

Verder om zich  heen kijkend,  merkte ze dat  alle bedienden  druk  bezig waren. Ze  liet  haar ogen over de tafels dwalen  om  te kijken  waar aanvullingen nodig waren en merkte niet  dat een gast achter haar  kwam  staan; pas toen hij zich tegen haar rug  aandrukte, keek ze om. De man sloeg een  arm om haar slanke  middel en voor ze zich kon verzetten, drukte hij een luchtige  kus onder haar oor, net boven de  kraag.

‘Elise… geurende bloem  van de avond…’  fluisterde een  zware stem. ‘Mijn  ziel verlangt naar  je  gunsten,  schone maagd. Wees  lief voor me  en laat me de  nectar van  je lippen  proeven.’

Elise werd  woedend. Ze hield niet van dergelijke dingen en  zou die  onbeschaamde pummel  eens even  op zijn plaats zetten! Haar hand was al opgeheven om de arrogante lummel  een  klap  te geven. Hoe  durfde  hij? Ze  dacht even dat het Relands verwaande neef, Devlin Huxford was die haar in haar hals had gezoend. Hij  had haar al  de  hele avond knipoogjes zitten  geven.  Maar toen ze  op het punt stond de man aan te raken, pakte deze  haar pols vast. Woedend keek ze op en zag een  donker gezicht boven zich met  diepliggende bruine ogen die haar lachend aankeken.

‘Quentin!’ hijgde ze opgelucht. ‘Wat doe jij hier?’

Hij keek haar lachend aan  en bracht haar slanke vingers naar zijn volle, warme lippen. ‘Wat  zie je er  vanavond verrukkelijk uit, nicht. Het is je niet aan te  zien dat je nog  niet zo lang geleden aan de  dreigementen van de  Radbornes bent  ontsnapt. Mijn moeder vergeeft het mijn broers nooit  dat ze je hebben laten ontsnappen.’

‘Hoe kun je  daar zo gemakkelijk mee spotten?’  vroeg Elise  verbaasd. ‘Ze wilden me kwaad  doen en het was een wonder  dat  ik  kon  wegkomen.’

‘Die  arme Forsworth  heeft nog  hoofdpijn  van de klap  die  je hem verkocht. Hij beweert  dat je hem met  een knuppel hebt bewerkt, en natuurlijk  is moeder het nijdigst op  hém omdat  hij je  even  de rug heeft toegedraaid!’  Quentin zuchtte quasi-meevoelend en schudde langzaam  zijn  hoofd. ‘Die jongen is voorgoed  veranderd. Je hebt  hem helemaal van de wijs gebracht.’

‘Lord Forsworth, zoals hij zichzelf noemt, was al  van de wijs voor ik hem  ooit aanraakte,’  zei Elise spottend. ‘Ik  kan me niet voorstellen dat jullie familie van elkaar zijn. Jij bent  duidelijk heel wat verstandiger  dan je familie, om nog maar  te zwijgen  over hun manieren.’

Quentin drukte zijn hand tegen de zware stof van zijn  wambuis en boog  bij dit compliment. ‘Dank  je, schone maagd. Het heeft zijn voordelen de oudste te zijn. Zoals je weet, heeft mijn vader mij het landgoed  en  het  geld van de familie nagelaten, afgezien  van  dat van moeder. Daardoor kan ik me  afzijdig houden van alle samenzweringen en ruzies van mijn familie.’

Elise stak  afwijzend haar neus in de  lucht. De weduwe en  de jongere zoons van  Bardolf  Radborne behoorden  tot  een klasse van hooghartige aristocraten  die hun macht ongenadig lieten gelden, alsof het een  zwaard  was dat ze tijdens een  veldslag hanteerden.  ‘Oom Bardolf was  even  gul tegenover Cassandra  en  er was meer dan voldoende voor je moeder en  je  broers. Het  is haar eigen schuld als haar reserves slinken. Maar zij wil  hebben wat  mijn vader voor  mij heeft  bestemd en beweert dat alles aan haar zoons  toebehoort  als  onderdeel van het erfgoed van de  Radbornes. Ze dist  nu allerlei leugens  op en  je broers  geloven  haar. Ook jij weet dat mijn vader, als de  tweede zoon, zelf maar moest zien fortuin te maken, dus  wij  hebben niets dat aan jullie toebehoort. Als ze mij niet gevangen  hadden  genomen  en  hadden geprobeerd mij te dwingen hun te vertellen waar mijn vader het goud  had verborgen, zou ik  geneigd zijn te denken dat  zíj verantwoordelijk  zijn  voor  zijn ontvoering.’

Quentin vouwde zijn handen  op zijn rug en  keek peinzend  voor zich uit. ‘Je hebt gelijk. Het is onwaarschijnlijk dat ze zouden proberen gegevens van jou  los te  krijgen als ze  oom Ramsey al in  hun macht  zouden hebben.’ Hij zuchtte.  ‘Ik maak  me zorgen om de  streken die mijn  moeder  en broers uithalen bij  hun pogingen rijkdom te  verzamelen.’

‘Het zijn  lelijke streken,’ zei Elise.  ‘Cassandra en haar zoons wilden me geweld  aandoen.’ Ze zweeg  even en bedacht dat  haar woorden Quentin misschien  konden grieven. ‘Het spijt  me, Quentin, ik wilde je  geen pijn  doen. Je bent zo  anders  dan de rest van je familie dat  ik vergeet me te beheersen. Ik begrijp niet  waarom  je je de woede van je  moeder op  je hals  haalde door mij weg  te halen.’

Hij  lachte  heel even.  ‘Toch was ik kortzichtig. Ik had je  in mijn huis  beter moeten  beveiligen; dan had je  geen tweede keer hoeven  te ontsnappen.’

‘Je  broers  kwamen als  dieven in  de nacht en wilden me  naar Londen terugbrengen. Dat is  jouw schuld niet,  Quentin.’

Hij keek haar strak aan. ‘Ik heb me afgevraagd… Eigenlijk durf ik het je nauwelijks te vragen, maar ik moet wel. Wát heeft mijn familie je aangedaan?’

Elise haalde  even haar  schouders op; ze wilde  de wreedheden van haar  tante  en neven  niet  vertellen.  Behalve beledigingen  die ze haar naar het hoofd hadden geslingerd, hadden ze  haar ook met harde hand ondervraagd. Toen  dat  niet hielp, hadden ze  haar voedsel en andere  dingen  onthouden. Wilde ze  gewoon door kunnen  leven, dan moest ze al die gebeurtenissen zien te vergeten.  ‘Alles welbeschouwd, Quentin, hebben ze me  geen  blijvend letsel toegebracht.’

Ondanks haar  woorden beefde Elise nóg als ze  aan  haar  gevangenschap dacht, maar ze dwong zich haar  neef glimlachend aan  te kijken. ‘Je  hebt me nog niet gezegd waarom  je  hier bent.  Ik dacht dat je een afkeer van oom Edward  had.’

‘Dat ontken ik  niet, maar ik moest de drakenburcht  trotseren  om  een schoon sieraad te kunnen zien,’ zei hij  grinnikend.

‘Je  bent te laat, Quentin.  Arabella is nu getrouwd met die  graaf daar,’ wees  Elise hem terecht.

‘Liefste Elise, ik wilde Arabella  niet  zien, maar  jou.’

‘En jij, waarde neef, plaagt me maar.  Je  wilde  om de een of andere  reden oom Edward spreken. Maar Arabella ís  een schoonheid en  er zijn hier vanavond vast veel afgewezen aanbidders die  afscheid van haar  komen nemen.’

Quentin  grinnikte en boog zich naar haar toe. ‘Is er  nooit  een galante  minstreel  geweest  die jouw schoonheid heeft bezongen, Elise? Of  waren ze te zeer onder de indruk van jouw  volmaaktheid?’  Hij  zuchtte overdreven zielig toen Elise hem spottend aankeek. ‘Ik  lieg  niet,  schone maagd! Je ogen zijn  net kostbare saffieren. Ze schitteren  onder die zwarte  franje. Je wenkbrauwen  lijken op  de vleugels van vliegende vogels. En je haar heeft de kleur  van kersenhout en heeft  een verrukkelijke geur. Je huid is zo glanzend als parels… en  doet schone beloften.’

Elise keek hem onbewogen  en  geamuseerd aan. ‘De  wijn is je blijkbaar toch naar het hoofd gestegen.’

‘Ik heb nog geen druppel gedronken!’ riep hij uit.

Ze nam geen  notitie van zijn  woorden en ging verder. ‘Ik  heb  veel  verhalen  over je gehoord, Quentin.  Je hebt al  vele jonkvrouwen mooie  woorden  toegefluisterd.’

‘Voorwaar,  schone maagd, je doet me onrecht aan,’ protesteerde Quentin  en deed alsof hij berouw  had.

‘Je weet best dat ik gelijk heb,’ zei ze plagend. ‘Nog  geen twee weken geleden hoorde ik zulke woorden  die  voor Arabella bestemd  waren… en ze kwamen over jouw  lippen.’

‘Ben je  soms jaloers, schone Elise?’  vroeg Quentin hoopvol.

Ze  nam  geen notitie van hem en ging gewoon verder.  ‘Ik neem  aan dat  de reeds verloofde Arabella verstandig genoeg  was je te vragen om te vertrekken.’

‘O, geliefde,’ declameerde hij theatraal. ‘Je tong lijkt op die van een  slechtgehumeurde feeks  en berooft me van alle vreugde.’

‘Daar twijfel ik aan.’ Als  vrouw zag Elise heel goed hoe de knappe en charmante Quentin Radborne talloze jonge  vrouwen zou kunnen  betoveren, maar velen hadden  ongetwijfeld hun dwaasheid berouwd. Ze vond hem aardig, maar wilde  niet dat  haar  naam te veel  aan de zijne zou worden verbonden.

Plotseling hoorde  ze hoe haar naam door de zaal heen werd geroepen; ze  keek  om en  zag dat haar oom  haar ongeduldig  wenkte. Hij keek geïrriteerd en ze wist waarom: hij was totaal niet op Quentin gesteld. Zijn toon was  scherp. ‘Kom hier, meisje! Gauw een beetje!’

‘Je cipier roept, helaas,’ merkte Quentin minachtend op.

Elise  keek hem met  opgetrokken  wenkbrauwen aan. ‘Mijn cipier?’

‘Als Edward kon, zou hij je in  de toren opsluiten, opdat ik  niet bij je  in de buurt zou  kunnen  komen.  Hij is bang dat je  óf de schat kwijtraakt waar  hij een oogje  op heeft  óf  een andere  schat, namelijk je  maagdelijkheid.’

‘Dan heeft  hij niets te vrezen,’  glimlachte  Elise.  ‘Niet dat jij  geen  pogingen zou  willen doen, maar ik houd mijn geld  vast en  wens niet  aan jouw lange lijst  veroveringen te worden  toegevoegd.’

Quentin  wierp zijn hoofd  achterover en  lachte hartelijk. Hij moest om dit bijdehante  vrouwtje lachen, of hij  wilde of niet. Ze zou nog menige man kunnen uitdagen en was de moeite meer dan  waard.

Elise kromp in  elkaar, want ze wist dat  zijn  gelach haar ooms woede zou aanwakkeren.  Ze was niet  bang voor haar  oom en kon  altijd vertrekken als  hij te veeleisend werd. Toch  wilde ze  zoveel  mogelijk  de  vrede  bewaren en gezien het  feit dat het de avond van Arabella’s bruiloft was,  wilde ze dat nu  zeker  doen.

Ze maakte een kleine reverence  en verontschuldigde zich.  ‘Helaas moet ik je  verlaten, waarde neef, want  – zoals je zegt – mijn cipier roept.’

Quentin knikte  grijnzend. ‘Deze keer kun je je zonder meer van deze boze  wolf bevrijden, schone maagd, maar ik krijg wel weer een  kans.’

Elise drong  tussen  de gasten door naar haar oom  die haar  neef  minachtend aankeek. Edward nam haar met een boze blik op. ‘Heb ik je  niet gezegd  aan je plichten  te denken?’ gromde hij nijdig. ‘Ik  heb je geen  toestemming  gegeven om grapjes met Quentin te maken. Schaam je je  niet?’

‘Waarvoor?’  vroeg Elise bits, waardoor  haar  oom nog nijdiger werd.  ‘Ik maakte alleen een praatje met mijn  neef in het bijzijn van uw gasten. Daar steekt toch geen kwaad in.’

Edward trok  zijn ronde hoofd  tussen zijn  schouders en zei nors: ‘Ik zag  jullie  wel samen lachen  alsof je  je  vrolijk maakte  over  de een of andere roddel.’

Elise trok haar wenkbrauwen  op. Haar  oom  had een irritante  manier om zijn ongenoegen  te  laten blijken en hij  deed het  steeds  vaker.  Ze verafschuwde  zijn manieren. Ze was blij dat haar  moeder geen echte bloedverwante van  Edward was geweest, maar  als baby in  de kapel van de kleine boerderij van  zijn  familie  was gevonden. Dat feit  bevrijdde  haar van elk  gevoel van loyaliteit  dat  ze als  bloedverwante had moeten koesteren.

‘Je moet  je schamen over de manier waarop  je met die deugniet omgaat,’ zei  Edward woedend.

Hij wilde hem aanwijzen, maar zag tot  zijn  schrik dat Quentin nu naast zijn eigen dochter  stond. Het leek of  hij haar iets  leuks vertelde, want  ze  stonden samen te lachen.

Edward  blies zich op  als een  kalkoense haan. ‘Kijk hem daar nou! Je zou denken dat hij  niets anders te doen heeft dan dames  het hof te maken.’

‘Heeft  de koningin een rouwperiode afgekondigd  en mogen  we nu  niet  meer vrolijk zijn of lachen?’ informeerde Elise quasi-bezorgd.

Edward keek haar niet-begrijpend aan totdat hij inzag dat  ze  de draak met hem stak.  Toen zei  hij  nijdig: ‘Je kunt je brutale mond  wel houden. Let meer op wat hier je plichten  zijn zonder  dat ik je  daaraan moet  herinneren.’

Zijn arrogantie  ergerde Elise en trots,  maar zo beleefd mogelijk zei ze: ‘Ik  betaal een goede huur  voor de  oostelijke vleugel, oom.  Bovendien help ik  u wanneer ik  kan. Dat doe ik  graag, maar ik hoef er mijn kost  niet mee  te  verdienen, want mijn vader heeft me genoeg nagelaten;  dat geld staat bij  zijn bankiers. Ik kan ook  hier weggaan,  als ik dat  verkies. Als u onze regeling  wenst te  wijzigen, zeg het me dan, en ik zoek elders onderdak.’

Edward wilde  woedend antwoorden, maar beheerste zich. Het  ging hem om meer dan de huur, hoewel die hoog genoeg  was om te eisen dat hij zich behoorlijk gedroeg. Maar hij  kon zich niet door vrouwen de  les laten  lezen. Zijn vrouw  had  hem  altijd  gewillig  gehoorzaamd en haar troost in de  fles en haar  slaapkamer gezocht,  tot  haar dood toe. Arabella verzette zich nooit tegen hem, maar Elise bleek heel anders van aard te zijn.

Edward had  wel gemerkt  dat  zijn  nicht  een eigen  wil had. Haar vaste voornemen haar vader te zoeken had  haar in gevaar  gebracht  en hij zou  haar ongetwijfeld aan haar lot hebben  overgelaten, als hij niet zo  belust was  geweest op haar  rijkdom. Hij  had gemerkt hoe  vastbesloten ze was toen  ze  zich onlangs als  een arme  wees had verkleed, achterop een wagen  naar Londen was gereisd  en  zich langs de onzichtbare afbakening bij Fleet Street had heengewerkt om te  proberen of ze inlichtingen kon loskrijgen van de misdadigers die in het wetteloze gebied  van  Alsatia huisden. Toen hij aan dat verborgen fortuin dacht, had Edward ten slotte  een bediende gestuurd om  haar te zoeken  en thuis te brengen. Kort na haar terugkomst vonden andere rampen plaats  en niet de  minste daarvan was een confrontatie  met  Reland  geweest.  Die gebeurtenis alleen al had  hem er  ten volle van overtuigd dat Elise Radborne een ongelooflijke gave  had om moeilijkheden te  veroorzaken.

Zijn huishouden  was  nauwelijks weer in normale banen  toen  zij  opnieuw wegglipte,  deze  keer naar de  Stilliards  waar  haar vader  met  opzet  naartoe was gegaan om  enkele van  zijn bezittingen  in koffers met goud om te zetten. Edward  was al bang geweest  voor het  misdadige tuig in Alsatia, maar  hij was doodsbang voor die verschrikkelijke vreemdelingen van de  Hanze. Ze hadden geld  en macht, en  invloed  bij koningen  en prinsen. Koningin Elizabeth was sterk gebleven, maar  veel van haar onderdanen  waren  het slachtoffer van de  Hanze geworden. Hij  had nooit gedacht  zijn nicht nog  te zullen terugzien en was  heel verbaasd toen  ze onder geleide van een jeugdig lid  van de Hanze weer bij hem  verscheen; zelf was ze ook als  jongen gekleed.  ‘Een meisje  met een kniebroek  aan!’ had hij woedend uitgeroepen  toen hij haar zag.  ‘Dat geeft geen pas!’

Als hij had geweten hoe  zijn nicht zijn leven  ondersteboven zou gooien, had Edward ongetwijfeld  een hogere huur geëist. Maar  nu was  het  voordeel aan haar  kant  en voor alles wat  ze hem gaf,  moest hij wél  betalen, vond hij. Toch  deed hij  nu alsof hij zich met haar uitleg had verzoend en  zei:  ‘Ik maakte me alleen bezorgd om  je reputatie. Quentin doet je geen eer aan. Ik  kan je alleen maar aanraden  met  hem op je tellen te passen.’

‘Wees maar niet bang, oom,’ zei Elise. ‘Ik ben niet van plan me door een man, wie  dan ook, iets te laten wijsmaken.’  Ze zei dit omdat ze heel goed wist wat haar  oom wenste en  waarom hij bang was  voor Quentin. Hij  verborg zijn hebzucht niet  zo  goed als  hij dacht.

De verborgen terechtwijzing  in  haar woorden  ontging Edward. Tenslotte  was  ze naar  zijn huis  gevlucht.  ‘Iedereen  weet dat  je  vader alles heeft verkocht en zijn goud heeft verstopt  zodat Cassandra  en  haar zoons  hun hebzuchtige klauwen  er niet naar  kunnen  uitsteken. Zolang  die schat bestaat, zul  je  het heel zwaar hebben,  meisje. Iedereen zal  van jou willen  weten waar het geld is. En daarom  heb  ik je hier onderdak aangeboden; om je tegen  je vaders bloedverwanten te  beschermen. En die Radborne daar wil ook  zijn deel zien te krijgen.’

‘Quentin heeft  zelf geld en het mijne niet  nodig,’ zei  Elise.

‘Hm. Iedereen  wil  altijd meer dan hij heeft. Ik zeg  je, Quentin zou je mee in  bed  nemen  en  je  ondertussen van je beurs bevrijden. Let op  mijn  woorden, meisje. Blijf bij mannen als Quentin uit  de buurt; misschien  verover  je  dan nog eens iemand  als Reland of zijn neef, Devlin.’

De hemel bewaar me, dacht Elise vol  afschuw,  maar ze zei: ‘Misschien heeft losbandigheid  toch nog wel zin.’

‘Wát zeg je,’ vroeg Edward beledigd. Hij balde zijn handen tot vuisten om zijn vechtlust te beheersen. ‘Je bent gek geworden als  je denkt dat je neef een haar beter is  dan Reland!’

‘Misschien,’  antwoordde  Elise  en  haalde haar  schouders op. Ze zei niet  dat zijn oordeel over Quentin  haar niets deed, want ze had zichzelf al vast voorgenomen zich niet ernstig met  haar neef in te  laten. Ze was te bezorgd  om haar  vader om zich nu het hof  te  laten maken,  door wie dan ook, en zeker  niet door een van de mannen van die  bende van Huxford.
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Hebzucht is voor  velen  een vloek. Het uitgeven van het kleinste bedrag is  oorzaak van hartzeer of gaat gepaard  met de hoop  dat  het  mogelijk  winst oplevert. Zo verging het Edward Stamford ook.  Zijn vreugde over het  huwelijk van zijn dochter werd  vergald door de aanblik van  de vele mensen die zich te goed deden aan de door hem betaalde spijzen en  dranken.  Zelfs de muziek kon  zijn  ergernis niet verdrijven.

‘Moet  je ze zien!’  mompelde Edward minachtend.  ‘Ze hebben zich zó volgestopt,  dat er  niets meer bij kan. Ik had me geld  kunnen besparen als ik  had geweten dat ze zo gauw vol zouden zitten.’

Rondkijkend bleef  zijn blik rusten op de bediende Taylor, die  bij  een tafel vlakbij  stond. ‘Hé, jij daar! Sta daar niet te niksen met die schenkkan;  vul liever mijn  kroes eens  bij!’

De man draaide zich enigszins  verbaasd  om  en wreef met de rug  van zijn hand over zijn mond. Toen Edward  hem nog eens wenkte, wilde hij weglopen en mompelde:  ‘Ik haal even  een schone kroes bier voor u, heer.’

‘Hoeft niet! Geef  me wat je daar  hebt,’ zei Edward,  die zich eraan ergerde dat de man hem  niet onmiddellijk  gehoorzaamde.

‘Dit  is niet  lekker  meer, heer,’ zei Taylor en trok zijn kap verder over  zijn  gezicht. ‘Er zit te veel  bezinksel in. Ik zal pas  getapt  bier  voor u halen, heer,’ bood hij aan en liep achteruit weg. ‘Ik  ben dadelijk terug!’  Tegelijkertijd liep hij snel langs een paar dronken edellieden en verdween.

Knarsetandend zette Edward met een slag  zijn kroes  op  tafel, greep  zijn  baret met veren, plantte die op  zijn  hoofd en sprong op  om de brutale kerel  terug te halen.  Op hetzelfde ogenblik  had hij het gevoel  dat hij  het dak op zijn hoofd had gekregen  en het  gebons onder zijn schedel maakte dat  hij  bijna  door zijn knieën  zakte.  Hij wachtte even totdat  de ergste  pijn  was gezakt,  want hij wilde  de bediende achterna die  zo  schandalig brutaal tegen hem  was opgetreden.

‘Die  kerel zal ik eens alle hoeken  van  de zaal  laten zien,’  zei Edward dreigend en keek rond. In plaats van  de  bediende zag hij plotseling weer Elise,  die op het punt  stond opnieuw last te veroorzaken. De  jonge  Devlin Huxford had  de  hele  avond al belangstelling voor haar getoond  en probeerde  haar nu mee  te trekken en te gaan dansen. Deze losbol was familie  van Reland en mocht niet  worden beledigd;  anders zouden de Huxfords zich willen  wreken. Toch was het meisje duidelijk op een belediging uit. Aan  de uitdrukking  op  haar gezicht  zag hij dat ze scherp zou uitvallen  en  de jongeman zou niet  ongestraft uit deze schermutseling tevoorschijn komen.

Edward  trok  rimpels in zijn voorhoofd, vergat zijn  bonzende hoofd en baande zich een  weg  door  zijn gasten. Hij moest Elise  bereiken  voor ze de  avond bedierf, en hij wist  maar  al  te goed dat  ze  daartoe  in  staat was.

‘Ik  ken  deze dans niet,’ hoorde  Edward  zijn nicht zeggen. Ondanks haar  woorden bleef  Devlin haar vasthouden. Met  een nijdig  gebaar rukte  Elise zich  plotseling  los,  keek haar vasthoudende bewonderaar koeltjes aan en trok de geplooide  manchet van haar mouw glad. ‘En ik  verlang er  op het ogenblik  ook niet naar deze danspassen te leren.’

Edward deed  alsof hij  moest lachen, sloeg een arm om de schouders van zijn  nichtje  en  probeerde haar  over  te halen door vleiend te zeggen: ‘Kom nou, meisje. Moet die brave  man  denken dat  je een zure oude  vrijster bent die geen opvoeding heeft  genoten? Dat is Devlin Huxford.’ Hij liet zijn arm zakken en  wachtte op  het resultaat van  zijn woorden  bij Elise. Voor de zekerheid voegde hij er nog eens aan  toe: ‘Hij is een  neef van Reland.’

Elise lachte lief  en verontschuldigend en Devlin keek haar vol  verwachting aan. Evenals haar  oom had  gedaan, probeerde  hij een arm om haar middel te leggen. ‘Neem me niet kwalijk, oom,’ zei Elise en maakte zich uit  Devlins arm  los, ‘al  was  hij de zoon van de  koningin, dan  zou ik hem nog aanraden  in ander water te  gaan  vissen.’ Ze gaf de jongeman  een  gevoelige por tussen zijn ribben  en voegde  er spits aan  toe:  ‘Ik heb genoeg van  zijn weerhaken; ze  doen me  pijn.’

Edward kon zich  nauwelijks beheersen  toen  de betekenis  van  haar woorden tot  hem doordrong. Zijn  ogen fonkelden van woede en hij  keek even naar de  blozende Devlin die  een  stap  achteruit had  gedaan. Hij wachtte  er duidelijk op dat Elise door haar oom  onder druk zou worden gezet,  maar Edward wist heel goed dat dat niet  verstandig zou zijn. Het meisje zou  het niet  accepteren  en dan had hij alle kansen verspeeld  om ooit zijn handen op  de verborgen schat te leggen.

Hoewel hij zijn  woede nauwelijks kon bedwingen, boog Edward  zich zo dicht naar zijn  nicht toe, dat  zij zijn vieze  alcoholadem  duidelijk  kon  ruiken. ‘Wil  je de Huxfords  tegen ons in het harnas jagen,  meisje?’ fluisterde hij nijdig. ‘Reland  is nog boos  over  zijn laatste ontmoeting  met je en nu maak  je een andere Huxford woedend.  Ik  verzeker je dat het straks niet prettig voor  je zal worden als Reland zich in  de  westelijke  vleugel  vestigt.’

Zachtjes bracht Elise hem zijn orders in  herinnering. ‘U hebt me  toch  gezegd  op  de  bedienden te letten,  oom. Als  ik dat niet deed,  zouden ze uw kasten leeg  eten en  uw kelders droog drinken. Maar  als ze  hun gang  mogen  gaan,  dan zal ik gaan dansen.’

Edward  wist  even  niet hoe hij zou  reageren. Toen pakte hij de jongeman bij  de arm en trok hem mee. ‘Kom, Devlin,’ zei hij vrolijk, ‘daarginds staat een meisje  dat vast even goed kan dansen als jij.’

Elise keek met zedig  gevouwen handen naar  de verwarde aftocht  van Devlin. Ze  had de jongeman  lastig, grof en brutaal gevonden  en  hij bleek in alle opzichten  familie van Reland te zijn.

Edward  stelde Devlin aan een mooie, jonge weduwe voor en  haastte zich terug naar Elise.  Het zou  verstandiger zijn haar een  taak buiten de danszaal te geven. ‘Wil je Arabella nu naar haar kamers begeleiden? Help haar zich klaar te maken voor Reland en als ze gereed is, kom het me  dan vertellen. Ik  zal ervoor  zorgen dat  Reland naar  boven  wordt geleid,  of hij ertoe in staat  is of niet. Er moet een einde aan dit  feest komen voor  ze me  de oren  van het hoofd hebben  gegeten.’

Hij pakte een kroes  bier van een passerende bediende  en nam verder geen notitie van  haar. Eigenlijk zou  hij een vát bier nodig  hebben gehad om alle opstandigheid in zich de baas te kunnen.

Elise wist  niet goed wat ze met haar  nieuwe instructies  aan moest en liep aarzelend  bij haar oom  weg. Ze  wist wel hoe een bruid haar bruidegom moest ontvangen, maar ze  vond  dat Arabella meer baat zou hebben gehad  bij de wijze raad van een oudere, getrouwde vrouw. Wat kon zij, zelf een maagd, Arabella nu vertellen?

Elise keek langzaam de zaal rond totdat haar blikken bleven rusten op  het  pasgetrouwde  paar. Arabella leek een tere, breekbare bloem,  lang  en slank met zijdeachtig bruin haar en grijze ogen, die een  bedroefde uitdrukking hadden. Ze was heel meegaand, als een rietstengel die door de wind heen en weer wordt geblazen. Vaak leek het  alsof ze absoluut geen eigen wil had. Reland  was een donkere beer van een man met een brede, gespierde borst en smalle heupen.  Hij was  knap en goed opgevoed, maar had de  neiging opvliegend en  koppig  te zijn.  Arrogant als hij was, schepte hij er genoegen in iedereen die zijn pad kruiste angst aan  te jagen en als zijn plan lukte, was hij bijzonder in  zijn  nopjes.  Kortom, hij was een opschepper en een bullebak totdat iemand hem de baas bleek te zijn;  dan  werd hij opeens  weer een heer.

Elise  dacht  aan haar  eerste  ontmoeting met de graaf.  Voor  ze  de oostelijke vleugel betrok, had ze het  een en ander over zijn verwaande optreden  gehoord, maar ze  had  het als  geroddel beschouwd.  Ze  had de man  nog nooit ontmoet tot de dag dat hij op de zwarte Friese hengst van wijlen  de markies het voorplein  was komen oprijden. Reland  had het paard van  Edward  gekregen  als  onderdeel van de bruidsgift,  en  Elise had onmiddellijk  een afkeer van de man in het zadel gekregen. Ze voelde dat hij genoot  van de angst  die hij  op dit paard anderen aanjoeg en hij had  gebruld van het  lachen om  de  bedienden die  bij zijn  nadering uiteenstoven.

Elise was bij de trap blijven  staan om  het prachtige dier te bewonderen.  Ze had  niet gedacht dat zij het  voorwerp  van Relands aanmatigende gedrag zou worden, omdat ze niet – zoals de anderen – een goed  heenkomen had gezocht. Ze  was rustig doorgegaan de kat  in  haar armen te aaien, maar juist deze  rust irriteerde Reland bovenmatig.  Zijn  plezier  om de angst van de  anderen werd erdoor vergald. Hij  hield even in  en zette toen  de hengst aan  om  regelrecht op haar toe te  galopperen. Elise  herinnerde zich  dat ze even  was geschrokken,  maar  die schrik  scheen Reland alleen aan  te moedigen. Brullend van het lachen was hij op haar  toegereden en die lach  had haar woedend gemaakt. Ze was koppig blijven  staan, al werd haar  vertoon van moed geweld aangedaan  door het op haar afstormende paard, maar ze wilde niet  vluchten. Ze bleef staan en hield de kat, die zich angstig wilde losrukken, vast totdat de  bruut  zijn ros  vlak voor haar inhield; toen gooide ze de blazende, woedende  kat naar het paard.

Toen het dier landde, boorde het  zijn nagels  diep  in de  neus  van de hengst en het paard gilde het uit  van  pijn en  schrik. Het dier  probeerde zijn berijder uit  het zadel te gooien, maar de kat – minstens  even erg  geschrokken – hield  zich  vast. Dit in tegenstelling tot de ruiter! Niet  voorbereid op  deze  gebeurtenis, vloog Reland door de  lucht  en  kwam met een smak op het plein terecht. Even was hij buiten adem, maar toen was hij brullend van woede opgesprongen.

Even kwam  Elise in  de  verleiding een goed heenkomen  in huis  te zoeken, maar Reland was haar voor. Woedend dat  een vrouw hem te slim af was geweest, trok  hij haar  hardhandig  terug. Maar Elise maakte zich behendig los en Reland vloekte toen  hij daar met  lege handen bleef  staan.

Vlak voordat  Elise zich  helemaal  had afgewend, hoorde ze een luide plons  en lawaai. Toen  ze omkeek, zag ze  dat Reland  met zijn gezicht  omlaag in een  vijver  was  gevallen.  Kletsnat en water uitspugend zag hij er zo belachelijk  uit, dat de bedienden zich niet  konden  beheersen  en  gilden  van het  lachen. De  natte veren van  zijn baret  hingen omlaag tot onder  zijn haviksneus en  hij moest ze  hijgend wegblazen. Zijn leren  rijhandschoenen  met  brede manchetten zaten vol  water dat eruit  stroomde  toen hij ze  ophief om zijn haren en de  veren  uit zijn gezicht weg  te  trekken, en zijn met bont gevoerde  jak was  doordrenkt.  Zijn zachte laarzen, zijn  trots  en glorie, bevatten elk een paar liter water,  waardoor zijn  benen en voeten  opgezwollen  en  misvormd leken. Zo was hij de vijver uitgeklauterd.

Door  het geschreeuw van Reland was  zijn schichtige hengst aan het  steigeren  gegaan; het dier keek  angstig om  zich heen, totdat het de kat zag die een goed heenkomen boven op  een muur had gezocht.  De duidelijke overwinnaar van dit alles likte zijn poot en begon toen  langzaam en zorgvuldig zijn vacht weer  in orde te  brengen.

Reland bracht de toekijkende bedienden met woedende  blikken tot bedaren en keek  toen naar de  brutale jonge vrouw die hem zo had  uitgedaagd.  Elise had  zijn blikken kalm beantwoord en enigszins raadselachtig  gelachen, maar ze  merkte dat hij met opzet probeerde haar in  een hoek te drijven toen hij op haar  toeliep.

Ze ging achteruit totdat  ze steen  tegen haar  rug voelde en zette  zich daar schrap om hem  van  repliek te  dienen voordat hij haar met zijn  kracht  en brutaliteit  kon overweldigen. Reland pakte  haar  bij haar kraag beet en schudde haar heftig door  elkaar.  In vergelijking met de  reactie van het meisje was het gedrag  van  de kat zachtaardig te  noemen. Bijtend, krabbend, om  zich  heen slaand  en met  uitvallen naar zijn ogen  verzette ze zich  als een  wilde tegen  haar aanvaller, totdat de weinig galante  graaf  een  gil van  pijn slaakte.

‘Kreng dat je bent!’  brulde  Reland en wilde haar  een klap geven.

‘Goeie god!’  riep  Edward vanaf de galerij. ‘Wat  doen  jullie  daar?’ Geschrokken  door het  schouwspel wankelde  Edward de trap af  en geholpen door bedienden  trok hij de twee vechtenden uit elkaar, maar niet voordat zijn nicht Reland gevoelig tegen zijn  schenen had geschopt.

‘Afschuwelijk misbaksel dat  je bent!’ riep ze  weinig damesachtig uit.  ‘Waar kom jij in ’s hemelsnaam vandaan?’

‘Elise! Rustig,  meisje!’ Edward  schrok  van de  beledigingen die zijn nicht de  graaf toevoegde. Bezorgd  legde  hij uit: ‘Dit is de verloofde  van Arabella…’

‘Arme Arabella!’ snauwde Elise. ‘Deze  onhandige lummel zal haar vast te veel worden!’

‘Stil, meisje, stil!’  Edward wrong  zijn handen van schrik en angst  terwijl hij probeerde zijn  toekomstige schoonzoon verzoenend te stemmen.  Hij  had zich  nog nooit  zó moeten beheersen. Hij kon zijn woede niet op  zijn nicht botvieren, want dan liep hij kans  die verborgen schat  mis te lopen. Maar hij kon evenmin  de graaf de les  lezen, want die  moest  met zijn dochter trouwen. ‘Toe, Reland, vergeef  het meisje maar.  Ze is  over haar  toeren. Ze is een familielid van  me  en pas kortgeleden hier aangekomen. Je ziet wel  dat ze  nog veel  heeft te leren. Ik smeek  je  te bedaren; we moeten dit in der minne schikken.’

‘Ze heeft mijn paard gewond!’  Reland gooide zijn natte  handschoen in de richting van de hengst waardoor  een boog schitterende  druppeltjes neerviel; het beest schrok  opnieuw en hief zijn hoofd  op. Uit zijn  neus  welden kleine bloeddruppels op,  die als  robijnen in het zonlicht flonkerden. ‘Daar  houdt hij een litteken aan over!’ Onmiddellijk daarop, alsof het hem nu pas te binnen  schoot, greep Reland naar zijn hoofd  en  kreunde  van pijn. ‘En door haar  schuld heb  ik bijna een gat  in mijn hoofd  opgelopen!’

‘Wees maar niet  bezorgd, heer,’  zei  Elise gevat.  ‘Er zat daarvoor  al  niets in  dat hoofd.’

Wild  van woede schudde Reland  zijn vuist  tegen  haar. ‘Stomme meid! Je moet wel  uit  de klei zijn getrokken om je  niet  te  realiseren dat Eddy je had kunnen  doden.  Volgende keer laat  ik  je onder zijn hoeven vertrappen!’

Haar reactie was bijtend  sarcastisch. ‘Nu ik eenmaal kennis  met u heb  gemaakt, zal ik een  vólgende keer beter  uitkijken om te zien wat voor  opdracht  u uw paard geeft.’

‘Reland, vergeef het kind,’ kwam Edward  sussend tussenbeiden. ‘Ze weet gewoon  niet…’

‘Vergeet deze namen niet, meisje,’ gromde  de  graaf,  zonder notitie te nemen van de smeekbeden  van zijn  aanstaande schoonvader. ‘Verberg je maar  wanneer je hoort dat Reland Huxford, graaf  van Chadwick, en zijn grote Eddy  hier zijn. Ik waarschuw je.’

‘Eddy… Grote Eddy… Eddy Reland… Reland Grote Eddy…’  Elise gooide haar  hoofd achterover als een kind dat een versje opdreunt en verwarde  met opzet  de namen om duidelijk te laten  blijken dat ze de man,  zijn titel en zijn  dreigement gemakkelijker vergat dan de hengst. ‘U hebt een  mooi paard gekregen. Het is  alleen duidelijk te vurig  voor u.  Ik zal  proberen hem niet  te vergeten.’

Relands gezicht vertrok van  bedwongen woede en werd donkerrood toen ze hem  uitdagend aankeek en hem tartte  haar weer aan te vallen. Edward probeerde ogenblikkelijk de dreigende uitbarsting te voorkomen en  pakte de jongere  man  bij de elleboog beet. ‘Kom, aanstaande schoonzoon,’ zei hij  bezorgd. ‘Laten we zorgen  dat je iets warms  te drinken krijgt en bij het  vuur  kunt gaan zitten rusten.’

Edward wenkte een bediende  om  de druipnatte graaf  te helpen en  toen deze werd  weggeleid, keek de heer van  Bradford Elise woedend  aan.  Toen Reland  ver genoeg weg was, viel  hij onmiddellijk  tegen het meisje uit.

‘Heb je je verstand  verloren?’ vroeg hij. ‘Wil je de band  die Arabella  met deze man  heeft teniet  doen?’ Edward hief zijn handen smekend  op, maar viel  toen  toch weer  woedend uit. ‘Of wil je mijn zaken dwarsbomen,  en die  goede  man in  míjn huis voor gek zetten?’

‘Die ruzie is door zíjn schuld ontstaan!’ barstte Elise uit; ze moest  zichzelf verdedigen. ‘Hij heeft me expres met dat  dier  bijna ondersteboven gereden!’ Ze wees naar de hengst, die door een stalknecht werd weggeleid. De  man klopte het paard liefdevol op zijn hals, alsof hij  een oude vriend was.  Het dier  snuffelde aan hem en leek  nu totaal niet  bedreigend. ‘Kan het  u  niets schelen dat Reland een  arrogante gek is?’

‘Stil!’ siste  Edward en keek  geschrokken of de  graaf al  ver  genoeg weg was.  ‘Weet je dan niet dat hij vermoedelijk  Arabella’s laatste hoop is, meisje?’

Elise rukte  zich los  en zei met  nauwelijks verholen  woede: ‘Het  is  beter  een oude vrijster te worden dan met  zó’n echtgenoot naar bed  te moeten!’

Ze draaide zich om en  was al een eind  de  trap  op, voor haar oom  weer kon spreken. Hij riep  haar en zei  dat ze  moest terugkomen,  maar  ze deed of ze niets hoorde. Ze  rukte de deur  naar een kamer open en smeet die zó hard achter zich  dicht, dat de ramen  trilden.

Tijdens  de dagen daarna had Edward haar herhaaldelijk gezegd dat  ze  zich bij de  graaf moest verontschuldigen, maar Elise had haar  tanden op elkaar geklemd en geantwoord  dat ze zich  liever door een struik vol doornen  zou wringen  dan  dat te doen. Edward wist dat ze tot veel vreemde dingen in staat was, en had zich  uiteindelijk bij de  situatie neergelegd zonder  haar tot een vernedering  te  dwingen.

Ze had een grote  afkeer van  Reland  en ze vond dat de taak die  haar oom haar nu had  opgedragen  net zoiets was als een maagd gereedmaken om door een verscheurend beest te  worden  gedood  als een of ander heidens offer. Ze  had diep medelijden met  haar nicht.

Maar ze zorgde ervoor dat haar gevoelens niet op  haar gezicht  te  lezen waren  toen Arabella zich omkeerde. Ze keek om zich  heen totdat ze  haar jongere nichtje  zag.  Elise  knikte  naar haar  en las  een  onuitgesproken verzoek in haar ogen. De  bruid  fronste even haar  wenkbrauwen, draaide zich naar haar  echtgenoot en zei enkele woorden. Reland keek haar  begerig  na toen ze opstond en het vertrek verliet. Daarna wierp hij een triomfantelijke  blik op zijn  vrienden,  een blik die Elise deed  denken aan de zelfvoldane  grijns die hij op zijn gezicht  had gehad  toen zij elkaar voor het eerst  ontmoetten. Het  leek of  Arabella  een nieuw eigendom van hem was, dat hij kon gebruiken  om anderen gunsten af  te dwingen.

Een paar van zijn vrienden riepen grove  grappen  naar hem en allen bulderden van het lachen.  Arabella lachte  fijntjes terwijl ze zich waardig een  weg tussen  de  vrolijke en  applaudisserende gasten  baande,  maar ze  zei niets totdat  zij en Elise de stenen trap naar de westelijke vleugel opklommen.

‘Ik moet gek zijn geweest,’ mompelde ze ontzet.

Elise staarde haar nicht aan  en  vroeg zich af wat  haar eindelijk had doen  ontwaken  en  beseffen  in  wat voor toestand  ze was gemanoeuvreerd. Onder  de moeilijkste omstandigheden had ze altijd rustig  kunnen blijven, zelfs  al  ging haar vader nog zo  erg tekeer. Ze had  zelfs  enig enthousiasme getoond om met de  graaf te trouwen.  Voor zover Elise  wist, had  ze nooit een klacht over  Reland geuit, hoewel ze af en toe  wel verdriet liet blijken over de tragedies  die ze al had beleefd. Ze  had een neiging tot melancholie en  langdurige depressieve buien, en dan  probeerde zelfs Edward  haar op te beuren. Er was van alles gedaan om haar op te monteren, want iedereen wist  dat zij reden  genoeg tot droefheid had.

‘Wat is er aan de hand,  Arabella? Waarom  zeg je  dat?’  informeerde Elise.

‘O, probeer het te  begrijpen. Reland  is  een  goede en edele  man… hij is zelfs erg  knap…’

Elise begreep  de  onzekerheid van haar  nicht wel; Reland was iemand  die  angstgevoelens  bij zijn  bruid kon oproepen,  dat was  zo. Als de rollen omgekeerd zouden zijn en zij nu met de  graaf getrouwd  was, had ze nu  bergen bezwaren tegen  hem naar voren kunnen brengen.

‘Ik geloof dat  er een vloek op  me rust,’ ging Arabella  door, maar ze sprak heel zacht. Ze bleef op  een trede staan  en leunde met haar hoofd tegen de  stenen muur, zonder  erop  te  letten dat ze de met juwelen bezette  hoofdtooi die  haar  keurig gekapte  haar bedekte van zijn plaats  duwde. ‘Tot  nu toe zijn  alle mannen die  naar  mijn hand dongen op een gruwelijke manier om het leven gekomen. Waar zijn ze gebleven? Wat voor ellendig lot  heeft hen getroffen? Elk van hen is mij  ontnomen  door  de dood of  door de  een  of andere ramp.  Eerst dacht ik dat  het  alleen maar  toeval was, toen de  eerste twee aan een geheimzinnige ziekte  stierven en de derde omkwam doordat  hij op  straat door rovers werd overvallen. Drie jaar  geleden begon de aarde onder  ons plotseling te beven totdat  de stenen van een  kerk op ons hoofd terechtkwamen  en mijn arme William doodden. We  waren nog  geen week verloofd en  hij was alweer weg. De vijfde aanbidder werd door misdadigers  ontvoerd en  ik vrees dat we op een slechte dag zijn gebeente wel ergens zullen vinden. Daarna, de zesde…’

Elise trok haar  fraai gevormde  wenkbrauwen  op toen ze  haar nicht  droevig hoorde  zuchten. Ze vroeg: ‘Was dat niet de markies van Bradbury?’

Arabella knikte  langzaam.  ‘Ja… Maxim… hij  was  de zesde.’

Elise  legde  haar slanke hand zachtjes  op de mouw van  het gewaad  van Arabella. ‘Maar  je kunt toch geen verdriet  hebben om  een moordzuchtige verrader?’

Arabella gaf geen  antwoord en liep verder de  trap op naar haar  vertrekken. Ze ging in haar  slaapkamer voor  de open  haard staan, trok de hoofdtooi met  sluier van haar haren en gooide die onverschillig ergens neer. ‘Ja, dat  is zo. De  misdaden  van de  markies waren erger dan die van de  anderen. Hij werd  beschuldigd van moord en  samenzwering met  Mary Stuart tegen  de koningin,  en  hij verdiende het om te  worden gearresteerd en terechtgesteld.  Met zoiets heeft hij ten volle mijn haat verdiend.’

Elise wist niet wat ze moest antwoorden en keek rond in de ruime slaapkamer die weelderig  was gemeubileerd.  Ze vroeg zich af wat  deze man, die  eens in  zo’n  omgeving had gewoond, had bewogen dergelijke dingen te doen.  Wat had hem ertoe aangezet zich tegen de koningin  te  keren…  de  koningin  die  hem zo liefdevol had vergeleken  met die andere Seymour, die zij in haar jeugd  had gekend? Thomas Seymour had haar  genegenheid gewonnen; had  Maxim Seymour haar haat verdiend?

‘Er rust vast  geen  vloek op  je, Arabella,’  troostte Elise haar.  ‘Het ziet er eerder naar  uit dat  je  geluk  hebt gehad en bent  ontsnapt  aan  een huwelijk met iemand die je niet waard  was.’

‘Hoe kun jij dat nu begrijpen,  beste kind?  Je bent nog zo jong  en  ik ben het allemaal zo moe… ik voel  me  zo  oud…’

‘Oud?’  herhaalde  Elise verbaasd. ‘Je bent vijfentwintig. Dat is nog jong, Arabella, en je hebt  je leven nog  voor je. Dit is  straks je huwelijksnacht… je moet  je nu  voor je  man gereedmaken…’

Elise zag  tranen opwellen in de  lichtgrijze ogen.  Haar intense bedroefdheid  was duidelijk af te lezen aan haar lachje, maar geen van  beiden kon iets doen om de  toestand te veranderen.

‘Ik wil even alleen zijn,’  fluisterde Arabella  plotseling  wanhopig. ‘Ga naar beneden  en zorg dat ze nog  niet met zijn allen naar boven  komen om Reland  te brengen.  Ik stuur wel een bediende als ik zover ben dat ik  ze kan ontvangen.’

‘Je  vader heeft me  gevraagd je te helpen,’ mompelde Elise. ‘Wat  wil  je dat ik tegen  hem  zeg?’

Arabella zag  het bezorgde gezichtje van  haar  nicht en  haastte zich haar gerust te stellen. ‘Verzoek hem me  even rust te gunnen zodat ik me beter op Reland kan voorbereiden.  Even  maar… totdat ik weer  ben gekalmeerd. Dan kun je  terugkomen en me verder helpen.’

‘Reland ziet  er wel  knap uit.’ Elise zei dit  in  de hoop  dat haar woorden  haar nicht zouden opmonteren. ‘Je zult  ongetwijfeld het voorwerp van jaloezie van veel andere jonge vrouwen  zijn.’

Arabella  antwoordde  enigszins afwezig. ‘Hij  is  niet zo knap als anderen die  ik heb gekend.’

Elise fronste  haar voorhoofd. ‘Verlang je nog steeds  naar  een  man die  nu  dood is, Arabella?’

De  grijze  ogen staarden haar enigszins nieuwsgierig aan.  ‘Dood? Wie  bedoel  je, Elise?’

De  markies van Bradbury natuurlijk,’ antwoordde  het jongere  meisje. ‘Denk je nog steeds aan  hem?’

‘O, maar dat was ook een man  die elk meisje  zou kunnen  krijgen dat hij wilde hebben.’ Arabella speelde afwezig met een kwastje van het fluwelen gordijn en  streek liefkozend over de stof. ‘Zo  fier… en  knap.  Ook  een  echte heer… altijd…’  Ze maakte zich met  moeite los uit haar  gedroom. ‘Nee, ik moet ophouden! Maar  ik wil toch even alleen zijn.’  Ze  legde  haar handen  op de  schouders van Elise, draaide haar naar de  deur en toen  ze enig verzet voelde,  beloofde ze: ‘Ik wil echt  even met mezelf alleen  zijn  voordat mijn echtgenoot komt.  Dat  is alles.’

‘Ik zal  het tegen je vader  zeggen,’  gaf Elise toe  en verliet met  tegenzin Arabella’s vertrekken. Terwijl  ze  de  deur achter  zich sloot, vroeg ze zich  af hoe ze Edward moest  benaderen  zonder  alles te bederven. Ze moest zien zijn blik op te vangen om hem dan alleen te spreken te krijgen,  zonder  anderen  in de nabijheid. Dan zou  hij  vermoedelijk meegaander zijn, maar  als er  zo’n groep herriemakers  om hem  heen stond, dan moest ze eraan denken zijn trots niet te kwetsen.

De stenen wenteltrap was  verdeeld in korte, kleine trapjes  en de  trapstijlen waren  fraai  gebeeldhouwd.  Door haar snelle pas flakkerden de kaarsen  in de muurkandelaars en het  leek  of  er een menigte  dansende  schaduwfiguren voor haar uitliep  op de muur. Het maakte haar bijna  duizelig, al  dat  licht en donker. Ze lette echter goed op  waar ze haar in zijden schoentjes gestoken voeten  neerzette,  zodat ze niet zou  uitglijden. Dan was  ze weliswaar sneller  beneden, maar  het kon  een  pijnlijke operatie betekenen.

Van  beneden klonk het  geluid van tamboerijnen, Keltische harpen en luiten, vermengd met het alles overstemmende bulderende gelach en geschreeuw van de  gasten, waardoor  ze  pas hoorde dat een  ander haar op de trap tegemoetkwam toen het al te laat  was  om een  botsing te vermijden. De man liep harder dan zij en keek pas op toen  hij vlak voor haar stond; beiden probeerden  de ander te  ontwijken, maar gingen daarbij  dezelfde  kant op. Elise  viel  tegen een harde borst,  stuitte terug en  wankelde gevaarlijk op de rand  van een trede. Ze slaakte een kreetje, want het leek of ze  regelrecht omlaag zou vallen, maar een arm zo stevig als een tak van  een eik werd  om haar  heen geslagen. Even leunde Elise  opgelucht tegen  de stevige borst, toen voelde ze lange vingers om haar slanke  middel en  ze werd veilig op  een hogere trede getild. Ze had onbewust haar ogen gesloten, maar toen ze ze weer opende,  herkende ze de ruwe tuniek van de bediende Taylor. De  kap was  van zijn hoofd gegleden en wat  ze nu zag was niet  het soort gezicht  dat ze  had verwacht. Dit was geen afschuwelijk verminkt  gelaat vol littekens, maar juist opvallend  knap met  blond haar en aristocratische  trekken die  door een  baard  enigszins  werden gemaskeerd.

De man fronste bezorgd  zijn wenkbrauwen en vroeg met  zijn boerenstem:  ‘Er is toch niets aan de hand, vrouwe?’

Elise  schudde  aarzelend  haar  hoofd en probeerde zich te beheersen;  intussen had  hij zijn handen alweer teruggetrokken en liep  verder de trap op. Plotseling werd ze helderder. ‘Hé! Wat wil jij daar? Je hebt in de  vertrekken boven niets te maken!’

De man draaide  zich om, heel  langzaam, en  het  licht  van  een fakkel in  de buurt deed  zijn gezicht duidelijk uitkomen. De groene ogen schenen door haar  heen te boren  en de  blik  was zó brutaal, dat Elise even  haar adem  inhield.

‘U bent het!’ stamelde ze.  Onder die bijna biologerende blik  begreep ze dat ze  werkelijk de man voor een bediende had versleten.  Maar het gezicht met die baard had  diepe  indruk op haar gemaakt en ze  zag  nu dat het  de man van het  portret in de  oostelijke vleugel  was. Ze zag  dat de schilder  heel bekwaam was geweest, want  Maxim Seymour, de  markies van Bradbury, was een  heel  knappe man en daar stond hij voor haar, een man  van vlees  en bloed.  ‘U… u leeft!’

Even keek hij dreigend, maar toen veranderde  de uitdrukking  op zijn gezicht. Verrassend witte tanden  werden zichtbaar toen hij lachte en bij  zijn volgende woorden was het  boerenaccent verdwenen.  In  plaats daarvan waren zijn woorden nu die van een  goed opgevoede heer.

‘U hebt me  ontmaskerd voordat ik  dat wilde,  schone maagd.  Ik kan  maar  beter zorgen mijn zaakjes  hier af te handelen en snel  te vertrekken,  voordat u  alarm slaat.’

De  markies keek even teleurgesteld omhoog en zuchtte  om  wat hem nu te doen stond. Hij draaide zich om,  pakte  haar arm  beet en trok haar zó snel mee naar beneden, dat ze  bijna  haar  adem kwijtraakte.

‘Het  spijt me,  maar ik  kan u niet vrij laten  rondlopen totdat het zover is,’ zei hij verontschuldigend. ‘Als het nieuwtje overal  bekend is, bent  u weer vrij om  te gaan en staan waar u wilt…  En dat was toch ergens  beneden?’

‘Wacht! Toe!’  hijgde Elise en  probeerde op de been te blijven.  ‘Ik kan niet…’

Lord Seymour  bleef staan, legde een arm  om haar schouders en de andere onder haar knieën, en tilde  haar op alsof ze een  veertje  was. Zo droeg hij haar  omlaag. Na de trap baande hij zich een weg door de volle zaal  die  na haar vertrek  nu plotseling veel stiller leek. De  bedienden waren weer in de keuken en  wachtten  op het ogenblik dat de feestenden zich naar de  bruidskamer zouden  begeven. Maar het leek net  alsof de gasten slaperig en  dom voor zich  uit staarden, alsof ze op iets belangrijks stonden te wachten.  Sommigen  zagen wat er  voor hun ogen gebeurde, anderen lachten  vaag  over die stoeiende,  ruw  geklede man.

Maxim liep naar  de  dichtstbijzijnde tafel en zette Elise zonder  verdere omhaal  neer in  een grote  stoel met hoge rug die ervoor stond. Hij boog zich naar haar  toe,  hief  waarschuwend een vinger omhoog  voor haar fraaie  neusje en zijn groene ogen keken  haar doordringend aan.  ‘Ik bezweer u stil  te blijven, schone maagd. Al bent  u  nog zo verbaasd over wat u zult horen.’

Hij  draaide zich met een ruk  om, pakte het eind  van een  lang kleed  beet dat over een schragentafel lag, trok het  weg met alles wat erop stond waardoor alle schotels en bestek met  veel geraas op de stenen vloer vielen.

‘Waarde gasten van Bradbury Hall,’ riep  hij.  ‘U bent  goed gevoed  en hebt nóg  lekkerder  gedronken; het wordt nu tijd voor enig amusement.’

De gasten  keerden zich langzaam en met een domme uitdrukking op hun slaperige  gezichten  naar deze slecht  geklede  onbekende en niet één  gaf een teken van herkenning. Het werd stil in de zaal,  ze keken  naar  wat er gebeurde,  maar geen van hen was in  staat de volle betekenis van  dit  alles te bevatten.

‘Híj  is het!’ riep  plotseling een driftig mannetje vlakbij uit. ‘Híj is het! Hij is  uit de hel teruggekomen!’

Verwarring  alom. De  mensen begonnen elkaar  vragen te stellen,  maar  waren toch niet  in  staat te  begrijpen wat  er  gebeurde. ‘Wat zeg je?  Wat bedoel je?’

Degene  die de woorden  had uitgeroepen, gooide ongelovig zijn armen omhoog en wendde zich tot de vreemd apathische  gasten.  ‘Jullie vragen wíé het is?  Goeie  god,  kennen  jullie  die schurk dan  niet meer? Het is  de  markies  van Bradbury  in hoogsteigen persoon!’

‘Lord  Seymour?’ probeerde iemand uit te brengen, maar  toen  grijnsde  hij  idioot en zijn hoofd  viel  voorover in een dienplank met  voedsel. Maar anderen die naar de markies  staarden,  stootten kreten  van verbazing uit. Hij bleef geamuseerd glimlachen  en liet zijn blikken door de zaal  dwalen  om degene te zoeken die hem beschuldigd had.

‘Nee!  Nee!  Dat kan  niet!’ zei  een stem.  ‘De markies is dood. Hij  is neergeschoten!’

Maxim Seymour grinnikte en Elise voelde een koude  rilling over haar rug lopen. Te oordelen  naar dit  geluid zou ze onmiddellijk aannemen dat de man plotseling hoorntjes  had gekregen om zijn duivelse uiterlijk  te vervolmaken.

‘Zo! Jullie dachten dus  dat  ik dood  was, hè?’ Maxim  greep  een zwaard van de  muur en  sprong boven op een  schragentafel.  ‘Lieve  dames en  waarde  heren, als jullie  denken dat ik  dood ben, druk je  borst dan in dit zwaard in  goed vertrouwen dat  het  wapen van een geest geen  kwaad  kan aanrichten. Kom,  voel maar eens,’ drong hij  aan en grijnsde spottend toen niemand  naar  voren  kwam.  Zijn  beschuldigende  blikken gleden door de zaal en menigeen voelde dat zijn  haren van angst te berge rezen. ‘Ik ben nog niet weg –  althans niet op de manier  die  jullie denken. Al verkeer  ik niet meer in jullie midden.’ Hij trok onverschillig zijn brede schouders op  en liep rustig over  de tafel  heen  en weer. ‘Ik  ben inderdaad ernstig gewond door die  cipiers  op de brug  die mij ervan wilden weerhouden te vluchten, maar ik viel  in  het  water en  toevallig kwam ik daar terecht in de  handen van vrienden die  mij uit de stroom opvisten. Echte vrienden. Dus,  beste mensen, vertel maar  aan iedereen  dat  Maxim Seymour is teruggekomen om wraak te nemen op de dief die  hem  met een  valse beschuldiging  van zijn bezittingen heeft beroofd en die zijn verloofde aan een ander heeft gegeven. Ik ben hier om  op te eisen wat van mij is  en  ervoor te zorgen dat recht geschiedt! Hoor je me, Edward Stamford?’

Maxim sprong op  een andere tafel  en liep eroverheen terwijl  hij met zijn zachte  leren laarzen planken met voedsel  en kroezen en bokalen met bier en  wijn op  de grond  schoof. De verstomde gasten  keken  angstig toe en  sommigen  probeerden stommelend overeind te komen. Anderen  keken voor zich uit en voelden dat ze steeds verder weg  dreven.  Ze  waren te moe om te vluchten en gleden langzaam van hun  stoelen  op  de grond.

‘Pak hem! Laat  hem niet ontsnappen!’ riep  Edward uit,  die  op de drempel  was verschenen. Hij was even  weggegaan  om zijn behoefte te doen en nu hij terugkwam, zag hij  dat zijn gasten wegvluchtten  voor een man van wie hij zichzelf  bevrijd dacht te hebben.  Hij moest zorgen  hem nu te pakken. ‘Smijt hem eraf! Doorsteek hem! Hij is een moordenaar! Hij heeft de koningin  verraden! Zij  zal jullie voor zijn dood belonen.’ Hij maakte  een  handgebaar naar degenen die  op de grond  waren gevallen en een  zekere angst begon hem te  bekruipen. ‘Zijn deze mensen alleen maar  beneveld door de drank, vraag ik jullie…’ Hij keek om  zich heen en wilde duidelijk een antwoord horen.  ‘Of is dit het werk van een misdadiger? Heeft hij  ons allemaal vergiftigd?’

Verschrikte kreten en zacht gesnik bevestigden dat velen  zijn veronderstelling deelden. Elise vroeg zich  af wat de markies bij het wijnvat had gedaan  toen ze hem daar had betrapt. Ze  dacht aan  de  twee schenkkannen waaruit hij de  mensen had  bediend  en  ze staarde hem aan, half en half bang dat haar oom  gelijk  had.

Sommige mannen wankelden voorwaarts om de vreselijke daad te wreken,  maar Maxim Seymour had de  hand  op het gevest van  zijn zwaard en grinnikte kalm toen hij hen naar zich  toe zag schuifelen. Hij schudde zijn hoofd en zei spottend:  ‘Let goed  op, heren.  Natuurlijk zijn  jullie niet blij met  wat  ik in jullie  drank heb gedaan, maar het is geen gif en het lot  van Socrates zal niet dat van jullie zijn. Jullie zullen  er alleen lang en lekker van  slapen,  maar wie  nu probeert  het  zwaard  tegen mij op  te nemen,  zal  het  niet best vergaan. En  waarom zouden  jullie je leven  in  de waagschaal  stellen voor een Judas?’

‘Pak hem!’ hitste Edward Stamford de anderen op, want het werd hem steeds angstiger te moede. ‘Jullie mogen niet toestaan dat hij weer  ontsnapt!’

Een van  de gasten kwam naar voren en  kruiste het  zwaard met Maxim, maar hij werd  teruggeslagen. Drie anderen wilden hun  bekwaamheid met  die  van de markies meten, maar moesten verslagen achteruit  wankelen.  Anderen deden niets. Tenslotte  waren ze naar Bradbury  Hall gekomen om  feest te vieren en niet om een  gevecht  met een kundig zwaardvechter  aan te gaan.

‘Hebt u  nog niet genoeg ellende over dit huishouden gebracht?’  riep Elise uit  en sprong  overeind. Ze  was woedend dat deze man in staat bleek iedereen van zich af te  houden en te doen  wat hij wilde. ‘Moet u  nu  ook  nog Arabella’s bruiloft bederven?’

De groene  ogen  keken  haar staalhard aan. ‘Dit  is mijn huis  en het had mijn bruiloft kunnen zijn als deze schoft niet met zijn leugens was aangekomen.  Wat  denk jij dat ik moet doen,  schone maagd? Rustig alles aan  iemand  als Edward Stamford overdragen zonder me te verzetten?’ Hij lachte spottend over  deze mogelijkheid.  ‘Kijk  maar eens of ik dat doe!’

Edward raakte volkomen in  paniek  en was  wanhopig. ‘Is er dan niemand dapper genoeg  om hem te  lijf te  gaan?’ krijste  hij. ‘Hij  is  een verrader! Hij  verdient de  dood!’

De bruidegom, Reland, had nog meer  gedronken dan de anderen en hees zich nu  –  met  de handen op de tafel steunend – moeizaam  overeind. Onmiddellijk  maakten  de gasten een pad vrij voor de twee mannen, want dit was inderdaad  een tegenstander de markies waardig.

‘Arabella is van mij!’ brulde Reland en  probeerde  zijn steeds vager wordende blik op de ander te vestigen. Hij schudde zijn hoofd  alsof hij  de  dichter wordende sluier wilde kwijtraken en sloeg met zijn  vuist op  tafel. ‘Elke man die probeert haar van  mij  af te  pakken,  vermoord  ik!’

Edward wenkte gauw een bediende  om Huxfords zwaard te halen; hij nam het aan  en  bracht  het zelf naar zijn nieuwe schoonzoon. ‘Probeer hem  onverwachts aan te vallen,’ raadde hij aan.  ‘De markies is  heel  gewiekst.’

De graaf lachte minachtend  tegen de kleinere man. ‘Wil je dat ik  hem  voor je laat bloeden,  wezel die  je bent?’

Er verschenen plotseling zweetdruppeltjes boven Edwards bovenlip en hij  zocht naar woorden voor een passend  antwoord. ‘Ik…  hm… kan… mijn dochter… niet  verdedigen, Reland.  Mijn bekwaamheden  met het  zwaard zijn totaal  niet opgewassen tegen die van  die  verrader.’ Hij maakte een hoofdgebaar in de richting van de markies.  ‘Hij is een wolf, Reland, en je weet dat een wezel  het niet tegen een wolf  kan opnemen. Maar jij bent veel behendiger dan hij. Een beer tegen een wolf. Zo hoort het.’

Enigszins gevleid en  verzoend struikelde  Reland  een stap vooruit en bleef met zijn benen een eind uit elkaar staan, terwijl hij  met  half dichte ogen rondkeek. De markies wachtte hem met  het zwaard in de  hand  op en hoewel  er maar een klein afstandje tussen de mannen bestond, had  Reland het  gevoel dat hij door een lange, smalle tunnel  naar zijn tegenstander keek. Alles om hem heen  werd donkerder en alleen de markies was in de verte  in wat licht te zien,  maar zelfs dat licht werd  steeds minder. Hij was doodmoe… Zijn  ledematen waren  te zwaar; hij kon ze niet meer optillen. Hij moest  rusten… heel even maar…

Reland Huxford  zonk  op  zijn knieën en daar, met gebogen hoofd, zette  hij  zich koppig op zijn stijve  armen  schrap totdat hij, als een dodelijk gewonde beer,  languit voorover op de  grond viel.

Niemand  kwam hem helpen en Devlin lachte smalend vanaf de deuropening waar hij tegen de post aan leunde.  ‘U  hebt het  zwaard  nu, heer. Neem de uitdaging aan.’

Edward keek Devlin  met  open mond aan  alsof deze zijn verstand had verloren,  maar de minachtende  uitdrukking  op het  gezicht van  de jongere man maakte dat hij zijn blik neersloeg. Vol afschuw staarde hij naar het wapen in zijn hand en  zag  in dat niemand bereid was hem te  hulp te komen. Trillend van  angst hief hij  zijn ogen op  naar de man  die  hij een verrader had genoemd, en hoewel de markies hem uitdagend aankeek,  had hij niet de moed  om  het  zwaard te gebruiken  voor een aanval op zijn  vijand.

Maxim grijnsde en begon de  man genadeloos  belachelijk te maken. ‘Kom nou, Edward,’  zei  hij spottend. ‘Vind je bloedvergieten niet leuk meer? Ik  sta klaar om je uitval op te vangen.’

Doodsbang  keek  Elise  naar  de  twee mannen voor haar. Haar hart sloeg zwaar, want  ze wist  wat er zou gebeuren als de markies haar  oom tot een  gevecht zou verleiden. Het  was duidelijk dat lord  Seymour van  plan  was  de oudere man  te doden.

In stilte was ze woedend om de onrechtvaardigheid van het geheel, maar  opeens drong  het tot haar door dat de enige die Seymour zou kunnen  weerhouden, niet in  de zaal  aanwezig  was.

Snel draaide  Elise zich om en vluchtte de  gang in.  Bij de trap  aangekomen, tilde ze  haar  zware rokken  tot  haar  knieën  omhoog  en rende zo hard ze kon naar  boven.  De deur van Arabella’s kamer  stond op een kier en zonder te kloppen  stormde Elise  naar binnen; ze wilde de  naam van  haar nicht uitroepen, maar het geluid verstierf toen ze  allerlei vreemde dingen  zag.

Het was  donker  in de  vertrekken. Arabella was  nergens  te zien en ook in haar slaapkamer klonk geen  geluid.

De kaarsen  waren met opzet  gedoofd. De geur  van warme bijenwas hing nog  in de lucht.

Met een angstig  voorgevoel  holde Elise de slaapkamer in waar een enkele kaars brandde.  In de haard dansten gouden vlammetjes over  een half  verkoold blok hout, waardoor er  langgerekte  schaduwen over de stoelen  met de  hoge ruggen vielen  die voor de haard waren geschoven. De fluwelen  bedgordijnen waren opengetrokken  en  de weelderig geborduurde sprei  op het verenbed was  zichtbaar.  Niets in de kamer verried ook maar iets van de warmte waarmee een bruid haar  bruidegom dacht  te verwelkomen.

Elise stapte  de loggia  op  en keek  over het  binnenplein  met  zijn schaduwen en  portieken. Ze hoorde  een  zacht gefluit, een liedje,  en ze tuurde door het halfduister  totdat ze Quentin zag die rustig naar de  grote zaal  liep. Ze  had hem  niet zien  weggaan, maar aan zijn houding  was  duidelijk te zien dat hij  er geen vermoeden  van had wat zich  daarbinnen  afspeelde. En hij zou Edward zeker niet te hulp  komen. Haar  neef was evenmin  op hem gesteld als Maxim Seymour.

Elise  zweeg en  liep zachtjes terug naar Arabella’s slaapkamer.  Als ze  haar nicht niet gauw vond, zou Edward de uitdaging van de markies moeten aannemen en  dan  zou deze zeker wraak  nemen.

Ze  voelde de warmte van  de  haard, maar  opeens liep er een koude  rilling over haar rug  en  ze sloeg haar  ogen  op. Tegen de muur tegenover haar zag  ze haar eigen silhouet afgetekend, maar van beide kanten werd haar  schaduw door  andere gedaanten beslopen, grote mannelijke gedaanten.

De  vertrekken waren  niet  leeg!

Elise deed een sprong vooruit en ontweek de dikke armen  die haar  wilden grijpen. Er klonk  een bons toen de twee gedaanten tegen elkaar opliepen, een bewijs  dat het geen schaduwen waren. Waar ze net  had gestaan, vochten nu twee zware mannen met elkaar en hun  gevloek verbrak  de  stilte.

‘Verrek,  Fitch!  Je hebt  mijn  neus gebroken! Laat  me  los!’

‘Ze  ontsnapt!  Pak haar!’

Een  grote gedaante deed een uitval  naar haar,  maar  zo lichtvoetig  als een hinde sprong Elise opzij, maar daarbij kwam  ze  tegen een peervormige massa aan. De man was even verbaasd als zij, wankelde en probeerde  toen zijn dikke armen  om haar slanke middel te leggen.  Hij duwde daarbij  haar  hoofdtooi van haar  haren en meteen  daarop werd Elise tegen  de plooien van de  grof geweven tuniek van de man  aangedrukt. Het ding  rook naar vocht en gebakken vis. De armen waren sterk, maar ze verzette zich wanhopig,  want ze moest er niet aan denken wat haar zou  overkomen als de mannen erin zouden  slagen haar  te  ontvoeren.  Ze sloeg om  zich heen en trok daarbij haar parelsnoer  aan  stukken;  de parels en de juwelen sluiting  vielen op  de grond,  maar ze bleef doorvechten, vooral toen een vereelte  hand op haar  mond  werd gelegd  om  haar te beletten  hard om  hulp te roepen. De man kreunde  van pijn  toen ze haar tanden keihard in zijn  hand zette. Hij trok  zijn hand terug, maar terwijl  ze  diep ademhaalde om om hulp te roepen, werd er een prop in haar mond  geduwd.

Ze zette de scherpe hak van haar schoentje hard op  de  zachte  laars van de  man  en  duwde tegelijkertijd  zo hard ze  kon tegen zijn dikke buik. Opeens besefte Elise dat ze vrij  was  en ze probeerde  onmiddellijk weg te komen, maar werd daarin gehinderd  doordat een voor het raam  weggetrokken gordijn om haar heen  werd gewikkeld. De man  ging  door totdat  ze er van top tot teen in zat. Woedend probeerde ze haar armen  te bewegen en  te  slaan, maar vergeefs.  Een stevige arm trok het  gordijn tot  over haar gezicht en ze kon nog maar net ademhalen. Hoe harder  ze vocht, hoe steviger het  gordijn werd  aangetrokken; als ze  zich minder verzette, gaf  het gordijn  ook meer mee.

‘Spence, waar  ben je, man?’  riep de man die Fitch heette. ‘Kom, ga  mee; we moeten weg.’

Het  geluid van snelle voetstappen. ‘Ik kan de mantel  van  de dame niet vinden…’

‘Dan moet  ze het maar  doen met wat ze aan heeft. We moeten weg voordat er iemand komt.’

Het dikke koord  dat het  gordijn  voor  het raam had opgebonden, werd steviger  aangetrokken,  daarna pakten sterke armen haar op en gooiden  haar over een brede schouder.  Elise,  vastgebonden en met een prop in haar mond, kon  alleen protesterend  kreunen en wringen, maar was in wezen totaal hulpeloos.  Zo werd  ze de  loggia in gedragen en via de buitentrap naar het binnenplein gebracht. Beneden  aangekomen kregen beide mannen haast. Haar  dikke  overweldiger  liep met  zijn last  zo hard hij kon, waardoor ze bijna  geen adem kon krijgen. Toen gleed hij door een  gat in de heg die het plein afzette. Plotseling vloog ze vrij door de  lucht en ze stikte  bijna in de gil  die ze  onwillekeurig slaakte. Met een plof kwam ze op een dikke  laag stro terecht.  Even heerste er verwarring omdat het geschrokken paard begon te steigeren, en Elise begreep dat ze  in  een kar  was gegooid. De  stem van de voerman  kalmeerde het paard; er werd nog  meer stro over haar  heen gelegd en  toen kraakte en  waggelde de kar  terwijl de twee mannen erin klauterden. Ze gingen boven het stro liggen  en hun gewicht zorgde ervoor dat ze zich  niet meer kon  bewegen en  nog  maar net kon ademhalen. Paard-en-wagen zette zich in beweging.  Heel langzaam reden  ze weg en  de stemming van Elise  sloeg bijna om in angst,  toen  ze begreep dat er  weinig hoop op  redding bestond.

De voerman  reed met een grote boog  om  het kasteel heen naar de voorkant. Al woonde ze  nog maar kort op Bradbury,  toch  voelde Elise dat ze op een goed moment op de  oprijlaan reden, want daar kon  de kar rijden zonder dat zij te veel door elkaar werd geschud. Hier had ze dolgraag  hard om hulp willen roepen, maar de mannen  hadden ervoor gezorgd  dat ze  geen  kik kon geven.  Ergens boven het geratel  en  gekraak van  de kar uit  hoorde ze een  nachtegaal zingen en  ze dacht dat het toch  vreemd was dat die vogel op een  koude winteravond zo’n helder geluid  voortbracht.

 

Maxim  Seymour  bleef even staan en hield zijn hoofd schuin toen hij dit geluid hoorde. Hij begreep het. Hij keek in Edwards glimmende, bezwete  gezicht  en mompelde  spottend: ‘Ik geef  je het  respijt van  de  wolf, wezel.  Ik  heb nu waar ik om kwam, en daar zul je  zwaar voor moeten betalen.’

Maxim sprong  weg en keek snel  om zich heen  door  de zaal. Een tiental mannen was nog in  staat hem te achtervolgen,  maar verschillenden van  hen  aarzelden.  Diegenen die Edward trouw bleven, kwamen  op hem toe toen hij om hen  riep.

‘Hij ontsnapt! Zorg dat hij niet wegkomt! Hij heeft  de koningin  verraden!’

Maxim trok een fluwelen  gordijn los  en gooide het  over zijn achtervolgers, die verwoed begonnen  te vechten om zich van de stof te bevrijden. Intussen  pakte hij een  tafel  aan één kant  op en gooide die midden  in de wriemelende massa.  Hij  sprong  op een andere tafel en smeet van daar schotels en  kannen met wijn op  hen neer. Hij leek heel vrolijk toen hij naar de  deur liep  en daar even bleef staan om  Edward met zijn zwaard te groeten.

‘Het wordt tijd dat ik vertrek, heer Edward. Ik neem aan dat jullie niet te veel verdriet over mijn vertrek zullen hebben.’

Hij  zwaaide zijn arm omhoog en  zijn zwaard vloog naar boven om trillend in het  gewelfde  plafond te blijven steken. ‘Vaarwel,’  riep hij en boog.  ‘Ik laat deze  herinnering voor je achter  ten teken dat ik terugkom. Bereid  je maar vast op die dag  voor, of vlucht in de hoop dat ik je niet  zal kunnen vinden.’

Edward  sloeg zijn ogen op  en scheen  totaal in  beslag  te worden genomen door de lichttrillingen op het bevende zwaard. Langzaam  hield de  beweging op en toen hij zoekend rondkeek, merkte Edward dat  zijn vijand was verdwenen.

‘Achter  hem aan!’ riep hij en keek woedend rond toen hij niet  onmiddellijk werd gehoorzaamd.  ‘Willen jullie  dat de koningin ons allen lafaards vindt  om die  ene  man? Ze laat ons onthoofden als  we  hem niet tegenhouden.’

De zware tafel werd met moeite opzij geduwd en de mannen die onder  de sauzen zaten  of bedekt waren met stukken  gevogelte, deden  moeite overeind te komen. Vol  afschuw  sloegen ze de  stukken kleverige rommel  van zich af en stommelden  achter Edward  aan  die door  het portaal vloog.

Toen  ze  buiten kwamen, trok hoefgetrappel in  de laan voor het huis hun aandacht. Onder een dak van  kale  wintertakken van de bomen  langs de laan zagen ze de donkere  figuur  van een man op  de rug van de zwarte Friese hengst.

Edward vloekte luid  toen hij man  en paard snel zag verdwijnen. Hij draaide  zich onmiddellijk om en schreeuwde tegen degenen  die om hem  heen  stonden: ‘Te paard! Te paard! We  kunnen hem niet  laten ontsnappen!’
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De benauwde cocon van stof en  het  gewicht van de twee mannen  die het stro op haar  neerdrukten,  vormden een helse beproeving voor Elise. Het koord had haar armen  tegen haar lichaam gebonden zodat ze zich vrijwel niet kon bewegen, maar in gedachten  ging ze na wat voor  onheil haar te wachten kon staan. Gelukkig raakte  ze niet snel in  paniek,  maar uit angst om wat  die schurken haar  zouden aandoen hield  ze zich doodstil, zodat  ze nu haar krachten niet  verspilde. Het had geen zin die  twee uit te dagen  terwijl  ze zich, zoals nu, totaal niet kon  verweren.

Haar enkel en heup werden hard op  de planken onder haar gedrukt, want daar lag maar heel  weinig stro. Bij  elke  schok van de kar  schoot er een pijnscheut door haar heen. Straks  zat ze vast onder  de blauwe  plekken. Voorzichtig probeerde  ze een hand  onder  haar  heup te schuiven om de schokken enigszins op te vangen en bij die pogingen ontdekte ze een  opening  in de vouw van het gordijn. Langzaam schoof  ze haar hand verder en trachtte de knoop  in het zijden koord te vinden die  het gordijn  om haar heen vasthield. Maar plotseling hoorde ze hoefgetrappel  dat steeds luider werd en haar hoop op redding steeg. Iemand kwam hen achterna! Ze zou vast worden gered!

Ze  durfde nauwelijks  adem te halen terwijl ze wachtte  totdat de  ruiter hen bereikte, maar helaas voelde ze  dat de  kar van  het pad afweek. Het  geschonk en  gestoot werd steeds erger, maar  een  eindje verder stopten ze. Het paard vloog  voorbij en even later voelde  ze aan de bewegingen boven haar dat  een van de mannen omlaag klauterde. Daarna werd alles om haar  heen  stil. Na  enige tijd  wachten hoorde ze de hoeven van minstens tien paarden  op de zojuist verlaten weg en  er  klonk luid geschreeuw,  maar wat er werd gezegd kon ze niet  verstaan.  Wel  herkende  ze de  luide stem van haar oom.

‘Harder rijden, mannen! We moeten die schandelijke duivel zien in te halen  en dan  hangen  we hem meteen op! Hij  zal  ons niet weer ontkomen!’

Elise  begon zich te bewegen om  de  ruiters te  laten  horen waar ze was, maar  een voet kwam hard op haar neer,  via het stro boven haar hoofd, en waarschuwde haar zich stil te houden. Tranen  van teleurstelling biggelden over  haar  wangen toen ze het geluid van de paardenhoeven hoorde wegsterven en het weer stil werd. In hun haast de vluchteling te grijpen, hadden ze  er  niet over  nagedacht dat iemand vlakbij wanhopig hulp nodig had.

Voorzichtig reed de voerman de weg weer  op; Elise  had de indruk  dat de  tocht  een eeuwigheid duurde. Ze begon zelfs  aan het geschok te  wennen. Haar  vingers  hadden  geen  knoop in  het koord kunnen ontdekken en hoewel ze probeerde alle schokken zoveel mogelijk door het stro  te laten opvangen, was de rit over stenen en  door gaten  in de weg een afschuwelijke  kwelling. Met  elke  kilometer werd ze vermoeider en angstiger  en  ze was ervan overtuigd  dat zelfs een  pijnbank geen  ergere kwelling kon zijn  dan hetgeen zij nu onderging.

Ze begon  na te denken over wat toch de reden voor haar ontvoering zou kunnen zijn. Waarom hadden  die twee vreemde mannen  haar  meegenomen? Wat waren  ze  van plan en wie was die  eerste, die eenzame ruiter op de  weg geweest?  Voor haar ogen  verrees  het beeld van Maxim Seymour  en  liet zich nauwelijks verdringen. Hij was vast  gevlucht en  haar oom was hem met  een stel vrienden achterna gereden. Maar wat dacht die  man  te bereiken met haar ontvoering?  Als  hij  haar gevangen wilde  nemen, had hij  haar  toch kunnen verbieden de  zaal  te verlaten? Maar hij had haar rustig laten  gaan. Nee, die verrader wilde  haar niet hebben.  Er waren  anderen die meer  reden hadden  haar  in  hun bezit te  krijgen. Cassandra  en die zonen van haar, bijvoorbeeld.  Of graaf Reland zelf die zich op haar wilde wreken.

De  mogelijkheid dat deze mensen  werkten voor  anderen  die  net zo heetten als  zij, boezemde Elise geen vertrouwen in. Als  ze  opnieuw de  gevangene  van haar tante  en neven werd, zou het haar heel wat  moeite  kosten om hen te blijven tarten.  Daar zou Cassandra  wel voor  zorgen. Die zou nu geen tijd  meer verknoeien; ze zou deze keer recht  op  haar doel afgaan.

Tijdens haar  jeugd  had Elise de bedienden  vaak horen  fluisteren over de wraakzucht van  haar tante. Volgens hen  was de weduwe Cassandra verliefd geweest op Ramsey Radborne, zelfs  al toen zijn broer Bardolf  nog leefde.  Cassandra  had een ontzettende  hekel gehad  aan de mooie vrouw met  het  donkerrode haar met wie  Ramsey getrouwd was. Ze beweerde maar steeds dat  Deirdre gewoon maar een  meid zonder naam was met wie hij medelijden had gehad. De Stamfords die haar  als baby hadden gevonden,  zeiden  dat ook. Die  jaloezie werd tot ongekende hoogte aangewakkerd toen  de jonge  vrouw  een dochtertje baarde.  Uit  pure haat en  jaloezie had  Cassandra  geweigerd het  meisje als  familie te erkennen, maar verspreidde zoveel mogelijk  het gerucht dat Elise helemaal geen Radborne  was – ze was alleen maar het ‘visitekaartje’  van  de  een of andere rondtrekkende minstreel, net  zoals haar  moeder vroeger.  Helaas  was Deirdre aan het  einde van haar  tweede zwangerschap aan een  merkwaardige ziekte  bezweken. Ramsey had intens  om  het verlies van  zijn vrouw getreurd, maar  tot ontzetting van zijn schoonzus  had  hij zich  daarna  helemaal  aan de opvoeding van zijn dochtertje  gewijd.

De jaren verstreken en  de steeds slechter wordende financiële toestand  van Cassandra begon Ramsey zorgen te baren,  want hij voorzag de beproevingen van  zijn  dochters toekomst als hij zou sterven zonder  geld  en goederen  voor haar te hebben  verzameld. Cassandra  was zó hebzuchtig, dat hij heel  goed wist  dat – als er geen voorzorgsmaatregelen werden getroffen – zij Elise haar  nalatenschap afhandig zou maken, waarna de  vrouw het meisje ongetwijfeld aan haar  lot zou overlaten. Om  een  dergelijke onrechtvaardigheid te  voorkomen,  opende Ramsey rekeningen voor haar  bij bankiers die goede  vrienden van de  familie waren. Er gingen geruchten dat hij de laatste  maanden zijn bezittingen verkocht en vele reizen naar en  van de Stilliards ondernam met vreemde opdrachten. Dit  veroorzaakte  veel nieuwsgierigheid  bij de  Radbornes, die zich zorgen maakten over het  verdwijnen van verschillende grote  koffers uit zijn landhuis; dit geschiedde altijd gedurende de nacht. Cassandra kwam in het bezit van deze informatie  doordat zij en haar drie jongere zoons  een  van  de bedienden  van  Ramsey hadden gefolterd, en dus moest  het – volgens hen –  absoluut waar zijn.

Elise voelde weer een steek van pijn toen de kar een bocht omging, waardoor ze  hard tegen de ruwe  planken werd  gesmakt. Van  haar familie kon ze  zo’n behandeling verwachten. De Radbornes  waren volkomen meedogenloos als hun doel daarmee  werd gediend. Ondanks alle gefluisterde beschuldigingen en verhalen over schandelijke daden die haar tante zou  hebben verricht, was Elise  toch  nog verbaasd geweest  over de enorme hebzucht van  de vrouw. Na de  ontvoering  van Ramsey hadden Cassandra en haar zonen bezit genomen van  het huis van Ramsey Radborne,  niet  om  het leven  van zijn dochter draaglijker te maken, maar  om te  beweren dat  hij dood  was  en dat het  verborgen kapitaal en de onroerende goederen niet zonder  toestemming van de koningin  door  een vrouwelijke  nazaat  konden worden geërfd. Daarom was alles nu  het wettige eigendom van de  zonen van Bardolf Radborne, het  was een onderdeel van hun  geboorterecht.  Elise  weigerde ook maar iets aan  haar tante over te dragen, waardoor deze steeds  woedender werd  en  op haar  beurt wraak nam door het nemen van harde maatregelen. En Cassandra werd bijzonder woedend toen Quentin tussenbeide kwam en Elise meenam naar zijn buitenplaats. Haar  nijd steeg ten top toen  het meisje  erin slaagde in haar eentje te vluchten,  wat Forsworth in grote verlegenheid bracht.

En daar lag ze nu, bedacht Elise, op wat stro  in een kar en ze  werd naar  een  onbekende bestemming weggevoerd door mannen die ze nog nooit had gezien. Ze  wist zeker  dat dit niet goed kon aflopen. Ze  was  daar zó van  overtuigd, dat ze verlamd was  toen ze merkte  dat de kar stilstond. Het  was wel een opluchting  dat de twee mannen nu opstonden en naar beneden klauterden,  maar  wie wist  wat er zou gebeuren.

Een  van de mannen  sprak zachtjes  tegen de  voerman,  terwijl de ander het stro begon weg te halen  en haar  daarna omlaag tilde.  Het gordijn en de  prop  in  haar mond werden weggehaald en Elise kreeg voor  het  eerst kans haar ontvoerders te zien bij het  zwakke licht van een  kaarslantaarn. De afgelopen maanden had ze heel wat  schurken  gezien, van de  keurig  verzorgde, goed  geklede,  blijkbaar altijd jong blijvende Cassandra  en haar  knappe  zonen tot de laaghartige, slechte, vuile dieven in de Elzas. Maar  verrast stelde ze vast dat deze mannen er helemaal niet zo slecht  uitzagen. Spence was lang en mager, maar goed gebouwd en hij  had lichtbruin haar en vriendelijke grijze ogen. Fitch  was kleiner, ronder  en  had min of meer de vorm van een  peer; zijn haar zat  slordig en zijn blauwe  ogen hadden een vrolijke  blik. Geen van beiden  zagen ze eruit alsof  ze  in staat waren tot de  afschuwelijke daad  die ze  nu ongetwijfeld zouden begaan.

Elise  herkende  de voerman als  iemand uit de stallen van Bradbury en ze nam  zich voor dat ze, als  ze  ooit haar  vrijheid  herkreeg, onmiddellijk  het aandeel van deze man in haar ontvoering bekend zou maken.  Nu kon  ze  alleen maar toekijken  hoe  hij  het oude paard  aanspoorde om de weg terug  te gaan  die  zij  waren  gekomen.

Toen  Elise om zich heen keek, zag  ze dat  ze aan  de oever van een rivier  stonden.  Ze  zag geen  boot of paarden waarmee ze hun  reis zouden voortzetten en  al  leek  het een onlogische  gedachte, toch vroeg ze zich af  of  ze deze  plek nog levend zou verlaten. Als ze haar hier niet wilden vermoorden, dan  moest ze toch  aannemen  dat de mannen haar naar deze plek hadden gebracht om haar te verkrachten. Ze werd door doodsangst bevangen en haar hart bonsde in haar  borst,  maar  onmiddellijk nam  ze zich voor zich toch uit alle macht tegen die twee  te  verzetten. Al heel  jong was ze door het  zoontje  van een keukenhulp ingewijd in de  kunst zich  op zeer ondamesachtige  wijze  te verdedigen  en al had  ze niet het  lichaam van een vechter, ze  had wel het temperament en de  vastbeslotenheid  die  opgewassen waren  tegen de spierkracht van  een veel grotere tegenstander.

De mannen  kwamen haar steeds  onheilspellender  voor, en ze besloot tot een  verrassingsaanval. Ze zag een  tak liggen en pakte deze stilletjes op. Toen  Fitch op haar toekwam,  sloeg  ze hem zo  hard ze kon  tegen  zijn hoofd. Met een  luide kreet viel de  man  tegen zijn makker aan. Elise liet geen  tijd verloren gaan, tilde haar rokken  op  en probeerde het  vlakbij liggende  bosje in te vluchten. Toen de mannen van  hun verrassing  waren bijgekomen,  pakte  Spence  een  lantaarn en beiden gingen haar achterna. Maar  in de donkere nacht was Elise in  haar zwartfluwelen  japon in  het voordeel. De mannen waren in  het licht van de lantaarn  steeds  duidelijk zichtbaar,  maar Elise bleef in het donker.  Elise  holde voort en  haar  schoentjes  maakten op  de rottende  bladeren geen enkel  geluid. Af en toe keek ze achterom en zag  dat de  mannen maar weinig  vooruitkwamen. Het  leek of  haar kans  op  ontsnapping groot was.

Helaas, zo  gemakkelijk ging  het niet. Plotseling stond  ze  voor ondoordringbaar  kreupelhout.  Ze zocht  angstig naar  een gat, maar vond niets. Toch wilde ze het nog niet  opgeven,  want  wie  weet  wat haar te  wachten stond als  ze niet zou ontsnappen.

Heel  zachtjes  liep ze  terug tussen de bomen door, waar het  prettig  donker was. Als  ze de mannen met hun licht dichterbij zag  komen, week ze uit naar een nog donkerder plek. Af en toe  was ze bang dat  haar  achtervolgers haar hart zouden  hóren bonzen en ze  had bijna geen adem meer.

De mannen wisten niet dat ze zo dichtbij was, ze drongen  vooruit  en  kwamen ook voor de braamstruiken  te staan.  Daar gingen ze elk een andere kant op en doorzochten het bosje opnieuw. Elise was genoodzaakt haar rokken weer bij elkaar  te nemen en terug  te vluchten naar  de plek  waar ze uit de kar  was geklommen. Ze  vloog voort  en hoopte al haar vrijheid te herkrijgen. Maar opeens  raakte haar voet verward in een  lus van een op  de grond liggende klimplant en ze viel languit  neer  terwijl  ze een kreet van schrik  slaakte.  Onmiddellijk kwamen Spence en Fitch op haar toe gerend.  Elise kreunde, niet  zozeer  van pijn, maar van spijt dat haar  achtervolgers haar nu toch hadden gevonden.

‘Laat me los!’ riep  ze boos uit  toen  de twee mannen haar wilden helpen  opstaan.  Verrast merkte  ze dat ze haar  bevel gehoorzaamden.  Bij  het licht van de  lantaarn plukte  ze  dode bladeren  en takjes uit haar haar  en  klopte haar japon af. Toen ze  zich zo  goed mogelijk had  schoongemaakt en  het  geduld van de mannen daarmee op  de proef had gesteld, wees ze naar Spence.

‘Pas  op,  ik ben gewond,’  klaagde ze en hield haar  adem in  toen  hij tegen haar enkel  stootte in zijn haast  haar te helpen. Het was niet zo ernstig, maar die mannen waren zo onhandig dat het best erger kon  worden. ‘Kijk uit! Mijn enkel!’

‘Het spijt me zeer, vrouwe,’ verontschuldigde Spence zich. Hij boog zich nogmaals  om haar  op  te tillen, maar  was deze keer voorzichtiger.

Elise  was verbaasd over zijn bezorgdheid, maar ze zou  wel merken wat ze met haar voor hadden… als ze lang genoeg leefde. ‘Ik wil weten wat jullie van plan  zijn,’ zei  ze. ‘Waarom ben  ik ontvoerd?’ Al gaven ze  haar  geen antwoord, toch probeerde ze iets  uit hen  los te krijgen. ‘Zijn jullie door de Radbornes ingehuurd? Hebben ze jullie een  beloning beloofd als je mij bij hen zou afleveren?’

Spence keek haar stomverbaasd  aan en schudde zijn hoofd. ‘Nee, vrouwe. We kennen geen Radbornes.’

Dit antwoord troostte Elise  niet. Waarschijnlijk hadden haar tante en neven een andere naam  aangenomen toen  ze de mannen  huurden.  De laatste tijd droeg ze altijd een beurs met geld bij zich,  verborgen onder haar hoepelrok, zodat ze iemand  kon omkopen als dat nodig mocht  blijken. Dit leek  nu het  geval, maar ze  wilde de mannen niet laten weten dat ze geld bij zich  had. Ze zou doen alsof ze in  het huis van  haar oom beloond zouden worden. ‘Ik  kan jullie  een grote  beloning  beloven als je me naar Bradbury Hall terugbrengt,’ zei ze. ‘Daar krijgen jullie meer dan  van  degenen die  jullie tot  deze daad hebben aangezet.  Toe, alsjeblieft… breng me terug. Ik zal je  er echt rijkelijk voor belonen.’

‘De lord heeft  gezegd dat we  u  naar  Londen moeten brengen, vrouwe, en daar gaan we dan ook heen.’

‘Bedoel  je misschien lord Forsworth?’ informeerde Elise en grinnikte spottend. ‘Als híj  jullie  heeft  gehuurd:  die man is geen lord,  en  hij is zo arm als een kerkrat.’

‘Maakt u zich maar niet druk om de beloning, vrouwe.  Afgezien van ons tweeën heeft de lord niemand nodig. Wij zijn  hem trouw tot in de dood.’ De  woorden  van Spence  maakten heel duidelijk dat hij niet  omkoopbaar was.

Fitch droeg  de lantaarn terwijl Spence haar  terug droeg  naar de oever van de rivier. De dikke man zette  het licht op de grond,  greep in het hoge riet  dat langs het  water groeide en pakte een touw  beet. Langzaam wond hij het om zijn onderarm  totdat hij een boot  op  de vaste oever had getrokken. Snel maakte hij een plaats in  de  voorsteven klaar en spreidde  enkele bontvachten uit, en daar zette Spence zijn gevangene op  neer.  De kleine  sloep wiegde heen en weer toen  de grote  man  naar de  achterkant  liep.

Fitch ging in het  midden  zitten, zette de  lantaarn naast zich en greep de  riemen. Met  verrassend krachtige  slagen roeide hij de boot van  de  kant naar de vaargeul, waar hij een midzwaard liet zakken en  een stompe mast hees.  Samen  bevestigden ze de mast  stevig en hesen daarna  een klein driehoekig  zeil. Het vaartuigje begon wild  te dansen omdat het door de stroom de ene kant en door windvlagen een  andere kant op  werd getrokken.  Dit  hield op toen Spence  het  roer  in  het water  liet zakken;  hij leunde  tegen de roerpen  totdat het  scheepje  rustig koers  stroomafwaarts begon te  zetten.

De  lantaarn werd gedoofd en alles  om hen heen was weer donker.  Elises ogen raakten  aan het donker gewend, maar er was  niet  veel  te zien. De schaduwen  van de mannen en  het zeil werden tegen het  water  afgetekend en  ze  lieten een zichtbaar kielzog achter  zich. Elise begreep dat  de mannen haar niet  zouden vermoorden of verkrachten; ze trok de  bontvachten over zich heen en viel eindelijk in slaap.

Het leek of  ze meteen weer  werd gewekt door een bons en  ze deed haar  ogen  open. Boven haar vormden de takken van een hoge  boom een plafond. In de verte zag ze laaghangende grauwe wolken  voortdrijven en  de wind woei wild door de takken van de boom.  Bladeren vielen zachtjes op  haar  bontdekens. De  windvlagen rimpelden het  oppervlak van de  rivier  en de boot die  vastzat  aan een lange vanglijn gleed voort, totdat hij eerst tegen een omgevallen boom aanstootte en toen  weer tussen het riet langs de oevers  terug dreef.

Onder  andere omstandigheden had Elise misschien van dit oponthoud genoten, maar nu keek  ze bezorgd  om zich heen. Het gesnurk van de twee  mannen verbrak de ochtendrust  en opeens wist ze  weer waar ze was.  Ze  probeerde zich  te  bewegen, maar merkte dat ze  na de  avonturen van de avond tevoren heel stijf en  pijnlijk was. Eindelijk kon  ze gaan zitten  en zag  Fitch liggen slapen onder de boom die hen beschutte. De man had zijn wambuis  uitgetrokken en een jas onder zich uitgespreid tegen  de vochtige, kille grond  onder  hem; het leren  wambuis gebruikte hij als  hoofdkussen.

Langzaam volgde ze  met haar blikken de  lange vanglijn aan  de boeg en zag dat  deze  aan een boven het water hangende dikke tak was  bevestigd.  Als het niet  zo hard had gewaaid, was de boot  niet van zijn plaats gekomen.

Ze  volgde  de vanglijn verder  de boom in  en daar zag ze Spence zitten die het  uiteinde van het touw om  zijn  enkel had gewonden. Hij had  blijkbaar  de  laatste  wacht en had gedacht haar  van bovenaf beter in  het oog te kunnen houden. Blijkbaar  had hij  zich daar  zo veilig gevoeld, dat  ook hij in slaap  was gevallen  en zijn gesnurk was bijna  even  luidruchtig als  dat van zijn makker op de grond.

Elise  bedacht  dat als ze bij de  omgevallen boom uit de boot klom, haar enkel  haar misschien parten  zou  spelen. Het was het beste te proberen in de boot te ontsnappen, maar dan moest ze zien het meertouw  los te maken  van de tak zonder Spence wakker te maken.

Het lot kwam haar te hulp.  Een stevige windvlaag en de  stroom trokken aan de boot  en het touw kwam strak te staan.  De  tak kon het gewicht niet meer  dragen,  knapte af en  kwam met  touw en  al in het water  terecht.  De  stroom  trok het vaartuig  onmiddellijk  mee en Elise  moest zich aan beide  kanten  vasthouden  toen de wind in de  loshangende  zeilen blies. Ze was alleen aan boord  en zat te veel naar  voren  waardoor de boot danste;  het  meertouw raakte verward in de roerpen en  zo dreven ze stroomafwaarts. Intussen zat het uiteinde nog steeds vast aan de  voet van Spence, die een flinke  ruk kreeg te verwerken. Hij werd  uit de  boom getrokken, zeilde door de lucht,  was meteen wakker, maar  begreep niet wat  er aan  de hand  was. Hij schreeuwde  van angst en greep  zich aan alle takken vast die hij  kon  bereiken, maar hij hield slechts een handvol bladeren in zijn  hand en  viel zo in het aan de oever ondiepe  water. Zijn voeten raakten  even  de bodem,  maar  de boot trok hem voort.  Er  weerklonk een  nieuwe angstkreet,  die onmiddellijk daarop in het  water werd gesmoord.

Door al  dit lawaai werd  Fitch  eindelijk wakker. Hij hoorde de paniek in de  stem van Spence, sprong  overeind  en stond daar op zijn  blote voeten dom naar het schouwspel voor zich te  kijken. Zijn makker werd door de op drift  geraakte boot meegetrokken.  Even dacht hij  eraan  hoe de markies hen ernstig had  vermaand  ‘dat ze de  gevangene  onder geen  voorwaarde  mochten laten ontsnappen’ en die gedachte maakte hem  klaarwakker. Hij rende langs de oever  voort in de hoop  een plek  te  vinden vanwaar hij de boot het  best kon bereiken.

Elise keek naar de in het water  liggende man. Spence was erin geslaagd het  touw  te pakken en  trok zich nu  steeds dichter naar de sloep toe. Ze liep  naar de roerpen, maar het meertouw zat  er stevig omheen gewikkeld en door het gewicht  van de man  eraan vast  kon ze noch met het meertouw noch met de roerpen iets beginnen. Met inspanning van al  haar krachten tilde  ze een riem uit  de dol en probeerde de man  daarmee weg te duwen. Dit maakte zelfs  de zachtaardige Spence zó boos, dat  hij  haar  begon  uit te schelden.

De romp schuurde over de  bodem; Elise  keek  om en zag Fitch die  bijna zijn doel had bereikt. Met een triomfantelijke schreeuw wierp hij  zich van de kant af  voor de boot. Het  water spatte  hoog op,  maar Fitch  bleef maar even onder  voordat hij hijgend naar adem weer bovenkwam.  Hij sloeg  wild met zijn armen om zich  heen, maar  kwam toch steeds dichter naar de  sloep toe.

Het  vaartuigje slingerde plotseling  en toen Elise omkeek,  zag ze dat de grote handen van  Spence de  achtersteven  beetpakten. Ze probeerde  hem weer met de riem te lijf te gaan, maar  het ding  was te onhandig,  te zwaar en te lang om een  doelmatig wapen te vormen. Het achterste stuk bleef achter de mast hangen  en  ze  viel bijna overboord. Intussen  zag  ze vóór een paar handen de dolboorden beetpakken. Heel langzaam werkte een druipend natte man zich omhoog.  Elise stortte zich  naar voren  en wilde hem met  de riem wegduwen,  maar  ze wankelde toen Spence een been over  het achterschip legde waarbij hij per ongeluk tegen de roerpen aantrapte. Deze vloog  hard  de andere kant op en  de boot danste in  het rond alsof hij gek was geworden.

Elise  hield de riem vast  en pakte een  hoek van  het zeil beet.  Maar toch  had ze te weinig  houvast toen  de boot zijwaarts in het riet terechtkwam. Het zeil glipte uit  haar handen  en de  riem drukte haar achterover de rivier in. Het  water was ijskoud  en  het was een geluk dat  ze  nog  net  kon vermijden  water binnen te krijgen toen ze zonk. Ze liet  de riem  los en sloeg  om zich heen; haar hoofd kwam weer  boven en ze haalde pijnlijk adem totdat  de  schok  van het koude  water voorbij was.

Elise beet haar tanden op elkaar nu ze één man voor en één achter in de boot zag  staan. Ze staarden  haar vol ontzag aan.  Wat  zou  ze eruitzien met  al dat kapotte  riet op  haar hoofd, kletsnatte  slierten haar over haar  gezicht en  haar keurige  stijve  kraag die nu als een verfomfaaid vod  om haar  hals was gedrapeerd.

Het water was  maar iets dieper dan  de bodem van  de  boot,  maar  het gewicht van  haar  rokken trok haar omlaag. Ze zette zich  tegen de grond af  en voelde  hoe  haar zachte schoentjes in de modderlaag  daar  beneden bleven steken. Ze  kwam niet verder  dan een halfknielende houding en  met een kreet van woede  maakte ze haar arm uit het riet  los  en greep de  riem weer  beet. Ze zette  hem rechtop, leunde ertegen en  slaagde er  zo in één voet uit de modder  los te trekken.  Toen  zwaaide de riem heen en  weer, sloeg  tegen haar  hoofd en viel in het  water terug. Woedend duwde  Elise het  ding van zich af. Fitch  kreeg hem bij de punt te pakken  en deed wat  zij had gedaan: hij  plantte de  riem stevig in  de  modder. Daarna trok hij de boot tot vlak bij Elise  en bood haar met een doodernstig gezicht zijn hand aan.

Elise stak haar kin omhoog,  slaagde erin zich om te draaien en wankelde met haar loodzware rokken naar de walkant. Ze deed  haar best  niet  te klappertanden van  de  kou toen  de mannen met de boot langs de oever kwamen liggen. Ze stapten uit, trokken zich niets van  haar aan en begonnen  een vuurtje te stoken. Daarna  hingen ze  het gordijn waarin zij gewikkeld was geweest aan een touw  tussen twee bomen,  zodat ze zich  daarachter  kon terugtrekken.

Daar trok ze haar natte kleren uit  en verstopte  haar  beurs in een boomholte. De mannen legden haar kleren voor het vuur  te drogen,  terwijl  zij zolang  tussen de warme bontvellen kroop. Spence  ving  een haas  die hij al gauw had  schoongemaakt en  boven het vuur  aan een  groene tak  hing om geroosterd te worden. Ze hadden ook brood,  kaas en wijn  bij zich en al  was  de haas  nogal taai, alles bij elkaar  verdreef de maaltijd toch het  gevoel  van honger uit haar maag. Ze liet zich zelfs zover gaan, dat ze de mannen koeltjes  voor haar portie bedankte.

‘Het  is beter dat u  nu even rust,  vrouwe,’ zei Spence. ‘Als het donker wordt, gaan we weer  op weg.’

Zou haar  fluwelen japon dan al  droog  zijn, vroeg Elise  zich af. ‘Wat moet ik aantrekken?’ vroeg ze. ‘Mijn japon is bedorven! Ik ben mijn schoentjes kwijt en alles  is nog kletsnat!’

Spence  liep even weg en kwam terug  met  een paar zachte schoenen van huid, een oude wollen japon en een ruw geweven cape van dezelfde  stof. ‘Hier heb ik iets voor u,’  zei hij en  bood  haar  de kleren aan. ‘Ze  zijn eenvoudig, maar als u dit aantrekt, valt u nergens op.’

Elises  blik was voldoende om  te  laten  merken  dat  ze  hem  niet erg dankbaar was.  Waar  zouden ze heengaan dat ze daar in deze kleren niet zou opvallen?  Toch nam  ze de kleren aan, want ze kon onmogelijk de  natte  kleding weer aantrekken of zich  alleen in de vachten hullen. Ze droogde  haar haar bij het  vuur, kamde het met haar vingers en  liet het  los hangen. Toen haar ondergoed droog  was, trok ze zich achter het gordijn terug  en probeerde haar hoepelrok  in ieder geval zover in orde  te brengen, dat  ze er  haar beurs onder  kon verbergen. Ze trok de schoenen aan,  en de  grijswollen cape  was warmer dan  ze had gedacht. De kap  kon ze ver  over haar hoofd  trekken.

Het was nog niet  helemaal donker toen Elise  wakker werd  geschud. Ze liet de vachten los  en  die werden  weer gebruikt  voor een plaats voor  haar  in de boot.  ‘Ik  ga nog dood,  maar dat  kan jullie niets  schelen,’ klaagde  ze. ‘Ik zweer dat ik me  op jullie  zal wreken, al is het vanuit mijn graf!’

‘Nee, vrouwe, het  kan ons  wel schelen. We moeten u veilig afleveren en  we zullen u met ons  leven verdedigen,’  zei Spence.

Elise  keek hem  weifelend aan. ‘Nou, Spence, je bent  niet helemaal in  je  streven geslaagd en ik  hoop dat ik niet  al te  lang  aan jullie tedere zorgen zal zijn overgeleverd.’

Spence probeerde niet het  boze meisje  te kalmeren. Hij nam  haar haar houding niet kwalijk. De markies  had hen bezworen  het doel  van  haar  ontvoering voor de  vrouwe verborgen te  houden  en daar hield  hij zich  aan, maar  hij  begon zich toch wel een soort  schurk te  vinden.

Het enige wat  hij kon doen was een  warm  plekje  aan boord  voor het meisje maken. Dat deed hij met de beste bontvellen;  die kon ze over  zich heen trekken zodat  ze de nachtelijke koelte wat  minder  zou voelen. Haar natte kleren  werden in  een ander stuk  bont  gerold en ergens in de boot weggestopt, maar hij twijfelde eraan  of de vrouw ze ooit weer zou kunnen  gebruiken. Hij hielp Elise instappen en legde zorgzaam de  stukken bont over haar heen;  het  was inderdaad  een  kostbare lading die aan  hen was toevertrouwd.

[image: ]

4

 

 

 

 

 

 

De nacht hing nog als een sluier boven de  rivier toen ze Londen  bereikten.  Elise werd wakker  en zag  donkere torens en gebouwen op  beide oevers. Fitch leunde tegen de  roerpen en Spence  was bezig het zeil te reven. Toen hij omlaag keek,  zag hij  dat  Elise haar ogen  open  had.

‘Blijf waar  u bent, vrouwe. Maak u  klein en geef geen geluid.  Ik  strijk nu  de mast’ –  hij wees erop – ‘dus pas op uw hoofd.’

Slaperig  knikte Elise  en ontweek de  neerkomende mast. Toen  het zeil was opgebonden, gingen de mannen aan de riemen  zitten en  roeiden van de  ene schaduwplek  naar de andere. Af  en toe  verdwenen ze  in een flard mist. Alleen het gekraak  van de riemen was in de stilte te horen en zo passeerden ze prachtige,  soms  aftakelende paleizen en grote gebouwen. Het  in  verval  geraakte Savoy  werd door het duister half verborgen,  schemerlicht kon  de  pracht van  de huizen van  Arundel en Leicester  niet  verhullen.  Na de Middle en Inner  Temple waren er alleen nog ruwe houten keten en slordige werven  langs de  oever.  Hier voeren de mannen  op een  landingsplaats af die uit een  ruwhouten  trap bestond. Nieuwsgierig ging  Elise rechtop zitten en  kreeg  een  naar voorgevoel toen ze zag waar  ze  zich  bevonden. Hier  had ze rondgezworven, vermomd als bedelkind, toen ze  op zoek was naar  haar  vader.  Dit was de  buurt die  nu ook het meest logisch leek als hun bestemming, want  de Elzas was  een toevluchtsoord voor allerlei soorten  gespuis, moordenaars, vagebonden en hoeren.  De  koningin had zelfs een verordening uitgevaardigd om dit gebied  buiten de wet te  verklaren; er waren hier  geen wetsdienaren, dus was  het een veilige plek voor haar ontvoerders. In  de  Elzas zou dat stel zich onder  trawanten bevinden.

Spence stapte  op de landingsplaats en bij het vage licht van de lantaarn maakte hij het  meertouw aan een  dikke paal vast. Fitch  klom ook aan  wal  en draaide zich om teneinde hun gegijzelde te helpen uitstappen,  maar Elise  ontweek zijn handen en schudde boos haar  hoofd.  Ze  moest erin berusten  dat ze  was ontvoerd, maar  ze hoefde  daarom nog niet in alles mee te werken.

‘Ik kan  wel voor mezelf zorgen,’ siste  ze zachtjes. Ze  vond het  afschuwelijk hier te  zijn  en  wilde niet de nieuwsgierigheid van anderen  wekken die  misschien nog erger zouden zijn dan de twee  mannen die haar  hadden ontvoerd. Toen Fitch bleef aandringen, fluisterde ze: ‘Ik wil  me  niet door jou ergens heen laten  dragen  waar  ik niet heen wil. Ik ben jullie  gevangene en heb weinig keus, maar ik neem alleen  je  hand aan. Verder  niet!’

Fitch  sloeg zijn armen  over elkaar en  het  leek  even of hij zijn zin wilde doordrijven, maar  ze keek  zó uitdagend, dat hij toegaf. Ze nam zijn  gespierde hand aan en sprong op het steigertje, waarbij ze haar bezeerde enkel ontzag. Spence hield haar in de gaten terwijl  hij Fitch hielp  de  rest van hun bezittingen uit de boot te halen,  maar het was  overbodig. Elise was niet van  plan hier te proberen  te ontsnappen. Op  die manier kon ze van  de wal in de sloot  komen. In deze buurt  liepen veel  ergere schurken dan Fitch en  Spence rond.

Ze werden omhuld door een stinkende  mist die  tot in haar botten  doordrong. Elise huiverde en  kreeg een gevoel of  ze droomde. Ze voelde zich in deze  omgeving niet op haar gemak en dat werd nog  verhevigd  door de wetenschap dat dicht in de buurt,  in het  gebouw van het oude  klooster van de Whitefriars, het grote zwerfleger van de bedelaarsbroederschap was  gevestigd.  Eenmaal had  ze zich  daar, vermomd als jongen, naar binnen gewaagd om naar  haar vader te  informeren, en  ze had  daar de vreemdste mensen ontmoet  die er  niet voor  terugschrokken graven  of opgehangenen  in Tyburn te beroven om  zich met de  gestolen kleding te kunnen vermommen. Daaronder bevonden zich gewelddadige ex-soldaten,  paardendieven, schuimbekkende gekken  en ‘stommen’ die deden  of  ze geen woord konden zeggen  en gebaren  maakten terwijl ze bedelden; maar in de veilige omgeving  van Whitefriars vertelden  ze  de schunnigste verhalen en sloegen zich op de dijen van pret. De slimsten  waren de griezelige bedelaars die zich belachelijk toetakelden. De  meest angstaanjagenden daarbij waren mannen die een  van een lijk afgehakt en  half vergaan been aangespten en  zo deden  alsof ze  kreupel waren.  Toen  ze dat zag,  was ze  gevlucht en  had  op een  stil plekje staan overgeven.  Buiten de  stad zwierven de bedelaars in groepen  van honderd  of meer  rond en  meestal werden  ze voorafgegaan door kreten als: ‘Daar  komen de bedelaars aan!’ In de Elzas werden  deze waarschuwingen nooit gehoord, maar je wist ook nooit wanneer het veilig was daar rond te lopen  en wat  voor  ogen je vanuit de schaduwplekken  volgden.  Het schuim van de samenleving was hier verzameld  en ze  waren op elk uur wakker  en ook  op elk uur  tot allerlei misdaden in  staat.

De mannen leken even nerveus als zij en  keken  angstig om  zich heen voordat ze haar de trap naar de steiger ophielpen. Ze namen  haar stevig bij haar elleboog en rok  vast om te voorkomen dat ze  zou vluchten en zo  werd ze door een reeks smalle steegjes en straatjes gevoerd waar de stank van het vuil haar naar adem  deed snakken. Ze werd  door  een soort doolhof meegenomen, totdat ze bij een hoog, smal gebouw met  een  puntdak kwamen.  Er hing een verweerd uithangbord boven de  deur waarop stond dat dit de ‘Red Friar’s  Inn’  was.

Ze bleven even in het donkere portaal staan terwijl Fitch de straat  inkeek. Toen  hief hij zijn hand op en tikte met zijn knokkels  luchtig tegen de eikenhouten  deur.  Geen reactie, en  zenuwachtig zijn lippen likkend klopte hij nogmaals, iets luider. Eindelijk hoorden ze binnen een stem en snelle voetstappen. Na veel geratel  van kettingen,  een  bons van een bout  en luid  krakende scharnieren ging de deur op een kiertje  open en  er verscheen een vrouwengezicht boven een kaars. Ze keek hen slaperig aan.

‘Ben jij het,  Ramonda?’ vroeg Fitch voorzichtig.

De  vrouw keek  van de man naar Elise. Ze lachte enigszins spottend waardoor rottende  tanden zichtbaar werden;  toen keek ze Fitch weer aan. ‘Ik  herinner me jullie  wel.  Jullie  zijn degenen die de  lord naar  me  toe hebben gebracht.’

‘Zo  is het.‘ Fitch  keek voorzichtig om voor  hij  dichter op de  deur toe stapte. ‘De meester zei dat jij  ons een schuilplaats  zou aanbieden.’

De deur ging wijder open en het gekraak klonk  erg hard in de stilte van  de nacht. Ramonda maakte  een uitnodigend gebaar.  ‘Kom binnen voordat jullie gezien worden.’

Fitch trok aan Elises  wollen  cape  en  zijn  gevangene keek hem  onmiddellijk woedend aan.  ‘Kom nou, vrouwe,’ zei hij smekend, bang  dat ze  een  scène zou maken. Hij  was hier evenmin  op  zijn gemak als zij. ‘Binnen  kunt u  wat eten en rusten.’

Het was Elise duidelijk dat  ze geen keus had. Ze trok de  cape dichter om zich  heen  en stapte  het smalle gangetje in; de  mannen bleven vlak  bij haar. Toen allen binnen waren,  werd de deur stevig op slot gedaan en ze haalden  opgelucht adem.

‘Nou hoef  je  niet meer bang te zijn,’ zei Ramonda minachtend en  gaf de lange  man een aangestoken waspitje.  ‘Nu zijn jullie veilig.’

Fitch en Spence leken daar niet zo zeker van. Buiten de  lichtkring van de kaars  was de gelagkamer in het duister  gehuld. Ze wisten niet wat zich van daaruit  op hen kon storten.

De  as in de haard gloeide nog en wachtte  totdat  het  vuur  de volgende ochtend  zou worden opgerakeld. Om hen heen hing een lucht  van  verschaald bier, turfrook en  zweet onder de lage zoldering.

Elise voelde dat Ramonda haar nauwkeurig  opnam en keek haar  met koele en wantrouwende ogen aan. Ook dit gezicht moest ze zich herinneren als  ze ooit een beroep op recht  wilde doen.  De vrouw was een jaar of dertig, nog steeds knap, maar aan haar gezicht was te zien dat  ze een  zwaar  leven leidde. Ze  had een  sjaal over haar nachtjapon geworpen, maar die ging bijna  helemaal  schuil  onder haar loshangende felrode haar.

‘Jij bent  nog jong,’ zei Ramonda en het  leek of ze bezorgd klonk.

Elise had gezien  dat  de vrouw rimpels in haar voorhoofd trok en reageerde snel voor  het geval  Ramonda angst mocht koesteren  om haar eigen aandeel in deze samenzwering. ‘Misschien, mevrouw, maar ik ben oud  genoeg om te weten dat u  op  Tyburn opgehangen kunt  worden, samen  met deze twee  pummels, als  u van plan  bent me  te mishandelen.’

Ramonda  wierp  met een hoofdbeweging  haar  lange, verwarde haren naar achteren en  haar lach liet duidelijk  blijken dat  ze absoluut geen last  van haar geweten had.  ‘Wind  je maar niet zo  op, juffertje. Er zal goed  voor je gezorgd worden, al heb ik er geen idee van waarom je  hier  eigenlijk bent. Maar ja,  ik moet niet vergeten dat de lord erop gesteld is om af te rekenen  met zijn vijanden.’

‘En wie is die  lord  dan wel?’  informeerde  Elise en keek de  vrouw strak aan. Ze  wist heel  goed  dat zowel  Reland Huxford als Forsworth Radborne  zich op haar zouden willen wreken en hoewel de  trotse Forsworth geen recht  op een titel  had, deed hij zich wel  altijd voor  alsof hij van adel was en vond zichzelf geweldig.

‘Je  zult hem  gauw  genoeg leren  kennen,’ antwoordde Ramonda vol vertrouwen. Zij  sprak, net  als Spence en Fitch, met een plat accent. Ze haalde haar schouders op  en en wenkte hen haar door de gelagkamer  een gang in  te volgen van waaruit een smalle wrakke trap omhoog leidde. Het  was een hele klim en toen ze  op een overloop kwamen, beduidde Ramonda  hen dat ze zich stil moesten houden.  Op de bovengang kwamen  vele deuren uit  waarachter  ongetwijfeld de nodige ongure types lagen te  slapen.  Aan  het eind was weer een steile trap  en Elises enkels en benen deden pijn toen ze de zolder bereikten. Ze was  stijf geworden  omdat  ze in de boot gedwongen was geweest steeds  in dezelfde houding te liggen.

In  een gangetje ging  Ramonda hen  voor  een kleine  kamer in die  vlak onder het puntdak van de herberg lag; daar  zette ze een kaars op tafel. Elise  en  de mannen volgden haar en de vrouw wees met  een sproetige hand op  het getraliede venster in  de dakkapel. ‘De  dame kan hier blijven terwijl  jullie je  zaken in  de Stilliards afhandelen.’

Elise zag dat  het raam was  voorzien van pennen zodat het  niet  van binnenuit  kon  worden geopend. Hierdoor kon  degene die in het kamertje was niet alleen  niet ontsnappen,  maar ook  niet praten met voorbijgangers.  Het kamertje was duidelijk als een soort  cel bedoeld, al waren er  enkele gemakken zoals een smal touwbed, een stoel en  een tafeltje waaraan ze kon zitten  eten. Vlakbij was een wastafel met een  kom en lampetkan  en een heel klein stukje  zeep.

‘Zoals jullie  zien: hier kan ze niet  uit ontsnappen,’  zei Ramonda  voldaan.

Fitch keek haar  aan en was daar zo te  zien niet zo van overtuigd. ‘Let toch maar goed op haar,’ raadde hij Ramonda aan. ‘Ze is  erg slim en je  kunt  haar niet vertrouwen.’

De vrouw trok vragend haar wenkbrauwen op terwijl ze  van de zware  man naar het tengere  meisje  keek. Toen ze  hen  nauwkeuriger opnam,  zag ze de  blauwe  plek op zijn  wang en  vroeg  verbaasd:  ‘Heeft zíj dat gedaan?’

‘Die  feeks heeft geen manieren,’ klaagde  Fitch. ‘Ik  hoop dat  de lord haar  haar streken zal  kunnen  afleren.’

‘Jullie lord zou nog wel eens de dag  kunnen betreuren waarop hij  jullie heeft gezegd haar te  halen,’ vond Ramonda en bad vurig  dat het  snel zou  zijn.

‘Kom  nou,’ zei Elise. ‘Als jullie denken dat ik  die  lord van jullie – wie die schurk ook is – zoveel ellende zal  bezorgen, waarom  helpen jullie hem  dan niet en laten mij vrij? Ik wil zelfs wel beloven  dat  ik geen van jullie drieën ooit heb gezien.’

‘Dan  zouden we  van de lord op  onze kop krijgen, en hoe!’ zei de dikke man.

Ramonda hield haar  ogen neergeslagen  om  de jaloezie en haat die haar bijna  opvraten niet  te laten zien.

Spence  had  een  tijdlang niets gezegd, maar zei  nu bruusk tegen Ramonda:  ‘Dit meisje  heeft  eten en rust  nodig.  Zorg  goed voor haar terwijl wij weg zijn. Als je  je werk goed doet, krijg  je de beloning die  je beloofd is.’

Spence  trok Fitch  met zich  mee en beide mannen vertrokken. Ramonda  werd nu onmiddellijk  giftig en keek Elise woedend aan.  Ze  zou graag op handen en voeten voor de markies zijn gekropen,  maar nu  ze zag wat een schoonheid hij had  geroofd, werd alles haar te veel. Door  haar hulp bij het het land uit krijgen van dit meisje, zou ze  een andere vrouw regelrecht in zijn armen drijven,  en daar wilde zíj zijn. Vol haat bekeek ze het ‘lieve jonge ding’, zoals ze het meisje voor zichzelf  smalend noemde.  Ze zat vol haat, jaloezie en naijver. Alles  deed haar pijn  van woede en afgunst.

Ze wist dat  ze  zich belachelijke  dingen in het hoofd haalde. Het was onmogelijk  dat de lord zich ooit verder met haar  zou inlaten. Hij had zo kort in de  herberg gelogeerd, dat hij er  geen idee van had dat ze hem aanbad. Maar die wetenschap maakte haar pijn niet  minder.

Minachtend bekeek Ramonda de  kleren van het meisje.  Al was haar kleding dan niet  damesachtig, de  fraaie huid, koninklijke houding en goed verzorgde  nagels verrieden onmiddellijk  de afkomst van dit meisje en dit prikkelde  Ramonda nog meer. ‘Je kunt zo chic  doen als je  wilt, juffertje,’  zei ze  dreigend, ‘maar waar jij heen gaat, is het leven niet zo leuk. Daar kun  je van op aan.’

‘Waar  ga ik dan  heen?’ vroeg  Elise en hoopte dat de vrouw  zich zou verspreken.

Ramonda  genoot van  de wraak  op deze rivale en zei:  ‘Naar de hel, misschien.’

De  jongere vrouw haalde onverschillig  haar schouders op. ‘Daar kan het niet erger  zijn dan hier.’

Ramonda kneep haar ogen half dicht.  Als dat kind zó reageerde,  smaakte haar wraak  niet zo zoet. Ze  zou haar wat willen  aandoen, maar durfde niet uit  angst voor wat  de markies dan wel zou zeggen en doen. Als ze  iemand anders de schuld kon  geven, zou ze zelfs in staat zijn dat krengetje te laten  ontsnappen.

‘Ik moet je  wat te  eten brengen,’ zei ze scherp.  ‘Wil je  nu wat haverbrij… of later?’

Het klonk  niet  erg aanlokkelijk en Elise zei: ‘Ik wacht wel.’

‘Zoals je wilt,’  snauwde de vrouw. ‘Ik zal zo’n chique  dame als jij bent niet dwingen  mijn brij te eten. Dan heb je misschien  geen  zin meer  in al die lekkere dingen  waar  jij aan gewend  bent.’

Elise had geen zin in een verdere woordenwisseling en reageerde  niet, waarna Ramonda de kaars opnam en vertrok; ze sloot de deur  achter zich. Opgelucht zeeg Elise op het smalle  bed neer, blij dat er  geen  sprake van mishandeling was. Ze was  niet bepaald  bang voor  die vrouw, al was ze dan ook veel langer en zwaarder dan zijzelf. Ze dacht alleen aan de  raad van de zoon van de keukenhulp:  dat als  ze een uitdaging of een gevecht niet kon vermijden,  ze er in ieder geval voor moest zorgen zelf de tijd en  de plaats te  bepalen.

Elise liet de  schoenen van haar  voeten  glijden en  krulde zich onder de  sprei op. Ze had  niet geweten  hoe moe ze was; dat drong  nu pas goed tot haar  door. Ze viel vrijwel  onmiddellijk in een droomloze slaap.

Na een tijdje  werd ze plotseling wakker en luisterde  naar  de geluiden in huis, terwijl ze  zich afvroeg wat haar had gewekt. Het vlammetje van de kaars brandde rustig, maar begon opeens  te flakkeren alsof er tocht langs streek.  Elise keek naar de deur en zag  die langzaam bewegen  en opengaan. Haar hart begon te bonzen en  ze dacht  aan al die deuren die ze op weg naar haar  cel waren gepasseerd.

Opgelucht zag  ze dat het Ramonda was  die binnenkwam,  maar ze deed  alsof ze sliep en keek door haar bijna gesloten  oogleden naar  de vrouw  die een dienplank met vlees en brood neerzette  en een kroes met iets erin. Onmiddellijk gingen  Elises ogen naar  de  open deur. Ze  kreeg  een kans om te  ontsnappen  en waar die ook heen zou leiden, ze moest hem waarnemen!

Ze aarzelde geen  ogenblik,  sprong  op,  rende naar de deur en gaf  Ramonda onderweg een flinke duw. De vrouw was  er niet op bedacht en tuimelde met haar handen vol  tegen de muur. Elise bleef niet staan,  vloog de deur  uit  en zag dat de sleutel aan  de buitenkant in  het slot stak. Ze draaide hem meteen  om en  sloot de  vrouw op; pas daarna durfde  ze even diep adem te halen.

Ze slikte en rende naar  de  trap. Bevend  begon ze naar beneden te gaan, want ze had er geen  idee van  wat of wie ze zou kunnen tegenkomen.  Ze dacht  aan Ramonda’s waarschuwingen om  op de  eerste etage  vooral stil te zijn en  bad dat  ze beneden zou  komen zonder  ontdekt te worden.

Onder aan de trap gekomen liep ze voorzichtig op de deur toe.  Ze luisterde met haar oor tegen het hout of  ze iets  hoorde en dat  was helaas  het geval: schuifelende  voetstappen en het gesmoorde geluid  van  mannenstemmen klonken  in de  gang. De  voetstappen kwamen dichterbij en ze vroeg zich af wat ze moest doen als  een van  de mannen de deur  naar de  trap  opendeed.  Waar kon ze zich verstoppen?  Wat moest ze doen  als de mannen haar  zouden zien? Ze keek omhoog  en mat snel de afstand;  wat ze wilde leek onmogelijk, maar ze  had  geen keus.

Haar voeten vlogen over de trap, maar  ze haalde haar doel niet. Voor ze  halverwege was, ging de  deur beneden open en alsof  dat nog niet  genoeg was, hoorde ze  Fitch geschrokken uitroepen: ‘O,  daar is ze! Ze wil weer weglopen!’

Dreunende voetstappen  weerklonken op de wrakke trap  en toen Elise in  paniek achteromkeek, zag ze een onbekende blonde man  naar boven  komen, met Spence achter  zich  aan. Daarachter, zo snel hij  kon,  kwam  Fitch, die een grote kist op zijn rug torste.

Elise repte  zich, maar de  blonde man had  lange benen en vloog de  treden met drie tegelijk op, waardoor hij haar algauw  inhaalde.  Een lange arm  werd om  haar  slanke middel geslagen  en  ze werd tegen een stevige borst teruggetrokken. Elise  was geen meisje dat het snel opgaf en  ze verzette zich hevig door met  haar blote hielen tegen de scheenbenen  van de man te  trappen en  luidkeels te schreeuwen.

Dit geschreeuw weerklonk in de nauwe ruimte  en Fitch  schrok er  het ergst van. Hij zag al een  groep mannen de lagere trap opkomen om alle vreemden  eruit te  gooien.  Angstig keek Fitch om en  vergat daarbij hoe lang  die  onhandige kist wel  was. Het  ding schoot uit zijn greep en  hij voelde hem wegglijden terwijl hij  zelf  zijn evenwicht verloor. Hulpeloos moest hij toezien hoe de kist de treden afdenderde en even later viel hij er zelf achteraan.

Een grote  hand werd op haar mond gelegd zodat ze geen  geluid kon uitbrengen en zo  werd ze naar  boven gedragen.  De vreemde die haar had opgepakt ging opzij om Spence de  deur te laten openen.  Ramonda stond voor  het  raam en keek  teleurgesteld omdat de vluchtelinge was gepakt. Haar  opzet was mislukt.

Plotseling slaakte de onbekende een kreet en  trok snel zijn hand weg van de scherpe tanden die zich  in  de palm hadden vastgebeten. Hij zette haar neer en sprong onmiddellijk achteruit, want  Elise wilde met haar  vuisten  een  uitval naar hem doen. De man  pakte haar tengere  polsen beet, hield ze  gemakkelijk  met één hand vast en  ze kon zich  onmogelijk loswringen.

Elise zwaaide haar  lange  haar, dat los over haar rug viel, naar achteren  en keek in de  ijsblauwe  ogen die  haar achter  een stel  blonde wimpers aanstaarden. De man was even weelderig gekleed als  een lord; hij droeg een fluwelen wambuis  en een kniebroek van donkerblauwe stof waar  gouddraad doorheen was geweven. Langzaam namen zijn ogen haar  brutaal van  top tot teen op en het bloed steeg  haar  naar  de wangen  toen zijn taxerende  blik langer dan noodzakelijk  op haar hijgende boezem bleef hangen.  Toen hij haar weer in de ogen keek, grinnikte  hij breed en waarderend.

‘Nu begrijp ik het,’ mompelde hij  alsof  hij tot zichzelf sprak en met  een  luidere stem  stelde hij zich voor. ‘Kapitän  Von Reijn van het Hanze  Verbond, tot uw dienst,  vrouwelin.’  Hij had  een  duidelijk Duits  accent. ‘Maar  als u  me  liever beter wilt leren kennen… ik ben voor  mijn vrienden, en naar ik hoop voor  u,  Nicholas.’

‘Vlegel die je  bent,’  siste ze  woedend. ‘Laat me  los. Onmiddellijk!’

‘Nein, nein,’ zei kapitein Von Reijn en hief afkeurend een lange vinger voor haar fraaie neusje op.  ‘Pas nadat  u veilig en  wel achter  een gesloten  deur bent afgeleverd.’

Hij  keek even naar Spence en maakte met zijn hoofd een beweging om  Fitch te wenken, die  moeizaam opnieuw met zijn last omhoog kwam, de trap op.  Kort daarop kwam Fitch  achteruitlopend  het  vertrekje  binnen en  trok de  kist  met  zich mee.

‘Ga eens  even  weg,’ vroeg Spence aan  het andere  eind.  Toen zijn  maat moeizaam  een eindje opzij ging, gaf hij de  kist nog een flinke duw  zodat deze eindelijk de kamer in schoof.

Fitch  trok een pijnlijk  gezicht, maar liep naar  de deur en gooide die achter zich dicht waarna hij ertegenaan  leunde en  zich het  zweet van zijn rode gezicht veegde. Zijn hoed  was vreemd verkreukeld en  zijn haar piekte er  aan alle kanten  onderuit, alsof hij op zijn tocht naar boven geesten had  gezien die zijn  haren te berge hadden  doen rijzen.

‘Tot  uw dienst, vrouwelin,’ grinnikte kapitein Von Reijn  toen hij eindelijk  zijn  gevangene losliet.

‘Ik  vervloek  jullie allemaal,’  riep Elise woedend  uit,  terwijl ze bij de man wegliep. Ze wreef  over haar pijnlijke polsen en snauwde tegen  de kapitein: ‘En u het meest! Ondanks uw  mooie  kleren  en  fraaie praatjes bent u geen haar  beter dan  deze lummels die doen wat  u  zegt.’

‘Natuurlijk,’ gaf Nicholas toe en lachte om haar  nijdige gezicht. ‘Wij zijn een heel  select groepje,  nietwaar?’

‘Nou en  of,’ zei Elise zo sarcastisch als ze maar kon. ‘Heel  select… voor de Elzas.’

‘Uw vriendelijkheid  is bijna  te veel, vrouwelin,’ zei Nicholas en maakte een diepe buiging.

Ramonda sloop  zo ongezien mogelijk naar de deur  in de hoop stilletjes te  kunnen verdwijnen, maar  de Hanzekapitein  schonk  haar  plotseling  al zijn aandacht. ‘Was jou niet een beloning beloofd  als je deze dame  veilig vasthield?’

‘Dat kleine  kreng gaf  me  een slag  op  mijn hoofd,’ zei Ramonda beschuldigend. ‘U ziet  zelf wat voor een heks  het is. Ze wachtte totdat ik  met  mijn rug  naar haar  toestond en  viel me toen van  achteren aan.’

Elise schudde haar hoofd toen de vrouw de  waarheid zo geweld aandeed.  ‘Maar liefje,’ zei ze, en imiteerde de toon van de vrouw, ‘je  liet  de  deur  zo uitnodigend openstaan, dat ik dacht dat je me aanbood te vertrekken.’

‘Dat lieg je!’ gilde Ramonda en wilde  met haar arm naar Elise  uithalen, maar de blik in de diepblauwe ogen zorgde ervoor dat ze  zich  bedacht. Hoewel die  meid tenger was, lag er toch een blik in  haar  ogen die  niet  veel goeds beloofde  als ze  zou worden aangevallen. Fitch had ondervonden dat je met dat meisje moest oppassen  en daarom vond  Ramonda het niet verstandig haar  aan te vallen. Ze moest  de zaak maar op zijn beloop  laten en hopen  dat alles werd vergeten, zodat de markies geen bijzonderheden  ter ore  zouden komen.

Kapitein Von Reijn had niets gedaan om de dreigende ruzie tussen de twee  vrouwen  te voorkomen; hij had alleen  geamuseerd toegekeken totdat  Ramonda haar blikken  neersloeg en  ten slotte  niets deed. Verslagen voordat ze was begonnen. Hij grinnikte even toen de  vrouw het  meisje de rug  toekeerde en met  een boos gezicht  het  eten  van de grond  begon op te rapen.

Nicholas boog zich  over  de  kist, maakte het slot open en tilde  het  zware  deksel op; hij fronste zijn  wenkbrauwen toen hij het  hout betastte.  ‘Niet helemaal wat het moet zijn, maar we zullen het ermee moeten doen.’

Toch nieuwsgierig tuurde Elise in de  kist  en vroeg schamper: ‘Niet  geschikt  voor uw schatten, heer?’

De kapitein grinnikte om haar woorden en stelde haar op zijn beurt een vraag. ‘Wat denkt u  ervan, vrouwelin?’

Elise  plukte  even  aan de kleren die  ze droeg en zei  zo sarcastisch mogelijk: ‘Ik  kan nauwelijks  geloven dat u  deze kist hierheen  heeft gezeuld  om er  mijn uitgebreide  garderobe in  op te bergen.’

‘De kist  is noch voor mijn schatten, noch  voor uw  garderobe bestemd,’ antwoordde hij. ‘Hij is uw vervoermiddel naar mijn schip.’

Elise  lachte  spottend totdat ze merkte dat hij het meende; toen staarde ze hem angstig aan. ‘Maar meneer!  U  bent of gek, of dronken! Laat me eens aan uw adem  ruiken  zodat ik kan  nagaan wat er aan de  hand is.’

‘Ik ben helemaal bij mijn  verstand,  vrouwelin, dat verzeker ik u,’ zei  hij. Hij streek eens  even  over de korvijnagel die hij in  zijn gordel had  gestoken. ‘En hoewel ik  niet graag een dame  mishandel, gaat u daarin,  wakker of in slaap. De keus  is  geheel aan u.’

Elise trok arrogant haar wenkbrauwen op  en  probeerde hem  met haar blikken te domineren zoals ze met Ramonda had  gedaan. Maar de ogen van  de kapitein werden  niet neergeslagen, zijn lippen gingen  glimlachend  aan  de  hoeken  omhoog. Zijn belangstelling voor dit aantrekkelijke maar lastige  meisje groeide en zijn bewondering voor haar  moed nam  steeds meer toe.

Hoe langer Elise hem aankeek, des te  breder werd  zijn lach, totdat zij  ten  slotte  haar  blikken verward afwendde.  Ze  zag dat  Ramonda het voedsel weer op de dienplank  zette en ontdekte  een reden voor  uitstel. ‘Ik heb in lange  tijd  niet gegeten,’ protesteerde ze. ‘Zo  lang zelfs, dat ik me  de laatste keer niet eens  kan herinneren.’

Spence stak meteen een hand op en viel haar  in de  rede. ‘U hebt het  laatste  bij de rivier gegeten, vrouwe,  gisteravond.’ Hij dacht tegelijkertijd aan  alles wat daar had  plaatsgevonden en zag  zichzelf weer halsoverkop achter de boot aangesleept worden; de herinnering eraan maakte dat  hij bloedrood  werd. De blos werd nog  erger  toen de  kapitein hem vragend aankeek.

Fitch  wilde  ook graag een duit  in het  zakje doen. Hij nam Ramonda de dienplank af, zette die op  tafel en  tilde het brood  op.  Hij  stofte  het aan zijn  wambuis  vol  vlekken af, legde het  op een  verkreukeld servet en  daarna veegde hij met zijn manchet het vuil van  het stuk kaas  af voor  hij het naast het brood legde. Schaapachtig lachend  stak  hij haar het voedsel toe.

Elise  staarde  er  met nauwelijks verholen  weerzin  naar, maar  het was  de kapitein die het aannam.  Hij nam de vier hoeken van het servet beet, maakte er handig een knoop in  en  bood haar toen de  bundel aan.

‘Met  mijn verontschuldigingen,  vrouwelin. Het  wordt al laat en ik moet  voor de ochtendstond op mijn  schip terug zijn. Als u dat wilt, kunt u in  uw draagstoel eten.’

‘Mag ik misschien weten waar u me heen brengt?’ vroeg ze koeltjes. ‘En  waarom  ik  in dit ding  moet worden  vervoerd?’

‘Voorzichtigheidshalve. Niemand zal er iets  van denken als er  een kist aan  boord van  mijn schip wordt  gebracht, maar als  we een zich verzettende maagd  aan boord zouden dragen, dan zou dat misschien ongewenste aandacht kunnen  trekken.’

‘En daarna?’  Onwillekeurig werd  ze door een afschuwelijk voorgevoel van naderend onheil  bevangen. Schepen  voeren naar andere steden  of andere  landen. Haar belangrijkste vraag  was nu  waar ze naartoe zou worden gebracht. ‘Waar brengt  u me heen nadat ik aan boord  ben?’

‘Nadat  we onder zeil zijn, zal ik u  onze  bestemming meedelen.’

‘Maar u wilt  me  in elk geval  Engeland  uitbrengen,  nietwaar?’ hield ze aan.

‘Dat is  juist.’

‘Ik ga  niet!’ riep  ze uit en haar  paniek overweldigde haar bijna.

‘U hebt geen keus, vrouwelin. Het spijt me bijzonder.’

Elise keek  hem  zo  woedend aan, dat als blikken hadden kunnen doden de Hanzekapitein  een bergje  as zou zijn geworden. Maar Nicholas knikte alleen maar weer in de richting van de kist en wachtte rustig totdat ze zou  toegeven. Allerlei  dreigementen mompelend greep  Elise het bundeltje  uit zijn handen,  smeet het de kamer door  en stapte in de  kist.  Ze klopte met  haar knokkels  tegen de  harde houten  zijkanten en zei smalend: ‘Warempel!  U  hebt me  zo’n comfort bezorgd,  dat ik de reis misschien niet zal overleven.’

‘Entschuldigen Sie,’ zei Nicholas deemoedig, en trok  een deken  van het  bed. Hij  vouwde hem op  en legde hem op  de bodem,  waarna hij  ook  een  kussen in  de  kist  gooide. De schoenen van huid  werden naast haar neergezet voordat de kapitein  naast de kist  op  zijn hurken ging zitten.

‘Nu, vrouwelin, zou ik u om  uw erewoord willen verzoeken…’

‘U bént gek!’

Nicholas  trok zich niets  van haar woorden  aan.  ‘Beloof me dat u niet zult proberen de aandacht op  de  kist te  vestigen; in dat geval zal ik u niet vastbinden of een prop  in  uw mond  stoppen.  Uw geschreeuw wordt waarschijnlijk  toch niet gehoord, maar  zou  dat toevallig  wel ergens het  geval zijn, dan  wil  ik dat u stil blijft totdat u  veilig  en  wel aan  boord bent. Als  u mij  uw woord geeft, ligt u prettiger  in deze kist.’

‘Ik heb toch geen  keus?’ vroeg ze verbitterd. ‘Als  u wilt, kunt u van dat ding mijn lijkkist maken  en ik kan er niets tegen  doen.’

‘Niets,’ antwoordde hij rustig. ‘Maar  als u zich aan uw woord houdt, dan beloof ik u veilig aan boord te brengen.’

Ze keek  de  kapitein ijskoud aan. ‘Ik stel mijn leven op  prijs  en  ik  moet u blijkbaar mijn woord geven om het te behouden. Goed. Ik beloof  het.’

Nicholas  drukte haar  hoofd zachtjes omlaag en liet  het  deksel  zakken. Toen  het donkerder om haar heen  werd,  zag Elise hier en  daar lichtgaatjes waar lucht door naar binnen  kon komen.  Ze moest zich maar troosten  met de gedachte dat deze misdadigers niet van plan waren haar te doden.

Het slot  werd stevig vastgemaakt en Spence en Fitch  sloegen touwen om de kist zodat ze het onhandige  ding wat gemakkelijker de  trap af  konden  dragen. Nicholas opende snel de deur en keek of de weg veilig was. Spence liep  voorop om het grootste gewicht  op te  vangen en  Fitch zorgde er  achteraan voor  dat de kist recht bleef. Op die manier liepen  ze naar de trap  en keken hoe ze hun last omlaag konden krijgen.  Fitch was na  zijn  ervaring  van  daarnet het voorzichtigst. Hij veegde zijn bezwete hand aan zijn  wambuis af, pakte de  greep  beet  en  tilde de  kist  aan het  ene  eind  op, maar sloeg onmiddellijk  een hand voor zijn mond toen hij een  gesmoorde kreet  van pijn  hoorde, gevolgd  door  een dreigend gemompel. Het  was duidelijk dat het meisje  woedend was en met veel meer zorg  liepen ze  nu voorzichtig  de trap af.

Op de overloop liep kapitein  Von  Reijn langs de twee heen en  met de korvijnagel  in zijn hand opende hij de deur op  een kier. Hij zag dat de gang leeg was, knikte de beide  mannen toe  en  Spence en Fitch pakten de kist in de touwen op  en droegen hem zo  weg.

Elise  voelde  hoe ze door  de gang en daarna door de gelagkamer liepen.  Toen bleven ze even  stilstaan  voor ze de met  keien bestrate steeg  in  gingen en trokken de  kist  met een ruk wat  omhoog. Elise hoorde verbaasd dat de touwen  op de kist  werden  gegooid en aan de nu  volgende bewegingen  merkte ze, dat ze op een handkar werd neergezet. De  kist danste afschuwelijk op en neer over het oneffen  pad en  ze hoorde gevloek terwijl  de mannen blijkbaar  in een  zekere richting keken. Ze  was totaal aan deze ellendelingen overgeleverd en kon alleen een pijnlijk gezicht trekken  en zich  zoveel mogelijk schrap zetten  om  zich  niet te erg aan de randen  te stoten.

Ze reden  een tijdje rustig voort totdat opeens een  wiel in een  gat  bleef steken. De kist  gleed  vooruit en het leek Elise of ze aan  de rand  van  een afgrond bleef hangen die ze niet kon  zien.  Ze hoorde de mannen vloeken, er klonk een plons en ze dacht  dat  het maar goed was  dat ze  niet kon zien wat er gebeurde  – of  bijna gebeurde.  Stel je voor dat  de kist  langzaam  in  de Theems  naar de diepte zou  zinken…

De  kist werd weer  opgetild en blijkbaar met korte stapjes  over een plank gedragen die hol onder de voetstappen klonk. De beweging  hield plotseling op en Elise kreeg de indruk dat haar vervoermiddel  in  een kleine  boot was gezet,  misschien wel dezelfde  waarin ze naar Londen was gekomen. Ze hoorde water  klotsen en even later was het geluid van krakende riemen  hoorbaar.

Het leek uren te  duren voordat ze  hout  tegen hout  hoorde  aanstoten en stemmen die elkaar in de stilte een en ander toeriepen. De  kist werd vooruit geschoven,  toen opgetild en het  leek of ze daarna  de hemel in werd  gedragen.  Na een  aantal keren gedraaid te zijn  waarbij Elise zich tegen de wanden schrap moest zetten  om zich geen pijn  te doen,  kwam de  kist op  vaste grond terug. Ze hoorde gekraak  zoals een groot schip voortbrengt als  het midden op  stroom voor  anker ligt. De kist  werd andermaal door  de  mannen opgetild, maar  nu slechts een klein  eindje. Na korte tijd hoorde ze hoe een zware  deur achter hen werd gesloten. Na nog  wat gebons tegen  de  buitenkant verscheen  een dunne lichtstraal en  vingers  werden  onder het deksel zichtbaar om het omhoog  te doen.

Elise hield haar hand omhoog om haar ogen te beschermen tegen het schelle licht  van een  lantaarn die boven haar werd opgeheven.  Bij dat licht zag ze de  donkere  gedaanten  van  de drie  mannen die zich over  haar heen bogen en achter hen het lage  plafond van een scheepskajuit. De mannen  keken zonder  zich te bewegen op haar neer,  maar haar woede was zó  intens,  dat ze  zich niet kon inhouden. Met een nijdige kreet slaagde  ze  erin haar schouders omhoog te krijgen  en  een arm onder  zich  weg te trekken. Haar  benen weigerden dienst toen ze  probeerde uit de kist  op te staan.  Ze duwde haar haar  uit haar  gezicht  en  keek haar overweldigers woedend en beschuldigend aan.

‘Als  ik  óóit de kans krijg een van jullie, en het liefst jullie alle drie, te zien geselen totdat er  geen vlees meer op  je botten zit’ – ze zei de woorden zó  fel dat haar toehoorders er onwillekeurig van onder de indruk raakten – ‘dan  zou  ik er mijn laatste geld voor  overhebben om jullie  beul  te trakteren  op  lekkere dingen, zodat hij  zijn werk  lange tijd kan voortzetten.’

Ze  probeerde  nog eens overeind  te  komen, maar haar benen  wilden nog steeds  niet meewerken.  Het was Nicholas Von  Reijn, de  schranderste van de  drie,  die haar het eerst te hulp kwam. Vlak daarop  wilde Spence hulp verlenen en  ook  Fitch  deed  zijn best. Plotseling had Elise bijna  te veel helpende handen om zich heen en allen wilden haar tegelijkertijd uit haar gevangenschap bevrijden. De kapitein loste de zaak op door de anderen  opzij  te duwen. Hij  zette een  sterke  arm onder haar rug, schoof de  andere onder haar knieën en  tilde haar  zo uit de  kist en  zette haar zachtjes  op haar voeten neer.

Het bloed begon weer door  haar benen te stromen en Elise wankelde even onzeker toen  Nicholas haar  losliet. Snel stak hij een arm uit om haar te  ondersteunen.

‘Neem me niet  kwalijk, vrouwelin,’ zei hij  en ze voelde zijn adem op  haar wang.  ‘Sta me toe u  te helpen.’

Elise  merkte meteen dat hij wel  heel bereidwillig  was  en  werd door  paniek  bevangen. Waarom was  ze  hierheen gebracht? Met een gil duwde  ze hem bij zich vandaan en wankelde een eindje weg. Daar vond ze, leunend  tegen een bureau, een zware wandelstok die goed als wapen  dienst  kon doen,  bedacht ze. Ze  pakte de stok  beet  en  zwaaide  ermee rond  zodat niemand dicht  bij  haar kon komen. Zoals ze daar  stond, leek ze wel  een wilde,  vooral omdat haar haar los om haar  heen  danste. Haar ogen fonkelden en  zonder enig  gevoel voor rang of  stand  begon ze hen  de mantel  uit te vegen.

‘Heren… of schuim, wát jullie  ook zijn. Jullie  hebben me verschrikkelijk misbruikt bij dat vervoer. Eerst ben ik ontvoerd, vervolgens in een gordijn gerold en vastgebonden  als een braadgans en daarna  ben ik hier  gebracht… en hoe!’ Ze keek even om zich heen om het  ‘hier’ nader aan  te duiden. ‘Misschien  ontvangen jullie hiervoor een beloning,  maar ik waarschuw  jullie…’  Ze hief de stok dreigend op.  ‘Als ik weer zo ruw word behandeld of op andere wijze misbruikt, zal ik jullie ogenblikkelijk  belonen, wie  het ook is! Misschien verlies  ik het  leven  bij zo’n poging,  maar ik  zal  mijn huid duur verkopen!’

Ze schenen  haar onmiddellijk te geloven. Ze  had dan ook  al  een paar staaltjes van haar durf  geleverd.

Kapitein Von Reijn  sloeg de hakken  tegen elkaar en  boog even, terwijl hij  grijnsde. ‘Ik moet opnieuw  mijn verontschuldigingen aanbieden, vrouwelin.  Ik wist niet dat u zo zwak  was  en wilde u slechts helpen.’

‘Zwak!’ Elise hief  dreigend  de stok  op. ‘Ik zal u  eens laten zien hoe zwak ik ben.  U  kunt proberen me met  een zwaard  of hellebaard te doden.’ Ze keek naar de twee  wapens die aan de  wand  hingen  en daarna fel  naar de drie mannen. ‘Maar ik heb nu genoeg gehad  en accepteer niets meer! Doen jullie  maar wat je wilt en wacht de gevolgen af!’

Elise stak strijdvaardig haar  kin omhoog en rilde.  Als die mannen  echt kwaad wilden,  had ze nu haar eigen doodvonnis  geveld.

‘Rustig maar, vrouwelin,’ probeerde de Hanzekapitein  haar te kalmeren.  ‘We  hebben alleen uw  welzijn op  het oog en willen u  meenemen op een reis die  uiteindelijk in  uw voordeel zal zijn, zoals  u zult  merken.  We zullen u dienen en beschermen  totdat we  u afleveren aan degene die dit alles  heeft  geregeld.’

‘Bescherming!’ Spottend  lachend stampte Elise met  de  stok op de vloer.  ‘Aan  zo’n bescherming ga ik  te gronde. Beschérmen? Díé enen?  Bah!’

Tartend keek  ze de  mannen aan en daagde hen  uit de eed te herhalen, en  de  kapitein nam weer  het woord. ‘Wat er ook gebeurd is, vrouwelin, het is allemaal niet met kwaadaardige opzet geschied. Ik  herhaal dat we  tot  uw  dienst staan. Wilt  u  iets  van ons,  hebt u een wens  die we kunnen inwilligen?’

‘Zeker, kapitein! Mijn dierbaarste wens is  hier weg te  komen en naar huis te gaan!’

‘Helaas, vrouwelin’ –  de stem van de  kapitein  klonk geamuseerd – ‘dat is de enige dienst die ik u  niet kan verlenen.  Nog niet.’

‘Mijn  volgende wens is  dan dat  jullie alle drie uit  mijn  ogen  verdwijnen!’

Von  Reijn knikte en wenkte de twee anderen hem  voor te gaan, wat ze  maar  al te gewillig deden. Hij wilde  hen naar  buiten volgen, maar bleef even staan en haalde een  grote koperen sleutel uit zijn  zak tevoorschijn.

‘Totdat we geen land meer kunnen zien,  moet u hier  blijven.’ Hij liet  de  sleutel voor haar ogen bengelen.  ‘Tot  die tijd  blijft de deur op slot. En tenzij u  graag met  mij en  mijn bemanning op  de Noordzee verdwaalt,  verzoek  ik u  nergens aan te  komen.  Omdat míjn  hut de enige aan boord is die geschikt is voor  een  dame,  moet ik u verzoeken  mij nu  en dan toe  te staan  binnen  te komen om mijn kaarten en instrumenten  te  raadplegen. Maar wees  ervan overtuigd, vrouwelin, dat ik uw  wensen zoveel  mogelijk zal  eerbiedigen.’

‘Dat geloof ik alleen  als  ik een bout krijg om  de  deur  van binnenuit  tegen uw ongewenste aanwezigheid te beschermen,  kapitein,’  antwoordde Elise.

‘Ik  zal  mijn  komst  altijd met  een luide klop aankondigen, vrouwelin,’ zei  hij. ‘Dat is het enige dat  ik  u kan beloven.’

‘Wat bent u  toch vriendelijk,  kapitein.’  Haar zoete smalende stemmetje  gaf de nodige bijsmaak  aan haar compliment.

Nicholas nam geen notitie van  haar sarcasme en  bracht  zijn vingers als groet naar zijn voorhoofd. ‘Ik moet nu afscheid van u nemen en mijn plicht gaan doen,  vrouwelin.  Als Engeland  een eind achter ons  ligt, mag  u aan  dek komen. Guten Abend, vrouwelin.’
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Het schip zonk  weg  in  een diep  golfdal en het schuim spatte overal rond, voortgeblazen  door de stormachtige  noordwestenwind. Elise snakte  naar lucht  toen  haar aan dek bijna de adem  werd afgesneden. Ze hield  zich stevig  aan  de reling vast en vocht zich tegen de wind in een  weg  naar het  halfdek waar Nicholas Von Reijn stond,  de voeten  een eindje uit  elkaar, de handen gevouwen op de rug. Hij keek haar nauwelijks  aan.  Elise  zocht een plekje waar ze niet in de weg zou  staan.  Ze had genoeg  van  haar gevangenschap en aan dek had  ze tenminste wat bewegingsvrijheid.

Kapitein  Von Reijn keek  naar  de  krakende masten  en bol staande zeilen. Daarna ging hij  alles op zijn schip controleren, waarbij hij zich met een  typische  zeemansgang voortbewoog. De voetstappen hielden  dicht bij  Elise halt. Ze zag zijn ogen niet, maar kreeg toch het gevoel dat  ze geen enkel kledingstuk  meer  aan had. Ze werd nijdig, keerde zich om en zag dat  hij omhoog  naar de zeilen tuurde. Woedend keek  ze weer voor  zich. Had  ze  het  zich maar verbeeld of had  hij snel zijn  blikken afgewend?

Toen hij even later vlak achter haar bleef staan, draaide ze zich  geïrriteerd om  en zag dat hij haar rustig  stond  op te nemen.

‘Alles  in orde, vrouwelin?’ vroeg  hij met  zijn  zware stem.

‘Kapitein,’ zei ze fel, ‘als u ook  maar een gram ridderlijkheid bezat, zou  u  dit  schip  laten  omkeren en mij terugbrengen naar Engeland. Het hindert niet waar. Ik kom wel naar huis.’

‘Het  spijt  me, vrouwelin. Dat kan ik niet  doen.’

‘Natuurlijk  niet!  Dat zou geld kosten.’ Nijdig keek ze  over de loodgrijze zee uit. ‘U hebt me nog niet verteld waar we heengaan,  kapitein. Hoor ik  dat nog  of blijft het een  duister geheim?  Gezien het feit dat  u lid van de Hanze bent, neem  ik aan dat  we naar  een Hanzehaven onderweg zijn.’

Nicholas knikte bevestigend.  ‘Zo is  het, Englisch. We steken  de  Noordzee  over, varen de mond  van de Elbe  op  en  daar  zult u te  zijner tijd in Hamburg uw weldoener ontmoeten.’

De  koude wind rukte aan haar cape,  maar Elise zorgde ervoor dat ze niet  zichtbaar rilde. In  plaats daarvan  vroeg ze sarcastisch: ‘Is hij ook  een Duitser, net zoals u?’

‘Misschien… misschien ook  niet.’ Nicholas trok zijn schouders op. ‘Nog even en u weet alles, Englisch.’

‘Ja, en dan  nog even en dan worden jullie allemaal opgehangen om de schandelijke dingen die jullie doen,’ antwoordde ze.

‘Dat zullen we  wel zien,’ mompelde hij  grijnzend. Met een buiging liep hij weg en ging weer naast de roerganger  staan.

Elise kroop dieper weg in haar cape;  de wind was ijskoud en ze moest  haar best doen  niet te klappertanden van de kou.

Het schip ploegde voort door de razende zee en  na korte tijd vroeg Elise zich af of de warmte van  de hut  toch niet  te verkiezen was boven de  vrijheid aan  dek.  Haar gezond verstand  volgend besloot ze langzaam naar die beschutte plek terug  te keren. Eenmaal binnen moest ze haar  best doen bij alle  onverwachte bewegingen op de been te blijven. Snel gooide  ze haar  kletsnatte cape  uit en had het gevoel dat ze  nog nooit zo koud was  geweest. Weer een  punt in  het nadeel van degene die haar had laten ontvoeren.

Tijdens haar afwezigheid was er een grote, in leer gevatte kist binnengebracht. Verbaasd keek ze  ernaar en dacht vol afschuw aan  die  andere  kist, de  kist waarin ze  aan boord was gebracht. Ze kon  het slot niet open krijgen en  ging onder de dekens op haar  kooi liggen, ervan overtuigd dat  haar  wel zou worden verteld waarvoor de kist en zijn inhoud waren bedoeld.

Om twaalf  uur werd er  op haar deur geklopt; maar voor  ze kon antwoorden, slingerde  het schip vervaarlijk en de hutbediende  wankelde naar binnen terwijl hij  probeerde een  dienblad recht  te houden. Hij mompelde een verontschuldiging, daarna zei  hij nog iets in een vreemde taal en zette vervolgens zijn last op tafel.

Elise wees op  de kist, want ze was ervan overtuigd dat hij hem had binnengebracht.  ‘Wat is dat en  waarom staat hij  hier?’

De jongen haalde zijn schouders  op om te laten  blijken dat hij haar  niet begreep,  maar toen  noemde  hij een naam die haar misschien kon helpen.  ‘Kapitein  Von Reijn.’

Zijn antwoord  overtuigde  haar ervan dat ze haar  verdere vragen aan  de kapitein moest stellen, zoals Elise eigenlijk al had gedacht. De jongen keek haar nog even vragend  aan en  ze  knikte tegen hem dat hij kon gaan, wat  hij  onmiddellijk deed.

Heerlijke geuren lokten haar naar de tafel,  naar het dienblad  dat de jongen  had neergezet,  maar ze keek niet meer  naar de toegedekte schotel toen ze zag dat er voor twee personen was gedekt. Ze kon maar  één man bedenken die  zo  brutaal zou zijn zichzelf bij haar uit te nodigen om de maaltijd met haar te delen, en dat was  natuurlijk  de kapitein zelf.

Plotseling werd ze woedend.  ‘Ik denk  dat  die man geschift moet zijn  om te veronderstellen dat ik me er zonder meer in  schik samen met hem de maaltijd  te  gebruiken.’

Er  werd  hard  geklopt en Elise wist onmiddellijk  wie  het was; met  tegenzin riep ze  dat  de man kon binnenkomen.  Het was inderdaad Nicholas, die  zijn bontmuts diep  voor  haar  afnam.

‘Met deze wind zullen we lang onderweg zijn,’ zei  hij en  trok de  met bont gevoerde en met zout water bespatte jas  uit die  hij  aan  dek had  gedragen. Hij  schudde hem  even uit totdat  de druppels op de  grond spatten; daarna hing hij  hem op naast haar cape. Vervolgens kwam  hij handenwrijvend  op  haar toe, een manier  om zijn bloedsomloop weer wat op gang te  krijgen. Maar ze  bleef hem aankijken  met een blik die  even  koud was als de zee  buiten. Inwendig moest hij lachen om de uitdagende houding die ze met haar armen voor de borst gevouwen  aannam.

‘Zoekt  u iets in  deze hut?’ vroeg Elise  ronduit.

‘Het  leek me  dat we wel samen  konden eten,’ antwoordde  Nicholas kalm. ‘Mijn  kok  is uitstekend en houdt  net zoveel van  heerlijke spijzen als ik. Ik geloof dat Herr Dietrich speciaal voor  u iets heeft klaargemaakt. Een gebonden soep met  oesters uit  uw  Engelse Theems. Ik  eet graag met u  mee… als u  daar geen bezwaar tegen  hebt, vrouwelin.’

‘Ik kan  u nauwelijks ópdracht geven  weg  te  gaan,’ antwoordde ze. ‘Ik  kan  alleen hópen dat u het doet.’

‘Nadat we hebben gegeten, hè?’ lachte Nicholas en nam  geen notitie van haar ergernis. Hij liep  naar de tafel, schepte de  oestersoep in de  twee kommen en zette die tegenover elkaar neer. Daarna  ging hij zitten en trok stukken van het  brood  af. Nonchalant wees  hij naar  de stoel  tegenover zich.

‘Ga toch zitten, Englisch; heus, ik bijt niet.’

Elise was woedend om  de  lach die ze  in zijn  stem hoorde en ze  keken elkaar strijdlustig  aan. ‘Als  u soms  denkt dat ik  bang voor u ben, kapitein’ – ze slaagde erin minachtend te lachen –  ‘sta mij  dan  toe te zeggen dat ik u  alleen maar  beschouw als een brallende clown waarvan men zo min mogelijk notitie dient  te nemen. En u  zult  begrijpen, dat  ik niet  met mijn overweldigers  wens te  dineren.’

‘Als u liever verhongert,  kan  ik alleen  zeggen: het  zij  zo.’ Hij vouwde de bovenkanten van zijn  laarzen een eind  omlaag om  beter te  kunnen zitten.  Daarna zette hij een elleboog  op  tafel  en keek haar peinzend aan.  ‘Als  u zich bedenkt, vrouwelin, dan  zou ik  het  toch wel op  prijs stellen  als u me gezelschap hield. Als u dat wenst, natuurlijk.’

Het was  onmogelijk de heerlijke geuren  die van  de tafel opstegen niet  op te merken, maar Elises wilskracht was  zó  groot, dat ze geen hap nam terwijl de Hanzekapitein zijn honger stilde. Maar toen  ze zag hoe de hutbediende de  tafel afruimde en niets  voor haar  overliet, had ze  spijt.

‘Na de avondwacht  minderen we zeil voor  de nacht en gaan het een beetje rustig aan  doen,’ vertelde Nicholas haar, terwijl hij zijn  blikken op  haar liet  rusten. ‘Dietrich  vindt het fijn  iets bijzonders van de avondmaaltijd te maken. Ik hoop dat u me bij het  nuttigen daarvan wel gezelschap  zult willen  houden.’

Elises kin  stak strijdvaardig  omhoog.  Als  hij dacht dat ze  gehoorzaam  zou doen wat  hij vroeg, dan had hij het toch mis. ‘U  hoeft voor mij  niets bijzonders  te doen, kapitein,’ antwoordde ze kortaf. ‘Ik ben heel gezond en  begrijp best dat ik hier als uw gevangene  ben.’

‘Maar, vrouwelin,’ zei Nicholas en  hief  bezwerend zijn hand op.  ‘Ik ben  op mijn  eigen genoegen uit. Mijn  liefde voor heerlijke  spijzen is  mijn  op  één na  grootste passie, en ik verzoek u alleen de maaltijd met mij te delen terwijl wij…  ach!  Hoe zeggen jullie  Englisch dat ook weer… gemeenschappelijke  tegenspoed trotseren. Ja? Het  is  niet nodig dat ik op deze  reis ongerief  ondervind en’ – hij stond op en  hief zijn  vinger op – ‘dat hoeft u  evenmin.’

‘Ik ben hoogst verontwaardigd dat ik  hier op dit schip word vastgehouden,’ antwoordde ze. ‘Ik  weet niet welk lot me  wacht  en wat u  zegt klinkt  niet  erg bemoedigend. Ik ben  uit mijn huis geroofd en zomaar  aan  boord van  dit schip gebracht, zonder  enige garantie van wat me aan het  eind van  deze reis  wacht.  Gemeenschappelijke  tegenspoed, zegt u? Vertel me alstublieft,  want misschien ben ik blind,  waar is uw tegenspoed? Daar  geloof  ik niets  van.’

Ze  bleef met  over elkaar  gevouwen armen voor hem staan,  een toonbeeld  van vurigheid en schoonheid. Ondanks haar armoedige kleren was ze alle aandacht van  een man waard en  hij liet zijn blikken  over  haar dwalen; alle  vrouwelijke rondingen  die hij zag,  deden hem goed. Het waren blikken die Elise  ook  van andere mannen kreeg, maar  in dit geval kon ze  ze nauwelijks negeren, want ze was  de gevangene van deze man en ze  kon nergens heen  vluchten als hij besloot haar eens nader te inspecteren.  Hij trok  diepe rimpels in zijn voorhoofd toen  hij  naar de grijze zee buiten keek en het leek of hij een innerlijke strijd met zichzelf voerde; toen stapte hij  langs haar heen.  Hij liep naar  de kist  toe,  stak twee vingers in  de  zak van  zijn leren wambuis  en viste een grote sleutel tevoorschijn die hij in  het slot  stak. Daarna  lichtte hij het  deksel op,  knielde voor de kist  neer, wachtte even en nam  haar met half gesloten ogen van top tot teen op.

‘Ja! Ja! U hebt  de goede maat, denk ik. We hebben  goed  gekozen.’

Elise bedwong haar  nieuwsgierigheid en keek  rustig  toe hoe hij twee grote  bundels uit  de kist tilde  en naast zich  neerzette. Er kwam nog  een iets kleinere,  en nog een vierde,  nóg kleinere.  Hij liet het  deksel vallen, pakte de bundels op en legde ze  op haar kooi neer.

‘U zult zich prettiger voelen als u vanavond  deze  kleren aantrekt,  Englisch; ik wil dat u dat doet.’ Bruusk stapte hij in de  richting  van de  deur. ‘Ach! Ik  kan  niet langer blijven. Mijn plicht roept, maar als het donker wordt, kom  ik terug.’

Hij  zette  zijn muts op, trok zijn jas aan en vertrok terwijl hij de deur  met een klap achter zich dicht trok. Elise wachtte maar kort voordat ze  de  twee  grootste pakken openmaakte. Er  zaten  prachtige, koningsblauwe  fluwelen kledingstukken  in, in het  eerste pak  een fraaie  met  zilvervos gevoerde  cape, en in  het tweede pak  een japon met  opstaande kraag afgezet met zilverkant,  met  lange pofmouwen en rijk  geborduurd  met  zilverdraad.  Het derde bevatte  onderkleding,  een hoepelrok, een hemd en  mooi bewerkte onderrokken, en het  vierde zilveren muiltjes  die precies bij de japon pasten.  Het was kleding die veel chiquer was dan een gevangene zou  kunnen verwachten.

Elise streek  bijna liefkozend over de kleren en  plotseling dacht ze verlangend aan de tijd – slechts  enkele dagen geleden – dat  ze zulke luxueuze kleren had gedragen, en kon baden wanneer ze  wilde.

Plotseling dacht ze aan de blikken  van de  kapitein en fronste  haar wenkbrauwen. Ze  begon de kleren op te vouwen. Ze wist niet waarom ze  deze  kleren  kreeg  en wilde de reden ook niet weten. Als hij dacht haar met heerlijke spijzen en fraaie  kleding te winnen, dan  zou  hij merken  dat ze  niet te koop was.

Naarmate  het  donkerder werd, ging het schip  minder  tekeer  en  Elise begreep dat Nicholas Von Reijn van koers  was veranderd, zoals hij gezegd had. Ze hadden  nu de wind  in de rug. De  kapitein  zou ongetwijfeld binnenkort verschijnen.

De hutbediende  kwam de tafel  dekken met  fijn linnen, messen met  heften van email, zilveren schotels en  fraaie glazen met lange stelen. Daarna zette hij  een feestmaal  op tafel van  gepocheerde duiven  met kruisbessen, gemarineerde zalm en een aantal tussengerechten.  Na het vertrek van de jongen  wachtte Elise  gespannen het verdere verloop van de avond af.  Met zó’n  maaltijd die op hem wachtte, zou de kapitein ongetwijfeld gauw  komen. Wat moest ze doen? Als ze weigerde  zich aan hem over te leveren, kon hij  tot gebruik van geweld overgaan  en niet  één  lid van zijn bemanning zou  haar  tegen hem  helpen. Als Fitch en Spence af en toe verschenen,  waren ze  te zeeziek om  veel  te kunnen  beginnen. En ze zouden de bevelen van Von Reijn zeker onmiddellijk  uitvoeren,  zoals ze tot nu toe  steeds hadden  gedaan. Als hij hun  zei  te  verdwijnen,  zouden ze dat doen.

Ondanks  haar  gebruikelijke koppigheid had  Elise nu  toch het  gevoel niet op een  strijd te zijn voorbereid en ze  was bang. De raadgevingen  van de zoon van de keukenhulp  hielpen haar  in dit geval  ook niet.  De kapitein  was duidelijk  zó sterk, dat  geen enkel verzet haar zou baten. Ze  kon  alleen haar toevlucht tot een list nemen en ze was te verward om goed  te kunnen denken.

Er  werd op de deur geklopt en  Elise bleef  even  zwijgen om een  goede houding  te vinden. Ze  streek de ruwe wollen stof van haar japon glad en ging  bij het bureau staan, waar de stok onder handbereik was. Daarna haalde  ze  diep en langzaam  adem  om zich  op de komende strijd voor te bereiden en keek naar de deur als een heldhaftige man  die  een aanval  van een felle en machtige tegenstander verwacht. Toen ze ‘binnen’ riep, duwde  Nicholas  de deur wijd open, maar bleef op  de  drempel staan terwijl hij verbaasd rimpels in zijn voorhoofd  trok.  Hij  nam haar met  opzet  van top  tot teen op om duidelijk  te  maken  dat hij geïrriteerd was omdat ze had geweigerd  de haar  geschonken kledingstukken aan te trekken. ‘Zo,  Englisch, je wilt de arme gevangene blijven uithangen.’

‘En dat ben ik toch ook,  kapitein!’  Elise stak haar kin strijdlustig omhoog en keek hem  onvervaard aan.

Nicholas kwam  prachtig uitgedost de hut  binnen.  Over  een donkerbruin fluwelen wambuis dat met gouddraad was bestikt,  droeg hij een fraaie met bont  gevoerde  jas van  dezelfde stof.  Repen gevlochten zijde en goud waren in de spleten van zijn  korte kniebroek te zien en daaronder droeg hij strakke kousen  en lage schoenen.  Zijn  kleding  vormde een fel contrast met  die van  haar en als  Elise iemand  was  geweest die haar weigering de kleren te aanvaarden zou betreuren, dan  had ze zich nu bijna kunnen schamen, want  vergeleken met hem  leek ze een bedelares.

‘Wilt u  vanavond niet met me  eten?’ vroeg  hij ruw.

Elise vond geen redenen aanwezig om  te verhongeren. ‘Ik zal graag de maaltijd met  u gebruiken, kapitein.’

‘Wunderbar!’ riep Nicholas uit en boog. Hij bood  haar zijn arm aan en bracht haar naar  de tafel  waar hij een stoel voor haar uittrok. Aanvankelijk was de kapitein alleen maar  bezig zijn honger te stillen. Elise speelde wat met haar  eten en vroeg zich af wanneer de  storm  zou losbarsten.  Ze had de kapitein woedend tegen een onhandige matroos horen uitbarsten  en al  had ze geen woord  verstaan, toch had ze de man niet  benijd. Ze  dacht niet dat de matroos  ooit nog eens dezelfde fout  zou begaan.

Daarom verwachtte  ze het  ergste toen Nicholas zijn  stoel achteruit schoof en  haar enige tijd niet-begrijpend opnam. ‘U bent hier geen gevangene,  Englisch,’ begon  hij belerend en Elise stak haar neus in  de  lucht om te tonen dat  zij daar  anders over dacht. ‘Ik heb  u mijn eigen hut afgestaan  en  vrijheid op het  hele  schip gegeven, voor zover  mogelijk.’ Hij speelde  even  met  zijn  mouw. ‘En toch blijft u  doen  alsof u zielig bent, slecht gekleed moet  gaan en aldoor op  uw hoede  moet zijn.’

Elise  liet haar saffierblauwe ogen op hem rusten en  volhardde in haar  duidelijk  afwijzende houding.

Zachtjes vroeg hij: ‘Vindt u de kleren in de kist misschien niet mooi genoeg?’

‘Integendeel,  kapitein,’ antwoordde ze koeltjes, ‘ze  zijn heel mooi, maar u  hebt  me nog niet  gezegd  wat  ze me zullen kosten.’ Ze zweeg om nadruk op haar  woorden  te leggen. ‘Zulke mooie kleren hebben vermoedelijk een prijs die  ik me  onder de huidige omstandigheden niet kan veroorloven,  of misschien niet wil betalen.’

Nicholas keek  haar even met  gefronst voorhoofd aan voordat hij zijn  vingers  in een met rozenwater gevuld  kommetje  doopte.  ‘Als u  weet dat ik  bij de Hanze ben, dan moet  u ook weten dat onze kapiteins zweren  niet te trouwen voordat ze  een zekere mate van  rijkdom  hebben  vergaard.’

‘Sommige mannen houden zich niet  aan een eed  die  ze  afleggen,’ antwoordde  ze. ‘Misschien vindt u zichzelf eerbaar, maar ik heb daar weinig bewijzen van  gezien. Ik ken  u niet, maar weet wat  u hebt gedaan.’

Hij beet zijn  lippen op elkaar, dacht even  na en zei toen: ‘U begrijpt mijn  bedoelingen  verkeerd, vrouwelin.  De  gaven komen niet van mij, maar van uw weldoener. Hij heeft de kleren betaald en het is toch juist dat hij u iets teruggeeft  voor de  japon die u kwijtraakte toen  u  werd ontvoerd?’

Elise  streek  met een  vinger langs haar glas en zei peinzend: ‘Ik vraag me af  wat de redenen van mijn ontvoering  zijn; heeft mijn gevangenschap iets met  mijn vader te maken? Is dat zo?’

Nicholas haalde zijn schouders op.  ‘Ik  weet het niet, Englisch, misschien wel, maar  ik weet het werkelijk niet. U bent de moeite  waard en het is heel begrijpelijk dat een man erg verliefd op  u is.’

‘Verliefd?’ Elise trok  verbaasd haar  wenkbrauwen op.  ‘Waar hebt u  het over, kapitein?’

‘Vindt  u het zo vreemd dat  een man verliefd op u kan zijn, vrouwelin?’

‘Ja!’ antwoordde  ze kortaf. Geen van de aanbidders  die om haar aandacht  had  gevochten, had haar de indruk  gegeven dat  hij tot deze maatregelen wilde overgaan om haar te  bezitten.

‘Geloof me,  Englisch, dat  is gemakkelijk  genoeg.’

Elise zag dat hij  haar  bijna verlangend aankeek, maar  zijn ogen hadden ook een zachte  blik.  Ze wendde  haar blik af en zei stijf:  ‘Na wat ik heb meegemaakt, ben ik eerder geneigd te denken dat de  man  die  mij heeft  laten ontvoeren, me intens haat.’

Nicholas lachte zachtjes. ‘Nein, dat is niet zo,  en ik  zou  u niet naar hem toebrengen als ik  dacht  dat hij u pijn wilde doen.’

‘Waarom  vertelt  u  mij toch  niet wie het is?’

‘Hij wil  zijn naam niet  noemen voordat hij  u zelf de zaak kan uitleggen.  Hij wil zijn motieven kunnen verdedigen.’

‘Daar  heeft hij in  gefaald, kapitein,’ zei ze ronduit.  ‘Hoe  hij  ook  heet,  ik haat hem intens.’

 

Tegen de morgen was  de wind iets  gaan liggen, maar het was kouder. Elise wilde niet dat  iemand  haar  teer  of  zo zou vinden en  ging  de volgende ochtend weer  aan dek. Haar neus en wangen werden rood van  de kou en  zelfs haar  vingers werden stijf.

Nicholas  grijnsde goedkeurend toen hij haar  net als de  vorige  dag aan  dek tegenkwam.  Zijn gezicht was ook rood  van de  wind en hij zei: ‘Een dame die onder deze omstandigheden bij  dit weer  aan dek verschijnt, is een vrouw die een zeekapitein  waard  is.’

Elise keek hem koeltjes aan. ‘Doet u een aanzoek, kapitein?’

Nicholas schudde lachend zijn hoofd.  ‘Nein, Englisch. Hoewel  u  heel  verleidelijk bent, moet  ik  me  toch  aan mijn  eed houden.’

‘Goed zo! Dan hoef ik u ook  niet af te wijzen,’ zei  ze kortaf, liep weg en  liet Nicholas staan terwijl  hij haar  lachend nakeek.  Ondanks haar armoedige kleding had ze een koninklijke houding en liet niets van enig ongemak  blijken, hoewel ze dat toch wel degelijk  moest ondervinden.

‘Flinke meid, die Englisch,’ mompelde hij in  zichzelf.

Die  avond bekeek Elise haar  kleren eens en  besloot de blauwe  fluwelen japon aan te trekken. Het was  inderdaad niet meer dan eerlijk dat  de man door wiens  schuld ze haar eigen kleren was kwijtgeraakt,  deze had vervangen. Ze had  al genoeg onder  zijn  streken te lijden gehad.  Ze  moest nu ook maar van deze luxe  genieten.

Ze streek liefkozend over  de fraaie  stof en kleedde zich  zorgvuldig  aan.  Haar haar stak ze op en  ze bekeek zich  in een zilveren schaal  die ze als  spiegel gebruikte.  Als ze nog  aan  haar  verschijning had getwijfeld,  dan verdwenen die gevoelens ogenblikkelijk  toen Nicholas de hut binnenkwam. Zijn glimlach werd breder, zijn ogen  glansden en hij  keek haar  goedkeurend aan.

‘Die japon staat u goed, vrouwelin.’

‘Ja, hij  is  mooi,’ zei ze, want  ze wist  niet hoe ze moest reageren. De  blik van Nicholas  verwarde haar. ‘Mijn  weldoener –  zoals u  hem noemt – moet heel rijk zijn  om zich  te  kunnen veroorloven zulke kleren te kopen.’

Nicholas grinnikte.  ‘Hij moet de  rekening nog ontvangen.’

Elise trok  vragend haar  wenkbrauwen op. ‘Waren die kleren niet  zijn idee?’

‘Jazeker, maar hij liet de details aan mij over, omdat hij te veel haast  had.’ De kapitein  trok  zijn schouders  op. ‘Ik heb alleen een naaister gevraagd iets moois en warms te maken voor een dame en daarbij kon ze  de huiden gebruiken die ik in het  Oosten, in Novgorod, tijdens  mijn handel daar heb verkregen. Ze hebben hun havens voor de Hanze gesloten, maar  nu en  dan doe ik zaken met een van hun kapiteins. De kleren waren de creatie van de naaister. Ik heb haar geen beperkingen opgelegd wat de kosten betreft.’

‘Misschien  is mijn  weldoener nu boos op u omdat u zo verkwistend bent geweest.’

‘Eén blik op u, vrouwelin, zou zelfs de kleinste irritatie doen verdwijnen.’

Elise  keek de Hanzekapitein  even zwijgend  aan.  Hij leek  een man met  veel  kennis  te  zijn,  iemand die zich  niet gauw zou  inlaten met plannen om een hulpeloze vrouw te ontvoeren. Waarom had hij  het nu  wel gedaan? ‘Als  kapitein van een schip  als dit  moet u veel  winst maken met  uw  reizen.’

‘Och  ja,’ antwoordde  Nicholas nonchalant.

Elise lachte even. ‘Een flink fortuin,  misschien?’

‘De Hanzemannen  zijn goede kooplui,’ antwoordde Nicholas en  vroeg zich af  waar  ze heen wilde.

‘Dat heb  ik gehoord –  en  ze  hebben gezworen vrijgezel te blijven totdat  ze rijk zijn,’ zei Elise en  keek  hem aan. ‘Hebt u een  echtgenote, kapitein  Von Reijn?’

Nicholas  schudde zijn hoofd.  ‘Ik moet die  status nog  bereiken.’

‘Toch merk ik dat  u meer geld hebt  dan u  wilt toegeven  en daaruit maak ik op,  dat  u toch  echt niet uw toevlucht tot roof of ontvoering hoeft  te nemen om in leven  te  blijven.  Dus neem ik aan, dat  uw prijs  hoog is en dat u voor  uw aandeel in mijn ontvoering  rijkelijk zult worden beloond.’

Nicholas maakte een afwerend handgebaar. ‘Het was  een dienst  voor een oude vriend, Englisch, dat is alles.’

‘Als  u kunt  worden  gekocht,’  hield ze aan zonder notitie van zijn woorden te nemen, ‘hoeveel zou het dan  kosten uw trouw te veranderen  en mij naar Engeland  terug te brengen?’

De Hanzekapitein barstte in lachen uit,  al  keek Elise nog zo koel. Toen spreidde hij verontschuldigend zijn  handen  uit  en zei: ‘Ik  heb een vriend mijn  woord  gegeven,  vrouwelin. En daar heb ik me  aan te houden.’

‘Wat betekent trouw voor een bandiet?’  vroeg  ze geërgerd. Ze  liep een  eindje van hem weg, maar  zijn lachende ogen volgden  haar.  ‘U spreekt  zo vol  eerbied  over een eed, kapitein, maar houdt die eed  eer in? Bestaat er  zo’n waardering voor trouw onder bandieten, dat  u op uw eigen reputatie kunt pochen terwijl  u de beurs van uw slachtoffer  van  zijn gordel lossnijdt?  Of een  gevangene naar een ander  land overbrengt?’

Nicholas wilde iets zeggen,  maar Elise hief bezwerend  haar hand op.

‘Laat me uitspreken,  kapitein. Omdat u zo  in uw  misdaden gehard bent, zullen mijn pogingen met u te praten en u het verkeerde van uw daden te  doen  inzien, vermoedelijk falen. Toch  wil  ik dat u  me laat  uitpraten. U hebt  een verbond met de duivel gesloten en ik  ben in zijn val gelopen, met u als cipier. Ondanks  het feit dat  ik onschuldig ben,  zal ik  in grote ellende raken door toedoen van die onbekende misdadiger en u  praat over  eer. Om u de waarheid  te  zeggen, kapitein, ruikt uw  integriteit vervaarlijk naar  barbaarsheid. U en uw schandalige medeplichtige hebben een  uiterst verwerpelijke misdaad  begaan en  u bent even schuldig als hij, omdat  u  aan zijn wensen gehoor hebt  gegeven.’

‘Ik kan mijn zaak niet  verdedigen,’ gaf  Nicholas vriendelijk lachend  toe. Hij bewonderde haar ogen die zo schitterden  als ze  boos werd. ‘Ik ben schuldig.’

Elise had gehoopt hem door haar logische woorden omver  te praten,  maar begreep  nu dat ze daar niet in was geslaagd. Hij was een man die  een taak uitvoerde, al  wist hij dat  die verkeerd  was,  maar hij leed er niet onder.

Nicholas  dacht over haar woorden  na en  vroeg zich af  of zijn  daden straks zo  beschouwd zouden  worden  als  zij duidelijk  had gemaakt, of dat ze hem zou vergeven. Al was ze  tijdens de reis  aan  zijn genade overgeleverd,  toch  leek ze onbevreesd. Ze bleef trots en vertoonde een  aangeboren waardigheid, durf en weerbaarheid  waarom  menig  man haar  zou bewonderen.

Hij trok even  aan haar mouw,  als een kind dat  berouwvol  probeert te doen.  ‘Over  een  jaar mag u me laten geselen als u dan nog spijt van deze reis hebt,’ mompelde hij. ‘Ik  weet  zeker dat dit zowel voor u  als voor mijn vriend goed zal  aflopen.’

Elise  staarde even  in  zijn  vriendelijke,  glanzende ogen en liep een  eindje weg.  Nicholas ademde langzaam uit en  vocht tegen een toenemende wens  haar te  troosten en haar ervan  te  verzekeren dat hij haar beschermer en  aanbidder was. Hij begon te begrijpen hoe een man zó vol van een  vrouw kon zijn,  dat hij zijn  eer en een afgelegde  eed vergat.
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Het  schip voer de  mond van de Elbe op en  terwijl uitkijkposten zorgvuldig  hun blikken lieten  rondwaren op zoek  naar  zandbanken en ijsschotsen, stond Elise aan dek en deed haar  best zoveel  mogelijk  te zien van het land waar ze  gevangen zou worden gehouden.  Ze zag  in hoofdzaak moerassen en drassige  weiden, totdat de oevers aan de  noordkant hoger  werden.  De bomen waren berijpt waar de  zware mist van de vorige avond kristallen ijsdruppels had gevormd. Langs de  oevers  hadden zich  ijsschotsen op  elkaar  gestapeld en op de  plekken waar bomen stonden, lag een sneeuwdeken. Er viel nog wat sneeuw, maar  meer als teken van  het seizoen dan  als dreigende sneeuwstorm; alles  was doodstil.

Eindelijk bereikte het schip de  kade  van Hamburg en matrozen klommen omhoog om de zeilen te reven en meertouwen aan wal te gooien. De  kou  drong  door Elises  versleten kleren toen  ze  met  Fitch en  Spence wachtte  tot het schip was afgemeerd en zij aan  wal mochten  gaan. Toen  die  toestemming kwam, liep zij voorop  over  de loopplank met Spence  en Fitch achter haar  aan die elk een kant droegen van de  kist  waarin zich haar nieuwe kleren bevonden. Bij  het aan land  gaan voelde Elise dat de  kapitein  haar nakeek en  ze zag hem bij de  reling staan. Hij boog even, zijn  enige gebaar van  afscheid,  en Elise deed  hetzelfde,  enigszins verbaasd door zijn stoïcijnse houding.  Sinds de  avond waarop ze hem had gevraagd  haar naar Engeland terug te brengen,  had  hij  zich op een  afstand gehouden en  was alleen haar hut binnengekomen als  hij een kaart of instrument  nodig  had. Ze  betreurde zijn gereserveerdheid niet, maar die  bewuste avond leek hij haar gezelschap te waarderen en ze vroeg zich af waardoor zijn houding was veranderd.

Elise en haar twee  metgezellen liepen voort  te  midden van  de drukte  aan  de haven. Overal boden  kooplieden hun  waren aan  in een taal die ze niet begreep. Er werd onderhandeld over aangekomen lading,  maar  de zachtjes neervallende sneeuw scheen  alle geluiden  te dempen en de bewolkte dag een vriendelijker aanzien te geven.

Fitch liep voorop  en zei nu  tegen haar:  ‘Ik  moet  de  sleutel halen van het  herenhuis dat  voor  u is gehuurd. Geef  me alstublieft uw woord dat u hier met Spence zult wachten tot  ik terugkom.’

Elise trok haar wenkbrauw  vragend op. ‘Als Spence blijft, zal hij me toch wel beletten  te vluchten?  En wie zou ik hier  om  onderdak moeten vragen als ik zou ontvluchten? Ik spreek de taal van  deze mensen  niet.’

Fitch dacht  na over haar  woorden en vond ze  logisch. Hij  liet haar  aan de andere man over en spoedde zich weg.

Een verkoper van gebraden vlees  had een  vuurtje naast zijn wagen gemaakt om zijn waren  op te bereiden  en  de  vrolijke vlammen  beloofden de warmte die  Elise zocht. Ze strekte  er haar koude vingers naar uit en onmiddellijk  begon  een vrouw  met  blozende  wangen  tegen haar te  praten. De  vrouw probeerde  haar in die vreemde taal over  te halen een op een stokje geprikt  worstje aan te nemen.  Elise aarzelde,  want ze wilde niet  bij het vuur  weg  en ze keek smekend  naar Spence die  de kist vlakbij had neergezet. Hij  drukte een munt in de hand van de koopvrouw, die  het geld met een hartelijk ‘Danke, danke’ aannam. Ze gaf Spence ook  een  worstje, dat hij met graagte verslond. Onmiddellijk  probeerde de  vrouw hem nog  een worstje aan  te  praten en ze  lachte verrukt toen hij  er nog een paar kocht.  Elise was meer geïnteresseerd in het warme vuur dan in het vlees, maar de worst  smaakte  lekker.

Ze moesten vrij lang  wachten voordat Fitch terugkwam.  Elise begon zich al af  te vragen of  hij  verdwaald was, toen de  man mismoedig kwam aansjokken.

‘De plannen zijn veranderd,’ zei  hij somber toen hij bij hen was aangekomen.  ‘We moeten naar een ander huis, ten  noorden  van Hamburg. We moeten  paarden hebben… en voorraden totdat de  markies komt.’

Spence fronste  bezorgd zijn  voorhoofd.  ‘Maar  hij heeft  gezegd dat hij hier een huis had gehuurd en betaald.’

Fitch zuchtte.  ‘Hans Rubert zegt dat het  huis al  weg is.’

Spence keek zijn  kameraad onderzoekend aan. Boos stak  hij ten slotte  zijn hand uit voor de beurs.  ‘Dan zal ik  wel  paarden en voorraden  gaan halen; wacht jij  hier met het  meisje.’

Fitch knikte zwijgend en ging op een  stapel hout zitten. Hij  leek  zo  wanhopig, dat  hij  zelfs  de koopvrouw  die haar  worstjes  aanprees niet scheen  op te merken. Pas toen hij het  gebraden vlees rook, begon hij  plotseling  in zijn zak naar geld te  zoeken.

Het duurde even voordat  Spence terugkeerde. Gezien de  paarden waarmee hij  aankwam, twijfelde Elise aan zijn kennis van die dieren.  De  zadels en het tuig  waren heel oud  en hetzelfde gold voor de  vier paardjes.  De  dieren hadden korte poten en een ruige, lange  wintervacht; ze liepen alsof ze nooit hadden  geweten wat  haast was. Het voedsel en de voorraden die  in winkels langs de kade waren  gekocht en in bundels op hun  rug  bijeengevoegd,  zouden voor  een gewoon paard geen zware  last zijn geweest, maar de twee ruinen die ze op  hun  rug kregen,  hijgden en zwoegden alsof  het allemaal veel te zwaar voor ze was.

Elise twijfelde ernstig aan de kracht van  haar eigen paard  toen  ze aarzelend op zijn rug ging zitten, maar hield meteen haar  adem in toen  ze  voelde hoe  de  ijzige wind door  haar kleren  blies.  Ze trok  de cape dicht  om zich  heen op het dameszadel en duwde haar hak in  de zij  van het  dier totdat  het met  tegenzin Spence  volgde  die op zijn paard  de stoet opende. Fitch kwam  achteraan met  de teugels van de  pakpaarden in zijn hand en  hield ze goed  in  de  gaten.

De kleine  stoet reed door de winterse straten van Hamburg, en stak stenen bruggen over grachten  en  kanalen over totdat ze aan de rand van  de  stad waren. Toen reden  ze  noordwaarts over een brede weg die door een  dicht woud leidde.  Het  was nog  vroeg  in de middag, maar  door de laaghangende wolken leek het tussen  de bomen al bijna  donker. De sneeuw voelde in hun gezicht scherp  aan. Eindelijk kwamen  ze bij  een  karrenspoor dat vol  gaten zat. Ze klommen  langzaam door het  dunner wordende bos en moesten  steeds vaker om rotsblokken heen manoeuvreren.

De wind  floot om hen heen over de heuvelrug  en huilde  tussen  de bomen. Het was een somber geluid dat  precies  bij hun stemming paste.  De  mannen kenden  de omgeving nauwelijks  beter dan hun gevangene en het bleek algauw  dat zij even benieuwd waren als Elise om te weten waar ze terecht zouden  komen.

Ze staken  de top van  de heuvel over en  Elise  zag tot haar  verbazing dat hun pad naar een  oud  kasteel voerde,  dat genesteld lag  op een  steile hoogte langs het  water een eindje verderop.  Het  kasteel was even  grauw en somber  als de winterse hemel  boven hen. De buitenmuren  verhieven zich boven een hoop scherpe rotsen  bij de bocht  van een  met  ijs bedekte  stroom. Op  de muren van het kasteel  waren verdorde plukken  gras te zien.  Een lage houten brug  lag over  een gracht  en voerde  naar het donkere, gapende gat van het poorthuis  waar een  verroest  valhek scheef boven het bovenste deel  van  de  ingang  hing, slechts vastgehouden door  één ketting, bevestigd aan één  hoek.  Een houten  poort lag in stukken over de ingang  en was  met een  tapijt van pas  gevallen sneeuw bedekt.

Ze baanden  zich een  weg om de gevallen poort  heen en liepen door  het poorthuis, vanwaar  ze het voorplein  betraden. Elise zag daar  weinig dat  haar geruststelde. De opslagplaats en onderkomens voor de bewakers tegen de westelijke muur stonden op  instorten. Aan de oostkant stond een verwaarloosde  stal,  waar  Spence de pakpaarden heen leidde.  De hoofdtoren was nog intact op de plek waar  de oostelijke en  noordelijke muren aan elkaar grensden, maar de meeste luiken en  sommige ramen  op de eerste en tweede verdieping moesten hoognodig worden gerepareerd, evenals het steile leien  dak. Sommige  ramen stonden open alsof ze de vogels welkom wilden heten.

Fitch staarde  verbluft naar de  met sneeuw bedekte omgeving. Eindelijk  steeg  hij af en liep op Elise toe,  maar durfde  haar  niet aan te kijken. Zonder enige  verontschuldiging hielp hij haar  afstijgen  en  volgde haar zwijgend de voortrap op naar de gewelfde  ingang  van de stenen  toren.  De zware deur stond open en bood geen  enkele bescherming  tegen de felle wind. Elise  keek de donkere  vertrekken in  en  liep behoedzaam verder. Ze had er  geen idee van of zich  daarbinnen mensen  of dieren zouden  verbergen  en ze was op haar hoede  voor het  geval  zich plotseling ergens  iets  zou bewegen. Langzaam liep ze de trap af die van  de  ingang omlaag voerde. Ze werd niet vanuit een van de hoeken door een wild dier  besprongen; het enige dat overal  zichtbaar was, waren  vuil en  rommel.  Het was vermoedelijk tientallen jaren geleden dat het kasteel bewoonbaar was geweest en door mensen  werd schoongehouden.

Grote grijze  spinnenwebben hingen aan de plafondbalken die  van ruw hout waren gemaakt. Ook in  deuropeningen, hoeken  en  spleten hingen de webben, en kleine  keuteltjes verrieden de aanwezigheid van ratten en muizen. Toen Elise  door  de kamer liep,  lieten haar rokken het stof opwaaien van de lange strepen  vuil die zich  over de stenen vloer  uitstrekten en aangaven  waar de tocht woei  die zich een weg door  de  zaal  wilde  banen. Voor een  grote open haard  lag een  tafel op  zijn kant en ernaast waren banken opgestapeld,  sommige  gebroken alsof ze  als brandstof  voor het vuur hadden  gediend.  De  haard vol roet  getuigde van vele haardvuren. Langs  de kant van de  binnenmuur was een grote  stenen  oven gebouwd, waardoor duidelijk werd dat dit deel vroeger  als keuken werd gebruikt. Er hing nog  een  zware  ijzeren ketel  aan  een haak boven de as, en  aan  een  balk waren een stel  potten  en pannen en ander  keukengerei te zien, alles  bedekt  met een  dikke laag stof en vuil.

Een  stenen trap  met  stevige houten leuningen leidde naar  de eerste  verdieping; via de overloop boven werd een volgende trap bereikt.

‘Nogal armzalig,’ zuchtte Elise, ‘maar het biedt in  elk  geval  beschutting tegen de  wind.’ Ze keek Fitch aan. ‘Hoe  ver  is het nog naar  het huis  van je meester?’

‘Neem  me  niet kwalijk, vrouwe, maar dat  is hier,’ mompelde de man beschaamd.

‘Wat  bedoel je?’ vroeg ze ontzet. ‘Waar zijn we  eigenlijk?’

Fitch keek om zich heen en begreep  dat dit nauwelijks  een schuilplaats voor één  nacht was  en zeker geen onderdak voor een  dame.

‘Dit is slot Faulder, vrouwe.  Hier zijn we heengestuurd.’

Elise kon het niet bevatten. Was deze vervallen  toren nu haar woonplaats? ‘Moeten we  in deze… varkensstal… wonen?’ vroeg  ze ijzig.

Fitch  boog zijn  hoofd  en schuifelde  heen en weer. ‘Ja,  vrouwe. In elk geval totdat de markies komt.’

‘Je verwacht toch niet van me dat  ik hier blijf?’ riep Elise verontwaardigd  uit. Ze was doodmoe, en  wanhopig  bij  de gedachte hier  te moeten blijven.  ‘Als je meester  zo  rijk en  machtig is, dat hij  trouw  van jullie  tweeën  en zelfs  van die Hanzekapitein  verwacht, kan hij  dan niets  beters voor ons vinden?  Het zit  hier vol ongedierte!’ Ze  wees op de sporen  van kleine pootjes in het  vuil, en  zei minachtend: ‘Hij  heeft wel een  groot gevoel  voor humor  om  ons  naar zo’n ruïne te laten sturen. Dit krot stamt vast nog uit de tijd van Karel de Grote, of zo.’

Fitch verfrommelde  zijn muts in  zijn handen en probeerde verontschuldigingen voor zijn meester  te vinden. ‘Het is  niet zíjn schuld, vrouwe. Hij had de huur  voor een herenhuis in  Hamburg betaald.  Maar die makelaar, die Hans  Rubert, heeft  een fout gemaakt. Hij had gehoord dat ons schip was vergaan en gaf  ons huis  aan zijn arme zuster die weduwe was geworden.’

Elise beet woedend op haar  lippen. ‘En dit  fraaie  kasteel  gaf  Hans Rubert je zeker voor niets.’

Fitch liet zijn hoofd hangen en wilde blijkbaar liever niet verder over de zaak praten.

‘Wat je  er ook  voor hebt betaald, het  is  nóg  te veel,’ zei  Elise  woedend.  ‘Hoe  kan iemand in zo’n puinhoop wonen!’

Fitch  scheurde zijn muts  bijna in stukken, zo stond hij eraan te  trekken.  ‘Maar als  we  nu eens probeerden alles een goede beurt te geven?’ stelde hij hoopvol voor.

Elise keek hem met open mond van verbazing aan. ‘Wil jij op je knieën  de vloeren boenen  totdat  ze  glimmen? De deur repareren? De haard uitvegen? De ramen herstellen, de luiken, de schoorsteen, de dakspanten stoffen  en nieuwe matten  vlechten  om die ijskoude stenen  vloeren een beetje  warmer te maken?’ viel ze uit.

Fitch week achteruit totdat hij met zijn  rug  tegen de muur  stond. ‘We hebben geen  keus, vrouwe.  Totdat mijn  meester  komt,  hebben  we geen  geld om een beter huis te huren…’

‘Heb  je dan  niets  van Hans Rubert  teruggekregen?’ vroeg ze.

Fitch schudde zijn  hoofd. ‘Nee, vrouwe. Hans Rubert zei dat de markies hem nog  geld schuldig  was  en dat  hij daarover niet met een dienaar wilde  praten.  Ik heb hem  mijn laatste geld  moeten afstaan,  nadat  ik nog wat  opzij had gehouden  voor  voorraden.’

Elise keek ontsteld rond. Ze had zich een fraai  gemeubileerde zaal voorgesteld,  een onderkomen waar ze  een eigen kamer kon hebben,  zich zou kunnen baden en lekker zou kunnen eten,  en ’s nachts onder een donzen  dekbed  warm zou slapen. De nacht voor aankomst had ze niet geslapen en de vermoeiende rit naar deze ruïne had haar  uitgeput. ‘We hebben inderdaad  geen  keus,’ mompelde ze  ten slotte somber. ‘Morgen moeten we maar eens zien hoeveel geld  je nog hebt en wat we  het eerst moeten doen. Vanavond moeten we ons  maar op de een of andere manier zien te redden.’

‘En dat zal  moeilijk  worden,  vrouwe,’ gaf  Fitch toe.

Elise huiverde  toen een  kille windvlaag  door de zaal blies. ‘Laten we een vuur aanleggen en proberen de ramen dicht te spijkeren.’

‘Spence zorgt nu  voor de paarden. Ik zal wat hout halen en  voorraden binnenbrengen. Daarna  zal ik eens  zien wat er aan de ramen en luiken kan  worden  gedaan.’

De man haastte zich naar buiten  en  Elise keek omhoog,  waarbij  ze zich afvroeg of de verblijven boven misschien in een  betere  staat verkeerden.  Ze tilde haar rokken een eindje op en  beklom de stenen trap naar de eerste etage. Op de overloop kwam een klein gangetje  uit. Er  bleken zich daar twee kleine kamers te bevinden, een voor een kamenier en een grotere voor de meesteres. De deur  van de grootste  kamer  stond op een  kier,  waardoor een lichtstraal door de ramen in  de kamer viel.  De scharnieren waren verroest  en knarsten  toen ze de deur wijder open duwde, maar  voor ze  naar binnen kon gaan, moest  ze dikke spinnenwebben wegvegen. De vloer van  de slaapkamer was met een  dikke laag vuil bedekt. Er waren enkele hoge, smalle  vensters met  achthoekige ruitjes  van gekleurd  glas. Sommige ramen stonden open,  waardoor vogels in  en uit konden vliegen en de wind vrij spel  had. De luiken  sloegen bij elke  windvlaag  tegen de muur aan.  Overal hingen spinnenwebben, tot op  het  hemelbed toe dat een  gebeeldhouwde bovenkant had en met één  zijde  langs  de wand stond. De  resten van een veren  matras  lagen  op ruwe planken. In de hoek tussen de haard en de  ramen stond  een  rond  ding van koper en hout dat blijkbaar een  bad moest  voorstellen. De eens sierlijke gordijnen  eromheen  hingen nu aan  flarden. De  bewerkte kasten,  kisten en  stoelen  waren  met  een flinke laag stof bedekt.

Elise begreep  dat het kasteel  niet allang was  leeggeroofd omdat het zo afgelegen lag  en  moeilijk te bereiken was. Het verval vloeide  alleen uit gebrek aan  onderhoud voort.

Een  paar lage  krukjes, met een dikke laag  vuil  bedekt,  stonden vlak bij haar  rond een open haard.  Daarnaast hing een groot wandkleed aan de muur en bedekte een  houten paneel. Het kleed was  grauw  van kleur en Elise  wilde het  beetpakken om te zien of de  stof de tand  des tijds had doorstaan. Wolken stof waaiden onmiddellijk omhoog. Er hing  een  koord met een kwast aan een van de uiteinden  en nieuwsgierig trok ze eraan. Ze  hoorde  het  geluid van verroeste spijkers die uit vermolmd hout werden  getrokken en keek  geschrokken  toe. En daar kwamen het kleed,  de roe waar  het  aan had gehangen en de  gordijnkap  van houtsnijwerk langzaam omlaag en veroorzaakten een enorme stofwolk.

Elise week  geschrokken  achteruit  en zag nauwelijks de deur die door het kleed verborgen was geweest.  Binnen enkele ogenblikken was de kamer vol  kleine, piepende, zwarte diertjes die om haar  hoofd heen  zwermden. Ze gilde en probeerde ze te ontwijken, maar  ze waren overal.

Gelukkig  hoorde ze Fitch snel aankomen  en  hij had een bijl  in zijn hand. Hij  kwam duidelijk  om zijn  vrouwe tegen aanvallers te verdedigen, of het  nu beren of wolven waren…

‘Vléérmuizen!’  riep hij en bleef midden in de  kamer staan. Honderden afschuwelijke verhalen  over  deze wezentjes kwamen bij hem  boven en hij sloeg met zijn wapen om zich  heen.  ‘Gauw weg,  vrouwe! Breng u in veiligheid! Ik houd ze  wel tegen!’

De  bijl verplaatste met een fluitend geluid de lucht, maar dat  was alles. Toch bleef  Fitch zich  steeds  weer omdraaien en om zich heen slaan.

Elise had geluk dat ze  was gevallen. Ze zag dat Fitch  daar  met  gesloten ogen om  zich heen  sloeg en  zo snel ze  kon  kroop ze naar de deur. Toen ze  daar was aangekomen,  zag ze dat Fitch de kamer dapper had ontdaan van de aanval van de gevleugelde  diertjes; er was  er niet één meer te zien, zelfs geen stukje ervan dat door  de  bijl getroffen  zou kunnen  zijn. Lachend  riep ze tegen  de  ronddansende derwisj  met  de bijl: ‘Houd  op met je aanval, Fitch! Je hebt  gewonnen!’

De man  bleef plotseling met  wijd gespreide benen staan,  de  bijl  gereed in  zijn hand; toen wankelde hij en keek angstig rond. Nadat  hij  zich ervan had  overtuigd dat er geen  vijand  meer  aanwezig was, durfde Elise pas op te staan  en haar rokken af te  vegen.

‘Kijk, Fitch! Ze zijn allemaal weg!’

‘Ja,  vrouwe,’ zei hij hijgend. ‘Ik moet er minstens  –’ hij keek zoekend om zich heen naar bewijzen van zijn  moedige aanval ‘–  honderd hebben gedood, of zo…’

‘Vast, Fitch! Maar je sloeg zó  hard, dat ze allemaal uit angst het  raam zijn uitgevlogen. Het  is misschien beter dat  je het goed afsluit  zodat  ze niet meer kunnen binnenkomen,’ zei  Elise  lachend tegen de  hijgende man.

‘Nu meteen!’ zei Fitch en liep naar de vensters  die hij zo goed mogelijk sloot om er  vervolgens  de luiken voor  te  bevestigen.

‘Er zal hier  wel moeten  worden schoongemaakt,’ zei Elise en  wees op  het door  de vleermuizen  achtergelaten  vuil.  Dat  zou  een zware taak  worden. De uitwerpselen zaten vastgeplakt tegen muren en  vloer  en alles zou  met borstels en zeepwater moeten worden bewerkt  voordat  de kamer bewoonbaar  was. Het wandkleed zou heel voorzichtig moeten worden gereinigd.

Elise keek  eens naar  de  deur die door het tapijt verborgen was  geweest. Ze vroeg zich af waar  die  heen  zou  leiden,  maar ze  wilde  niet dat Fitch haar belangstelling voor de deur zag; als  deze  een manier tot  ontsnappen bood, mocht hij er niets van weten. Ze moest de zaak  maar  eens  nader onderzoeken als ze alleen was.

Maar Elise was niet de enige  die de deur had gezien. Ook  Fitch had de uitgang opgemerkt  en hij zou ervoor zorgen dat de deur  stevig  werd afgesloten, zodat  hij  later tegenover zijn meester geen verantwoording zou hoeven  af  te leggen.

Elise  liep terug  naar de overloop en keek omhoog. Wat zou zich  daarboven  nog bevinden? Maar ze had weinig zin in  een avontuur als dat met  de vleermuizen en vroeg Fitch mee te gaan.  ‘Ik wil de rest van de  toren  bekijken. Ga met me  mee zodat  jij met je  kracht bij  de  hand bent als we  nog andere beesten tegenkomen.’

Fitch ging rechtop staan en keek  trots. ‘Jawel, vrouwe,’  zei hij. ‘We kunnen het beste samen gaan.’

Elise volgde de man  de  lange houten trap op die naar  een  grote  ruimte leidde.  Links liep de gang langs de buitenmuur waar op strategische plaatsen om de paar  meter spleten  in de solide  steen waren aangebracht. Rechts leidde  de gang, evenals op de eerste verdieping,  naar een paar deuren;  de grootste hing  los aan zijn scharnieren.  De kleinste deur gaf toegang tot  een ruimte  die duidelijk een bediendenkamer was.  De  eenvoudige  meubels en  kleine  afmetingen maakten dat het  vertrekje niet veel  groter  dan  een kleedkamer of privaat  leek.

Fitch deed  onverschillig, maar Elise zag dat  hij de bijl voor  zich uit  stak toen hij de erbij hangende deur wijder open duwde.  Aarzelend stak  hij zijn hoofd  door de ontstane kier en  toen hij geen gevaar  zag,  drukte hij de zware deur met zijn  schouder open zodat  Elise  naar  binnen kon  gaan.  Dit  was  blijkbaar het verblijf van de  kasteelheer, want hier bevonden zich een grote slaapkamer,  een kleedkamer en een privaat.  De slaapkamer was misschien  ooit bewoonbaar geweest, maar nu  was door een groot  gat in het plafond de hemel  te zien.  Op  de grond eronder lag een hoopje sneeuw en het  was  ijskoud in het vertrek.

Elise keek  eens rond  en merkte droogjes op: ‘Aangezien ik de  eerste keus heb,  kies  ik de slaapkamer hieronder  voor  mezelf. Misschien houdt  je meester van frisse  lucht, maar ik niet.’

Fitch keek  haar met open mond aan en bedacht  dat zijn  meester niet erg ingenomen zou  zijn met dit  vertrek. Verdiept  in  gedachten  bleef hij staan toen  Elise wilde weggaan, en mompelde:  ‘Spence en ik zullen  dat dak zo gauw mogelijk moeten  herstellen.’

Elise lachte minachtend;  het was duidelijk dat de gevoelens van haar  ontvoerder haar weinig interesseerden.  ‘Er zullen eerst nog heel wat andere reparaties moeten  plaatsvinden voordat het hier een beetje bewoonbaar  wordt,’  zei ze. ‘Je meester wordt nog niet zo gauw verwacht, dus  dat dak  is geen  eerste vereiste. Om  te beginnen moeten wij ervoor zorgen,  dat we het onszelf zo gerieflijk mogelijk maken.’

Fitch keek bezorgd naar het gat en wist  niet  goed wat nu  het eerst moest gebeuren, maar Elise gaf  hem  geen  tijd  om na te denken.

‘Kom,’ zei  ze. ‘Er  is  nog veel te  doen voor je hier  kunt beginnen.’

Met tegenzin volgde hij  haar naar  beneden en vroeg zich af wanneer  dat meisje  eigenlijk de  leiding van het huishouden op zich  had genomen.

‘We  moeten eerst gaan vegen, stoffen en  boenen. Laten we hopen dat  we  nog  lang genoeg licht  hebben om  hier enige verbetering aan te brengen voordat het donker wordt.’

Haar  wollen rokken deden stofwolken opwaaien toen Elise de trap afging. Ze liep zó snel, dat  Fitch haar  nauwelijks kon bijhouden. Toen ze  plotseling bleef staan, botste hij bijna van achteren tegen haar op en moest een flinke  stap  opzij doen  om haar te ontwijken.

‘Is er een goede bron in de buurt?’  vroeg ze.

‘Jawel, vrouwe. Er  is er een op het binnenplein. En nog een in de  stal.’

‘Goed zo,’ zei ze. ‘We  zullen heel  wat water nodig hebben om deze puinhoop schoon te  krijgen.’  Ze riep hem de woorden over haar schouder toe terwijl ze verder de trap afging. ‘We hebben ook schoonmaakartikelen nodig! Waar je ze ook maar kunt vinden! Bezems! Emmers!  Zeep! Dweilen!’ Bij  elke  trede ontdekte  ze nieuwe dingen  die nodig waren.  ‘En vaardige handen! Maar voorlopig zullen dat  die  van jou en  Spence moeten  zijn.’

Elise  liep het gangetje door  waar  de kamer  lag die ze  voor zichzelf had opgeëist  en ging de trap naar de grote  zaal af. ‘Ik heb daar  ergens een ketel gezien…’

En later herinnerden Fitch en Spence  zich niets anders van de  rest van  die dag dan werk, werk en nog eens werk!
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Elise was de uitputting nabij toen ze die avond  naar bed ging.  Haar benen leken wel van  lood en ze kon nauwelijks de trap naar haar slaapkamer opklimmen. Ze was hard aan het werk  gegaan om de omstandigheden in het kasteel enigszins  te verbeteren  voor het donker  werd.  Ondanks  al hun inspanningen  was er nog  niet veel  gebeurd en gezien de  enorme  taak  die  voor hen  lag,  waren hun pogingen van die  middag nog  niets. Nu  voelde ze zich versleten en toen de deur  van haar  kamer  veilig was gesloten, viel ze op haar knieën voor  de  haard neer  en  staarde nietsziend in de vlammetjes. Er glinsterden  tranen  op haar wimpers toen ze aan haar vader  dacht en allerlei vragen bestormden haar.  Bevond hij zich  in een gevangenis? Werd hij gefolterd? Leefde  hij nog wel?

Ze sloot haar ogen en  de  tranen  biggelden  over haar wangen. In  gedachten zag  ze haar vader in een donkere cel heen en weer  lopen. Hij  had boeien om zijn enkels en polsen en zijn gezicht  was afschuwelijk vermagerd. De  kleren  die hij aan had, waren vuil en  versleten;  zijn eens zo kostbare mantel  had  hij dicht om zijn schouders getrokken, want deze  vormde  de enige beschutting tegen de kou.  Met nietsziende  ogen  staarde hij  naar  de stenen muur tegenover zich  en  zijn lippen vormden onbegrijpelijke woorden.

Elise sloeg haar handen voor  haar  gezicht en barstte in  snikken uit. Ze wilde hier weg, haar vader  bevrijden en samen met hem thuis  zijn, zijn  armen beschermend om  zich  heen voelen. Ze maakte zich bezorgd  om hem en was het moe van  hot naar her  te worden gebracht. Na wat haar neven haar hadden aangedaan, had ze meer dan genoeg  van gevangenschap,  om  nog maar  niet te spreken van haar  hebzuchtige  oom en zijn  zogenaamde gastvrijheid.  En  nu dit weer. Jong als ze was,  verlangde ze naar een vrolijker kant van het leven,  naar  haar lieve vader die haar met raad en daad terzijde kon staan in  onbelangrijke zaken, bijvoorbeeld op het  gebied  van  aanbidders. Die  declameerden  prachtige  sonnetten voor  haar  en verklaarden haar fluisterend  dat  ze haar eeuwig zouden  blijven beminnen. Ze had willen  dansen,  glimlachen en preuts  haar  ogen  neerslaan, en flirten. Ze zou willen doen  alsof het leven voor haar  was gemaakt, of de wereld  aan  haar voeten lag en  haar vader goedkeurend knikkend stond toe te kijken.

Het was helaas niet zo, en misschien werd het  ook nooit meer zo!

Haar gesnik  bedaarde, ze liet haar  handen  zakken  en hief haar  hoofd op om  door haar betraande ogen  de vuile kamer  op te  nemen. Ze  hadden de vloer geveegd, de  wanden afgesopt en een plek schoongemaakt die  zó groot  was, dat ze er op een  stapel bontvachten  voor het  vuur kon liggen. Maar het  was er koud, het  stonk er en de wind drong door alle  gaten en spleten  naar binnen.  En ze bevond  zich niet op  een zachte,  hoge zitplaats omgeven door scharen aanbidders. Haar vader werd ergens  gevangen gehouden,  of hij was dood.

Haar omgeving  herinnerde  Elise  aan de omstandigheden  waarin ze zich  bevond  en  ze zag in,  dat ze hier voor eeuwig opgesloten  zou blijven als  ze  zich alleen  maar in dromen verdiepte; eerst moest  ze  haar  toestand nu  verbeteren. Als ze een  prettiger  leven wenste, vol glorie  en opwinding, zou ze daar  hard  voor moeten werken, want het zou  niet gemakkelijk te veroveren zijn.

Elise beheerste zich  zo goed ze kon en veegde haar  tranen af. Een zucht ontsnapte  haar terwijl ze  alles om zich heen eens goed opnam. Met een paar  kleine  reparaties, een  flinke schoonmaakbeurt, een nieuwe  tijk  voor  haar  bed en enkele meters stof zou van deze kamer best iets  kunnen worden gemaakt. Ze had kracht nodig, en  vooral geestkracht en geduld.

Maar ’s morgens verdwenen Elises voornemens  weer toen ze naar het weinig appetijtelijke harde brood keek, naar het zoute vlees en de kleverige pap. De lepel was er niet  uit los te krijgen en ze zette  het  bord weg.  Toen ze tegen  Fitch opperde  in  Hamburg een kok in dienst te nemen, haalde de man zijn  schouders  op en wilde iets zeggen, maar Elise  was hem voor.

‘Laat maar,’ zei ze somber. ‘Er is geen geld  voor.’

De man  glimlachte haar spijtig  toe. ‘Het doet  me  leed, vrouwe.’

‘Het zal ons allen  leed  doen als niet een van ons zo gauw  mogelijk leert koken.  Ik heb veel bedienden getraind  in de  afgelopen  jaren, maar ik heb  nog nooit  zelf gekookt.’

Fitch en Spence keken  elkaar  aan en  beiden  schudden hun hoofd. Er scheen binnen afzienbare tijd geen kans op een eetbaar maal te bestaan. Elise zuchtte  diep en knabbelde  op een korst  brood.  Ze hoopte maar dat de markies zou verschijnen voordat zij alle drie van  honger zouden  zijn omgekomen.

‘Wanneer komt die  lord, markies, graaf, hertog  of  wat hij  ook is?’ vroeg ze. ‘Waar  is hij nu en waarom was hij niet hier om  voor onze financiën te  zorgen?’

‘Hij had iets belangrijks te  doen, vrouwe. Over  een paar  dagen  zal hij wel  hier zijn.’

‘Het was vast geen goede zaak waardoor  hij is  opgehouden,’ mompelde Elise. Ze probeerde  vergeefs  een vlek van  haar wollen jurk te wrijven. Misschien had het geholpen  als ze  andere kleren  had  gekregen om de toren schoon te  maken. Nu had ze  alleen de  japon die ze  aan  had en de prachtige blauwe japon. Ze wilde haar mooie kleren  niet  bederven door die te dragen als ze  ruw werk moest doen, maar de  wollen japon was nauwelijks meer  om aan te zien.

‘We moeten echt terug naar Hamburg,’  verklaarde Spence. ‘We hebben veel te weinig voorraad  meegenomen.’

‘Maar  we  hebben ook veel te weinig  geld om iets  te kopen,’ bracht  Fitch  hem in herinnering.

‘Dan moeten  we  een koopman zoeken die erop vertrouwt dat  de markies  betaalt als  hij hier  komt.’

‘En als  die Hans  Rubert nu eens heeft rondverteld dat de markies op zee is omgekomen? Hoeveel krediet  denk je dat  wij  tweeën waard zijn, Spence?’

‘Toch moeten  we  het proberen!’ zei Spence en sloeg met  zijn vuist in de palm van  zijn andere  hand. ‘Als we  niets vragen, weten we ook niet of we iets kunnen loskrijgen.’

Het  bleek  dat de reis  noodzakelijk was, maar  onmiddellijk rezen talrijke problemen.  Spence dacht  niet dat  Fitch  een  koopman zou vinden die hun iets zou lenen, maar hij vond  hem ook  niet snugger  genoeg om  hem alleen  achter te  laten blijven om het meisje te bewaken. Hij had niets beters dan  dit aftandse kasteel van Rubert kunnen loskrijgen en  hun gevangene had er al  blijk  van  gegeven Fitch verre  de  baas te  zijn.

Fitch op  zijn beurt  twijfelde aan de capaciteiten van zijn  metgezel, gezien de oude paarden die hij zich in  de  maag had laten splitsen. ‘Van  paarden heb  jij helemaal geen  verstand,’ zei  hij.

‘Met het beetje geld dat  over was nadat jij het voorschot van onze meester aan deze  puinhoop had verkwist, had ik  weinig keus,’  viel Spence  uit. ‘Voor dat  beetje geld was niets beters te  krijgen.’

‘Mag  ik een voorstel doen?’ vroeg Elise  liefjes.  De beide  mannen keken  haar aan en waren op  hun hoede. ‘Als ik met jullie  beiden mee mag, kan ik misschien helpen,’  zei ze. ‘Al ken ik  geen woord Duits, toch weet ik meer af van de manier van  leven van de adel.  Het is nu eenmaal  een feit, dat je als je  arm bent nergens een cent krediet krijgt.’

Fitch verwierp haar voorstel onmiddellijk. ‘Als  ze ontsnapt, wat  zal  de markies dan met  ons  doen?’

‘Wat doet hij als  het dak niet  is  gemaakt?’  vroeg Spence.  ‘Ik vind dat  de  vrouwe gelijk  heeft.  Wij zijn niet de  aangewezen personen om om  krediet te gaan  vragen.’

‘Maar je weet  hoe slim ze is!  En hoe moeten we de zaak verklaren  als ze  tegen die  mensen in de  stad zegt dat ze is ontvoerd?  Dan krijgen  we heel  Hamburg tegen  ons.’

‘Wat kan  het  die  mensen schelen. Ze is  een  Engelse.’

‘En een  knappe jonkvrouw!’ merkte Fitch op.  ‘Iemand zou wel eens verliefd op haar  kunnen worden  en  haar  schaken.’

‘Toch vind ik dat ze mee  moet,’  hield Spence vol. ‘We  moeten  haar gewoon in de  gaten houden… en die  mannen  daar nog méér in de gaten  houden.’

Fitch maakte een machteloos  gebaar  met zijn  handen. ‘Ze  wordt nog eens onze dood! Let  op mijn woorden! Als die  kooplieden ons niet opknopen,  dan doet de  markies het misschien!’

Fitch ging  nog meer twijfelen toen  Elise  fraai  uitgedost in haar blauw-fluwelen gewaad de trap afkwam.  Ze  had haar  roodbruine haar in het midden gescheiden en glad gekamd totdat  het een keurig kapsel vormde waaruit slechts een paar krulletjes in  de nek verleidelijk  waren  ontsnapt. Nu leek ze helemaal de meesteres van een aanzienlijk huis en ze was in niets meer met de vuile met de  handen werkende jonge vrouw te vergelijken die na  hun aankomst even  hard  had  geboend  en gezwoegd  als  zij.

Dit keer leek Elise de afstand naar Hamburg niet zo groot als  toen ze naar het  kasteel op weg was. Misschien monterde het vooruitzicht weer  enige beschaving te zien en met anderen  te kunnen spreken haar op. Al kon niemand haar dan ook verstaan,  ze was niet langer in  alle opzichten  een gevangene en misschien kreeg ze in de havenstad wel  een  kans om te ontsnappen.

Nog voor ze op de  markt  kwamen, drongen er al heerlijke  geuren  tot Elise  door die uit een nabijgelegen herberg afkomstig waren. Het ontbijt  op het  kasteel was haar niet goed bekomen en protesteerde nu in haar maag.

Fitch  snoof  ook  eens  en maakte de indruk een jachthond te zijn die de  geur  van een gewonde gans  oppikte. Ze  zeiden geen  van drieën iets tegen elkaar,  maar gingen eensgezind op weg naar  de herberg. Maar eerst telden de mannen nog het geld waarover ze  beschikten.

‘We hebben  waarachtig nauwelijks genoeg om tot de  komst van de  markies van  te kunnen leven,’ zei Spence bijna verbaasd. ‘Hoeveel heb je eigenlijk aan die Hans  Rubert gegeven?’

Fitch werd vuurrood en vervolgens woedend. ‘En wil jij  mij eens  vertellen  wat jíj voor  die knollen  van  ons hebt  betaald?  Ze hebben  je  opgelicht!’

Spence  werd  nu woedend.  ‘De  pot verwijt  de ketel, hè?  Als jij erop  had gestaan dat Hans Rubert  ons het  huis gaf dat  de  markies had gehuurd, dan hadden we geen  paarden nodig  gehad. En nu is bijna alles al op  aan de aanschaf van voorraden.’

‘Houd op!’ riep  Fitch.  ‘Neem jij de vrouwe  maar mee naar binnen,  dan blijf  ik wel in de  kou  op  die knollen  letten!’

‘O,  nee! Niets daarvan! Ik ben niet van plan jouw geklaag  aan te  horen en je verhalen  dat ik me  zit vol te stoppen terwijl jij buiten van kou omkomt.’

De twee mannen waren zó in hun gekibbel verdiept, dat ze alle voorzichtigheid  uit het oog verloren en niet merkten dat Elise  te voet  ontsnapte. Aan  het  eind van  de steeg had ze de masten van schepen gezien en ze nam nu snel de gelegenheid te baat.

Hoopvol kwam ze dichter bij de kade, maar hier keek  ze omzichtig rond of  kapitein Von Reijn ergens  in  de buurt was. Zijn schip werd nog  gelost en ze  hoopte dat hij haar tussen  al die mensen  niet zou opmerken, áls hij nog aan boord zou zijn. Goed om zich heen kijkend liep ze tussen de  kraampjes en  karren  door.  Slechts  enkele grote schepen waren  aan  het laden; de rest lag  aan  de kade  of op de rede.  Ze  trok haar kap wat dichter over  haar hoofd, al  merkte ze niets van  het opzien  dat ze hier baarde. Dames liepen hier nooit rond,  niet  dit soort althans. Maar deze dame  was knap en goed gekleed.  Een gewone zeeman zou zich  zo’n vrouw  nooit kunnen veroorloven.

Een oudere kapitein gaf een jongere  collega  een stomp in de zij om zijn aandacht op het meisje  te  vestigen. De ijsblauwe ogen werden opengesperd  toen  de eigenaar  ervan het meisje zag; toen  begon hij te  grijnzen. Nicholas  mompelde een excuus tegen  de andere man en liep naar Elise toe. Hij had gehoopt de  herinnering  aan  haar kwijt te raken als ze weg was,  maar  hij was zelf verbaasd over haar  macht over  hem  toen hij vlak bij  haar kwam.  Hij  was een man  van vierendertig, maar dit meisje deed  zijn hart zo snel kloppen alsof hij een jongeling  was die voor het eerst  verliefd werd.

Nicholas nam  zijn  hoed af  en zei  zachtjes,  alsof  het een  speciale betiteling was geworden: ‘Vrouwelin?’

Elise keek hem stomverbaasd aan en kon niet geloven dat  ze  zo’n pech moest hebben. Om  door kapitein Von Reijn te  worden ontdekt, was wel het laatste wat ze  wenste.

Nicholas hield zijn hoofd scheef en  keek  haar lachend aan. ‘Bent u misschien ontsnapt en  nu op  zoek naar een  schip dat u kan  terugbrengen  naar huis?’

Boos  keek Elise de  andere kant  op. ‘Als ik nee  zeg, gelooft  u  me toch niet, dus waarom zou ik  eigenlijk antwoord geven?’

‘Met de  winter voor de  deur vertrekken maar weinig  schepen  uit  de haven, vrouwelin.’

Bij  deze  niet  welkome woorden  keek ze  hem nijdig aan,  stak haar neus  in de lucht en staarde ijzig in de verte.

De kapitein nam er geen notitie van en  informeerde: ‘Waar hebt u  Fitch  en Spence achtergelaten?’

Het kinnetje  wees een richting aan. ‘Daar ergens toen  ze  ruzie aan het maken waren wie mocht gaan eten.’

Nicholas trok  een vragende wenkbrauw op.  ‘Problemen?’

‘Niets  wat een dikkere beurs en een betere kok niet zouden kunnen  oplossen,’ antwoordde  ze.  ‘De  markies, God  zegene  hem, heeft de zorg voor zijn geld aan een paar sufferds overgelaten. Ze hebben vrijwel geen  cent meer en geen van beiden kan koken.’

‘De markies heeft wel  krediet  bij  mij,’ bood Nicholas  aan. ‘Wat hebben ze  nodig?’

‘Alles,’ antwoordde Elise  laconiek. ‘Om  te beginnen  een goede plek  om te  wonen!’

De  brede schouders  van de man  schudden van het lachen. ‘Zo erg  kan het niet zijn.  Ik weet  welk huis de markies heeft gehuurd. Dat is  prachtig.’

‘Ha! Het enige dat wij  konden krijgen,  was kasteel Faulder en  dat ligt ver buiten de stad, en  is  beslist  niet prachtig te noemen!’

‘Kasteel  Faulder?’  De  kapitein  keek  even  verbaasd en barstte toen in lachen  uit. ‘Hans Rubert heeft dus weer een streek uitgehaald! De  markies  achter zijn rug om bedrogen!  Ik  zal ervoor zorgen dat hem dat berouwt;  de markies zal woedend zijn wanneer hij terugkeert.’

‘Áls  hij ooit terugkeert,’ merkte Elise op.

‘Het  is  leuk u weer te zien, Englisch,’  zei Nicholas en nam  haar  verschijning enthousiast in zich op. ‘En ik  wil een afspraak met u maken. Ja?’ Zijn stem werd zachter en zijn  Duitse accent  werd nóg duidelijker. ‘Als  u  in  de  lente nog altijd naar  Engeland wilt terugkeren,  dan breng ik u  op míjn schip naar huis.’

Elise keek hem verbaasd aan. ‘Belooft u dat op uw erewoord?’

Nicholas glimlachte.  ‘Ja. Ik bezweer u  dat ik het  zal  doen.’

‘En wat rekent u dan daarvoor?’ informeerde ze voorzichtig.

‘Ik heb uw geld  niet  nodig, vrouwelin. Uw  gezelschap is voor mij al  betaling genoeg.’

‘Ik kan  best betalen,’ antwoordde ze stijfjes.  Ze  wilde geen  enkele  afspraak maken  die zou  inhouden  dat ze bereid was  in te gaan op zijn attenties. ‘Ik  heb  uw  liefdadigheid niet nodig.’

‘Houd  uw  geld, vrouwelin, of  zet het  ergens vast waar het u rente  opbrengt terwijl u hier bent.’

‘En  aan  wie moet ik  dat vragen?’  informeerde Elise minachtend. ‘Aan Hans Rubert?’

‘Ik heb zo’n  gevoel dat Hans Rubert  binnenkort wel eens problemen kan hebben. Nein,  vrouwelin, ik  wil u die  dienst  wel  bewijzen en om aan te  tonen  dat  u me  kunt  vertrouwen, zal ik zelfs de inhoud  van mijn  eigen  beurs gebruiken totdat  er winst komt. Vertel  me eerst  eens hoeveel u wilt investeren.’

Elise keek hem lang  en onderzoekend aan en besloot dat  hij eerlijk en  betrouwbaar  was,  in elk geval wat haar geld betrof. Uit de  binnenkant van haar cape haalde ze een  leren beurs tevoorschijn waarin ze een derde deel van haar kapitaal had gestopt. De rest had  ze zorgvuldig onder haar hoepelrok verborgen. ‘Hier zijn  vijftig  goudstukken waarmee u kunt doen wat u goed dunkt. Over een maand verwacht ik  mijn investering  terug  plus rente. Is dat een te  korte tijd, kapitein?’

Nicholas woog  de beurs even op  zijn hand; toen  glimlachte hij. ‘Dat  is tijd genoeg, vrouwelin. Ik weet  nu  al  wie het nodig heeft.’

‘Kapitein Von Reijn!’ Spence kwam  wuivend met zijn armen aangehold. Hij werd op de  hielen gevolgd door Fitch die bij het zien  van Elise opgelucht  grijnsde.

‘U hebt haar gevonden!’  verklaarde Fitch  verheugd. ‘Heilige Moeder  Gods! Ik werd bijna gek van angst  toen ik  zag dat ze weg was.’  Hij pakte een  slip van Elises cape stevig beet.  ‘Ze zal ons niet opnieuw ontsnappen. Daar  zal ik wel voor zorgen. We zullen haar opsluiten totdat de markies er is.’

Elise keek hem woedend aan,  blijkbaar niet zo ingenomen met zijn plannen. Als blikken hadden kunnen doden, was hij ter plaatse gestorven,  maar zoveel macht hadden haar ogen helaas niet. In plaats  daarvan nam  Fitch  nu een  flink gevulde beurs  van de kapitein  aan.

‘Hiermee kunnen jullie het nodige  kopen totdat de markies terugkomt,’  zei Nicholas  grinnikend.  ‘En ik ben ervan overtuigd, dat de  zaak met kasteel Faulder en Hans Rubert binnen korte tijd zal  worden geregeld.’ Hij  wendde zich tot Elise en boog  diep. ‘Auf Wiedersehen, Englisch.  Over een maand hoort u nader van me.’

Er verscheen een glimlach  om Elises lippen en toen boog ze instemmend haar hoofd. ‘Tot  over een maand dan,  kapitein.’
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De voordeur vloog open  en een lange, in een cape gehulde figuur werd  als het ware door de wind naar binnen geblazen. Sneeuwvlokken  dwarrelden  om hem heen de zaal  binnen voordat de deur weer  kon  worden gesloten om de winteravond buiten te  houden. De man  sloeg zijn kap naar  achteren en keek naar de  haard  waar Fitch  en Spence op een bank zaten en hem  verbaasd aanstaarden. Zijn haar was kortgeknipt  en hij had geen baard meer. Even leek het of de twee mannen  zich niet meer  konden bewegen, maar toen  herkenden ze de pas aangekomene en sprongen zó snel overeind, dat  ze de  schragentafel waaraan ze  hadden gezeten  om hun maal te verorberen bijna omgooiden. Snel holden ze  naar  de nieuwkomer toe  om  hem welkom  te heten.

‘Lord Seymour! We herkenden u bijna  niet zonder baard,’ bracht  Fitch met volle mond uit. Hij trok een vies  gezicht, slikte  moeizaam  en ging toen  wat duidelijker verder: ‘Wat zijn  we opgelucht u hier  te zien, heer! Er gingen geruchten dat u op zee was omgekomen.’ Fitch voelde dat de  markies hem nauwlettend opnam en wendde zijn gezicht af om de rode schaafwond die zijn wang ontsierde te verbergen. ‘Dat  werd  ons verteld.’

Verbaasd  trok lord Seymour  zijn wenkbrauwen op  toen Spence een stap naar voren deed en de grote  bult op  zijn voorhoofd en  een  opgezwollen blauw  oog beter  zichtbaar  werden.  Spence stak zijn hand uit om de  met sneeuw bedekte cape van zijn meester aan te nemen.

‘Wat is  hier aan de hand?’ vroeg  de markies.  ‘Jullie zien eruit  alsof  je bent overvallen,  of hebben jullie samen gevochten? Hebben  jullie dit  kasteel soms geprobeerd te verdedigen? Had  het  maar overgegeven. Wat  een  onderdak!  Waarom  zitten jullie hier en niet in het herenhuis dat ik had gehuurd?’

Fitch wrong zijn  handen  en probeerde het uit te leggen. ‘We gingen  naar Hans Rubert voor de sleutels,  heer,  zoals u ons had opgedragen, maar  hij zei  dat  u op zee  was verdronken  en hij had het  huis aan zijn zus gegeven die pas weduwe  was geworden.’

‘En hoe  stond het met het geld dat  ik hem  als borg had gegeven om het huis voor  mij vast te houden?’ vroeg  Maxim geïrriteerd. ‘Waar is  dat?’

Fitch deed haastig een paar  stappen  achteruit. ‘Hij  heeft me geen  geld  gegeven,  heer; hij  zei  alleen dat  we  zolang we wilden dit  kasteel  konden  gebruiken.’

‘Vervloekt!’ donderde Maxim en  beide mannen deinsden nog  verder  achteruit.

‘We wisten niet wat we moesten doen, heer!’  probeerde Spence  zijn meester  te kalmeren. ‘Het was geen  plek  om een dame heen  te  brengen, maar  kapitein Von  Reijn heeft  ons geld  gegeven om  te eten. We  hadden geen kapitaal genoeg om een beter  huis te  huren.’

‘Die  Hans Rubert krijg ik wel,’ beloofde  Maxim. ‘Het is maar  goed dat kapitein  Von Reijn me bij  aankomst heeft ingelicht. Anders  had ik jullie nooit gevonden. De kapitein zei  alleen dat  er  enkele problemen waren, niet welke.’  Hij fronste zijn  wenkbrauwen. ‘Hoe is  het met de  dame? Is  ze  in  orde?’

‘Jawel, heer.’ Fitch keek zijn maat even  aan. ‘We kunnen u verzekeren  dat ze veilig  en gezond is.’

‘Dat is  zo,’  beaamde Spence onmiddellijk.  ‘De  jonge meesteres  is zo gezond als een hoentje.’

‘Hoe komt het  dan  dat jullie er zo uitzien?’

Beiden keken  een andere kant  op en hadden het opeens druk met iets  wat  hun aandacht opeiste.

‘Warm  u voor het vuur, heer,’ zei Fitch  uitnodigend. ‘We  hebben ook eten voor u, al weet ik  niet  of het naar  uw smaak zal zijn.’ Hij sjokte naar  de andere kant van de zaal en trok  een grote,  zware  stoel dichter bij  de vlammen en toch nog aan tafel.

Maxim was achterdochtig en  vroeg zich af wat de mannen  hadden te verbergen.  Ze waren zo nerveus als kinderen  die bij kattekwaad waren betrapt. ‘En?’ blafte hij. ‘Zijn jullie je  tong kwijt? Ik  wil  weten wat hier is  gebeurd.’

De twee sprongen verschrikt op en Fitch besloot zijn meester  te vertellen wat er aan  de hand  was.  ‘De vrouwe  heeft  ons de les gelezen omdat we  haar  in haar  kamer hadden opgesloten.’

Maxim  lachte  bij het idee.  ‘Kom  nou, weet je niets beters  te verzinnen?’ De mogelijkheid dat de zachtaardige schoonheid die  hij kende zo’n  temperament ten toon zou spreiden, kon hij niet  aanvaarden, maar zijn  bedienden schenen  het te menen.

‘Heus, heer.  Nadat  ze  in Hamburg had geprobeerd  aan ons te  ontsnappen, hebben we haar hier teruggebracht en  haar deur  gebarricadeerd, zodat  ze niet  weer kon weglopen,’ vertelde Fitch. ‘We waren  bang dat ze door de  duivel  bezeten was, zo ging ze tekeer.’

‘Ze was woedend op  ons,’ deed nu ook Spence  een duit in  het  zakje. Ze vervloekte  ons en gooide ons alles naar het hoofd wat  ze maar te pakken kon  krijgen. Fitch  bracht haar een blad  met  de maaltijd en ze sloeg  hem met  een  blok hout dat bij het vuur lag. En ze sloeg mij op mijn oog toen ik haar beetpakte  en daarna  sloeg  ze  de deur tegen mijn hoofd, omdat ik haar  naar  haar kamer terugbracht.  Ze wilde  niet worden opgesloten.’

‘En werd de dame bij dit alles  niet gewond?’ vroeg  Maxim dringend.

‘Nee, heer!’ zei  Spence snel. ‘Ze is  alleen  een beetje  boos op ons. Dat is alles.’

Maxim was  geneigd  hun verhalen als  uitermate  overdreven af te doen, maar dat kon hij  niet zeggen  voordat hij de  zaak nader had onderzocht.  Dit verhaal over geweld klopte niet met het beeld dat hij had van de tere schoonheid die hij zo goed had gekend.

‘Ik ga de dame zelf maar  eens bezoeken,’ zei hij, liep de zaal door en sprong de trap met twee treden tegelijk  op. Op de  eerste verdieping liep hij het gangetje door en bleef voor de dikke eikenhouten deur staan. Hij  trok zijn  wenkbrauwen op toen  hij  zag  dat  er een  balk tegen de buitenkant  was  gespijkerd zodat  de deur  van binnenuit niet kon  worden  geopend. Hij begreep  er niets van; ze had altijd zo  sereen en meegaand geleken. Had hij  iets over het  hoofd  gezien?

Maar  het raadsel was niet op  te lossen  voor hij zelf met  de  dame had gesproken.  Maxim tilde  de klink op en duwde  de  deur open.  Het leek of het vertrek leeg was en hij stapte  naar binnen om eens rond  te  kijken.

‘Arabella? Waar ben je?’

Elise had zich tegen de  muur achter de  deur gedrukt en had zich erop  voorbereid  iedereen die binnen durfde  te komen aan te  vallen. Maar ze  verstijfde  toen ze een stem hoorde die  haar aan de donkere  en warme trap in  Bradbury Hall  deed denken. Ze kwam achter de deur  vandaan en zette  het kleine haardkrukje neer dat  ze als wapen had willen gebruiken. Hoewel  de man nu als  een heer was gekleed en  geen baard meer had, herkende ze hem  onmiddellijk.

‘Wel verdraaid…!’  Hij trok zijn  wenkbrauwen  op toen hij haar zag.  ‘Wat doet u  hier?’

‘Dus ú was het!’ De  saffierblauwe ogen schitterden van verontwaardiging. ‘Ú liet  me ontvoeren! En u dacht  de hele tijd … o,  hemel!’

Op  hetzelfde ogenblik zwaaide ze het  krukje  achterwaarts om daarmee  haar woede op de ander te koelen. Maxim sprong snel weg  om  het onhandige wapen te ontwijken en keek verbaasd naar  het woedende meisje. Hij moest haar onmiddellijk ontwapenen  wilde  hij niet  ook een slachtoffer van haar uitvallen worden. Met  een rustig gebaar pakte hij  haar het krukje  af.

‘Waar is Arabella?’  vroeg  hij scherp.  Hij zocht intussen  met zijn  ogen de kamer  af, maar zag  geen spoor van degene die  hij had verwacht  te zien.

‘Arabella, hè?’ snauwde  Elise giftig. Hij had zijn  mannen  dus opdracht gegeven  Arabella  te ontvoeren en ze hadden háár meegenomen. Ze keek  hem minachtend aan. ‘Arabella is ongetwijfeld daar waar  een goede echtgenote hoort te zijn… bij  haar man…  in Engeland.’

‘In  Engeland?’ Maxim begon het te begrijpen  en werd woedend.  Hij herinnerde zich deze feeks maar al  te goed. Toen hij  naar Arabella had  willen gaan om haar  voor  te bereiden  op de ontvoering,  had  hij deze  heks ontmoet, die hem had  herkend. Daarom had hij zijn plannen  moeten wijzigen. Nu  was zij hier in  plaats van zijn vroegere verloofde en hij  was ervan overtuigd, dat dit meisje  daar zelf de hand in had gehad;  door toeval  of met opzet. ‘Waarom bent  u hier?’

Elise maakte  een  nonchalant  gebaar naar  de deur.  ‘Vraag dat maar aan uw mannen. Zij hebben me meegenomen.’

‘Ze hadden opdracht Arabella hierheen te brengen,’  zei  hij  bruusk.  ‘Hoe komt het dan dat ú hier  bent?’

‘U bent een domme gek!’  was de reactie  van Elise. ‘Bent u doof? Vraag dan uitleg aan uw  mannen! Die wachtten mij op in de  kamer van Arabella  en namen  mij mee!’

‘Ik vermoord  ze eigenhandig!’  gromde Maxim dreigend. Hij  draaide zich met een ruk om en vloog  de kamer uit.  De deur liet  hij  wijd open staan. Onderweg donderde  hij al: ‘Fitch! Spence! Verdomme, waar zijn jullie?’

De twee  hadden de zaal verlaten en waren al  halverwege het  voorplein, toen  zijn  stem hen  tegenhield. Tegelijk kwamen ze bij de deur terug en kwamen daar in  botsing. Er klonk  gevloek en  gestommel  voordat ze  zich  eindelijk van elkaar hadden bevrijd.  Beiden snakten naar adem, maar  holden terug naar de markies die midden in de zaal stond. Met zijn  handen in de zij  keek hij hen dreigend  aan en ze durfden zelfs  niet te proberen om te  glimlachen. ‘Weten jullie wel wat je hebt gedaan?’

De bedienden keken elkaar verward en  verbaasd aan. Zachte voetstappen  werden hoorbaar en ze zagen het meisje langzaam  de  stenen trap  afkomen.  Ze lachte zó  vol verwachting, dat  het duidelijk  was hoe ze zich op de  komende  scène verheugde. Wat voor gif  hadden  zij in  haar hart losgemaakt dat ze  zich zó over hun ongeluk kon  verheugen?

Fitch en  Spence keken  van hun meester naar het meisje en  ontdekten ogenblikkelijk dat er geen sprake was  van gelukzalige lachjes omdat twee geliefden waren herenigd.  De markies was  ongetwijfeld echt woedend. Zijn  groene ogen schoten  vuur en zijn  wangspieren trilden. Ze wisten dat dit weinig goeds voorspelde.

Maxim keek achterom  naar het meisje  en  zei met ingehouden stem: ‘Wilt u zo goed zijn ons te  vertellen wie u bent?’

Elise  kwam rustig  verder  de trap af, met  alle waardigheid van een groot koningin. ‘Ik ben Elise Madelin  Radborne.’ Haar stem was zacht, maar weerklonk  toch in de kale  kamer. ‘De  enige nazaat van sir Ramsey Radborne, enige nicht van Edward Stamford en een directe  nicht van  zijn  dochter,  Arabella.’

De beide bedienden staarden haar met open mond  aan en konden niet  geloven wat ze daar hoorden. Ze wendden zich stom tot  de  markies  en begrepen nu waarom hij  zo woedend  was. Hij staarde het meisje aan  alsof ook  hij verbaasd was door haar onthulling, maar hij  bleef nijdig op zijn  mannen.  ‘Begrijpen  jullie nu wat je hebt  gedaan?’ gromde hij.

‘Maar, heer,’  probeerde Fitch hem  milder te stemmen. ‘Dat wisten we niet.’

‘Dat had je  moeten  uitzoeken!’ Maxims scherpe stem weerklonk in de zaal. ‘Ik  heb jullie toch gezegd hoe ze eruitzag…’

‘Ja, en we waren  ervan overtuigd dat zij  het was.’

‘Ik zei: bruin haar!’

Fitch wees  naar  de lange  lokken die over de schouders van het meisje omlaag vielen.  ‘En is  dat niet  bruin, heer?’

‘Ben  je blind, man?’ bulderde Maxim. ‘Dat  haar  is rood!’

‘Roodbruin?’ probeerde  Fitch nog.

‘Grijze ogen! Geen blauwe!’

Fitch  deed geen verdere  pogingen de  nijdige man  te kalmeren en ging  half achter  zijn maat staan, die nu maar eens iets moest zeggen.

‘De  kamers  waar u ons heen had gestuurd, waren halfdonker, heer,  en  nadat  we een tijdje hadden gewacht kwam alleen deze dame. Niemand anders, heer. Die vergissing was menselijk.’

‘Ik  heb jullie gezegd Arabella mee  te  nemen!’ bulderde Maxim nu zó hard,  dat Elise even erg schrok als  Fitch  en Spence. Hij  wees  naar Elise  die  op de onderste trede  was  blijven staan. Plotseling begreep ze  waarom  beide  mannen  zo  bang waren geweest de woede  van  hun meester op te  wekken.  Hij domineerde iedereen als hij  zich in  een vertrek bevond en  de beide mannen  beefden voor hem omdat hij  nu zo  woedend  was. ‘En  nu hebben  jullie me  met dit half gekke kind  opgezadeld!’ ging hij door, ‘waar ik niets mee kan  beginnen! Edward  is veel te  veel op zijn rijkdom gesteld om zich  bezorgd  te maken over  haar  verdwij –’

Brutaal als  altijd waagde  Elise het  hem in de  rede te vallen. ‘U  kunt  me terugsturen.’

Maxim staarde haar even verbaasd aan en werd toen weer nijdig. ‘Als dat  mogelijk  was,  zou  ik  het onmiddellijk doen, vrouwe, maar in deze tijd is zo’n reis absoluut onmogelijk.’

‘Als  u bang bent  dat ik zal zeggen waar u zich bevindt of  dat u me hebt laten  ontvoeren, dan wil  ik wel beloven daarover met geen woord  te reppen.’

‘Ik  ben  beschuldigd  van moord  en verraad tegen de Kroon, vrouwe.’ Zijn stem klonk  sarcastisch. ‘U zou  mijn  reputatie niet erger  kunnen bezoedelen  dan al is  gebeurd. Bovendien heeft  Elizabeth hier niets te  zeggen, dus ik ben in  dit land veilig voor de bijl van haar beul.’

‘U hebt mij  hier toch  niet nodig,’ vleide ze. ‘Dat  zei u zelf. Ik ben voor u  van  geen enkel nut. Laat me  toch gaan.’

‘Ondanks  dat alles blijft u hier.’

Elise stampte boos met haar voet. ‘U  moet  me laten gaan!  Ik moet mijn vader zoeken! Misschien ligt hij ergens gewond en wel…  of erger! En  ik ben de  enige die  genoeg  om hem  geeft  om hem  te zoeken. Hij heeft me  nodig. Begrijpt u dat niet?’

‘Ik  weet dat sir  Ramsey Radborne is ontvoerd,’ zei Maxim. ‘Als u werkelijk  zijn dochter bent, moet  ik  u ook vertellen dat er  geruchten de ronde doen  dat hij op een schip is gezet  dat  met  hem Engeland heeft  verlaten. Als dat waar is,  heeft het  geen zin  dat u terugkeert om in Engeland naar hem te zoeken.’

Elise staarde hem ontzet aan.  ‘Waar kunnen ze hem hebben heen gebracht? En waarom?’

‘Ergens in de wereld,’ antwoordde Maxim  laconiek.

‘Ik  wil hier niet blijven!’ riep Elise uit en barstte bijna in tranen uit.  Hoe  zou ze ooit haar vader kunnen vinden als ze de  hele wereld  naar hem moest  afzoeken?

‘Voorlopig  hebt u  geen keus en moet u mijn gastvrijheid aanvaarden,’  zei  Maxim  en knikte even tegen haar.  ‘Mijn verontschuldigingen.’

Ze vloog de kamer door en  trok  aan zijn arm tot  hij zich verwaardigde haar aan te kijken. Spottend  namen zijn  ogen haar  op en  het liefst  had ze haar nagels over zijn gezicht willen halen.

‘Uw stomme trawanten hebben mij uit het huis van mijn oom  geroofd,’  snauwde  ze. ‘Ze hebben  me in een kist opgesloten en  me  naar deze ruïne gebracht. Nou doet u lief en vraagt mij  u  te  verontschuldigen.  Heer moordenaar, uw armzalige excuses zijn geen  enkele vergoeding  voor wat  ik heb  geleden.’

Nieuwsgierig gingen zijn wenkbrauwen omhoog. ‘Wat had ik dan moeten doen of  zeggen, vrouwe?’

‘Ik  heb geen  rust totdat mijn  vader is  gevonden. Begrijpt u dat niet? In Engeland heb ik  altijd  meer kans  iemand te vinden  die weet waar hij is heengebracht.  U moet me onmiddellijk terugsturen.’

Nonchalant  haalde hij zijn schouders  op. ‘Onmogelijk.’

Elise knarsetandde om dit onverschillige antwoord en ging op  haar tenen  staan om hem strak in zijn gezicht te kunnen  kijken. ‘Ik waarschuw  u op uw tellen  te passen! Zo lang ik  hier in deze hoop stenen word vastgehouden,  zal ik u geen ogenblik rust gunnen! Ik zal u het leven  zó zuur maken, dat  u  de dag zult  berouwen waarop  u  bevel gaf Arabella te  ontvoeren. Misschien was  mijn  nichtje bereid geweest  u liefde en  gezelschap te schenken, maar  ik schenk u alleen haat en minachting. Bij uw ontwaken zult u me al horen  en ’s  avonds zult u snakken naar de rust die ik u  niet zal gunnen.’

Maxim grinnikte en  zei spottend: ‘Kom nou, meisje.  U  bent veel te teer  om zulke dreigementen waar  te maken.’ Hij zag  dat het gezichtje  zo vlak bij het zijne  vertrokken was van  woede en legde  zachtjes  een kalmerende  hand op haar schouders. ‘Bedaar  en denk na voor u  allerlei dingen  zegt. Op  het  slagveld ben ik  mannen van tweemaal uw afmetingen de baas geweest. Het is  dwaasheid  te denken dat ik  me tegen zo’n broze vijand zou moeten verdedigen.’

‘En toch zal ik u kwellen en treiteren totdat u me vrijlaat,’ viel Elise  fel en venijnig uit.

Maxim  begreep dat ze  haar dreigementen  meende en  bewonderde  haar  vasthoudendheid. Hij had  nog nooit  een  meisje ontmoet  dat  zo  vechtlustig  en strijdvaardig  was. ‘U moet redelijk  blijven,’ probeerde  hij haar verder te  kalmeren. ‘Als u me te veel  plaagt,  laat ik u weer opsluiten en geen van ons  beiden…’

‘Over mijn lijk!’ Elise  gooide haar arm achteruit om hem een  harde  klap in zijn lachende gezicht te geven. Maar haar arm werd tegengehouden en moeiteloos  vastgehouden.

‘Nu ziet u  hoe  dwaas uw dreigementen zijn,’ wees hij haar terecht, bijna zachtaardig. Ondanks haar verzet nam hij haar hand in de zijne en bekeek  de tere pols.  ‘Als ik eerlijk  moet zijn, zou ik  zeggen dat  u…  nogal … hm… tenger bent, zelfs voor een  jonge vrouw.’

Opnieuw wilde Elise  uithalen voor een klap, maar hij dook weg, sloeg  een arm om haar  heupen  en tilde haar  hoog op. Woedend slaakte  ze een kreet en hield zich  aan zijn schouders vast om niet te vallen; ze  was ontzet  dat hij  haar zoiets durfde aandoen. De oude wollen  japon deed weinig om  haar houding te  geven en vol  afschuw voelde  ze zijn hand  tegen haar billen.  De warmte ervan  leek  de enkele laag stof  te verschroeien en haar wangen werden  vuurrood.

‘En, wat zegt u daarvan,  schone maagd?’ Maxim keek omhoog naar haar  en liet zijn blikken  even op haar  zwoegende  boezem  rusten; toen lachte hij  in de saffierblauwe ogen. ‘Wie is nu de vos en wie de haas? Ik zou je zo kunnen verorberen.  Het zou best een lekker hapje zijn, denk  ik.’

Elise kwam  niet met vrouwelijke protesten  aan,  maar  deed  met  opzet lief en  zacht. Als ze  die ellendeling lichamelijk niet  kon overtroeven, dan moest  ze haar  geest en  vrouwelijke  listen  en lagen gebruiken. Ze  leunde  tegen  hem aan en deed of ze zich overgaf;  menig  man zou zich nu direct gewonnen  hebben  gegeven. Op Maxim had haar  houding echter een merkwaardige uitwerking. Hij  had zich door zijn trouwbelofte gebonden  gevoeld en daarna  had hij wekenlang nodig gehad om  van zijn  wonden te genezen. Het  slanke lichaam  dat langs het zijne gleed, beroofde hem van al zijn zelfbeheersing  en de zachte borsten die langs zijn gezicht streken maakten zijn lang verdoofde zinnen  met een  schok wakker. Haar lievere houding  overviel  hem dusdanig,  dat  zij  de  kans kreeg zijn oorlelletje tussen  haar tanden te  nemen en hard te bijten.  Intussen  trok ze  er ook flink aan.

Maxim gilde het uit, liet  haar  los en  ze sprong  weg, de zaal door, zo snel  als  een  opgejaagde haas. Ze  ging achter de tafel staan en keek  woedend naar de  markies, die  zijn bloedende oor vasthield. Haar aanval had dezelfde uitwerking op hem als een emmer  ijswater zou  hebben  gehad. En hij was  woest.

‘Pak me  dan  als je kan, vos,’ tartte  ze hem  en lachte hem uit. Ze deed alsof ze met hem meeleefde. ‘Arm jongetje, heb ik je  zo’n pijn gedaan?’

Razend om haar  ondeugende uitval en met het voornemen haar eens een lesje over mannen  te geven dat ze niet gauw zou vergeten,  kwam  Maxim op  haar  toe zoals hij een  wild dier zou benaderen  dat er elk ogenblik  vandoor  kon  gaan. Elise  wachtte  totdat hij haar  bijna beet kon grijpen en ontglipte hem toen toch. Ze danste weg en  greep een braadpan met  een  lange  steel die boven  de  haard hing. Met al haar kracht zwaaide ze  ermee  en  hij kon haar nog maar  net ontwijken,  maar hij had  er  niet op gerekend  dat ze met het ding zou gooien. De  pan trof hem  pijnlijk tegen  de zijkant  van zijn  hoofd.

‘Houd op, feeks die je  bent!’ Woedend smeet  hij de pan weg en was ervan overtuigd dat ze hem zijn hersens  had  willen inslaan.

Elise rende naar de trap, zich maar  al te  goed bewust van het gevaar  waarin ze verkeerde.

‘Heer!  Laat het meisje toch  gaan!’ riep Spence uit, terwijl  hij angstig zijn handen wrong.

Maxim was veel te  woedend om notitie van deze woorden te nemen  en holde achter het meisje  aan. Fitch en Spence stommelden weer achter hem aan, maar ze wisten niet hoe ze  hem moesten beletten gewelddadig te worden. Zo’n  dilemma hadden ze nog nooit moeten oplossen, want de  markies was  gewoonlijk  heel welgemanierd in het bijzijn van dames. Maar  beiden wisten waartoe dit  meisje in staat was  en begrepen dat hun  meester  tot  het  uiterste was getart. Ze was elke  man te  veel,  zowel heer als bediende.

Elise gooide  een kandelaar die ze op de  leuning  zag staan omlaag. Deze viel  op de grond voor Maxims  voeten, maar had eerst zijn scheenbeen geraakt,  waardoor hij  een paar treden  omlaag gleed.  Woedend  keek hij omhoog en  zag nog  net  de rokken van het meisje boven zich verdwijnen. Er  werd  een deur dicht gesmeten  en het geluid  van  een grendel die er  stevig aan de binnenkant werd voorgeschoven, weerklonk.

‘Heer! Bent  u gewond?’  vroeg Spence bezorgd  en probeerde de markies bij  een  arm  omhoog  te helpen. Hij  was opgelucht dat het  niet nodig  was geweest kracht  te gebruiken  om  de  markies tot rede te  brengen.

‘Ga  weg!’ snauwde Maxim en duwde de  handen van de bediende  weg. Hij kwam overeind, keek nijdig omhoog en  blijkbaar irriteerde het hem dat het  meisje zich zo kon opsluiten. Nee, ze  was niet zo hulpeloos als hij had gedacht. Ze  was  geen haasje, maar  een lelijke feeks.

Maxim voelde aan zijn  gehavende oor en keek  naar  de twee  mannen die hem gadesloegen. ‘En?  Wat hebben jullie eigenlijk te zeggen?’

‘Wat  móéten we  zeggen, heer?’ antwoordde  Fitch en streek over  zijn dikke buik.  ‘We hebben  een  verschrikkelijke fout begaan, dat is zo. En  we  verdienen het als u onze  handen wilt  afhakken.’

‘Spence?’ De markies keek  de  man vragend aan.

De langere man schuifelde  wat met zijn  voeten en dacht eraan hoe die vloer er kortgeleden nog had  uitgezien. ‘Ik heb het gevoel dat er een steen  op mijn hart ligt,  heer, en ik heb medelijden met dat meisje, vooral omdat  wij de zaak zo hebben verknoeid. Als u het me toestaat, zou ik haar wel veilig en wel naar haar oom willen terugbrengen.’

Maxim keek de man lang aan en begreep dat hij zijn fout  wilde goedmaken. ‘Er  is nog een  probleem  dat me ervan  weerhoudt haar te laten terugkeren.’

‘En wat is  dat,  heer?’

‘Haar vader is ontvoerd, en ik geloof  dat  zij  in  ernstig gevaar zou verkeren als wij haar naar  Engeland terugbrachten  voordat  hij  is bevrijd. Ze heeft daar alleen  Edward als  beschermer, en ik  weet wat voor man  hij is.’

‘Dan moeten we  haar dus voor haar eigen bestwil  hier houden, heer.’

‘Juist.’

‘Vertelt u het meisje  dat ze in gevaar  verkeert?’

‘Zou ze me  geloven?’

‘Nee, heer,  maar  ze zal u haten als  u haar hier vasthoudt.’

Maxim trok zijn schouders op.  ‘Ik  heb ergere dingen meegemaakt.’

Fitch keek  hem weifelend  aan. ‘Past u  maar  op als u haar nader leert kennen. Dan verandert u misschien  nog wel van  mening. Ik heb nog nooit zo’n  bloeddorstige  jonge  vrouw gezien.’

Maxim  grinnikte even en wreef over zijn oor. ‘Daar zit iets in, Fitch.’

‘Maar hoe staat het  nu met  uw verloofde, heer?’ vroeg Spence.

Maxim  dacht diep na en slaakte  een zucht. ‘Die  ben  ik blijkbaar  kwijt. Ik kan niet naar  Engeland terug om haar te halen. Edward heeft hierin gezegevierd. Hij  heeft zijn dochter,  mijn  bezittingen  en  Relands rijkdom om aan de  zijne toe  te voegen.  Het zal maanden duren voordat  ik me  weer met hem  kan meten.’

‘Tja, heer, de dingen  gaan wel  eens anders dan we  denken,’ zuchtte Spence vol meegevoel. ‘Maar soms lijkt het erop dat het een wijze  hand  is die ons tegenhoudt. Als Fitch en  ik door onze onhandige  ontvoering ertoe hebben bijgedragen het meisje van een groter  gevaar te  redden, dan ben ik er omwille van  haar  trots  op,  al spijt  het me voor u.’

Maxim zweeg.  De man  had gelijk,  maar logica hielp niet om  de doffe pijn in  zijn hart te verzachten. Langzaam ging hij de  stenen  trap  op. ‘Breng  wat te eten en een kom water naar mijn vertrekken en laat  me dan tot morgen  met rust. Ik heb een goede nachtrust op een schoon bed…’

‘O, neem me  niet kwalijk, heer…’ riep Fitch geschrokken.

Maxim bleef staan en  wachtte op wat  de  man te zeggen  had. Hij voelde dat  er meer was en gezien de aarzeling van  zijn dienaar was het vast geen prettig nieuws.

‘Hm… we… hm… we zijn  meteen begonnen de toren schoon te maken, heer. We  hebben de vloer van de grote zaal  geboend  en de trappen, en  de kamer van de vrouwe…’

‘Ga verder,’ moedigde Maxim hem  aan en vroeg zich af waar de ander heen  wilde met zijn  verhaal.

‘Tja, heer, we hebben  het zo druk gehad’ – Fitch streek  weer nerveus over zijn buik  – ‘dat we nog geen tijd voor uw  vertrekken hebben  gehad.’

Maxim keek  zijn bediende geïrriteerd aan; hij  had alleen  een schoon bed nodig om zijn vermoeide ledematen op uit  te strekken. ‘Dat  moet  dan  tot  morgen  wachten. Nu wil ik slapen.’

‘Ja,  maar, heer…’ ging Fitch angstig door.

Maxim begreep dat de man  hem iets ernstigs wilde zeggen. ‘Wat  is  er  nou eigenlijk aan  de hand,  Fitch?’

‘Tja, ziet  u, heer…’

‘Kom op  ermee!’  snauwde Maxim. ‘Wat is er?’

‘Het dak!’ bracht Fitch uit. ‘We  hebben het nog niet gerepareerd.’

‘En  wat  is  er met het dak  aan de hand?’ blafte Maxim ongeduldig.

‘Daar  zit  een  groot gat in, heer.  Het is boven in uw  kamer nou  niet bepaald prettig. Wilt u  niet liever hier bij het vuur gaan slapen, waar het warm is?’

Maxim keek  de  man ijskoud aan en zei: ‘Hoe lang duurt het  voordat jullie  dat gat hebben gerepareerd en mijn slaapkamer  acceptabel hebben  gemaakt?’

‘O, in een of twee dagen hebben we het dak  en de luiken wel gerepareerd, en de deur ook.  Die sluit  namelijk niet. En dan moeten  we  natuurlijk  ook nog  alles schoonmaken.’

Maxim kwam  langzaam de trap  af. ‘Ik eet  hier wel, maar ik  wens dat mijn slaapkamer in  orde is voordat  ik ga slapen,  al moet je huiden ophangen om het bed tegen sneeuw en kou  te beschermen. Als dat niet lukt, slapen jullie de  rest van de winter maar bij  Eddy  in de stallen. Begrepen?’

‘Natuurlijk, heer,’ verzekerde Fitch  de markies  snel.  In gedachten ging hij  al na wat hij allemaal moest doen. Er was geen ogenblik  te verliezen. ‘Ik  maak even een dienblad  met vlees  voor  u  klaar en ga  dan meteen aan  de slag.’

‘Laat maar. Ik kan wel voor  mezelf zorgen. Je hebt toch al bijna  geen tijd meer voor het donker  is.’

‘Ja, heer,’ zei Fitch onderdanig.

Spence was al  weggedraafd om een emmer en een  bezem  te halen.  Hij  had geen  zin  de hele winter bij  Eddy te slapen.  Achter  de stallen was wel een kamer  met  een open haard en schoorsteen, maar  hij dacht niet dat de markies bedoelde  dat ze  daar zouden verblijven als ze in hun taak  tekortschoten.  Hij had  er geen idee van wat hun in dit ijskoude land  in het noorden nog te  wachten stond, maar hij gaf toch de  voorkeur  aan een  goed opgetast  houtvuur en een flink  gevulde  stromatras om op te slapen.!¥
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Elise duwde de  bontvacht terug, zodat  de  frisse ochtendlucht die in de  kamer  doordrong  haar  helemaal wakker zou maken. Maar het  was zó koud,  dat ze  kippenvel kreeg en  haar adem leek een stoomwolkje te vormen. Ze  kreeg  er zelfs een niesbui van.

‘Die ellendeling!’  Ze  viel terug  en vroeg zich af  hoe de  hoge heer van dit vervallen krot in  zijn  verheven vertrekken zou  hebben  geslapen.  Ze  had hem de vorige avond langs haar deur horen  komen. Hij  was de trap naar de volgende  verdieping opgegaan,  maar ze  had hem vanochtend nog niet horen terugkomen. Het was niet  meer  dan billijk dat  hij  het nog kouder  zou  hebben dan zij, want het was tenslotte zíjn schuld en  die van zijn stomme trawanten dat zij  nu hier was. Ze hoopte  dat  hij het nog nooit zo koud had  gehad, dat was  zijn verdiende loon. Zelfs al zou het dak  boven hem  instorten en zou hij onder  balken en planken  worden  bedolven,  dan waren haar wraakgevoelens daarmee nog  steeds niet  verdwenen.

Elise trok de bontvachten weer omhoog en koesterde zich in de  warmte. Haar ramen  waren bevroren en  schitterden  in het licht van de zon, maar die  verwarmde  haar kamer niet. Even  overwoog  ze zich snel uit  bed te wagen  en een paar blokken hout op het vuur  te gooien, maar ze stelde  het uit.  Kwamen er maar bedienden om dat  te doen. Ze had  altijd gedacht dat ze goed  voor zichzelf kon zorgen, maar  in deze omgeving merkte ze pas hoezeer de  diensten  van anderen haar hadden verwend. Een vuur aanmaken, koken, water  voor  een  bad brengen – het waren  dingen waarvan  ze het vanzelfsprekend vond dat anderen ze voor  haar deden. En al  kon ze  zich  behelpen, ze zou ervoor  zorgen dat  Maxim Seymour een niet  te stuiten stroom klachten over  gebrek aan hulp kreeg.

Er  waren nog veel  meer zaken  die  haar hinderden. Haar wollen japon,  bijvoorbeeld, was een kledingstuk dat  een echte  dame nóóit zou dragen.

‘En dat allemaal omdat die verliefde idioot zijn geliefde zo nodig moest ontvoeren!’ Ze kneep wraakzuchtig haar ogen halfdicht. ‘Maar hij zal ervoor  boeten! En hoe!’

Ze begon nu hardop te praten om haar woede kwijt  te raken. ‘De Radbornes hadden nog  bij die vent  in de leer kunnen gaan! Met zijn  stommiteiten heeft hij de verfijnde foltertechniek van mijn neven nog  ver  overtroffen. Maar mijn wraak zal zoet zijn.’

Elise ging op de rand van  het  bed zitten  en  bevoelde het  kippenvel  op haar armen.  Snel trok ze een bontvel om  zich heen. Bij het uitkleden de  vorige  avond  had ze alles op een stoel die ver  van het  bed stond neergelegd.

Aarzelend zette ze een  voet op de  vloer, maar trok hem meteen weer  terug.  Ze schrok  van de ijzige kou van de stenen vloer. Toch moest ze haar kleren  hebben, dus  vermande ze zich,  gooide  even het  bontvel van zich af, holde  naar de  kleren en weer terug  naar het warme bed.  Zoveel mogelijk  toegedekt kleedde ze  zich aan  en verrees toen als een  vogel  uit het nest. Daarna haalde ze  haar vingers  door  haar haar, want  ze  had  geen kam of borstel  ter beschikking. Als  ze zich  kon baden,  zou ze het wel beter  in  orde brengen,  maar dan moest  ze  warm water hebben. De emmer water  die Fitch haar  gisteravond had gebracht, was ongetwijfeld bevroren.

Plotseling  kreeg ze een idee. Ze zou die man eens  laten  merken wie hij  voor zich had. Ze wist  dat de deur van de kamer boven  nog  niet sloot. Als  de machtige  heer nog sliep,  zou ze eens  een flinke aanval op dat fort  van  mannelijkheid en  trots doen.

Elise gleed naar de haard en voelde aan het water in  de emmer. Het was koud genoeg om zelfs  een goede slaper met  een  schok wakker te maken. Ze liep naar de deur, legde haar  oor ertegen,  maar hoorde niets.  Voorzichtig gleed ze de gang in. Van  beneden  drong  het lawaai van de luid snurkende Fitch en Spence tot haar  door. Die  waren dus ver weg.  Nu  naar de slaapkamer van  de markies.

Boven  was alles rustig, en voorzichtig  sloop ze  de trap op,  naar de  deur van de slaapkamer.  Ze durfde  nauwelijks adem te  halen toen ze naar  binnen gluurde en  het  licht zag dat  door het gat  in het dak naar binnen viel.  Daaronder was een houten  tobbe geplaatst die zoveel  mogelijk sneeuw moest opvangen.

Over de hemel van het bed was een soort  tent gespannen om de slapende tegen de ergste  tocht te beschermen. Het hielp blijkbaar,  want  tussen de fraai  gebeeldhouwde stijlen  lag  haar tegenstander  heerlijk te  slapen. Een  bontkleed bedekte  alleen  zijn  onderlichaam en  ze kon de krachtige bouw van  zijn borst  en schouders zien. Ook zijn  armen waren gespierd. Dik bruin krulhaar bedekte zijn bovenlichaam en liep uit in een dunnere streep die onder  het bontkleed  verdween.  Verschillende oude littekens verraadden dat deze man vaak tegenover vijanden had  gestaan.

Voorzichtigheidshalve maakte  Elise het pad  van  het bed  naar de  deur vrij, want  ze moest  ongehinderd kunnen vluchten nadat  ze de emmer over  hem had leeggegoten.  Haar hart klopte razendsnel.  Was ze dwaas dit te doen? Fitch  en  Spence waren  doodsbang voor de man; was  ze  gek zich zijn woede op  de hals te halen?

Nee,  hij verdiende het, en zij  had  een kans  op wraak. Ze beet op  haar lippen, hief de  emmer  op en zonder verdere aarzeling goot  ze de  hele inhoud over de  slaper  heen.

Het ijskoude water  zorgde  ervoor dat de nietsvermoedende man met een afschuwelijke schok  werd  gewekt. Maxim kwam met  een hese  kreet overeind en die  werd feller  toen hij weer  kon zien  en  merkte wie zijn kwelgeest was geweest. Elise was even blijven  staan om van zijn reactie te  genieten en dat was misschien niet zo verstandig. Hij kwam woedend onder zijn bontkleden vandaan en  de schok hem helemaal naakt te zien, verlamde haar bijna. Dit hoorde  niet bij  haar plan. Het was nooit tot  haar  doorgedrongen  dat ze  hem in al zijn  mannelijke naaktheid te zien zou krijgen… maar de gouden  Apollo die voor haar verrees was een  beeld dat ze niet gauw zou vergeten.  Maar deze god was niet van marmer, maar  van vlees en bloed, sterk en mannelijk, en vooral  woedend…

Elise vluchtte onmiddellijk,  want ze  vreesde voor haar leven als hij haar te pakken  zou krijgen. Om hem  tegen te houden,  gooide ze  de  emmer achter zich weg en  blijkbaar was  ze in haar opzet geslaagd, want  ze hoorde  een pijnlijk gegrom, gestommel, gevolgd door  het  geluid van  een vallend lichaam en gevloek. Ze  keek niet om, maar rende doodsbang  terug naar haar kamer.

Daar aangekomen sloot ze de deur achter zich en  vergrendelde  hem.  Snakkend  naar adem leunde  ze er opgelucht tegenaan. Ze was veilig!  En  maar net  op tijd, want ze hoorde hoe  hij met zijn  vlakke hand op het hout sloeg  en dreigend riep: ‘Ik trek  die deur uit de scharnieren als je het  ooit weer waagt zoiets te doen!’

Al was Elise blij met de deur  tussen hen in,  toch vertrouwde ze niet zo zeer op de kracht ervan dat  ze een tartend antwoord durfde te geven. Je moest nooit een  man  uitdagen  die  zeer  waarschijnlijk vroeg of laat zijn dreigementen kon uitvoeren. Het was  verstandiger hem te laten afkoelen  en hem, als  het verrassingselement in  haar voordeel  was,  weer  eens beet te nemen. Ze moest voortaan in elk geval goed opletten en uitkijken. De man was  niet dom of achterlijk en ze zou zich  niet  graag  weer zo angstig voelen  als  daarnet op haar  vlucht naar haar kamer.

Pas na  de  middag  had Elise genoeg moed verzameld om  uit haar kamer  te komen. Ze  hoopte dat de markies weg was,  maar toen  ze halverwege de  trap  was, zag ze hem  aan het  eind van de tafel zitten. Er stond een halfvolle dienplank voor hem, een bewijs dat hij voor de warme vlammen zijn maal had  genuttigd.  Toen ze stilstond en zachtjes  wilde teruggaan,  verbrak zijn zware stem de stilte van  de zaal.

‘Kom bij me zitten, vrouwe Radborne,’  zei  hij koeltjes en wees haar een plaats tegenover hem  aan. ‘Ik  zie  u liever vóór dan achter me.’

Aarzelend liep Elise door,  bang  voor  wat  er kon  gebeuren. Hij keek  haar strak aan toen  ze onder aan de trap bleef  staan,  maar  ze wilde geen  angst laten blijken. Waardig schreed ze  naar de tafel en omdat  hij niet aanbood  een stoel  voor haar bij  te schuiven, nam  ze plaats in een  zware  fauteuil  die aan het andere eind van  de tafel stond. Het was duidelijk dat  hij een slecht humeur  had en terwijl er  een  geladen stilte viel, bestudeerde ze hem  aandachtig.

‘Ik begrijp  dat u enigszins  boos  op me  bent, vrouwe Radborne…’ begon hij  eindelijk, maar  zijn stem was  kil en dreigend.

Zoals haar gewoonte was,  ging  Elise onmiddellijk op de  uitdaging  in  en  ze lachte minachtend.  ‘Enigszins? Weet u eigenlijk wel wat dat woord  inhoudt? Kleineert  u daarmee altijd belangrijke  en ellendige voorvallen?’

‘Goed,  u bent dus érg  boos op  me,’  verbeterde Maxim zichzelf.

‘Ook dat  is nog voorzichtig uitgedrukt,’ zei Elise. De warmte van het vuur scheen haar  moed te  geven en ze verroerde zich niet  onder zijn priemende blikken.

‘Ik  neem aan dat  u me een afschuwelijke kerel vindt, een  beest dat u aan dit lot heeft overgeleverd,’ ging Maxim verder.

‘Tot ik betere woorden  voor mijn toestand vind,  kunnen de  uwe ermee door,’ antwoordde Elise.

Maxim knikte. ‘Het is duidelijk dat  we niet op elkaar gesteld  zijn, maar we  zitten in dezelfde val. Ik kan u niet  terugsturen en  u wilt hier niet  blijven. Laten  we  dus  proberen  het beste van  deze onaangename toestand te  maken.’

‘De enige manier  waarop ik met  u een overeenkomst sluit, markies, is  als  u belooft mij met het  eerstvolgende schip naar huis te  sturen. Anders geef  ik u mijn  woord niet.’

Maxim keek  haar  aan en zei: ‘Toch wens ik in mijn  eigen huis in vrede te leven…’

‘Laat mij dan gaan!’

‘Ik  verheug me waarachtig  niet op  een  voortdurende strijd tussen ons beiden…’

‘U hoeft me hier toch niet gevangen te houden!’

‘Ik beschouw mezelf als een heer…’

‘Een mening die  ik  niet  met u deel!’

‘… die  het beste met weledelgeboren dames  voor heeft.’

‘En dat  heeft u bewezen door mij te  ontvoeren?’

‘Dat was een mislukte poging om het huwelijk van  een lieve  vrouw met een adellijke schurk te voorkomen.’

‘Bent u eigenlijk familie van Reland, heer?  U lijkt op hem  in uw manier van optreden  en karakter.’

‘En u, vrouwe Radborne, lijkt verrassend veel  op  een lastige  idioot!’ riep Maxim uit, maar zweeg, boos  op zichzelf dat hij  zich  door haar  had laten irriteren.

Elise mompelde  rustig: ‘U  kunt  me altijd  laten gaan.’

‘Dat  kan ik níet!’ Hij sloeg met zijn hand op tafel. Waarom was ze zo koppig?

Elise lachte ijzig. ‘Dan is het  oorlog, heer.’

‘Elise…’  Maxim probeerde het op zachtere wijze. Het  horen van haar voornaam zorgde ervoor dat  het  meisje haar wenkbrauwen  optrok,  maar Maxim ging door. ‘De Elbe is al aan  het bevriezen en in de winter is de Noordzee verraderlijk. Denk aan je veiligheid; je kunt nu niet  weg.  Zelfs  de beste zeelui wachten tot  het voorjaar.’

‘Kan ik niet  over land  naar  Calais  reizen? En daar met een schip naar  Engeland oversteken?’

‘Een lange en  gevaarlijke reis in deze tijd  van het  jaar.  Ik kan  je op zo’n reis niet vergezellen  en  jou  ook niet toestaan  te gaan.’

‘Wat vriendelijk  van  je, Taylor.’ Ze legde nadruk op  de  naam die  hij in Engeland had  gebruikt.  Het was een gemene  streek als  bediende  het huis van haar oom binnen te dringen met  het plan  diens dochter te ontvoeren. Dat zou ze hem blijven  inpeperen.

‘Maxim, alsjeblieft,’ verbeterde hij kortaf.

Een blok hout viel in het haardvuur en maakte een eind aan het gespannen zwijgen  dat  na de laatste woorden was  ontstaan. Maxim stond op, legde  nog enkele blokken op het vuur en veegde zijn handen af. Elise keek hem niet aan, maar toen hij  bij het vuur stond, had ze hem goed opgenomen.  Zijn eenvoudige kleren stonden hem goed en benadrukten zijn mannelijkheid. Zowel de mouwen van zijn  donkergroene fluwelen wambuis als  zijn  pofbroek  waren versierd  met  gevoerde splitten en afgezet met gevlochten  zijden koord. Zijn stijve witte kraag sloot hoog om  zijn hals en onder  zijn  manchetten kwam dezelfde gesteven  stof tevoorschijn.  Zijn kleding  accentueerde zijn  brede schouders en  smalle middel. Over  donkere kousen droeg hij laarzen  tot zijn  dijen en  ze had even een glimp van  de stevig gespierde  benen opgevangen.

Ze bewoog zich onrustig. Door zíjn knappe voorkomen vond  ze zichzelf maar een armzalig muisje. De versleten wollen japon kwam haar  verschijning niet ten  goede  en haar trots was gekwetst toen ze zag hoe hij haar  afkeurend  opnam.  Boos stond ze op.

‘Als  Arabella  hier zou zijn,  had u zich natuurlijk uitgeput  in  verontschuldigingen, hoewel  ik eraan twijfel  of zo’n teer  wezentje deze beproeving had kunnen  doorstaan.  Zo ja, dan had ze u daarna  vast eeuwig gehaat.  Helaas zijn  wij nu voorlopig  aan elkaar geketend, tegen onze zin, en u staat daar als  de heer en meester van  deze puinhoop, terwijl ik in deze armzalige kleding moet aanhoren dat  u me niet naar huis  kunt sturen. Laat me  u zeggen  dat u niet meer  egards voor de  gevoelens van een  dame hebt, dan voor  het stuk hout dat  u net op het vuur hebt  gegooid.’

‘Je weet toch dat ik in Engeland overal word gezocht,’  antwoordde  Maxim.  ‘Als  ik nu terugkeer, word  ik meteen onthoofd.’

Elise stond  op,  stak haar neus in  de lucht en tikte met haar  voet  op  de grond.  ‘Zoals  u  ook  verdient,’ zei ze spottend.  ‘Wat u  hebt  gedaan is van  een  onopgevoede rover te verwachten, maar u bent een héér,  een welgemanierd heer,  en  daarbij een moordenaar en verrader van uw koningin!’

Maxim keek haar woedend aan. Geen enkele vrouw had hem  ooit zó getergd.

‘U wilde wraak  nemen door  de  bruidsnacht  van een lieve vrouw te bederven,’  zei Elise beschuldigend, ‘en door haar te ontvoeren haar  bruidegom voor schut  zetten. Maar uw  plannen liepen op niets uit. Uw trawanten waren te dom  en  nu ben  ik het slachtoffer van  uw mislukte wraakplannen.’  Ze zweeg  even.

‘Verneder  ik  u al te zeer, heer?’ vroeg Elise  spottend toen ze  zijn nijdige blikken  zag. ‘Strookt mijn terugkeer  naar Engeland niet met uw  snode plannen? Moet  ik in deze koude  en tochtige  gevangenis blijven?’

Maxim gromde  iets en  slikte  nog  net  op tijd een  vervloeking in die  dit brutale wezen en eigenlijk  alle vrouwen  gold. Een monnik  die eeuwige kuisheid had gezworen, zou nooit  onder zoveel vrouwelijk venijn hoeven te lijden. In haar slechtste buien was Arabella nog een engel  vergeleken met deze feeks.  En met dit wezen om hem heen werd de  herinnering aan  zijn tere vroegere bruid steeds mooier.

Maxim stond op  en ijsbeerde als  een getergde reus uit  een of  ander sprookje door de zaal. Het  was een ongelukkig  gekozen ogenblik voor Spence en Fitch om  net op  dit  moment binnen te komen en nu ze plotseling tegenover hun meester stonden, beefden ze van angst toen ze  zagen hoe boos hij was. Toen  hij sprak was zijn stem zo  scherp  als een  pas geslepen mes.

‘Als ik  afwezig  ben is het jullie  belangrijkste taak op  dit meisje te  letten en wee  jullie gebeente als de deur  van mijn slaapkamer  niet is gerepareerd als ik terugkom…’

Elise was hem tot  de trap gevolgd  en stond te luisteren, haar  handen liefjes gevouwen en zó’n  onschuldige uitdrukking  op haar  gezicht, dat  een werkelijk onderdanige maagd haar die niet had  kunnen verbeteren.

‘… zodat ik  daar rustig kan slapen  zonder te worden lastiggevallen door de  attenties’ – Maxim wees met  zijn duim over  zijn schouder  naar Elise –  ‘van dit zo wreed belaagde meisje.’

‘En u!’  Hij draaide  zich met een ruk om naar Elise.  Ze trok een wenkbrauw op en wachtte liefjes lachend. ‘Het  zou een goed  idee zijn als u deze arme  kerels eens een handje  hielp  en zo uw tijd nuttig besteedde. Wat hier wordt gemaakt en hersteld, is in ons aller  belang.’

Nadat hij zijn woede enigszins had gelucht,  wilde hij weggaan, maar Elise hield  hem met een  tenger omhoog gestoken handje  tegen.  ‘O, markies, dat kan ik niet doen, want ik ben een gevangene, ziet  u, en moet in  mijn slaapkamer blijven. Als  ik eruit kom,  bezorg ik mijn bewakers misschien last.’

Maxim werd  wanhopig. Dit wezen  verdraaide al zijn  woorden. Hij slikte een woedend antwoord in, draaide zich om en greep zijn  mantel,  maar voordat hij met  lange passen bij de  buitendeur was aangeland hoorde hij haar stem alweer.

‘Het zou aan te raden zijn wanneer u  althans een kók uit de stad zou meenemen, heer, zodat  er  behoorlijk kan worden gekookt. Een paar dienstboden om de vertrekken schoon te houden zou  ook aanbevelenswaardig zijn. Ik  vrees dat  uw  mannen niet zo goed zijn  in  het uitvoeren van huishoudelijke  taken.’

Na haar  laatste woorden sloeg  de zware  voordeur met een  slag dicht.  Maar dit  ging met zo  veel geweld gepaard, dat hij uit  zijn  scharnieren vloog, op de grond viel en  een grote stofwolk  deed opwaaien.  Maxim mompelde iets  wat dreigend  klonk,  maar  niet verstaanbaar was en trok zijn  mantel dicht om  zich heen, want de wind was  ijzig koud.  Hij liep naar de stallen  en toen hij even later op  de  rug  van het zwarte paard  over het binnenplein stoof, waren zijn  mannen nog steeds bezig de deur  weer op zijn  plaats te tillen.

 

Deze  zaterdag  was Hans Rubert langer dan gewoonlijk  bezig  gebleven  in  zijn  kleine  zaak aan de haven, want hij moest nog  een paar aantekeningen in de  boeken  maken.  Hij zat  op een hoge kruk voor de grote lessenaar en  bewoog zijn ganzenveer zorgvuldig  over  het perkament, toen er  een koude luchtstroom  over zijn rug  gleed  en  hij aan de dichtslaande  deur hoorde  dat  er een klant  was binnengekomen. In  deze buurt wist  je  nooit met welk doel een klant  kwam, en hij liet zijn  hand  op  een stevige eiken knuppel rusten  terwijl hij zich op zijn kruk omdraaide.

Zijn bezoeker  was  een lange man en hoewel zijn gezicht verborgen was  onder de omlaaggetrokken kap van zijn mantel, kwam  hij Rubert toch  bekend voor. De man stampte de sneeuw  van zijn mooie leren laarzen en Hans Rubert gleed  van  zijn kruk.  Nadat hij had gezien hoe de man zich gedroeg  en hoe hij gekleed was, voelde  hij zich beter  op zijn gemak.

‘Neem  me niet kwalijk, mein  Herr,’  begon hij. ‘Kan ik u met iets van dienst…’ Zijn stem  stierf weg toen de  man zijn hoofd  ophief en Rubert hem herkende.

‘Herr  Seymour!’ Zijn mond werd plotseling droog. De  groene ogen van de ander keken hem  zo koud  aan,  dat er een  rilling over  de rug van de koopman liep.

‘Zo, Rubert!’ De stem was  zacht en  vlak, en de angst  van de Hamburgse makelaar  nam toe.

‘Ik… hm… jaaa!’ Hij dacht razendsnel  na. ‘Ik  wist  niet  dat u in  Hamburg was, mein Herr.’

De markies nam geen  notitie van de man,  trok zijn leren handschoenen uit en  hing  zijn natte mantel over  een stoel.  Er waren  kleine zweetdruppeltjes op  de bovenlip van  Rubert verschenen toen  Maxim zich eindelijk verwaardigde hem  aan  te  kijken.

‘Ik heb  u  een half jaar voorschot op de huur van  een behoorlijk herenhuis in  de stad gegeven. Duizend dukaten, dacht  ik. En nu, na mijn  aankomst, zie ik dat mijn  mensen in  een vervallen  kasteel, vol  ongedierte  en ver  van de stad,  zijn ondergebracht.’

‘Kasteel  Faulder?’ Rubert  deed  alsof hij  verbaasd was. ‘De laatste keer dat ik  daar was…’

Maxim sneed de woorden van de  man af. ‘Ik denk dat  de laatste bewoners van het kasteel tijdens de  kruistochten zijn  omgekomen.’

Hans zweeg. Hij zag zijn  winst in rook opgaan  en bedacht wat  hij nu zou zeggen.  ‘Maar, mein  Herr, u weet dat we  hebben afgesproken  dat, als u  het huis niet voor het eind  van het jaar  kon  betrekken, ik niet verantwoordelijk zou blijven. En er  gingen geruchten dat u was omgekomen.’

Maxim  deed een  stap in de  richting van  de man en Hans zorgde onmiddellijk  dat  er een lange tafel tussen  hen in stond. De markies leunde met  zijn  handen op het  tafelblad  en doorboorde de  ander met zijn blikken. ‘Ik moet toegeven dat ik al niet veel goeds over je had  gehoord.  Een  jaar of wat geleden zochten zekere leden van de Hanze huizen in een andere stad en betaalden  een makelaar  een grote  som  geld  om  die voor hen te vinden. Toen  ze  de huizen  wilden betrekken, ontdekten ze dat er geen vooruitbetaling had plaatsgevonden en  de  makelaar was nergens meer te  vinden. De Hanze is  wraakzuchtig en stelt zich niet tevreden met  alleen  de wet toe  te  passen. Als  zij vernemen waar die man  te vinden is, vrees  ik dat het slecht  met hem afloopt.’

Ondanks de  kou in de winkel veegde Rubert zijn natte voorhoofd met  een zakdoek af.  Zijn  hand beefde.  De man  tegenover hem sprak  heel overtuigend.

Maxim ging  op vertrouwelijke toon door. ‘De Hanze interesseert me niet.  De meeste leden daarvan zijn wrede en  harteloze duitendieven. Als  ik iets  hoorde over een  eerlijk  man die hun geld  had ontfutseld, dan zou ik mijn mond houden.’

‘Ik… ik… ik… natuurlijk,  Herr Seymour,’ stamelde  Hans. ‘Ik  ben slechts  een  eerlijk man, zoals u  zegt.’

‘Mijn bedienden hebben je meer dan genoeg huur betaald om  kasteel Faulder  met het omringende land te kópen.’

‘Het zij  zo!’  gaf  Hans onmiddellijk  toe, zocht een document in zijn  kast, vond het, bracht snel zijn zegel aan,  tekende  het en strooide er  zand  over uit om de inkt te  laten  drogen. Toen overhandigde hij het stuk aan  Maxim. ‘Ziedaar!’  zei hij lachend. ‘Dat kasteel is altijd al een miskoop voor me  geweest. Ik ben blij dat ik  het kwijt ben. Het is uw eigendom.’

Maxim nam  het document aan, las het  door  en blies de rest van het zand  weg voordat hij het perkament opvouwde en in zijn wambuis  stopte. ‘Wat  mijn  voorschot op dat herenhuis in de stad betreft…’

‘Dat krijgt u natuurlijk terug!’ zei Hans snel. ‘Ik heb het aan mijn zieke zus verhuurd die weduwe is geworden… natuurlijk  pas nadat ik had gehoord dat u zou zijn omgekomen,’ voegde hij er haastig  aan  toe. ‘Ik kon toch geen tweemaal huur innen.’

Maxim knikte  langzaam  en de makelaar  trok een houten geldkist met ijzeren banden achter zijn lessenaar  vandaan, telde  langdurig geldstukken,  deed ze in een  zakje en schreef  een kwitantie. Toen Maxim  die had getekend, schoof Hans hem  de zak  over de  tafel toe.

‘Volledige terugbetaling, Herr Seymour,’ zei  hij  breed lachend. ‘Zoals ik beloofde. Is er nog iets van  uw  dienst?’

Maxim stopte de zak met  geld weg. Daarna trok hij  zijn  handschoenen aan en  sloeg zijn mantel  om. ‘Het  is een voorrecht  zaken te  doen met een man die de waarde van… hm… eerlijkheid kent.’

Hans  Rubert slaakte een bevende zucht en verzamelde  net moed genoeg om te vragen: ‘En  de Hanze zal nooit…’ Hij slikte.

Maxim groette hem met zijn hand.  ‘Niet  van mij,’ verzekerde hij en vertrok.

Hans klom  weer op zijn kruk,  sloeg een aantal  bladzijden  van  zijn grootboek  terug en  bracht enkele correcties aan; deze  veroorzaakten een opvallend lager bedrag onder aan de optelling. Hij zuchtte,  maar bedacht dat zijn snelle reactie en eerlijkheid er toch voor  hadden  gezorgd  dat hij er vandaag goed van  afkwam.  Zij het  ook wat armer.

Maxim betrad even later een rokerige herberg. Hij had nauwelijks tijd  om  de samengeklonterde sneeuw van zijn mantel af te  schudden voordat een vrolijke stem  uit  een hoek hem toeriep.

‘Hallo,  Maxim!’

Seymour veegde langs  zijn ogen en  zag Nicholas Von  Reijn zitten, die zich aan een goed verzorgde  maaltijd te goed  deed. Maxim zwaaide  naar hem, maar hing  eerst zijn  mantel op  voordat hij op de kapitein toeliep. Onderweg  bleef hij  nog even voor de warme  haard staan en liet zijn  handen  wat op  temperatuur komen. Eindelijk  liep  hij  op Von Reijn  toe en nam op een stoel tegenover hem plaats terwijl hij de serveerster riep.

‘Ich möchte Branntwein, Fräulein,’  zei hij tegen het mollige, transpirerende meisje met een laag uitgesneden  blouse die hem kwam bedienen. Toen  leunde hij achterover op zijn stoel en zei: ‘Ein  heisser  Krug, bitte.’

‘Jawohl, mein Herr.  Danke.’ Het meisje maakte een revérence en  verdween.

Nicholas keek naar zijn vriend, terwijl hij aan een schapenbout  kloof.  Als hij  het  goed zag, had zijn  vriend zorgen, want deze  was  in  gedachten verzonken en  keek met gefronste wenkbrauwen rond zonder  iets  te  zien.

De kapitein vond dat zijn vriend een  biechtvader nodig had; bovendien was  hij  nieuwsgierig. Hij legde het bot  neer, veegde  zijn mond af en onderdrukte  beleefd  een boer.

‘Maxim?’ Hij kreeg geen antwoord en Nicholas zei nog  eens, nu luider: ‘Maxim?’

De markies wendde zich naar hem toe, maar  op dat ogenblik kwam het dienstertje met een dampende kroes verwarmde en gekruide brandewijn op  hem toe die  ze op tafel neerzette.

De kapitein wees  op zijn eigen beurs en beduidde het meisje te gaan. Maxim bedankte  zijn  vriend en nam  een slokje. Hij genoot van  de  warmte die zich nu  langzaam door  hem heen verspreidde.

‘Het is buiten niet best, ja?’  zei Von Reijn knikkend. ‘Een slechte dag voor een  lange  rit.’

Maxim gromde  iets, warmde zijn handen  aan  de stenen kroes en keek weer  rond.  Vaag herinnerde hij zich de kou onderweg.

Nicholas probeerde het  opnieuw. ‘Op een dag als vandaag  is  dat  oude  kasteel tochtig  en  koud. Misschien is het van binnen comfortabel…’ Het laatste woord klonk enigszins vragend, maar Maxim reageerde niet, knikte afwezig en nam weer een slokje.

Nicholas Von Reijn,  zeeman en koopman van beroep, wereldreiziger, kenner van zeven  talen en bekend met verschillende beschavingen, nodig om zijn reizen met succes  te kunnen volbrengen,  probeerde alles om  zijn vriend uit  te horen. ‘Ja, ja!  Maar  dat meisje is knap, hè?’

Maxim  keek hem  plotseling  aan. Zijn ogen fonkelden alsof hij met moeite zijn woede  onderdrukte. Von  Reijn wachtte even. Had hij  iets gezegd  wat aankwam? Hij wilde net doorgaan, toen  Maxim, die  zo ver  achterover had geleund dat de voorpoten van zijn  stoel een  eind van de vloer  waren geraakt, met een klap op vier poten terugkwam.  Hij  boog  zich  voorover en  leunde op zijn gevouwen  armen op  tafel. En  er kwam een stortvloed  van woorden.

‘Vrouwen!  Bah! Ik bezweer je dat het zogenaamde zwakke geslacht een  vloek voor ons is! Ze  willen ons allemaal op onze  knieën  hebben. En ze  kennen geen logica. Niet één weet wat rechtvaardigheid en eerlijkheid is!’

De kapitein begreep zijn vriend niet. Bezorgd  glimlachend  probeerde hij  wat orde in de kwestie te scheppen.  ‘Ja,  maar  jouw Liebling…’ Haastig  verbeterde hij zichzelf en zei: ‘Jouw verloofde…’

Maxim sloeg met de vuist op tafel. ‘Allemachtig, ik ken  mijn verantwoordelijkheden en ik vind het  afschuwelijk dat mijn  mannen de  verkeerde vrouw hebben meegenomen, dat Arabella nu bij haar echtgenoot is  en dat  in  haar plaats haar  nicht hierheen is gebracht.’

Maxim was zó  van  streek, dat hij niet zag dat Von  Reijn nauwelijks  durfde reageren. Toch  vormden zijn lippen de woorden: ‘Verkeerde  vrouw?’ De kapitein sperde zijn ogen wijd open  en leunde achterover op zijn stoel terwijl hij zijn vriend met open  mond aankeek.

‘Ja,  die arme Arabella, zo teer en lief, heeft moeten toegeven aan de hebzucht van haar vader. Verdrietig  heeft zij  erin moeten toestemmen  tegen haar wil  te trouwen en zich te onderwerpen aan die verschrikkelijke wellusteling…  terwijl  ik,  die  niets  van  deze  stommiteit  van mijn  mannen  afwist, naar  boven rende om mijn verloofde  welkom  te heten. Daar stond ik plotseling  tegenover een woedende  feeks  die mijn  bloed wel kon drinken. Een  echte heks! En zij  belaagt me nu steeds  met haar verwijten!’

Maxim merkte niet  dat  Von Reijn  verstijfd op zijn stoel  zat.  Het gezicht van de  kapitein was rood  en hij moest moeite doen  niet  in lachen  uit  te barsten. Maxim  zag  het niet, sloeg met zijn hand op tafel en keek zijn vriend boos, maar niet  erg opmerkzaam  aan. Deze boog zijn hoofd en veegde snel de tranen  af  die langs zijn wangen stroomden.

‘Ik heb  dat kind bezworen  dat ik haar,  voor haar eigen  bestwil en veiligheid, nu niet kon terugsturen,  omdat de zee te wild is en het  de  hele  winter stormt. Maar zij luistert  nergens naar en achtervolgt me met  verwijten. Ze schijnt ook  niet  te begrijpen dat ik me  niet  in  Engeland kan laten  zien;  dat er daar een beloning op mijn gevangenname is uitgeloofd.’

Von Reijn  nam een  slok en slaagde  erin zijn vrolijkheid de baas  te worden; ook Maxim bediende  zichzelf nog eens.

‘Och,  och!’  Bijna  toonde Von Reijn zijn vrolijkheid, maar toen zette hij zijn glas  met een ernstig  gezicht neer.  ‘Wat een toestand! Maar vertel me eens wat meer over die dame. Wie is ze? Iemand die zo knap  en mooi is  als…’

‘Knáp?’ Maxim  brulde bijna  van woede. ‘Móói? Een hongerige  wolf ergens  op de hei zou me beter  bevallen. Je kunt haar alleen met een  getrokken zwaard benaderen, en  liefst ook met een schild als je niet verscheurd wilt worden.’ Hij  nam nog een slok  en begon honger te voelen. Hij  pakte een stuk vlees van  de  schotel  die  voor de kapitein  stond  voor hij  de vraag in  diens ogen zag.

‘Ze heet  Elise Radborne.’  Hij  zwaaide  met het stuk vlees  en nam nog  een hap.  ‘Een nicht  van de  Stamfords. Om  de een of andere reden  bevond Arabella  zich niet in haar kamer en was  dit meisje  er toen mijn  mannen – die haar  geen van beiden kenden – haar in een gordijn rolden en meenamen. Wat moet ik  met dat  wicht  beginnen, Nicholas? Ze irriteert me grenzeloos, en al zou  ik  haar  nog zo graag willen terugbrengen  – ik  kan  niet zonder  levensgevaar  naar  Engeland terugkeren.’

Nicholas  trok zijn schouders op. ‘Het antwoord lijkt mij eenvoudig genoeg als je je  hoofd op je hals wilt houden.  Je moet haar gezelschap  voor  lief nemen, voorlopig althans.  Maar zeg eens, Maxim.’ Hij kon  zich nauwelijks beheersen,  want  deze vrouw betekende bijna nog meer voor  hem dan eten.  ‘Aangezien  jij niets in  deze… jongedame ziet, vind je het misschien  niet erg als zij… hoe zeg je dat in jouw taal… een  aanbidder heeft?’

‘Wat bedoel je, Nicholas?’ Maxim  ging rechtop  zitten en staarde zijn vriend aan; de man moest gek  zijn. Maar  ja, over  smaak  viel  niet te twisten. ‘Wil jij de aanbidder  zijn van  zo iemand?’

Nicholas lachte om de  minachting van de ander  en grijnsde. ‘Ik vind de  dame…’ – hij speelde  met  zijn glas – ‘… heel aantrekke… nou ja, ik  bedoel aardig. Ze is nogal  fel, dat  is zo… maar ze is ook sierlijk. Ze is een uitdaging voor een man met  smaak en  geduld.’

Maxim gromde iets en zei toen: ‘Ik heb er niets over te zeggen. Als zij je  wil  hebben, ben  ik  haar  kwijt. Gelukkig. Misschien  leidt het haar woede  op  mij wat af.  Ik wens je geluk en vooral behendigheid als je haar boos hebt gemaakt.’

‘Goed,’ zei Von Reijn  en  lachte. ‘Ga je vanavond nog terug?’

Maxim keek naar de deur. Buiten  huilde de wind en  de sneeuwstorm  joeg door de  straten. Hij had  niet veel zin om terug te  gaan, maar het moest  wel. ‘Ja, ik zal wel moeten,’ zei hij zuchtend.  ‘Joost  mag weten wat ze anders  mijn twee bedienden nog aandoet.’

Von  Reijn pakte een  gepofte appel, schilde hem  en sneed hem  toen in  partjes.  ‘Er is hier genoeg  te eten, beste vriend, en je moet je maag vol  hebben voor je weer  op weg gaat. Eet toch mee.’  Hij zette  een  schotel met  gebraden eend  voor  hem neer en wreef zich in  de handen. ‘Jouw verhaal heeft  me opnieuw honger bezorgd,’ zei hij  lachend.

De twee aten een tijdje zwijgend  door  en toen Maxim  verzadigd  was,  dronk hij de rest  van  zijn brandewijn op en  weigerde een schotel  met gesneden  vlees. ‘Meer niet. Alsjeblieft. Ik  val straks  nog  in  het zadel in slaap. Ondanks de kou.’

De  kapitein hief zijn hand op  om  zijn vriend  nog even  tegen te houden. ‘Ik wilde je nog iets vragen.  Als je Elise ziet, wil je haar dan zeggen dat ik  van plan ben haar vrijdag te bezoeken? Om een uur of twaalf, had ik gedacht. Ik zal een lichte maaltijd meenemen, want ik heb gehoord dat voedsel bij jullie een  teer  punt is.’

Maxim lachte, stond op en gaf Von  Reijn een  klap  op zijn schouders.  ‘Ik geloof niet dat je ergens op  kunt hopen, maar ik zal mijn leven op het spel zetten en het meisje zeggen dat je bij haar op bezoek  komt.’  Hij greep zijn beurs  en zei: ‘Ik ben je nog geld schuldig. Ik  wil je betalen voordat  je er niet meer bent.’

Nicholas keek hem pijnlijk getroffen aan. ‘Je geeft me niet de kans  veel rente op je  schulden  te  verzamelen, Maxim. Nu moet ik  mijn geld weer elders  uitzetten.’

‘Doe dat,’ zei Maxim en telde een bedrag uit.

De Hanzekapitein slaakte een zucht. ‘Ja, ik kan het  gemakkelijk elders onderbrengen, maar dan brengt  het me  niet zo’n genot  op.’

‘Genot?’ vroeg Maxim en keek Nicholas nieuwsgierig aan.  ‘Wat bedoel je?’

‘Och,  let maar niet op mij,’ zei  Nicholas  en lachte eens.  ‘Doe het meisje de groeten van me.’

Toen  Maxim  om ongeveer middernacht op kasteel Faulder  terugkeerde, hoorde  hij bij  binnenkomst  alleen zijn twee bedienden  snurken. Hij barricadeerde stilletjes de  deur en  sloop de  trap op. Voor  hij  de tweede trap opging, liep  hij zachtjes  naar Elises deur  en luisterde. Hij hoorde  absoluut niets. Nieuwsgierig probeerde  hij  de  klink, maar de deur bleek  van  binnen te zijn  vergrendeld.  Hij knikte  peinzend. Ja, dat  meisje  zou altijd op haar hoede zijn als hij  in  de buurt was.

Op zijn slaapkamer aangekomen trof hij daar een heerlijk  brandend vuur aan. Daarnaast lag  een stapel blokken,  en er  stond een  keteltje om het water op te warmen  dat nu  in een emmer  ernaast stond. Omhoogkijkend zag hij verbaasd  dat Spence  en  Fitch het gat hadden gemaakt; ze hadden er een staldeur overheen gespijkerd. Toch zagen nog  enkele sneeuwvlokjes kans onder die deur door  te kruipen. Naast de  haard lagen de natte bontkleden  te drogen en op zijn bed was een schone stromatras neergelegd. Toen dacht hij aan zijn veiligheid.  Nadat hij  zijn  mantel en wambuis voor het vuur  had gehangen, keek hij eens wat zijn mannen  op dát gebied  hadden  gepresteerd. Aan  de binnenkant van de deurpost  waren grote haken aangebracht  en ernaast stond  een  op maat  gezaagde balk. Grijnzend zette  hij de balk voor de deur. Er zou nu  heel  wat kracht en geduw voor  nodig zijn  om binnen te komen zonder dat hij het  hoorde.  Hij  was veilig.

Maxim trok  een bank bij  het  vuur en  begon  langzaam zijn  doorweekte laarzen uit te trekken en  zette  die zodanig neer, dat ze in de  loop van  de nacht  konden drogen. Een  paar blokken hout  op het vuur hadden de  vlammen vrolijk doen opflikkeren en  hij maakte de kraag  van zijn  overhemd los. Toch  was  hij  nog rusteloos en controleerde zijn badkamer en  kleedkamer.  Daarbij zag hij dat zijn bedienden zijn  kisten naar boven hadden gebracht en haken aan de muren hadden bevestigd.

Hij liep terug naar het vuur en  leunde met zijn hand tegen de wand, totdat hij verrast merkte dat een deel van het paneel onder zijn gewicht terugweek. Het  was  daar  donker en het gat liep door naar  een hoek achter de haard. Hij streek  met  zijn vingers omlaag en vond een kleine smeedijzeren klink die  onder een  verhoogd stuk  hout verborgen was  geweest. Hij tilde  die op  en drukte door totdat het hele paneel naar binnen zwaaide  en hij een donkere ruimte voor zich zag.  Hij pakte een kaars die hij  met  het  vuur in de haard aanstak, liep terug  naar het paneel en  duwde het  verder  open; toen stapte hij naar binnen. Hij  zag dat hij zich  in een smalle  ruimte bevond die zich tussen de  achterkant van  de haard  en  een andere muur bevond.  Vlak boven zijn  hoofd was het plafond lager en een trap voerde naar beneden. Hij voelde  eens of hij zijn ponjaard nog  om had en gerustgesteld  door  de aanwezigheid van het wapen liep hij  langzaam en nieuwsgierig de trap  af. Zijn voeten maakten geen enkel  geluid. Nadat  hij  ongeveer een  verdieping  was afgedaald, eindigde  de trap plotseling in  een kort gangetje. Daar, met  warme steen rechts van hem, was een muur met maar één deur, de enige  uitgang.

Maxim  vond een kleine klink, net  zoiets als  boven toegang had gegeven. Hij  trok eraan en de deur gaf mee  en ging op een kier open. Hij zag geschrokken dat hij  op de  drempel van  de kamer van  Elise stond.

Het  vuur  in  de haard brandde zachtjes en het  meisje zelf was diep in slaap  onder  de verschillende bontkleden op haar bed. Hij duwde de  deur verder open en op  zijn kousenvoeten  liep hij  onhoorbaar  op  haar  toe.  Hij hief de kaars hoog op en  kreeg een zegevierend  gevoel. Haar dikke  wimpers rustten op haar  wangen  en  haar zachte  lippen stonden iets  van elkaar.  Ze haalde diep en rustig adem. Haar haar lag over het  kussen om  haar  hoofd uitgespreid  en  een  fraai gevormde arm lag eroverheen. Hij  kon  haar  schouders en de aanzet van  haar  boezem zien. Hij  bekeek haar even en de verleidelijke volle  borsten waren  heerlijk om te zien. Ze was meer vrouw  dan meisje, nu hij  haar zo zag.

Hij boog zich  over haar  heen;  ze leek zo onschuldig. Misschien heeft Nicholas  meer in haar gezien  dan  ik, dacht hij.

Ze was  ongewoon mooi  en veel en veel  levendiger dan  de bleke Arabella.  Dat  was een wezen voor ivoor en kant,  maar Elise leek de essentie van het leven uit  te stralen.  De vrouwen waren totaal verschillend,  maar beiden waren  opvallend mooi.

Maxim legde voorzichtig  nog wat  hout op het vuur en  trok zich  toen  stilletjes  terug; daarbij zag hij dat aan  haar kant  de klink van de deur was verwijderd. Toen hij even later boven de deur achter zich  sloot, pakte hij een stukje hout van de  stapel naast de  haard en  zette  dit  stevig tegen de klink,  om  te voorkomen  dat het paneel vanaf  de buitenkant  werd  geopend.  Morgen zou hij wel  verder  zien, maar het  was  voor hem  belangrijk deze verbinding tussen haar  en  zijn kamer geheim te houden, althans voorlopig.

Hij  stookte zijn haardvuur nog wat op,  legde de bontvellen op zijn bed  goed, kleedde zich verder  uit en  zocht een warm plekje om te gaan  slapen. Er  verscheen een glimlach om  zijn lippen  toen hij dacht  aan  het  beeld dat  hij net had gezien en langzaam gleed hij  weg in  Morpheus’ armen; hij  droomde niet meer van Arabella.
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De opkomende zon kleurde de oostelijke  hemel in  de prachtigste tinten roze, blauwgrijs en blauw, en wollige wolkjes  met gouden  randen leken zelf  licht af te  geven  als ze voor de zon langs dreven. Tegen al  die  pracht tekende het donkere  silhouet  van het kasteel op de top  van de heuvel zich scherp af, als  een soort  vervallen wachter. Zijn  tegenwoordigheid leek de wereld eraan te herinneren  dat de  pogingen van  de mens  nietig  waren, vergeleken met hemelse en eeuwige  scheppingen van  de natuur.

Maxim maakte een  achtkantig ruitje van een  bevroren  paneel glas in  lood open  en keek  over  het prachtige  panorama uit.  Hij genoot van de prikkeling  van de  koude ochtendlucht op zijn naakte lichaam  en raakte zo  de laatste  restanten slaap kwijt.  Hij rekte zich uit,  maar  kromp even in elkaar toen  de  spieren in  zijn rug  pijn deden – een pijnlijke herinnering aan zijn laatste  wond.

Nu  werd het  toch te koud  en hij trok  een wollen mantel om zijn  schouders.  Daarna leunde hij naar buiten en keek rond voor hij naar het binnenplein en de  vervallen gebouwen daar  keek. Hij glimlachte een  beetje somber terwijl hij zijn onlangs  verworven bezitting bekeek. Het was alweer een  week geleden dat hij het kasteel  van Hans  Rubert had gekocht, maar hij voelde zich er niet zo  rijk mee. Hij was er niet  op vooruitgegaan; door de maatregelen van de koningin tegen hem had hij geen  recht op geld of  eigendommen  meer. Als  hij  ooit  naar Engeland  zou terugkeren om te proberen zijn rechtmatige bezittingen  terug  te krijgen, dan zou hij Elizabeth moeten bewijzen dat hij onschuldig was geweest.  En dat zou geen eenvoudige opgave zijn.

Maxim  hoorde de  paarden hongerig hinniken  en wist dat Fitch en Spence  in de stallen  waren. Zijn blikken gleden  naar  het pad dat naar de  hoofdpoort leidde.  Daarna keek hij  nieuwsgierig omlaag naar  de  ramen van  zijn logee. Hij kon niet  zien of ze weer met  de een of andere streek  bezig was. Haar  ramen waren  gesloten tegen de  kou, maar terwijl hij  nog  keek, deed  ze er een open en verscheen met alleen een bontvacht  losjes  om zich  heen gewikkeld. Ze gooide een emmer vuil  water naar beneden en hij  zag even een glimp van  ivoorkleurig vlees en zachtroze borsten.

Ze keek niet omhoog, maar trok  zich terug en  sloot het raam  weer  zonder te  weten  dat  hij haar  had gezien. Hij wreef zich in de handen en grinnikte;  de dag begon goed. Hij zag haar  nu niet meer als een  lastig kind,  maar als een goedgevormde  jonge vrouw met wie hij graag verder zijn krachten wilde meten.

Fluitend sloot hij het raam en zette een keteltje op  het vuur. Daarna  waste hij zich  en begon zich  te scheren;  vervolgens  kleedde hij zich vol zorg verder aan.  Als laatste trok hij de dijhoge leren laarzen aan.

Opgewekt verliet hij  zijn vertrekken, liep naar beneden en merkte dat de  deur  van het meisje op een kier  stond toen hij daarlangsliep. Beneden  klonk het  geluid  van koperen ketels, en  daar aangekomen  zag hij  dat  Elise bezig was het ontbijt klaar te maken. De laatste dagen had hij haar zoveel  mogelijk vermeden  en was gaan  jagen of zijn  landerijen verkennen. Ook zij had  zich  op een afstand gehouden. En daardoor leek het alsof hij  haar vanmorgen voor het eerst goed zag. Ze was inderdaad een  knap meisje en zelfs  in die  oude wollen japon kon  ze het tegen  vrijwel  elke andere vrouw opnemen, zelfs al waren die weelderiger  gekleed. Met een reep stof  had ze haar haar in  een Grieks  kapsel  bovenop  haar hoofd  bij elkaar getrokken en daaruit  vielen  losse krulletjes tot op haar schouders. Een dergelijk kapsel  riep allerlei gedachten bij  een man op en hij stelde zich haar voor als ze alleen haar haar als bedekking had.  Hij dacht aan wat hij  vanuit zijn  raam had gezien. In Florence  had hij  eens  het schilderij  ‘De geboorte van Venus’ van Botticelli gezien en bewonderd. Maar deze jonge vrouw was veel mooier dan  de levenloze godin.

‘Het is prettig te zien dat u mijn raad hebt opgevolgd  en  wat nuttigs  doet,’  zei hij sarrend. ‘Ik wist dat u dat  kon als u  maar wilde.’

Elise keek hem aan en haar ogen schoten alweer vonken.  Ze had  hem  het liefst verteld hoe hard  ze had gewerkt  om deze  puinhoop enigszins bewoonbaar te maken, maar  als hij te  dom  was om te  zien  dat zijn  bedienden  een goed voorbeeld en straffe leiding nodig  hadden, dan liet  ze hem maar  in zijn  eigen  sop gaarkoken.

Uitdagend zette  ze haar  handen  op  haar heupen en  diende hem  van repliek.  ‘Zozo. De  heer des  huizes is  eindelijk zo goedgunstig om ons vanmorgen met zijn gezelschap te vereren. Hebt  u zich verslapen?  Ik heb  de zon al uren geleden zien  opgaan.’

‘Mooi  zo,’  antwoordde Maxim en ging  er niet op  in.

‘En hier is een  feestmaaltijd, helemaal  toebereid om u  te dienen.’  Ze  pakte de ketel,  gooide  wat pap  in  een kom  en zette de houten nap met  een  bons voor hem op  tafel. ‘Alstublieft,  heer.’

‘Dank u,’ zei hij  en boog. ‘Wat  ziet u er  goed uit. Als de  dames aan het hof  uw japon  zouden zien, zouden  ze  met  zijn allen naar de  naaister hollen.  Uw japon  is betoverend.’

Zijn  spot wekte Elises verontwaardiging op. ‘Inderdaad. Die japon getuigt ook  al van uw vrijgevigheid.’ Ze wees naar hem. ‘Zie  hoe hij zichzelf  tekortdoet om anderen van zijn geld en bescherming te laten genieten. Zijn kleren  zijn vast niet  meer  waard  dan…’ Met een lang  mes hakte ze een stuk  brood af, vlak  bij  zijn arm,  en hij keek haar verbaasd aan. Als ze  iets  dichterbij  was gekomen, had ze hem  een vinger afgehakt.  Elise lachte  en  keek hem uitdagend aan.  Toen trok ze haar schouders  op  en maakte  haar zin af,  ‘… minstens  enkele goudstukken.’

Maxim nam even  geen  notitie van haar en proefde van zijn ontbijt; toen  keek hij haar weer aan, maar nu  vol afkeer. ‘Uw talenten als kokkin zijn inderdaad niet groot, schone maagd. Misschien helpt een  beetje zout,’ zei hij minachtend.

Elise haalde wat en  vroeg of de  pap  hem  nu  beter beviel; ze  boog  zich een eindje over hem heen. Daarbij  ving hij  haar  frisse  geur  op en  kon even een blik op haar boezem werpen.  De uitwerking hiervan was  heftig en Maxim  bewoog  zich onrustig.

Elise ging rechtop staan en zag verbaasd  dat hij haar maar bleef  aankijken, alsof hij zijn blikken niet van  haar kon losmaken. Ze kreeg  een  kleur,  maar  vroeg toch: ‘Denkt u erover een vervangster voor Arabella te  zoeken, markies?’

Maxim lachte  spottend en zei: ‘Dat zou een onmogelijke  taak voor  u zijn; u bent te ijdel als u  dat vermoedt.’ Voldaan  over zijn antwoord  nam  hij een  lepel pap en bracht  die naar  zijn  mond,  maar zodra  hij proefde  wat  hij  in  zijn  mond  had gestoken,  keek hij vies en nam onmiddellijk een grote slok  water.

‘Is het  zout genoeg, heer?’ vroeg Elise liefjes. Ze  was woedend  op  hem  en  had er bijna spijt van dat ze daarnet zijn vingers niet  had  afgehakt. Dan  had ze nu zout in die  wond kunnen strooien.

Maxim stond woedend op en smeet  de  inhoud van de  kom op  het vuur, waar  het begon te koken en verbranden. Hij  nam een andere portie uit de  pan,  deed er zelf een beetje zout in en  liep  weer naar zijn stoel.

Elise  voelde  zijn  woede,  maar liep onschuldig naar  de haard, waar  ze zich met  ditjes en datjes  bezighield.  Ze pakte een bezem en  ging toen flink aan het werk; het leek of ze steeds ijveriger werd. Eerst dwarrelde er  alleen hier  en daar een  beetje stof  op, maar  algauw hing er een  grote stofwolk in de zaal die zelfs  de tafel bedekte. De  markies verslikte zich en sloeg plotseling  met  de vlakke hand op  tafel. Woedend schreeuwde hij: ‘Houd toch op, heks die je bent!’

Elise gehoorzaamde, maar keek hem  over haar schouder  minachtend aan. ‘Vindt  u het niet goed dat ik werk?’

Maxim  hoestte,  wuifde het stof voor zich  weg en wees met zijn vinger naar het  eind  van de tafel. ‘Ga zitten, wicht.’

‘Heks? Wicht? Feeks?’  Ze trok haar  neus op en keek  hem minachtend  vanonder halfdichte oogleden aan. ‘Hebt u het  tegen mij, heer?’

‘Ja!’ blafte Maxim. ‘Wat jullie  ook  allemaal  zijn:  heks,  feeks,  teef, wicht  of dame!’ Hij sloeg zijn ogen ten hemel.

Elise reageerde onmiddellijk.  ‘Daar hoeft  u niet om  hulp te  vragen.  ‘Ùw  vriend bevindt  zich onder ons en  wacht  erop uw karkas te roosteren.’

Maxim schudde  zijn hoofd. ‘Ik  heb  het nog  tegen Nicholas  gezegd, maar hij wilde niet luisteren.’

‘Nicholas?’ Elise werd nieuwsgierig.

‘Ja, Nicholas,’ Maxim knikte. ‘Hij wilde u komen bezoeken.’

‘Heus? En hebt u  hem daartoe verlof gegeven?’

‘Hij komt vandaag om een uur of twaalf.’

Nu kwam  Elise  overeind van haar stoel en sloeg  met  haar hand op  tafel. ‘Wat vriendelijk van u  hem  daartoe verlof te geven,  héér Seymour!’

‘Ik  heb  hem  zo  goed mogelijk raad gegeven,’ antwoordde Maxim  nonchalant. ‘Ik  heb geen gezag over u  om ja of nee  te zeggen en  zei dat hij het u maar  zelf  moest vragen. Ik heb  hem eerlijk  gewaarschuwd  en gezegd  dat hij  het beste een harnas kon aantrekken  als hij wilde komen en prijs op zijn leven stelde.’

‘O, u…!’ Ze  keek hem aan met ogen die  schitterden van woede. ‘U waagt het mijn naam  te gebruiken  en  mijn reputatie met die vriendjes van u te  bespreken. Hoe durft u?’

Ze  had haar  vuisten gebald en kon zijn aanwezigheid geen ogenblik langer verdragen. Snel  draaide ze zich om en holde naar  haar kamers. Maar als die  idioot dacht dat hij de strijd  had  gewonnen, dan zou hij eens zien. Halverwege de trap  bleef ze  staan en vroeg  scherp: ‘Kunt  u Fitch en Spence  met een paar emmers water naar boven sturen? Veel  water!  Ik wil dat koperen bad in  mijn vertrekken eens proberen.’

Even voor twaalf  uur kwam Maxim terug van een rondrit over zijn landerijen en zag in de verte kapitein  Von Reijn  met enkele anderen  aankomen. Hij  begaf  zich naar zijn  kamer, maakte  het  venster open  om beter  te kunnen zien en lachte om  wat hij waarnam. Nicholas  had de neiging zich zwierig te kleden, en daar  had hij  nu helemaal aan toegegeven. Hij leek wel  een  koning. Zijn met  gouddraad bestikte  mantel  glinsterde in de zon. De bontvoering hield hem warm en  hij zat  op zijn paard alsof  het lente  was. Met één hand hield hij de  leidsels  vast  en de  andere had hij in  zijn  zij gezet op een manier  waardoor zijn donkerrode fluwelen wambuis  en pofbroek goed zichtbaar waren. Zijn hoed  met veren stond fier op zijn  hoofd en Maxim kon zelfs van bovenaf zien dat hij  een kostbare  gouden ketting  om had waaraan diverse  edelstenen  hingen.

Voor en achter  de kapitein reden bewakers  met borstplaten van glimmend koper; ze droegen hellebaarden om  misdadigers  die het  gezelschap zouden  willen overvallen  tot andere  gedachten te brengen. Achter de drie  mannen kwam een dikke bediende die  een zwaar beladen pakpaard leidde. Het paard  van  Nicholas moest niet alleen zijn  gewicht  torsen, maar was ook nog  volgehangen  met koperen  potten en andere zaken die steeds  tegen elkaar  kletterden.

‘Daar komt  de aanbidder,’ grinnikte Maxim  zachtjes. Snel  liep hij naar  beneden om zijn gasten  op te wachten. Hij stond  boven  aan  de trap met zijn  benen  een eindje van elkaar en  de handen op de heupen  terwijl  de wind door zijn  haar woei.  De Hanzekapitein  keek  met afkeer  naar de  puinhoop voor zich en  toen hij  zijn vriend zag, gaf hij zijn  paard  de sporen.

‘Maxim!’  riep hij  vrolijk. ‘Hoe gaat  het  met je,  mijn vriend?’

‘Uitstekend,’  antwoordde Maxim. ‘Vooral  nu ik jou zie. Maar de zonsopkomst  was  prachtig.’

‘Jazeker,’ knikte Nicolas  en keek toen  om  zich  heen naar de  ruïne. ‘Hoewel ik  me  nauwelijks kan voorstellen dat je ook maar érgens van geniet als je vanuit deze  puinhoop naar buiten  moet kijken.’

‘Je  weet  nooit waar schoonheid schuilt. Het  kan zelfs vlak  onder je neus zijn,’ merkte Maxim  op en dacht  aan  wat  hij die  ochtend vanuit  zijn raam had gezien.

‘Maar hier toch niet!’  zei Nicholas vol  overtuiging.

Maxim lachte en kwam  de stenen  trap  af.  ‘Ik zie dat je  mijn raad niet hebt opgevolgd en  tóch bent  gekomen. Nu je nog gezond van lijf en leden bent, kom van dat paard af zodat je je  bij de haard kunt warmen.’

Nicholas  gleed uit het zadel en gooide  Spence de leidsels toe; de bediende  was met Fitch  komen aanhollen.  De  kapitein keek eens goed rond en zei: ‘Ik hoop dat je in ieder geval goed onderdak voor de paarden  hebt.’

‘Daar,’  zei Maxim  en wees naar de stallen. ‘Die zijn stevig en  uit de  wind.  Erachter is zelfs een kamer met  een open haard waar je mannen  kunnen uitrusten. Fitch zal hun wel iets te eten en  een paar  kroezen  bier geven. Dan ontdooien ze een beetje.’

‘Niet te  veel bier,’ zei  Nicholas. ‘Als  we  vanavond naar huis  rijden, moeten ze weten wat ze doen.’

De dikke  man  pakte een armvol  potten en  pannen  en liep ermee  de toren binnen  terwijl  Maxim hem  lachend gadesloeg.

‘Ik heb Herr  Dietrich, mijn kok, meegebracht, zodat  we vanavond een goede maaltijd voorgezet krijgen,’  verklaarde Nicholas.  ‘Er zijn  hier vast wel  mensen die dat  prettig zullen vinden.’

‘Alles is beter dan  te zoute pap,’ gromde zijn gastheer.  ‘Daar heb  ik  nu wel mijn buik van vol.’

Nicholas  grinnikte, stak zijn hand uit  en Maxim heette hem hartelijk welkom.

‘Je hebt een behoorlijk escorte meegebracht  voor  een ritje van een  uur de stad uit,’ zei  Maxim  en wees met  zijn  hoofd naar de  mannen met  de  hellebaarden.

‘Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn,’ zei Nicholas met  een knipoog. ‘En  ik wil er eigenlijk indruk mee  maken op de dame.’

‘Ik dacht dat ze je  tegen haar moesten  beschermen,’ grijnsde Maxim, maar  zag dat de kapitein plotseling zweeg.

Hij gaf zijn gast een schouderklopje  en leidde  hem de trap op en  de  zaal in waar Nicholas  enigszins verbaasd rondkeek. Hij  leek erg op  de overleden koning  Hendrik VIII van  Engeland. Terwijl hij  rondkeek, plantte  hij zijn handen op zijn  heupen  en  trok zijn weelderige mantel een  eind open. ‘Ja,  nu begrijp  ik waarom de mensen uit de stad hier  nooit  naartoe gingen. Zij denken  dat  het  spookt  in het kasteel en  als  ik  het zo bekijk…’

Fitch schrok zo, dat hij op de trap misstapte  en tegen  zijn  maat opbotste  die was blijven staan. Ze luisterden  geschrokken naar wat de  kapitein zei en terwijl ze de kok  verder hielpen,  wierpen ze heimelijk  blikken om zich heen  alsof ze  elk ogenblik verwachtten spoken vanuit de schaduwen  op zich  te zien toekomen.

‘Het is hier wel erg  donker en somber,’  ging Nicholas  verder. ‘Het woord kasteel is werkelijk te  veel eer.’

‘Toch hebben we  al veel verbeterd,’ antwoordde Maxim.  ‘Je moet je eens indenken hoe het er hier uitzag toen dat meisje  aankwam.’

‘Het kan nauwelijks erger zijn geweest,’  zei de  Hanzekapitein.

De markies leidde hem  naar een paar stoelen die niet  te  dicht bij de haard stonden. ‘Kom, ga eens zitten.’

Nicholas trok zijn handschoenen  uit, viel op een stoel neer en boog zich voorover. Hij keek zijn gastheer onderzoekend aan en  vroeg: ‘En? Wat  kun je me  vertellen? Gaat het meisje  akkoord?’

Maxim haalde nietszeggend zijn schouders op. ‘Dat zou  ik je  niet kunnen zeggen, Nicholas. Ze heeft  een  eigen wil en neemt mij niet in vertrouwen.’

‘Maar je hebt het haar wel verteld?’  vroeg de kapitein.

‘Inderdaad.’

‘En ze reageerde niet?’

‘Niets waaruit  ik haar  plannen kon opmaken.’

‘Ach!’ Nicholas sloeg geëergerd zijn  handschoenen tegen zijn dijen. ‘Die onzekerheid vind ik vreselijk!’

Maxim liep  naar  een tafeltje,  schonk  wat honingwijn in  en bood die zijn vriend  aan. ‘Hier,  dan krijg je weer  wat moed.’

Von Reijn nam het glas aan, slikte de wijn met één slok door en hield  het glas op  voor meer.

‘Ik heb  je nog nooit zo van streek gezien over een vrouw,’ merkte  Maxim op  en ging  weer zitten. ‘Ik herinner me  dat je eens naar mijn landgoed kwam  en  de hele omgeving afzocht  naar leuke  meisjes. Je was  toen nog niet zo  eenkennig…’

‘Toe  nou,  Maxim,’ spotte Nicholas en grinnikte. ‘Je weet  dat ik gewoon een heilige  ben.’

‘Pas op, Von Reijn!’ waarschuwde Maxim. ‘Straks word  je door de bliksem getroffen en vergeet niet dat dit op  het ogenblik het enige  dak is dat ik boven mijn hoofd kan  hebben.’

‘Wat bedoel  je eigenlijk?’ informeerde  Nicholas en  deed alsof hij zwaar beledigd was. ‘Vertel  me dat eens.’

Er speelde een glimlach  om Maxims lippen. ‘Ik  weet welke eed  de leden  van de Hanze moeten afleggen,  maar er zijn  velen die een eigen uitleg  aan die eed geven.  In het  geheim zijn het wellustige losbollen die eropuit  zijn elk knap meisje dat ze zien in bed te krijgen.’  Hij  haalde zijn  schouders op. ‘Het is  mijn zaak niet of jij kuis  blijft of niet. Je bent al als losbol geboren en ik  voel  me  enigszins bezwaard dat ik  het  meisje hierheen heb gebracht.  Ik weet dat jij  geen onschuldige jongen  bent.’

‘Nou ja, jij  ook niet!’  viel  Nicholas  uit.

Maxim glimlachte. ‘Dat heb ik  ook nooit  beweerd.’

De ijsblauwe ogen  keken Maxim strak aan  toen de  steek aankwam. ‘Kom nou,’ protesteerde Nicholas, maar  lachte  wel. ‘Je ruïneert mijn goede naam.’

‘Onmogelijk, want dat heb je zelf al gedaan. Bovendien  zeg ik  deze dingen alleen onder  vier  ogen, beste vriend.’

Nicholas  schudde  zijn hoofd. ‘Tussen jou en mij gezegd, Maxim, geef ik toe dat  ik  me wel eens  te buiten ga.’

‘Dat weet ik al  heel lang,’ zei Maxim  lachend.

‘Maar  dit  meisje is een heel  andere zaak dan  vroegere affaires. Ze  heeft mijn hart gestolen,’  merkte Nicholas  op.

Maxim snoof minachtend. ‘Pas op met wat je  haar  aanbiedt of  in handen  geeft, Nicholas. Als jij  dat  meisje je hart  zou schenken, zal ze het  binnen de kortste keren in stukken scheuren.’ Hij dacht aan  zijn kapot gebeten oor. ‘Ze is een  fel  en haatdragend wezentje.’

‘Ik ben toch  met haar de Noordzee overgestoken,’ zei Nicholas alsof  hij het meisje wilde verdedigen. ‘Ja, ze is fel, dat geef ik toe. Maar wraakzuchtig? Nein! Ze vecht  alleen voor haar vrijheid.  Zou  jij dat  ook  niet doen?’

‘Ik  zou  in elk geval  naar rede luisteren.’

‘Is het  dan niet redelijk  dat het meisje naar huis  terug wil en erop staat daarheen te worden gebracht?  Wat haar is aangedaan, dát  is onredelijk.’

‘Dat was een vergissing,’  gaf  Maxim hulpeloos  toe. ‘Als  mijn mannen Arabella hadden meegenomen, dan had zij hier  vast wel  willen  blijven.’

‘Heb je het  haar gevraagd?’

De vraag  die  hem ronduit werd gesteld, maakte Maxim  woedend. ‘Dat  wilde ik  doen.’ Hij  keek  naar de  honingwijn in de  beker  en draaide die  wat rond. ‘Op de avond  van de bruiloft wilde ik  dat doen. Ik wilde haar  angst wegnemen over  het  feit dat ze uit Bradbury zou worden  meegenomen.’  Hij keek nijdig op en perste zijn lippen even  op  elkaar.  ‘Maar ik werd daarbij gehinderd door mijn  toevallige  ontmoeting met  Elise Radborne die  mij  herkende.  Het lijkt  wel  alsof ze me  van  het begin af aan altijd  in  de weg heeft gelopen.’

‘Ja!’ grinnikte  Nicholas  luid. ‘Ik  heb  gehoord  van dat  uitje van je in Bradbury Hall.  Je  hebt Edward mooi voor schut gezet,  en  dat tijdens zijn eigen  feest!’ Hij lachte weer. ‘Er doen  nu geruchten de ronde  dat  Edward alleen nog  kan  slapen achter gesloten en bewaakte deuren.  Je hebt die arme man  de doodstuipen op het lijf gejaagd.’ Hij barstte in een bulderend gelach uit en pas toen  Maxim  hem  dreigend bleef aankijken, hield hij op. ‘Misschien heb  je te brutaal  overal  rondgezworven, op plekken waar  je niets te maken had,  en kom je daardoor dat meisje  steeds weer tegen.’

De markies snoof woedend.  ‘Ze heeft me  aldoor opnieuw in de wielen gereden en mijn zaak gedwarsboomd.’

‘Wat is je zaak eigenlijk, Maxim? Waarom  deed  je zoiets?  Kwam het voort uit liefde voor Arabella of  uit de  behoefte haar vader een hak te zetten?  Uit wraak dus?’

‘Ik wilde  alleen  de voltrekking van  dat huwelijk beletten totdat…’ Maxim zweeg. Het gevraag  van de ander hinderde hem. ‘Goeie  god, man, ik  heb  Arabella  ten huwelijk  gevraagd omdat  ik haar boven  alle anderen verkoos.’

Nicholas leunde achterover  en keek zijn  vriend peinzend aan.  Het leek of  hij nu diep nadacht. ‘Te oordelen naar wat jij me over haar  hebt verteld, is ze  mooi en zachtaardig.  Het is voor jou een logische keus zo’n vrouw  te  kiezen.  Ze zou toegevend zijn en niet geneigd zich tegen  je te  verzetten. Ze zou evenmin onredelijke  eisen  stellen.’ Hij  zweeg en ging  verder toen hij merkte dat Maxim aandachtig  naar hem luisterde.‘Je hebt  vaak genoeg gezegd dat je wilde trouwen om  een vrouw  en een gezin  te hebben én omdat je  de familienaam wilde voortzetten. Alleen  vraag ik me af, waarde vriend, of  je Arabella  met  je hart of je verstand  koos. En toen haar vader  je bedroog, wilde je  haar  toen  ontvoeren uit wraak of omdat je zoveel van de dame hield?’

‘Ik ben ervan overtuigd dat wij samen een hele dynastie hadden kunnen stichten,’ antwoordde  Maxim koppig  en  vastbesloten.

‘Je  kunt het haar niet kwalijk  nemen  dat ze  een ander  heeft  genomen. Er werd gezegd dat jij dood  was.’

‘Het  was alleen maar  Edwards hebzucht  die  haar dwong met Reland  te trouwen.  Hij wilde nóg  meer geld hebben,’ hield  Maxim vol.

‘Toe nou,’ zei Nicholas, ‘je  was meer  dood dan levend toen  je mannen je naar mijn schip brachten. Je hebt het aan Ramonda te danken dat je die reis hebt overleefd, maar het duurde langer  dan een maand voor je weer kon lopen. Je  moet  medelijden met Arabella hebben,’ hield hij vol. ‘Ze heeft  waarschijnlijk veel verdriet om  je dood  gehad  en heeft erg naar de  huwelijkse  staat verlangd. Je  mag wel blij zijn dat  je  nog in leven bent en een andere  vrouw kunt zoeken  om  je bed warm te houden.’

‘Ik  ben ook  dankbaar  dat ik nog leef!’  riep Maxim uit.  ‘Ik ben heel  dankbaar dat  Spence en Fitch  in die boot waren  die verborgen onder de brug lag,  zoals we hadden afgesproken. Zij  hebben mij  ongetwijfeld hun trouw doen blijken en hebben me het  leven gered. Het was jammer dat  ze  Arabella nog nooit hadden gezien, een fout die  ik  nu betreur, maar  ik ben er niet zo wanhopig  om  dat ik  niet blij ben dat ik leef!’

Nicholas  zweeg lange tijd en  zei toen  zachtjes: ‘Als je  leven je lief is, beste vriend, dan  wil ik je ook nog voor iets  anders waarschuwen.’

Zijn gastheer  keek  hem nieuwsgierig  vragend aan  en wachtte wat hij verder nog  zou zeggen.

De Hanzekapitein ging dan ook verder. ‘Je hebt Karr  Hilliard  toch wel eens ontmoet, iemand  die een  hoge  plaats  in ons  gilde heeft?’

Maxim knikte. ‘Bij mijn terugkomst uit Engeland stelde hij zich aan me  voor. Waarschijnlijk  weet  je wel  dat ik op  zijn  schip hierheen ben gekomen.’

‘Karr Hilliard bezit vele  Hanzeschepen en winst is erg belangrijk voor  hem. Hij is  tot volgende zomer agent  van de Hanze en dan zal hij wel  worden herkozen.  Hij is ongetwijfeld de rijkste  en  machtigste man in het hele verbond.’

Maxim was  op zijn hoede. ‘Hij  vroeg  me hem  op te zoeken als  ik eens in Lübeck kwam.’  Hij greep  in zijn  wambuis en haalde een wasplaatje tevoorschijn waarop de afdruk  van een zegel stond. ‘Dit gaf hij me  om  tot hem te  worden  toegelaten.’

Nicholas nam  het aan en bekeek het  voordat  hij een vinger in  zijn hemd stak en een gouden  ketting tevoorschijn trok waaraan een koperen stempel was  bevestigd.  Het oppervlak  van het stempel  was kleiner, maar  gelijk aan de afdruk op het wasplaatje. ‘Het is het zegel van  de Hanze.  Elke Hanzekapitein  heeft  er een  en  moet  zweren dat hij het te  allen tijde  op  zijn lichaam bij zich zal dragen.’ Hij gaf  de  wasafdruk terug aan Maxim. ‘Dat  zegel zal vele deuren voor je openen.  De grootte verraadt hoe  belangrijk het is. Ik  vergat  nog je te  zeggen dat Karr Hilliard de gevaarlijkste man  is die je  ooit  zult leren kennen. Hij  heeft bevel gegeven mannen te onthoofden  terwijl er  maar heel weinig verdenkingen tegen hen bestonden. In  Lübeck is hij  absoluut heer  en meester en hij is de  zaak  veel trouwer toegewijd dan ik, mijn vriend. Ik ben zeker niet  altijd een goed  voorbeeld van de Hanze geweest. Ik vond het  niet nodig me  van de wereld om me heen af  te sluiten of  een strikte geheimhouding te bewaren waarop het  verbond zo is gesteld. Toen  ik nog bij de Hanze in  de leer was, sliep ik, evenals de andere jongens, in onverwarmde en onverlichte kontors, met zeven of acht  in één kamer. Ik heb inwijdingsriten  overleefd waar anderen bij zijn omgekomen en daarbij heb ik  een eigen mening gevormd die  losstaat van de Hanze.  Karr Hilliard is iemand bij  wie  je op je  tellen  moet  passen. Hij  is een van de eersten die deelneemt aan de inwijdingen van onze  jeugdleden… en hij heeft  enkelen gedood omdat hij  de beproevingen tot het alleruiterste  opvoert. Het  is een man  met  een  gemeen  karakter en ik  heb gehoord dat hij, vanuit  Lübeck, inlichtingen heeft ingewonnen waarom jij  hier  in Hamburg  bent.’

‘Waarom zou  hij in  mij  geïnteresseerd  zijn?’ informeerde Maxim en sloeg zijn  ogen neer om  in zijn beker  te staren.

‘Hij haat wat er  met onze  handelshavens gebeurt,’ vertelde Nicholas.  ‘We worden langzaam dood gedrukt. Honderd  jaar  geleden  was de  handel  van de Oostzee tot de Middellandse Zee totaal in  onze  handen. Nu  vechten we  voor  ons  leven.  Koningin  Elizabeth is tegen de aanwezigheid van  kontors in Engeland en daardoor voelt Hilliard zich beledigd. Hij heeft  al twee schepen  verloren aan die zeerover, die Drake.’

Maxim  sloeg zijn ogen op. ‘Ja,  dat heb ik gehoord. Ze  waren op weg  naar Spanje. Het schijnt dat  het feit dat Filips  deze zomer in de Baskische havens  Engelse graanschepen  in beslag heeft  genomen, er de oorzaak  van is  geweest dat  de koningin haar zeerob heeft  uitgerust om  overvallen tegen de Spanjaarden te ondernemen.’

‘Drake is ook een bedreiging voor  ons  geworden sedert hij  naar zee is teruggekeerd! Hij zet graag de  Portugezen en Spanjaarden voor  schut,  en  nu ook ons!’

‘Luister eens, na het onrecht dat koningin Elizabeth mij heeft aangedaan, ben  ik ook niet meer zo erg  op  haar  gesteld,’ antwoordde Maxim. ‘Maar je moet  niet vergeten dat de Hanze de afgelopen twee-à driehonderd jaar de  Engelse handel vrijwel  de das heeft omgedaan,  omdat ze  zulke uitgebreide monopolies heeft. Al  die tijd heeft ze in Engeland  geen tol  of belastingen betaald. Nadat koning Edward III  leningen bij het  verbond sloot  en de  kroonjuwelen beleende,  hebben  Engelse kooplui geleden, zelfs in hun eigen  land. Volgens de wetten  van Edward was de Hanze een tijdlang  oppermachtig, maar  als Engelse zeelieden zich  in Hanzehavens waagden,  werden ze in de gevangenis geworpen en als  onwelkom tuig behandeld. Misschien denkt koningin Elizabeth nog steeds aan de zesennegentig Engelse  vissers  die in de buurt van Bergen gevangen  werden genomen, aan  handen en voeten werden  geketend en toen door  leden van jouw verbond in  zee werden gesmeten.  Wat ze ook van de Hanze denkt, ze is nu  tegen Spanje ten strijde getrokken.’

‘Laat  Hilliard je niet  zulke dingen horen zeggen, beste vriend. Hij laat je onmiddellijk als spion  arresteren.  Zelfs hier in Hamburg heeft de  Hanze eens honderdvijftig buitenlanders gevangengenomen en hen als  piraten laten  onthoofden. Moet ik je nog zeggen dat jou hetzelfde lot  wacht als je tegenover Karr Hilliard niet op je  woorden past?’

Maxim zei  spottend: ‘Als  ik een spion  was, waarom was  ik dan de dood nabij toen ik  aan boord van  jouw schip hier naar Hamburg werd  gebracht?  Als ik  een opdracht had moeten uitvoeren, zouden  de mannen van Elizabeth me allang daarvoor om zeep hebben  geholpen.’

‘Beste vriend, ik zal  de  eerste zijn  die ontkent dat jij voor Elizabeth zou werken, maar toch is Karr Hilliard een gevaarlijk heerschap. Als hij het voor elkaar kon krijgen zou hij Mary op de troon  zetten om  ervoor te zorgen dat hij zijn doel zou bereiken.’ Nicholas zweeg  even en wilde  liever niet verdergaan, maar hij wist dat zijn vriend werd bedreigd en  moest uiting aan zijn bezorgdheid geven.  ‘Hij stelde bijzonder veel belangstelling in het  moordcomplot van Throgmorton. Hij  is er ongetwijfeld in geïnteresseerd  een degelijk complot te smeden om Elizabeth  uit  te schakelen.’

‘Weet hij dat ik van verraad ben beschuldigd?’ vroeg Maxim omzichtig.

‘Ja, dat weet  hij,  en ik denk dat hij  daarom zoveel belang in je stelt.  Misschien  wil hij je diensten kopen.’

‘Hij hoeft het me maar te vragen en  ik zal hem  vertellen wat hij wenst  te weten.’

‘Hilliard is  ook  een  voorzichtig man,  Maxim. Hij is op zijn hoede voor vreemdelingen  en hij zal zorgen alles omtrent jou te weten te  komen voordat hij  iets onderneemt.’

Maxim wees om zich heen. ‘Zie je ergens  in die  schaduwen  bewakers verscholen die klaarstaan zich op  eenieder  die hier binnenkomt  te werpen?  Ik heb  geen cent, al mijn eigendommen  zijn me afgenomen. Wat  heb  ik nog te verdedigen?’

‘Het  belangrijkste wat een mens bezit, mijn vriend.  Je leven.’

Maxim dronk langzaam wat honingwijn,  zei niets en het  duurde  een tijdje  voor  ze verder spraken. Nicholas  begon ongeduldig  naar  de trap te kijken en wuifde  met  zijn hand in die richting.

‘Zei je niet  dat het meisje in haar vertrekken is? Weet ze dat ik ben aangekomen?’

‘Haar raam geeft uitzicht op het binnenplein. Ze moet  je aankomst hebben opgemerkt. Vermoedelijk stelt ze je geduld op de proef.’

Nicholas sprong  op. ‘Ik ga  dat meisje  halen!’

‘Ik zou je  niet  aanraden haar  uit te dagen,’ mompelde Maxim voor zich uit. Hij nam  een  slok  en hief toen zijn hoofd op, want hij dacht dat hij uit de vertrekken  op de  eerste verdieping enig geluid  hoorde komen. Hij grijnsde en zei  spottend: ‘Ik geloof dat Hare  Hoogheid zich  eindelijk  wil verwaardigen  ons  met haar gezelschap te vereren.’

Nicholas draaide zich gretig om en liep met grote passen de zaal door; onder aan de trap bleef hij staan. Maxim keek geamuseerd  toe;  hij was benieuwd hoe het feeksje haar  gast  zou begroeten. Hoewel  hij  geld ter beschikking had gesteld om  kleren te  kopen had hij haar  nog  niet anders dan  in haar oude wollen japon gezien.  Gezien de  emmers vol water die zijn bedienden  omhoog hadden gesleept, zou  ze in elk geval  schoon zijn.

Eindelijk zag Maxim een zijden muiltje onder  een blauwfluwelen zoom  verschijnen.  Toen ze helemaal tevoorschijn kwam, zette hij zijn  elleboog op  de houten stoelleuning en  legde zijn kin  in zijn  duim en wijsvinger  om te voorkomen dat zijn mond openzakte van  verbazing.  Hij  zag  hoe lief en sierlijk  ze  Nicholas  begroette en hij kreeg de indruk dat  ze een wezen met twee gezichten in  hun  midden hadden,  want hier stond inderdaad  het knappe,  lieve meisje over wie Nicholas had gesproken.

Elise legde een slanke hand op de arm van  de kapitein en liet zich door hem  door  de zaal leiden. Dit keer stond Maxim op  om haar  te laten  zien dat hij goede manieren had,  maar  ze  negeerde hem vrijwel toen ze  in  welgekozen woorden  het fraaie uiterlijk van hun gast  bewonderde.  ‘Werkelijk! Ik  ben diep  onder de indruk van uw mooie verschijning, kapitein…’

‘Nicholas,’ zei de blonde man  onmiddellijk.

‘Zoals je wilt… Nicholas,’ mompelde  ze  lief en knikte even.  ‘Ik voel  me zeer vereerd.’

Maxim kon zijn ogen en oren niet geloven. Dat  berekenende  wicht  had een  tong  als  de slang in het paradijs!

‘Ik ben hier gekomen  om  je een brutale vraag te  stellen,’ zei Nicholas  nu ronduit. ‘En  als het jou hetzelfde  is,  zou ik graag meteen het antwoord weten.’

Elise zonk zwijgend op een stoel neer  en luisterde aandachtig naar hem. Nicholas trok enthousiast  zijn  eigen fauteuil vlak  voor haar en  boog zich  voorover om haar handen in de  zijne te nemen. ‘Mijn lieve  Elise… ik heb nog nooit een vrouw ontmoet in wie ik  zo geïnteresseerd raakte… en  ik heb bij de Hanze een zekere  status  bereikt  en ben vrij  ieder die ik  wil het hof te  maken…’

De mondhoeken van  Elise gingen schattig omhoog. ‘Maar, Nicholas, toen  we aan  boord waren, wilde  je toch elk gesprek over  je  financiële toestand vermijden? Wat  is er intussen veranderd?’

Nicholas  schraapte zijn  keel en keek achterom naar Maxim die nu  languit achterover  in  zijn stoel zat en zijn voeten voor zich had  uitgestrekt.  De  gastheer leek in hun gesprek op te gaan, want  hij sloeg hen met  haviksogen  gade  en  scheen nieuwsgierig elk woord in zich op  te nemen. De  kapitein  keek de jonge dame weer aan en vertrouwde haar toe: ‘Maxim heeft me vorige week verteld dat jij zijn  verloofde niet bent.’

‘Als  je me dat  aan boord had gevraagd, Nicholas, had ik  je kunnen vertellen  dat  ik hem  zelfs niet  kende,’ wees Elise hem terecht.  ‘Maar je was er zó op gesteld de identiteit van  mijn  ontvoerder geheim te houden, dat de fout toen  niet aan het licht is gekomen. Als jij toen  ronduit had  gesproken, was deze vreselijke  tragedie wellicht niet  zo ver gegaan als  nu.’

‘Ik had geen  reden te veronderstellen dat Fitch en  Spence zo’n stommiteit hadden  begaan,’  legde de Hanzekapitein  zorgvuldig  uit.  ‘Omdat ik dacht dat  je  aan een ander toebehoorde, heb ik  moeite  gedaan zo onpersoonlijk mogelijk te blijven.’ Hij zweeg  even,  keek omlaag en  wreef met zijn  duim  over  haar zachte hand.  ‘Ik ben  wel erg dom geweest.’

Elise  keek naar Maxim en  was  plotseling bijzonder geïrriteerd door zijn  aanwezigheid. Achter de rug  van Nicholas  om had hij  zijn handen opgeheven en klapte nu zonder enig lawaai te maken  omdat hij blijkbaar  de  spot dreef met haar houding. Ze kneep haar ogen  half dicht;  wat zou ze graag die blik  van zelfvoldaanheid  van zijn gezicht  wissen.

‘Nicholas!’ Haar stem  klonk lief  en zacht  en de kapitein  keek gretig op. ‘Lord  Seymour  heeft me gezegd wat  je wilde en ik zal het prettig vinden als een  heer als jij  me  komt  bezoeken.’

Haar woorden zorgden ervoor dat Maxim zijn groene ogen ten hemel hief  en zachtjes zijn blonde hoofd schudde. Even wendde Maxim zijn blikken af, maar  toen staarde hij  haar overdreven sceptisch aan. Duidelijk afkeurend schudde  hij zijn hoofd.

‘Ik  heb iets voor je meegebracht,’ verklaarde Nicholas. Hij stond op en liep  even de zaal  door om een lange bundel op te pakken die Spence had binnengebracht. Snel  kwam  hij terug, maakte  de rol los en spreidde een luxueus Turks  tapijt voor haar uit.  ‘Voor  je vertrekken, om je voetjes tegen  de kou te beschermen.’

‘O, Nicholas, wat een prachtig  geschenk!’

‘Voor  een prachtige  dame,’ mompelde  hij.

‘Je  vrijgevigheid overstelpt  me. Ik vind het  zo naar dat  ik niets  heb  om jou te  geven.’

‘Je gezelschap is een geschenk dat ik bijzonder op prijs  stel.’

Maxim stond  op en leek enigszins geïrriteerd. ‘Ik heb nu lang  genoeg  naar  dat  gemiauw van  jullie geluisterd,’ zei hij  nijdig.  ‘Ik ga Eddy halen en een eindje rijden. Ik weet niet wanneer ik terugkom.’

‘Haast je niet,’ antwoordde  Nicholas, die  het prima  vond dat hij wegging.  ‘We zullen  ons best zonder jou vermaken.’

‘Dat denk  ik ook!’ antwoordde Maxim en deed geen  poging zijn sarcasme  te verbergen. Hij liep de  zaal  door en verdween door  de zware  buitendeur. Hij gooide die  met  een slag achter  zich dicht,  waarop Elise liefjes maar  vol verborgen  venijn  zei: ‘Die arme man. Hij piekert nog zo over  Arabella.’  Maar onmiddellijk schonk ze  weer al haar aandacht aan de Hanzekapitein die  weer op zijn stoel was gaan  zitten. ‘Vertel me eens, Nicholas, hoe staat het met  mijn investering?’

 

Maxim  keerde die avond laat terug en trof Fitch  en Spence met de  ruggen tegen elkaar aan op de bank voor het vuur.  Zo konden ze elk  de  helft van de grote zaal in het oog houden. Beiden hadden  een knuppel  in  de hand om verschijnende spoken te lijf  te gaan en toen hun heer en meester de buitendeur van  de toren opende, sprongen ze verschrikt  schreeuwend overeind om zich te  verdedigen.

Maxim geloofde  niet  in  spoken, maar hij  kreeg  kippenvel  van hun gekrijs. ‘Houd toch op!’ riep  hij. ‘Zo maak je zelfs  doden wakker!’

‘Neem me niet kwalijk,  heer, maar we  zijn bang  dat de doden al  wakker zijn,’ zei Fitch.

‘Ach, er zijn hier geen spoken!’ zei Maxim nadrukkelijk.  ‘Als  jullie dat willen, kunnen jullie in de kamer achter  de  stallen  slapen als ik thuis ben,  maar  als ik er niet ben, blijven jullie in de  grote zaal om vrouwe Radborne te beschermen.’

‘Jawel, heer.’

De  bedienden snelden de  zaal  uit, holden over het  binnenplein en verdwenen in de stal. Langzaam liep Maxim het vertrek door en klom de  trap op. Na  zijn lange rit  was hij  verkleumd.

Op de eerste verdieping zag hij licht en hij tuurde nieuwsgierig het  gangetje in. Elise stond op de drempel van haar kamer en haar  silhouet was duidelijk zichtbaar tegen het licht van de haard in  haar kamer.  Ze had een bontvacht om haar schouders  geslagen, haar onderrok  was  te zien  en ze  had  geen muiltjes aan  haar blote voeten, die  ijskoud moesten zijn.

‘Wat  is er aan de hand?’ vroeg  hij. Ze  rilde en keek bezorgd.

‘Ik  droomde,’  fluisterde ze en keek om zich heen alsof  ze  zich ervan wilde  overtuigen dat  ze nu wakker was. ‘Ik droomde  dat mijn  vader door  een  schoorsteen omhoog  werd getrokken. De rook was  zo  dicht,  dat hij geen adem kon krijgen  en  ze  lieten hem daar hangen.’

Maxim duwde een losgesprongen krul van haar wang  weg. ‘Nicholas heeft je verhalen verteld over de inwijdingsceremoniën  van de Hanze…’

Ze keek hem  geschrokken aan. ‘Doen zij dat  dan?’

Maxim  zei zuchtend: ‘Hun  riten horen  geheim te zijn,  maar Nicholas trekt zich daar weinig van  aan. Hij  neemt aanstoot aan wat die broederschap  af en  toe doet, maar  voelt  toch  een zekere  trouw ten opzichte van  dat verbond. Zijn moeder is Nederlandse en woont in Lübeck.  Zijn vader  is  dood, maar was eens een belangrijk man in de Hanze.’ Hij zweeg even en  keek haar onderzoekend  aan. ‘Ik denk dat  Nicholas  op  een goede dag  met ze breekt.

Maar je  bent ijskoud,’ ging  hij verder,  toen ze  rilde. Hij duwde haar  kamerdeur verder  open.  De  haard brandde  maar zachtjes. ‘Als je  het goedvindt, zal ik  wat meer blokken  op het vuur leggen.’

‘Graag,’ antwoordde Elise  stilletjes en ging  op het randje van een stoel met een rechte  rug zitten  die dicht  bij het  vuur stond.

Maxim deed zijn  mantel af en legde die over een  andere stoel. Hij keek naar  Elise, en die bedekte gauw haar ene blote  voet met de andere.  Ze  begreep niet wat  hij  zo interessant vond, maar ze kreeg toch  een kleur  toen  hij haar  van  top tot  teen  opnam. Opgelucht  haalde ze  adem toen  hij zich naar het vuur  wendde.

Hij knielde ervoor en pookte tussen de  gloeiende resten,  legde er  aanmaakhoutjes op en daarna  enkele grote blokken.  ‘Zo, nu  zul je  het  wel minder koud hebben.’

‘Lord  Seymour…’ Haar stem  klonk bedeesd.

‘Je hoeft niet zo formeel te  doen,  Elise,’ verzekerde Maxim haar. ‘Ik heb bovendien geen recht meer op  die titel.’

‘Dat  is ongetwijfeld de schuld  van mijn oom.’

‘Je hebt het verhaal vast al vele keren gehoord,’ zei hij. ‘Ik hoef het  je niet nog eens te  vertellen.’

Elise vouwde  haar  handen,  keek  om zich heen en  liet  toen haar blikken op hem rusten; ze  was  nieuwsgierig. De  vlammen beschenen zijn profiel.  Ze herinnerde zich  niet ooit een man zo nauwkeurig te  hebben bekeken, maar ze had er  ook  nog  nooit  een  gezien  die zo precies op  Apollo uit de oudheid leek. En ze vroeg  zich af: kon  zo’n man een  moordenaar zijn?  ‘Ik  heb veel  verhalen over u gehoord, heer, en ik  heb me vaak afgevraagd  wat  waar is.’

Maxim lachte even  en keek naar haar op. ‘Ben je  nu bang omdat je  denkt dat je alleen met een moordenaar bent?’

Elise stak haar kin strijdlustig in de  lucht. ‘Ik  ben niet bang  voor  u.’

‘Nee…  dat geloof ik  ook niet.’  Hij knikte eens even  toen  hij haar bekeek.  Ze was  moediger  dan veel mannen die hij had  gekend. ‘Dat  heb ik tenminste nooit  bij  je ontdekt.’

‘En?’ hield  ze aan.

‘Mijn lieve Elise,’ begon hij alsof hij een lange verklaring wilde  afleggen. ‘Ik heb wel eens het zwaard moeten opnemen en een man gedood bij de uitoefening  van mijn  plicht, hetzij als  beschermer  van de koningin, hetzij in  een steegje waar mijn  eigen leven werd bedreigd. Maar  geloof me, ik  heb nog nooit iemand vermoord en zou nooit iemand in mijn eigen huis iets  aandoen. Ik was  die  avond  net  thuisgekomen  om me te  kleden voor een  banket dat  ter ere  van Arabella zou worden  gegeven. Een bediende  vertelde me  dat een agent  van de koningin op me  wachtte.  Toen  ik naar de man toe ging, vond ik hem naast  de  haard liggen. Het  leek  of hij net  was gevallen en zijn hoofd  had gestoten, want  hij had een lelijke  wond  op  zijn voorhoofd  en er zat bloed aan  de schoorsteenmantel, maar later werd ontdekt dat hij  was  doodgestoken. Dat verwonderde me  zeer, want  toen ik hem die eerste  keer  zag, was er geen spoor van  een steekwond. Hij leefde  nog en ik wilde net  hulp halen, toen ik  een geluid in de loggia  hoorde en ik holde naar buiten  om  te zien of zich daar iemand  verborg. Ik had die agent in het geheim  zullen ontmoeten, maar Edward zei later tegen de koningin dat hij me daar met de agent had gezien. Als  dat zo was, dan  moet  híj zich  in de loggia  hebben verstopt.’

‘Bedoel je  dat mijn oom  binnenkwam nadat  je die agent  liet liggen en dat hij de man doodstak? Dat geloof  ik niet. Oom Edward zou nooit iemand vermoorden! Daar is hij veel  te  laf  voor!’

Maxim grinnikte even. ‘Dat dacht ik ook,  maar hij getuigde later dat ík daar was. Waarom zou  hij  mij van moord beschuldigen  als hij zelf  onschuldig was?’

‘Haat je mijn oom  omdat je denkt dat hij jou de schuld gaf  om zichzelf vrij te pleiten? Toen ik  de zaal verliet, kreeg  ik  de indruk dat je vast  van plan was hem te  doden.’

‘Ik heb er geen  behoefte  aan  Edward  dood  te zien. Nog niet, althans. Ik wil  hem vernederd zien, ik wil dat wordt ontdekt dat hij een  leugenaar, een dief  en een lafaard is. Ik  kan er geen eed  op doen dat  hij die  agent heeft  vermoord, maar  zijn schuld zal ongetwijfeld worden vastgesteld.’

‘Zelfs  als je dat zelf  zo moet  regelen?’

‘Voorlopig heeft Edward  niets  van me te  vrezen.’  Maxim  keek haar met opgetrokken wenkbrauwen  aan.  ‘Misschien zou je ter  wille van je oom blij moeten  zijn dat ik niet  terug kan naar  Engeland.’

‘Ik ben geen bloedverwante van Edward,’  bekende Elise peinzend. ‘Mijn moeder was een  wees die als baby op het land  van  de Stamfords werd achtergelaten.’

‘Nu ik dat weet,  schat ik je karakter  een stuk hoger,’  merkte Maxim grijnzend op. ‘Er bestaat nog hoop voor je.’

‘En hoe staat  het  dan met  Arabella?’ vroeg Elise  onmiddellijk. ‘Had je hoop voor haar? Zij was zijn  enige  dochter.’

Maxim lachte. ‘Ik heb  nooit begrepen hoe  Edward zo’n prachtige  dochter heeft kunnen  verwekken.’

Elise werd  voor het  eerst sinds  uren  iets warmer en  voelde zich ook veiliger. Ze  bekeek Maxim  nog eens heimelijk  en  vroeg zich  af  of zijn aanwezigheid  iets te maken had met haar gevoel van veiligheid. Twijfelde  ze  zo aan Fitch en  Spence, dat ze zich nu  zelfs  in het  bijzijn van hun  heer en  meester veilig voelde?

‘Nicholas heeft je een mooi cadeau gegeven,’  zei Maxim en knikte  naar het tapijt  voor haar bed. ‘Hij is  voor jou erg royaal.’

‘Er is  me gezegd dat jij de japon hebt betaald die ik vanmiddag droeg…’ Elise keek hem onderzoekend aan. ‘Of moet ik die  beschouwen als vervanging  voor mijn eigen  kleren die tijdens de ontvoering werden  bedorven?’

Maxim nam nauwelijks  notitie van  de steek  onder  water en keek naar de oude wollen japon die  aan  een spijker  hing.  ‘Is  dat het  enige kledingstuk dat je hier hebt?’

Elise  richtte zich op en  keek hem  uit  de hoogte aan.  ‘Wilt u zeggen  dat mijn kleding u niet bevalt, heer?’

Zijn spottende blik was voldoende antwoord.

Elise deed  alsof  ze beledigd was en zei: ‘Ik voel me  diep gekwetst.’

Maxim keek haar aan met een blik  die  alles in zich  opnam. Dat  meisje was niet alleen knap en slim, maar ze had ook gevoel voor humor en helaas had het Arabella daaraan ontbroken. ‘Ik zal je morgen naar een naaister brengen waar  je een paar  japonnen kunt laten maken.’

‘Uw gulheid overstelpt me, heer.’

Maxim hoorde het sarcasme in  haar  stem en  stond op. ‘Ik  ga maar;  de sfeer wordt  me  hier weer te kil.’

Het vuur gaf  meer  warmte dan de  hele dag het geval was geweest en Elise haalde  haar schouders  op. ‘Zoals u  wilt.’

Maxim pakte  zijn mantel, liep  weg, maar bleef bij de  deur staan. ‘Je zult ook  muiltjes en  schoenen nodig  hebben. In Hamburg is  ook een schoenmaker waar je kunt kopen wat je nodig hebt.’

‘Gaan Fitch en  Spence met  me  mee?’ vroeg ze  onschuldig.

‘O, nee!’ Maxim  lachte  even.  ‘Die ben je te slim af. Ik ga  zelf mee.’

‘Word ik dan  als  uw gevangene voorgesteld?’

‘Nee, schone maagd. Ik ga  ergens  anders  heen, zodat je in rust kunt passen. De naaister zal  je niet laten ontsnappen.’

Elise  viel  op haar stoel neer en keek teleurgesteld.  Wat was die  naaister voor  een  vrouw, dat Maxim haar zo  vertrouwde?

Voordat hij de kamer kon  verlaten, hield ze hem nog  even staande.

‘Nog even, heer. Ik wil u  graag vertellen  dat ik  een kok voor ons  in  dienst heb genomen.’ Ze keek hem enigszins bezorgd  aan.

‘O  ja?’ Hij nam haar achterdochtig op.  ‘Waar  heb je die gevonden?’

‘Nicholas  vond het goed dat zijn  kok  hier  bleef.’

‘Zeker na lief gesmeek van jouw kant,’ snauwde Maxim en vroeg  zich af waarom  hij zo boos was. ‘Nicholas zou nooit zomaar afstand van zijn kok doen, dus je hebt hem zeker  een beloning  toegezegd…’  Zijn toon  werd scherp. ‘En ik was  erbij!’

‘Bang dat het u geld kost?’ informeerde ze plagend. ‘Als  het aan  u  lag, zouden we verhongeren. Het was heel aardig van Nicholas om zíjn kok voor ú te laten werken.’

‘O, nee, Nicholas wil jou  hebben,’ blafte  Maxim. ‘En…’

‘Als zijn vrouw,’  zei  Elise  snel, bang  voor  wat hij dacht.

Maxim liep  terug en  bleef vlak voor haar staan.  Woedend keek  hij haar aan en zei: ‘Als zijn  maîtresse, zul je  bedoelen!’

Ze  probeerde hem van zich  af  te duwen, maar  het enige resultaat was dat de bontvacht van haar schouders afgleed. Desondanks bleef  ze duwen en  schreeuwde: ‘Eruit! Verdwijn uit mijn kamer!’

Maxim keek omlaag en  zag hoe  haar tepels tegen de dunne stof duwden. Dacht ze dat hij  blind was? vroeg hij zich woedend af. Of was  ze zo brutaal? Hoe zou ze dan wel tegenover Nicholas optreden?

Zijn woede wekte zijn  passie op. Die middag had hij haar voor het eerst fraai uitgedost gezien en hij had haar  aantrekkelijk gevonden.  Maar  nu was ze fantastisch! Hij moest moeite doen  haar  niet in zijn armen te  trekken en  te overweldigen.

‘Denk  je dat  ik  een eunuch  ben?’ vroeg  hij nijdig. ‘Kleed je  wat beter aan, voordat  ik je ontmaagd!’

Elise  schrok en  deinsde met een vuurrood  hoofd  achteruit. Opeens begreep ze  hoe zorgeloos ze  was  geweest.

Maxim vocht  nog met zichzelf en keek woedend naar haar. ‘Ik ben naar Engeland gegaan om mijn bruid te halen, een  vrouw die bereidwillig en warm was. Ik heb daar behoefte aan en als je niet oppast, neem ik  jou in haar  plaats. Ik  overweldig geen vrouwen,  maar nu  Arabella voor mij verloren is, is  elke andere goed.’

Hij  draaide zich om en liep de  kamer  uit en Elise keek hem  verbaasd na, totdat ze  plotseling weer woedend werd.  Snel liep ze naar  de deur die hij open had laten  staan en  gooide die  met een smak dicht.

Hoe durfde die  man  haar  te dreigen met verkrachting?  Snel deed ze de  grendel voor de deur.

Dacht hij dat zij een goedkoop  sletje was dat zijn  ruwe mannentaal  maar moest aanhoren en bang zijn? Woedend ijsbeerde ze voor  het vuur.

Ze zou  hem morgen eens van repliek dienen! Ze zou hem zó de mantel uitvegen, dat  zelfs een  opgeblazen kalkoen als hij  zich nog  wel  eens  zou bedenken voordat hij weer dergelijke dingen  tegen haar zei!
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De vroegere  markies  hield zijn paard in om eens rond te kijken.  Een  eind lager slingerde zich een riviertje vreedzaam tussen  de met ijs  bedekte  oevers.  De dennen  aan de overkant waren met  sneeuw bedekt en nu en dan was er een  diertje te zien dat op zoek  was naar voedsel.

Maxim  keek omhoog naar de azuurblauwe  lucht  waar enkele vogels rondvlogen, en hoewel zijn blikken overal heen gingen, zag hij  niets anders dan het beeld dat hem de  laatste dagen  achtervolgde. Saffierkleurige  ogen,  roodbruin haar  dat in  dichte golven over  een nauwelijks bedekte  boezem viel – hij  was  in een  val gelopen die  hij zelf had opgezet. Omdat hij al lange tijd geen  vrouw  meer had gehad, had  hij moeite met zijn zelfbeheersing en alleen uiterste wilskracht maakte dat hij niet  toegaf  aan zijn verlangen haar in  zijn armen te nemen  en naar bed te  dragen. Het  feit  dat  hij tegen haar was  uitgevallen en haar met verkrachting had bedreigd, was iets  wat hij ten zeerste betreurde.

Maxim  dwong  zich aan zijn vroegere verloofde te denken. Wat  was zij sereen en lief geweest! Bij haar  had  hij  altijd tot rust kunnen komen.  Maar nu had hij moeite zich haar grijze ogen  en haar  zijdeachtige,  lichtbruine haar voor de geest te halen. Hij herinnerde zich  alleen een zwak lachje  van haar toen hij Edward  om haar hand  had gevraagd. Het denken daaraan deed hem niet veel.  Hoe had Nicholas  kunnen bevroeden dat zijn  liefde  voor Arabella onbeduidend was,  terwijl  hijzelf ervan overtuigd  was  geweest  vol passie te  zijn? Had  hij werkelijk alleen uit wraak Von Reijn overgehaald haar  te laten ontvoeren?

Omzichtig probeerde  Maxim zich  zijn gevoelens te herinneren toen hij die tepels onder het bont tegen de dunne  stof van het hemd had zien duwen,  en onmiddellijk had hij allerlei  andere en verdergaande visioenen.  Hij zag haar geopende lippen voor zich  toen  ze op  haar  bed voor hem lag te sluimeren, evenals  het  haar dat als een stralenkrans om  haar hoofd op het kussen had gelegen.  Haar prachtige wimpers die als halve  maantjes op haar wangen rustten. Alles aan haar, in rust en in opwinding, was even mooi.

Maxim vloekte  zachtjes  om  al deze beelden. Woedend werd hij zich van zijn verlangens  bewust. Hij vocht ertegen, maar met  weinig  succes. Hij  wilde niet  dat ze hem zo in de war kon  brengen. Hij  was een man zonder vaderland, een paria, en voordat hij weer  een plaats op de wereld als de  zijne kon  opeisen, moest hij zijn  zaken in  orde brengen, of sterven bij een poging daartoe. Hij had geen  tijd om zich  door  zijn  verlangens  naar een koppig meisje van zijn doel te laten  afleiden. Ze zou zich toch tegen hem blijven verzetten en hem steeds wraakzuchtig afweren.

De zwarte hengst scheen  de stemming  van zijn meester te voelen en danste plotseling alsof  hij  angstig werd. Maxim  zette zijn  hielen in de zijde van het dier en het sprong  weg, vol energie  die  hij nu weer kon uiten. Tijdens de galop  kwam  Maxim  ook tot rust  en  een  tijd volgden ze de vlakke grond boven  op de  rotsen.  Toen reden ze door  een dennenbos en de rivier, niet  langer door rotsige oevers in toom gehouden, vormde daar een moerasachtig  meertje waar berijpte rietpluimen schitterden in  de felle zonnestralen.

Maxim hield Eddy in  en schonk  zijn aandacht aan de jacht. Hij zette  zijn  hengst aan  bij  een  ondiepte in het koude water  over te steken,  en aan  de andere  kant steeg hij af  en bond  het paard vast aan een  dikke tak. In de vijver  hoorde hij eenden snateren en  hij maakte zijn pijl-en-boog vast  klaar. Een welgevulde mannetjesgans werd het slachtoffer  van het wapen  en na nog een enkele vleugelslag  bleef  het dier stil  op de oppervlakte  van het koude water drijven.

Maxim  haalde hem op, bond de poten met een leertje  bij  elkaar en hing zijn buit aan zijn  zadel. Een  beweging tussen de  bomen aan de  overkant trok Maxims aandacht  en  hij  zag daar voorzichtig een hert  van omstreeks drie  jaar tevoorschijn komen, rondkijken en vervolgens de  kop buigen om uit de rivier te drinken. Maxim knielde neer, zette een pijl met  een  scherpe  punt  op  zijn  boog en mikte onder Eddy’s hals  door.  Het hert  kuchte even, sprong op,  maar viel toen neer – met  één pijl geveld.

Maxim bekeek  peinzend de gevallen buit. Als  hij niet  oppaste, zouden de  pijlen van dat feeksje  hem net zo kunnen treffen. Ze zou met hém even hard  de spot  drijven als  ze  met  Von Reijn deed. En wat moest  er dan gebeuren?

 

In de grote zaal trommelde Elise met haar vingers op  haar heupen  en  stond vervolgens  met de  armen over elkaar. Ze had  de eigenaar van deze ruïne  eens goed de waarheid willen zeggen  en was  teleurgesteld dat hij er  niet  was.

Op haar vraag vertelde Fitch  haar  dat  de markies  was  gaan jagen om de provisiekast aan te  vullen. De man  merkte dat ze  zich ergerde  en wilde haar wat opbeuren door op  hun inmiddels  toch  wel verbeterde omstandigheden te wijzen. ‘Ja, als mijn meester er  is, zullen we nooit omkomen van honger.  De  markies  heeft  me verteld  dat hij u  meeneemt naar  Hamburg als hij omstreeks twaalf uur  terugkomt. Hij  vroeg  of u alstublieft klaar wilde  zijn.’

‘Zoals hij beveelt,’ zei Elise zogenaamd onderdanig.

Dit antwoord maakte  dat Fitch snel een excuus stamelde en zijn  heil in  de stal ging zoeken.  Daar begon  hij het paard  van  de dame te  roskammen, zoals zijn heer  hem  had  bevolen. Misschien kreeg ze een beter humeur als het dier  er  mooi uitzag  en  dan kon hij  daarmee  een  nieuwe ruzie tussen zijn meester  en dat meisje voorkomen.

Elise had geen zin onmiddellijk terug te gaan naar haar  vertrekken  en zich mooi aan te kleden. Het zou nog  wel  een  poosje duren voordat de  markies  terugkwam  en  ze  wilde even  weg uit  de toren en  buiten rondzwerven.

Toen ze haar mantel omdeed kwam de droom van de afgelopen nacht weer bij  haar boven. Natuurlijk hoefde die niet  op waarheid  te berusten; ze zou de  hele zaak veel verder  moeten  uitpluizen. Ze  had  geen enkel  bewijs dat  haar  vader door de Hanze was  ontvoerd. Maar het  was een mogelijkheid, want in  de maanden voor  zijn verdwijning was  hij vaak naar de  Stilliards gegaan. In de steden die ze bezocht, moest ze haar ogen en oren openhouden; misschien kon  ze ergens  nieuws over haar  vader  opvangen.

Elise trok de  kap  van  de mantel over haar hoofd  en  stapte naar buiten.  Hoewel de zon scheen,  woei er  een koude  wind op deze vroege decemberochtend. Langzaam  stak ze het binnenplein over. Toen  ze over de  brug liep,  gebeurde er niets. Buiten het kasteel gekomen, volgde ze het pad langs  de gracht zodat het gebouw haar enigszins tegen de  wind  beschermde.

Op een zonnig  heuveltje kon ze niet verder omdat  haar weg door een dicht bramenbosje werd  versperd. Daaronder lag  een dik  pak sneeuw en  ze kon  niet  vaststellen of het pad verder  voerde. Ze  draaide zich  om,  maar  voelde een prik  in haar enkel. Snel tilde ze haar rok op en  plukte de klit van de bovenkant van haar schoen waarbij  ze zachtjes in haar  vinger  werd  geprikt. Ze keek  er even naar en er verscheen een  wraakzuchtig lachje  om  haar lippen. Plotseling vroeg  ze zich af hoe de heer en meester  van het  kasteel zou reageren als hij klitten  in  zijn bed  vond.  Wat een  heerlijke wraak, en ze hoefde niet  weg  te rennen of zich te verstoppen als hij het  ontdekte; ze zou zorgen dat ze  dan in  haar eigen  goed  vergrendelde  kamer was.

Snel trok ze een  onderrok  uit en trok die over het bosje. Dat was  de snelste  en  meest pijnloze manier  om de klitten  te verzamelen. Ze drukte de rok voorzichtig in  elkaar, verborg hem onder haar mantel  en  snelde terug.  Nu  moest  ze  zich  haasten, want Maxim kon elk ogenblik komen.

Weer  op het binnenplein overtuigde Elise zich  ervan dat Fitch  en Spence niet in de toren waren; daarna  holde ze naar haar kamer. Ze pakte  de kam die Maxim haar had gegeven  en liep  de volgende trap op.  Daar aangekomen trok ze  de bontvachten  weg van het  bed, sloeg het laken terug en ging aan het werk. Voorzichtig kamde ze de  klitten van haar  onderrok af en schudde ze over de ruwe tijk  van de  matras  uit.  Vervolgens legde ze het laken  en de bontvellen  weer  op hun plaats.

Op  haar  tenen liep ze naar de deur, keek goed  of er iemand te zien was  en keerde  naar haar kamer terug.  Ze moest zich nu  haasten om nog op tijd klaar  te zijn voor het uitstapje naar Hamburg, maar haar  stemming was er veel beter  op geworden.  Toen Maxim even later op haar  deur klopte, was ze heel opgeruimd.

‘Ik kom,’ riep  ze, pakte haar mantel en opende de  deur. Ze bleef even  staan toen hij haar van top tot  teen opnam en even zijn wenkbrauwen optrok. ‘Als u me  weer  eens met uw  ogen  uitkleedt, heer,  laat me dan ten minste mijn  hemd aanhouden. Het tocht hier  nogal.’

‘Ik bewonderde alleen je japon,’ verontschuldigde Maxim zich. En alles wat daaronder zat, dacht  hij, wel wat schuldig.

‘Ik  weet dat u  deze kleren voor Arabella had bedoeld,’ zei Elise met opzet om  hem  te ergeren. ‘Maar onder deze omstandigheden weet ik zeker dat ze het niet erg vindt als ik ze draag, want zij  heeft nu een  echtgenoot die ze voor  haar kan kopen.’

Maxim werd nijdig,  maar merkwaardig genoeg  niet om redenen  die  voor de hand  lagen.  Het waren schuldgevoelens. Het kwam hem voor,  dat  hij alle verplichtingen was vergeten  die hij tegenover Arabella op zich had genomen. Toch was  zíj degene die onmiddellijk  na het bericht over  zijn dood een ander had genomen. Ze had  niet lang  om hem  gerouwd.

Maxim knikte  in  de  richting van de stallen. ‘Zullen we dan maar gaan?’ vroeg  hij.

Elise  liep langs hem  heen  en Maxim  keek haar na,  enigszins verrast door die haast.  Hij had haar algauw ingehaald,  maar  Elise  keek hem  niet aan.  Ze wilde niet dat hij  in  haar ogen zou lezen hoe ze zijn uiterlijk bewonderde. In zijn groene  met  leer afgezette wambuis  en korte pofbroek zag hij er  indrukwekkend uit, en ook al  haatte ze hem natuurlijk, toch  moest ze toegeven dat  hij een heel knappe man was.

Bij de voordeur aangekomen, nam Maxim haar mantel van haar over en wikkelde haar in het met  bont gevoerde kledingstuk. Toen deed hij de deur open en liet  haar  met een buiging voorgaan.

Elise  voelde zich enigszins  onprettig toen  hij haar zo keurig  behandelde.  Het was  veel gemakkelijker boos te blijven als hij  tierde en schold. Ze knikte hem toe, liep langs hem heen en bleef boven  aan het trapje even  staan. Maxim had zelf ook  een mantel  omgeslagen en volgde haar;  samen liepen  ze naar beneden.

Fitch wachtte  met  Eddy en gaf  de  leidsels aan  zijn heer; daarna haalde hij  snel Elises paard.  Maxim  streek  intussen  liefkozend over  het hoofd  van  zijn hengst. Plotseling  voelde  hij iets op de  gevoelige huid aan  weerszijden  van  de neus van het dier en bukte zich  voorover om  die zwellingen nader te  onderzoeken. ‘Wat heb je, oude  jongen?’ vroeg  hij. ‘Het lijkt wel alsof je  ruzie  hebt gemaakt met een kat.’

Eddy rolde met zijn ogen en Elise kreeg het gevoel dat hij haar beschuldigend aankeek. Maar ze zette het denkbeeld meteen van zich af.  Ze trok haar handschoenen aan en keek  pas op  toen ze Fitch  met haar rijdier hoorde aankomen.  Ze had het dier ‘Engel’  genoemd, hoewel het  geen passend paard voor een dame was, vooral niet naast de prachtige  zwarte hengst. Maar nu had  Fitch hem  versierd met  linten  en  strikken tussen de manen waaraan  hier en  daar belletjes  waren bevestigd. Het dier zag er lachwekkend  uit.

Maxim  begon te brullen van  het lachen,  maar  beheerste zich onmiddellijk toen hij de uitdrukking  op het gezicht  van Fitch  zag. De  man  was  vermoedelijk de hele ochtend bezig  geweest om het dier zo mooi  op  te tuigen.

Elise had graag verontwaardigd willen reageren, maar ze begreep  dat Fitch het haar juist naar de  zin had willen maken. Ze kon hem  niet kwetsen. Ze keek Maxim woedend aan, terwijl ze  haar  hand om hulp bij het  opstijgen naar Fitch uitstak.

Ze schikte haar mantel  goed om zich heen en pakte daarna de leidsels  en het  zweepje  van  Fitch aan. Ze zette het  dier onmiddellijk aan  tot vertrek en reed weg zonder zelfs maar naar haar begeleider te kijken. Het geluid van de hoeven van het  kleine paard op de brug was al  weggestorven toen Eddy de brug opkwam. Maxim reed  haar even verderop grijnzend voorbij,  maar keerde  zich  af en  toe  lachend om, om naar haar en  haar paard te  kijken.

Na  een  tijdje ging de wind  liggen  en verdween ook de  lach van de markies; het werd werkelijk iets  warmer. De  sneeuw smolt en het pad werd  zachter. De korte pootjes van Elises paard waadden al snel door modder die steeds hoger opspatte  en haar bevuilde. De  belletjes  van het paard bleven  echter vrolijk rinkelen.  Het was geen onplezierig geluid en Elise  begon van  dit uitje te genieten. Het zwaargewapende escorte van Von Reijn  had haar  doen  inzien dat de  reis gevaarlijk was, maar toch had ze geen onveilig gevoel.  Misschien  had ze de laatste tijd al te veel  beleefd?  Of ging er een  zeker gevoel van bescherming uit van  haar metgezel?

Hij  had een zware  Engelse boog en een koker vol pijlen bij zich.  Aan zijn zadel  hing een zwaard en hij leek steeds op  zijn hoede te zijn.  Alleen zijn zwarte  paard zou menigeen al angst aanjagen.

Elise sloeg de  man  erop  nauwkeurig  gade en zag hoe hij steeds om zich heen keek; niets ontging hem. Als  een vogel opvloog, volgde hij het  dier met zijn blikken. Als een  tak  bewoog, overtuigde hij zich ervan  dat  het slechts door  de  wind kwam.  Ze verwonderde zich over zijn zwijgen en houding. Hij  scheen  zich verantwoordelijk te  voelen voor  haar veiligheid  en welzijn.

Elise  kromp even in elkaar toen ze  aan de  klitten in  zijn bed dacht, maar zette de gedachte van zich af.  Hij  had haar zoveel ellende bezorgd,  dat  ze zich liever op zijn reactie moest verheugen.

Na een tijdje  bleef Maxim  staan en  toen ze hem had  ingehaald,  vroeg hij of alles goed  met  haar  was. Elise  knikte zonder een woord te zeggen.

‘Als er iets is, moet je het onmiddellijk zeggen,’ zei  hij  en reed weer met Eddy  voor haar  uit.

Paard  en berijder  leken wel  één, dacht  Elise, maar toen Reland op  dit dier zat, had hij de grootste moeite gehad het in bedwang  te houden. Hij had voortdurend  de sporen en de zweep moeten gebruiken. Hij was vaak pronkend met het dier gaan oefenen en had gezegd dat je heel  sterk moest zijn  om dit paard  in bedwang  te kunnen houden.

Maar Maxim gebruikte geen  sporen en het  paard danste onder hem alsof het  genoot van  de  man op zijn rug.  Als hij tegenover vrouwen even  soepel  was, dan  zou hij meer  succes hebben, bedacht Elise  en  lachte in zichzelf.  Behalve  bij mij,  natuurlijk. Ze  zette  het idee onmiddellijk  van zich af. Ik heb genoeg  geleden met  al die  lompen en kisten. Ik ben nergens ontvankelijk meer voor.

Ze keek op en zag  de brede  schouders van  de man voor  zich.  Maxim schijnt  meer op zijn gemak als  hij ergens  gevaar vermoedt dan in het gezelschap van een vrouw. Als hij mij…

Wát? Dat was nu al de tweede  keer vandaag  dat ze aan  hem als ‘Maxim’ dacht. Hoe kwam dat? Wordt mijn stemming  tegenover die  man  milder, vroeg ze  zich af.

Bijna  tegen haar zin kwam er bij Elise een visioen boven van zichzelf, weelderig aangekleed aan zijn arm  en ook  hij prachtig uitgedost, terwijl  ze  samen een kamer  aan het hof  betraden. Ze hoorde  al hoe alles stil werd  en zag voor  zich hoe alle  dames haar begeleider met  de ogen verslonden.  Ze kreeg een kleur  en zette woedend dergelijke dwaze gedachten van zich  af.

Op  dat ogenblik zag  ze weer een stel vogels uit het kreupelhout  opvliegen.  Ze wilde alleen aan  al het  onrecht  denken dat deze man haar had aangedaan en niets  ervan vergeten. Daardoor kreeg  haar vroegere  ergernis weer de overhand. Toch was er ergens een klein stemmetje dat haar waarschuwde. Ze zou  die haat  moeten koesteren en zich nergens  door moeten  laten afleiden als  ze  hem voor zijn daden wilde straffen.

Eindelijk bereikten ze  de buitenwijken van  Hamburg en even  later kwamen  ze in het stadsgewoel terecht. Maxim reed naast haar door de vuile modderstraten en eindelijk  hielden ze stil  voor een paar  winkels. Elise had nauwelijks zin  om af te stijgen,  uit angst  dat de zoom van haar japon en haar schoenen vies zouden worden. Ze  had beter laarzen kunnen aantrekken, als  ze die had  gehad. En  ze kon toch moeilijk blootsvoets door die modder lopen.

Elise stelde het afstijgen uit  en zocht naar een drogere plek. Toen Maxim naast haar paard kwam staan, keek  ze hem bezorgd  aan.

‘Heb je hulp nodig?’ vroeg hij lachend.

‘Biedt u  die aan?’ informeerde  ze.

‘Natuurlijk.’

‘Dan  aanvaard ik die graag,’ zei ze lief.

Maxim nam zijn steek af en boog. ‘Uw dienaar, schone maagd.’ Zijn  witte tanden  flitsten toen  hij breed lachte.  Daarna zette  hij zijn steek weer op, sloeg een arm om haar rug  en  de  andere achter haar knieën  en plukte  haar zo  van het zadel. Hij hield  haar tegen zijn borst geklemd en  stapte toen enkele  passen achteruit  terwijl  de dikke modder zich aan zijn laarzen vastzoog.

Elise  hield haar  adem in,  sloot  haar ogen en verwachtte  elk ogenblik te  zullen  vallen. Toen ze ze weer opsloeg, keek ze in zijn groene ogen die haar van vlakbij aankeken. En plotseling besefte ze, dat  ze in  haar angst  haar beide  armen  stevig om zijn hals had geslagen.

Maxim  zag dat ze bloosde,  knikte even en  zei zachtjes: ‘Het is me  een waar genoegen,  heus.’

Elise wilde  haar rechterhand weghalen, maar wist  niet  waar  ze die  moest laten. Ze  voelde hoe  stevig  gebouwd  hij was, want ze lag  dicht tegen hem aangedrukt. Haar blos kwam  terug.

Zo  bereikten ze de winkel en Maxim maakte een hand  onder haar vrij  om de  deur  open  te maken die hij met zijn schouder verder openduwde. Binnengekomen zette hij haar  zachtjes neer  en ze had  de grootste moeite  haar zelfbeheersing terug te krijgen.  Ze keek hem uitdagend  aan,  maar ook die blik  verdween toen hij  haar een goed  gevulde  beurs in de hand  drukte.

‘Hiermee kun je voorlopig wel vooruit,’ mompelde hij.

Helaas zag Elise  niets in zijn gezicht waarop  ze hatelijk kon  reageren. Er was  geen spoor van spot en minachting te bekennen. Hij lachte haar zachtjes,  bijna teder toe en hield  haar  hand vast.

‘Ik moet  je verzoeken  voorlopig een  beetje op te passen met  je  uitgaven totdat ik in  staat ben betere kleren voor  je te kopen,’ zei  hij fluisterend.

‘U  hoeft echt  geen geld aan mij  te spenderen,’ antwoordde Elise, die haar hooghartigheid  weer terug  had gekregen. ‘Als  uw gevangene kan  ik  toch niet  verwachten gunsten  en gaven van u te ontvangen.’

Maxim vouwde zijn handen op zijn rug en staarde haar aan.  ‘Tenzij je een heel  extravagante  smaak  hebt, weet ik  zeker dat de nieuwe  japonnen niet zonde van  het  geld zullen zijn. Maar  volg je eigen smaak; alles is  beter dan  dat vod dat je  tot nu  toe in het kasteel droeg.’

Er klonken zware voetstappen  achter  in de winkel en  een zwaargebouwde  vrouw verscheen.  ‘Guten Tag, Frau  Reinhardt. Mein Name ist  Maxim  Seymour. Ik bin ein Freund  von  Herrn Kapitän Von  Reijn…’

‘Natuurlijk!’ antwoordde de vrouw in onberispelijk  Engels. ‘Een eer  kennis met u te  maken. Kapitein Von Reijn  heeft een tijdje geleden over u gesproken  en  gezegd dat u zou  komen.’

‘Von Reijn heeft een voorspellende geest,’ zei Maxim. ‘Bovendien heeft hij veel smaak en hij heeft u  van harte  aanbevolen.’

Mevrouw Reinhardt bloosde.  Zij was een  geboren  Engelse  en al drie  jaar  weduwe en  ook  al was ze wat  ouder, toch was ze nog  erg  gevoelig voor  de charmes van een  beschaafde Engelsman. Vooral een  die door zijn knappe uiterlijk veel harten sneller deed kloppen. ‘Heel vriendelijk van de kapitein, dank  u wel.’ Ze wees naar de japon  die Elise droeg en zei: ‘Ik herinner me dat kapitein Von  Reijn me opdracht  gaf voor  deze japon.  Het  is me  een genoegen te zien hoe goed hij staat en dat  hij  de dame past.’

‘Na dit bewijs van  uw kunnen,  mevrouw, zijn we teruggekomen voor  nog enkele japonnen. Wilt u zich  daarmee  belasten?’ vroeg Maxim.

‘Natuurlijk, meneer. Is zij uw…?’ Nieuwsgierig  was ze  aan de  vraag begonnen,  maar  bedacht zich. Ze zou dwaas zijn de kans  op  goede verdiensten door nieuwsgierigheid op het spel te zetten. Maar het was  wel een knap paar en  liefdesgeschiedenissen interesseerden haar altijd.

‘De dame bevindt zich voorlopig onder  mijn bescherming.’ Hij schraapte zijn keel en bekeek een stuk stof dat naast hem lag. ‘Ze is… per  ongeluk… van haar oom gescheiden,  buiten haar schuld.’ Hij draaide  zich om, pakte de  hand van  de weduwe en lachte zo  lief tegen haar,  dat zij onmiddellijk aan de tederste  ogenblikken  van haar  eigen huwelijk dacht. ‘Ik wil de dame graag  veilig bij u weten totdat ik straks weer  terugkom.’

‘Natuurlijk, meneer Seymour. Straten zijn altijd onveilig voor dames zonder  geleide.’

Maxim durfde Elise niet  aan te kijken, want ze zou ongetwijfeld beschuldigend naar hem kijken. ‘Dan  begrijpt u dat het  nodig is op haar te passen. Ze is soms  erg eigenzinnig.’

‘Natuurlijk, meneer. Maakt u zich  geen zorgen.’

‘Goed,  dan  ga ik maar.’ Hij keek even  naar Elise, die gepikeerd naar hem  keek.  Het was duidelijk dat  ze zijn waarschuwing aan de vrouw niet op prijs stelde. ‘Wees nu  lief terwijl ik weg  ben,’ wees  hij  haar terecht  en  boog zich  voorover om haar luchtig op  de wang te  kussen.  Hij voelde hoe  ze verstijfde. ‘Ik kom zo gauw  mogelijk terug.’

‘O, we kunnen ons best zonder  u  redden,’ verzekerde Elise hem. ‘U hoeft zich niet te  haasten.’

‘Natuurlijk niet, meneer,’  vond  ook mevrouw Reinhardt. ‘Neemt u toch de tijd die u nodig  heeft.’

Maxim keek even  weifelend naar Elise en  was  niet bepaald gerustgesteld toen ze hem onschuldig toelachte. Hij wilde haar waarschuwen, maar begreep dat elk woord alleen  koren op haar molen zou zijn.

Elise duwde de beurs van Maxim in haar tas  en de deur viel  achter  hem  dicht. Ze trok haar handschoenen uit en zag hem Eddy en  het oude paard wegleiden, zodat ze niets  had waarop ze kon vluchten. Wat een  achterdocht, dacht ze. Je zou denken dat hij  me gevangen wil houden.

Plotseling keek ze mevrouw Reinhardt aan. ‘Ik zou graag een  boodschap aan  kapitein Von Reijn  laten overbrengen,’ zei ze. ‘Kunt u iemand  sturen?’

De weduwe wrong zich de handen. Dit jonge  meisje  was heel  vastbesloten in haar  optreden en er  lag iets  in haar stem wat  niet  veel  goeds voor meneer Seymour  voorspelde. ‘Ik…  kan mijn buurjongen wel sturen…’

‘Goed! Ik zal hem  een redelijke beloning geven.’ Elise  deed haar mantel  uit, legde  die op een stoel en  mevrouw Reinhardt wist niet wat ze moest doen. Elise legde kalmerend een hand op  haar  arm.

‘Mevrouw  Reinhardt, de zaak is niet  zo ingewikkeld.  Al is lord Seymour mijn… hm…  voogd,  voorlopig  althans beheert  kapitein Von Reijn mijn financiën en  ik wil zelf voor mijn kleren  betalen. Stuurt u die jongen dus  en  laten wij eens  rondkijken.’

Opgelucht haalde  de vrouw haar buurjongen  die ze snel met Elises boodschap  wegstuurde. Toen ze terugkwam, vond ze haar  klant bezig een privécollectie te bekijken die in een kast achter in  de winkel  hing.  De vrouw schrok, want de stof  was de duurste die  in haar  zaak te  vinden was. Alleen  heel rijke klanten konden zich die veroorloven. De vrouw wist niet wat het  meisje zou  willen  besteden en kwam met  goedkopere stoffen  aandragen. ‘Deze zullen u vast  heel  goed staan,’ zei ze.

Elise liet zich alles geduldig aanprijzen,  maar schudde vastbesloten haar hoofd. ‘Deze vind ik mooi,’ zei ze en  wees op  de fijne zijde,  het rijke brokaat en  het zachte fluweel  in de kast. ‘Is er iets met deze stoffen?’

‘Alleen de kosten zijn een  probleem! Ze zijn erg duur.  Kunt u dat betalen?’

Elise greep onder haar rok en telde  een stapeltje goudstukken uit.  ‘Hier is  vast een voorschot op wat ik zal bestellen,’  zei  ze geruststellend tegen de vrouw. ‘Kapitein  Von Reijn zal u bevestigen dat ik de rest  ook kan betalen.’

De  naaister voelde de goudstukken in haar hand. Ze  beet op een munt en telde ze ademloos. Ze waren alle nieuw;  verbaasd keek ze Elise  aan. ‘Een  voorschot? Dit is  al  genoeg  voor enkele japonnen van die stoffen.’

‘Ik weet hoeveel  die goudstukken waard zijn,  madame, maar  ik wil  goed gekleed zijn. De  laatste tijd  heb  ik mijn kleding moeten verwaarlozen  en  dat  wil ik  inhalen.’  Ze  boog zich  voorover en fluisterde: ‘Ik heb enkele rijke aanbidders, ziet u en  u begrijpt dat ik me  in hun gezelschap  niet als een arm meisje  kan voordoen.’

Haar verklaring was ten dele  waar. Nicholas was rijk en wilde haar aanbidder  zijn. Haar kleren waren  altijd goed van kwaliteit geweest, maar toch had  ze altijd alleen gekocht wat ze nodig had en dan had ze nog gedekte  kleuren en onopvallende  modellen gekozen.  Daar wilde  ze  nu verandering  in brengen en ze verklaarde dat voor  zichzelf met  het  argument dat  ze klaar moest zijn voor elke  gelegenheid om haar vader te  kunnen zoeken. Als Nicholas haar aan invloedrijke leden van  de Hanze zou  voorstellen, moesten haar japonnen zo’n gebeurtenis waardig  zijn.  Wat voor  gegevens zou ze  bij zo’n gelegenheid  niet kunnen  vergaren?

Ze had nog meer redenen om haar uiterlijk  te verfraaien, maar die  wilde ze niet toegeven.  Arabella had altijd veel zorg  aan  zichzelf besteed en daar had zij zich nooit druk  over  gemaakt. Maar  het feit dat de markies losjes  had gezegd dat ze  zich  niet met haar nicht kon  vergelijken had haar beledigd, en hoewel ze de man haatte, wilde ze hem toch eens  tonen hoe zíj eruit kon zien. Hij  had haar  duidelijk gemaakt dat zij  wel zijn lagere lusten zou kunnen  bevredigen, maar voor zijn beminde koesterde hij  slechts eerbare gevoelens.

Mevrouw Reinhardt  werd enthousiast. Dit meisje  was zó knap,  dat ze  vast geen  moeite  zou hebben een rijke man te vinden.  Dan zou  zo’n man willen dat zijn vrouw goed gekleed bleef en  dat  kon winst voor haar inhouden.

‘Denkt u dat u het aan kunt?’ vroeg Elise liefjes.

Mevrouw Reinhardt  ging rechtop staan. ‘Ik ben de beste naaister van heel Hamburg en omgeving,’ zei ze.

Elise streek over de  rok  van  haar japon. ‘Ik zie  dat u talent hebt.  Daar maak ik me ook  niet  bezorgd om.  Maar kunt u de japonnen voor  het eind van de maand  afleveren? Het is kort dag  en ik heb diverse japonnen  nodig voor komende feestelijkheden.’

‘Ik  zal mijn uiterste best  doen en  in  ieder geval zorgen  dat er  vast enkele  voor u klaarliggen,’ beloofde  de  vrouw.

‘Goed, laten we dan eens kijken.’

‘U  zult  niet teleurgesteld zijn, dat  verzeker  ik u.’

‘Ik wil  eens  zien wat u hebt,  en ik  moet ook nog naar een paar andere  winkels…’ begon Elise.

‘Maar meneer Seymour… hij zei toch dat  u hier moest  blijven tot  hij  terugkwam…’

Elise lachte even. ‘U  mag  wel meegaan, maar ik moet nog schoenen  kopen, hoeden, en andere dingen.’

Madame Reinhardt protesteerde niet verder.  Het meisje maakte  haar  wil heel duidelijk. Ze kon haar gezelschap toch niet opdringen.

Een paar uur later werd Nicholas Von  Reijn gevonden.  Hij ging  onmiddellijk  naar haar  toe, maar moest enkele winkels aflopen waar Elise de  eigenaars gelukkig  had gemaakt, voordat hij haar eindelijk bezig vond  fijn leer  voor dameslaarzen uit te zoeken.  De schoenmaker beloofde gretig haar  bestelling snel  uit te voeren en alles naar kasteel  Faulder te brengen  om  te  passen.

Nicholas verborg zijn lachje. ‘U hebt zijn  dag goed gemaakt,  vrouwelin,’  was zijn commentaar  nadat hij met haar de winkel had  verlaten. ‘En dat terwijl ik dacht eindelijk een vrouw te hebben gevonden die haar geld kon sparen  en  het niet aan kleinigheden zou  verspillen.’

‘Kleinigheden! Maar, Nicholas!’ protesteerde ze. ‘Ik heb niets behalve wat ik aan heb. Als ik  nu  niets nieuws  kocht,  zou ik straks niets  meer hebben om aan  te trekken!’

Nicholas stelde  het zich voor.  Hij zou  er heel wat voor overhebben  dat te zien. ‘Maxim  is verantwoordelijk  voor je.  Laat hem alles toch betalen.’

Elise  keek eigenzinnig voor zich  uit. ‘Ik koop mijn eigen kleren van mijn  eigen geld. En dat doet me eraan  denken…’ Ze greep in haar  tas  en haalde de  beurs die  Maxim haar had gegeven tevoorschijn. ‘Wil je dit geld ook  tegen hoge rente uitzetten?  Op  korte termijn  opneembaar. Kan dat?’

Nicholas spreidde zijn handen  uit.  ‘Ik  heb u  verwend,  vrouwelin.’

Liefjes lachend  legde Elise haar hand op  zijn  arm. ‘Dat is  waar. Ik  had nooit  zo’n winst  verwacht. Je bent veel te gul  geweest en  als je het nu weigert, begrijp  ik  dat.’

‘Weigeren?’ mompelde hij en  legde zijn hand op de hare. ‘Ik zou je zelfs mijn hart geven, Elise. Graag zelfs!’

Elise trok  haar hand  terug. De  aanbiddende blik in zijn ogen verwarde haar.  Toen Nicholas haar op het kasteel had bezocht, had ze dat  plezierig gevonden en  hem zelfs aangemoedigd,  maar  dat  was ook omdat ze die spottende  lach  van  Maxims gezicht  wilde  wissen door hem  te tonen dat een andere man haar evenzeer  kon  begeren als hij Arabella  begeerde. Haar  enthousiasme was  gezakt toen hij de zaal  was uitgestormd; zonder zijn aanwezigheid  was ze minder toeschietelijk  geworden.

Nicholas liep met  haar  mee de winkel uit  en ze stonden weer in de modderige straat. ‘Lord Seymour heeft  de paarden meegenomen, waardoor ik nu door de modder moet waden en mijn schoeisel bederven.’

‘Ik zal een draagstoel bestellen  om je veilig naar een herberg te brengen,’  bood Nicholas aan. ‘Dan kunnen we daar samen eten  totdat Maxim komt.’

‘Een  prachtig idee,’  verklaarde Elise lachend. ‘Ik verga  van de honger.’

‘Wat?  Terwijl  je mijn kok hebt?’ vroeg Nicholas grinnikend. ‘Nein!  Nein!  Je zult vast  dikker worden, vrouwelin.’ Hij lachte haar  toe  en  deed of hij haar onder haar  cape  van top tot teen opnam.  ‘Maar  misschien is het  ook beter als ik Herr Dieter naar  huis  haal.  Hij bederft  misschien  het  uiterlijk waar ik zo dol op ben.’

‘Wat een opmerking!’ wees Elise  hem preuts lachend terecht. ‘U  spreekt als  een wellusteling in  plaats van als een Hanzekapitein  die vrijgezel is.’

‘Ach! Nou heb ik  me verraden.  Ik ben echter een expert op het  gebied  van  het uiterlijk van  Fräuleins en jij bent de  mooiste die ik  ooit  heb leren kennen.’

‘Heb je er echt verstand van?’ informeerde Elise vermaakt. ‘Of heb je alleen maar  medelijden  met een arm ontvoerd meisje?’

Nicholas zette zijn duimen in zijn  gordel vol juwelen en gooide bulderend  van het lachen zijn hoofd  achterover. ‘Ik heb  heus mijn ogen niet in  mijn zak en ik  kan zien dat  ik een heel  mooi meisje als gezelschap bij me heb.’

Elise  voelde zich blozen  en zag  dat mensen waren blijven staan  om naar hen te staren. De Hanzekapitein viel altijd op met  die luide  stem van hem.  ‘Zullen  we  verdergaan, Nicholas? We worden  hier een bezienswaardigheid.’

‘Ze zien ook graag iets moois,’ beweerde Nicholas. ‘Schoonheid maakt indruk op elke man die het  ziet.’

Elise onderdrukte een  lachje. ‘Vertel me dan  eens, Nicholas, waarom  lord Seymour  zo’n hekel aan me heeft?’

‘Och,  hij  is  blind. Hij verlangt  naar wat hij  niet kan krijgen  en ziet  de schoonheid binnen  zijn bereik over het  hoofd. Als  ik de  tijd daarvoor had, zou ik hem wel eens willen leren hoe  hij  met vrouwen  moet omgaan, maar  ik ben bang dat het verspilde moeite is  met  zo’n man.’
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In  het vage licht van  de sombere middag was de  gelagkamer van de  herberg vol schaduwen en er waren zoveel  mogelijk kaarsen neergezet. Ook het  vuur  was zo hoog mogelijk opgestookt.  Maxim had geen  moeite de tafel  van  Von  Reijn te vinden.  Alleen al zijn lach had hem er als een  baken in de storm  heen getrokken;  misschien was  het toepasselijker  te zeggen dat dit gelach als  de  triomfkreet van de overwinnaar klonk. Hij was alle winkels afgelopen  waar Elise was  geweest  en waar  ze zeker  drie  keer zo veel had besteed als hij haar had gegeven. De laatste  keren had hij gehoord dat ze begeleid  werd door  een Hanzekapitein en dat had  zijn stemming  er niet beter op gemaakt. Hij had haar kooplust kunnen accepteren als  ze  alleen maar graag mooie dingen had gekocht,  maar  hij  vermoedde  dat ze slechts  wraak had willen nemen en  daarmee  zijn  krediet  bij  diverse zaken in een  slecht daglicht stellen. En nu zat ze daar met haar aanbidder.

Dichterbij gekomen werd Maxim  nog  nijdiger. Nicholas  was volkomen in  zijn rol als vurige aanbidder en boog zich naar  haar toe. Haar haar  was hoog  op  haar hoofd  in vlechten opgemaakt en hier en daar  ontsnapten kleine krulletjes. Het maakte een hoogst vrouwelijke indruk, vooral in het zachte  kaarslicht. Maxim  dacht aan haar  heerlijke geur, die tot hem was doorgedrongen toen hij haar van haar paard had getild; nu zou die geur tot Nicholas doordringen en  zíjn verbeelding parten spelen.

‘Goedenavond,’ groette Maxim bruusk toen hij  bij hun tafeltje  stilstond.

‘Maxim!’ riep Nicholas uit,  sprong op en zette hartelijk  zijn handen op de schouders van Maxim. ‘We vroegen  ons al af waar je bleef.’ De Hanzekapitein wees naar een  plaats aan de linkerkant van hun  tafeltje.  ‘Kom, mijn  vriend, ga zitten!’

Maxim  deed of hij  niets hoorde en keek  het  meisje strak aan  terwijl hij zijn handschoenen  uittrok. Elise voelde  zijn woede en  raakte er even van in de war. Zó had  ze hem nog nooit gezien.  Hij liet zijn handschoenen op tafel vallen, gooide zijn mantel  weg  en viel zelf op een stoel rechts naast  haar  neer.

‘U moet  wel honger hebben, vrouwe,’ zei  hij droogweg  en wreef  over zijn kin. ‘Alle winkeliers waar ik geweest ben, verklaarden  me dat u daar  druk bezig was  geweest. En ze prezen u hemelhoog!’  Hij lachte  spottend.  ‘Zoiets heb  ik nog  nooit gehoord. Een mooie jonge vrouw met een fantastische smaak, zeiden ze allen. Ze koos alleen het beste en  duurste…’

‘Natuurlijk, mijnheer,  maar ik heb overal  een vooruitbetaling achtergelaten,’ verklaarde Elise uitdagend  toen ze de  reden van zijn stemming begreep.  ‘Zó verkwistend ben ik niet geweest.’

Maxims antwoord was kortaf. ‘Daarover verschillen  we blijkbaar van  mening, maar we bespreken  het wel eens  onder vier ogen.’

‘U  doet alsof  wij  geen  vreemden  zijn,  heer, maar  al jaren getrouwd  zijn,’ plaagde Elise hem en  haalde  haar  schouders op. Ze genoot van zijn ergernis.  ‘Nicholas zal  u wel eens  meer hebben  horen tieren. U hebt hem betrokken bij mijn ontvoering en ik ben ervan overtuigd dat u samen al heel wat plannen hebt gesmeed. Enig  verschil van  mening  onder  ontvoerders en hun slachtoffers is toch niets bijzonders. Dat raakt de kapitein  vast niet.’

De  spieren  in Maxims wangen trokken geïrriteerd samen. ‘Ik had  aan jouw helse streken  moeten denken. In plaats  daarvan vertrouwde  ik  je…’

Elise bedekte  haar  hatelijke opmerking met een vertoon  van  verontwaardiging. ‘Was het niet juist dat ik evenveel kreeg als u aan Arabella  dacht te  geven?  Heb ik niet evenveel geleden…  meer zelfs?’

De  groene ogen flitsten nijdig.  ‘Vind je dat ik je comfort heb onthouden?’ vroeg hij  en trachtte zich  te beheersen. Dit  meisje slaagde er steeds  weer  in hem te tergen. ‘Als  het  daarom ging, heb je nu wel gezorgd je deel te krijgen, meer  dan dat. Ik heb  je gegeven wat ik me kon veroorloven!’

‘Kom  nou, Maxim,’ bracht Nicholas  in het midden. ‘Het meisje was  toch  fair…’ Plotseling zweeg  hij, want hij voelde een venijnige schop tegen zijn schenen.  Hij keek Elise aan  en  zag  dat ze waarschuwend  haar wenkbrauwen tegen  hem optrok en hij begreep dat ze niet wilde  dat hij iets zou zeggen over  de wissels die hij had  afgegeven en die er borg voor stonden dat ze  zou betalen  wat ze  had besteld. Rustig ging hij  door en zei: ‘Ik ben  ervan overtuigd dat we nog  allemaal van haar inkopen  zullen genieten.’

‘Jij wel!’  snauwde  Maxim en was  zelf  verbaasd over de woede  die hij plotseling voor  zijn oude vriend koesterde. Hij  wist  in feite wel waarom hij  boos was,  maar dat op  zichzelf was al vreemd. Ondanks wat hij  zichzelf voorhield, begon het  gevoel  gevaarlijk veel  op jaloezie te lijken.

Maxim leunde  achterover  op zijn stoel  en nam een kroes bier  aan die het dienstertje hem  net  had  gebracht.  Hij veegde zijn mond met de  rug van zijn hand af  en keek Elise aan. Geen vrouw had hem nog ooit  zo  van streek kunnen  maken. Ondanks dat hij zich op haar wilde wreken, verlangde hij er ook naar  haar  nader, en vooral intiemer, te leren  kennen.  Er verscheen een vaag  glimlachje  om zijn  lippen en hij keek  zijn vriend  aan.  ‘Pas maar op,  Nicholas. Straks laat ze ons nog allemaal ophangen.’

‘Nee, alleen u,  mijnheer,’  verzekerde  Elise hem bijna liefjes. ‘U bent degene die  de  meeste straf verdient!’

‘En het leven van Nicholas  is veilig bij jou?’ vroeg hij, en ze knikte langzaam. ‘Maar ík moet het mijne  verliezen?’

Elise hulde zich in een  veelzeggend  zwijgen.

‘Heb ik je beledigd?’ vroeg Maxim.  Ze keek hem  aan alsof  ze  het  aan  hem  overliet  zijn eigen mening te vormen. ‘Kom nou, je hebt je voorgenomen mij  zoveel  mogelijk  te kwellen en te treiteren, en dat doe  je  nu,  nietwaar?’

‘Inderdaad,’ gaf Elise rustig toe.

‘Dus ik  kan  geen andere mening hebben?’ hield  hij aan.

‘U mag denken  wat u wilt. Ik kan  u niet zeggen  hoe u over mij moet denken.’

‘Je daden spreken voor zichzelf,’  ging hij door. ‘En  het zou  dwaasheid zijn  iets anders te beweren.’

‘Dwaasheid  is een toestand die elk  mens zelf  creëert; dat  hebt u zelf  heel duidelijk bewezen,’ was haar reactie.

Plotseling barstte Nicholas in lachen  uit.  Hij gooide zijn hoofd achterover en genoot van de woordenwisseling.  Hij had nog nooit een jonge vrouw  gezien die haar minachting  voor  de  markies zó liet blijken. Meestal vochten  ze om zijn  gunsten. Maar geen  van  die schepseltjes had ooit begrepen hoe gecompliceerd  deze  man was. Maxim hield van de jacht,  een  uitdaging, een moeilijke strijd en was niet op gemakkelijke overwinningen gesteld. Als zijn  vriend niet zo  in beslag zou zijn genomen door  Arabella en zijn mislukking om haar te bevrijden, dan zou Elise een goede partner voor hem zijn geweest. Iemand die  dol op  Elise  was, deed er  goed aan Maxim steeds weer aan zijn verloren liefde te herinneren zodat hij niet merkte  wat voor  zeldzame trofee dichtbij  te winnen was.

Nicholas besloot onmiddellijk over  Arabella te  beginnen. ‘Ik heb gehoord dat  Reland en  Arabella  een paar  dagen na  de bruiloft naar Londen zijn gegaan  en dat ze  daar  een  hele nieuwe garderobe  heeft besteld omdat ze aan het hof  moet  worden voorgesteld. Ik hoorde ook dat dit  hem een fortuin  heeft gekost.’ Hij  glimlachte. ‘Maar dat is het hem  vast  wel  waard  geweest.’

Elise trok even een  wenkbrauw op en  keek Maxim min of  meer verwijtend aan. ‘Reland weet  tenminste  hoe hij een dame moet behandelen.’

Maxim gromde minachtend.  ‘Je zou het niet  leuk vinden als ik de manieren van  die onbehouwen vent overnam,  Elise,’ zei hij minachtend. ‘Die man  vindt  dat elk  meisje blij moet  zijn  met zijn attenties.’

‘En u bezoedelt de  reputatie  van iemand die  afwezig is,  mijnheer,’ merkte  Elise  op. Ze was het helemaal eens  met zijn mening over Reland, maar  wilde hem dat tot geen prijs laten  merken.  ‘Hebt  u de man bespioneerd,  dat u zo precies weet hoe hij denkt en wat hij doet,  of  beschouwt u  uzelf  als een onpartijdige rechter?’

Maxim  lachte  even. ‘Ik hoef hem niet  te  bespioneren,  maar ik heb wel mijn eigen oordeel over  hem. Als jij Reland had horen pochen, Elise, dan zou  je weten dat de gevoelens van  een  dame niets  voor hem betekenen. Alleen  zijn eigen  genot is belangrijk.’

Nicholas  werd bezorgd toen hij  zag dat Elise pijnlijk getroffen voor zich uit  keek en Maxim glimlachte. Het was duidelijk dat ze er  geen idee  van had  waar  Maxim over  sprak en Nicholas maakte zich bezorgd dat haar naïviteit zijn vriend zó zou intrigeren, dat hij haar kennis  van  dergelijke zaken  zou willen  beproeven… of het gebrek daaraan.

Opgelucht zag hij dat  beiden werden afgeleid door grote  schotels  met  vlees  en  groenten die werden aangedragen  en de  Hanzekapitein wreef  zich al  in de  handen. Maar  de markies bleef zijn aandacht aan  het mooie  meisje  schenken.

‘Kom, Maxim,’  probeerde Nicholas hem over te halen. ‘Er is genoeg.’

‘Ja, maar  ik wil  liever  thuis  eten,’ antwoordde Maxim.

‘Thuis?  Je praat alsof je al gesteld raakt op je  kasteel.’

‘Ik  heb wel in  erger  oorden gewoond. Er  is een vuur  waaraan ik me  kan warmen,  een veilig bed en genoeg dak boven  mijn hoofd.’

Elise hoestte even,  want ze dacht aan de klitten in  zijn  bed. Heel even  kreeg ze  last van  haar geweten, maar onmiddellijk  riep  ze  zichzelf tot de  orde en  vond dat hij  eigenlijk een veel erger lot verdiende. De mannen keken haar  vragend aan, maar ze slikte en ging verder met haar maaltijd.

Nicholas praatte  door om Maxim  te beletten ervoor te  zorgen  dat  het meisje snel doorat, zodat hij haar kon meenemen. ‘Je beledigt  me als je mijn gastvrijheid afslaat, beste  vriend. Geniet van hetgeen voor je staat en houd op met dromen over iets wat ver weg is,’ zei hij en gaf  Maxim een dienplank  met vlees.

Maxim keek zijn vriend aan en dacht na over  de raad waar hij  meer  in zag  dan Nicholas  bedoelde. Het was niet zo moeilijk te vergeten wat  hij in Engeland had achtergelaten als  hij  naar het  meisje voor hem  keek. ‘Je wijsheid verbaast me,  Nicholas,’ zei  hij. ‘Ja, ik kan  beter  nu van deze maaltijd genieten.’ Hij nam  een stuk speenvarken en gaf de  kapitein de  uitnodiging waar deze op wachtte.  ‘Je komt natuurlijk  gauw weer eens bij ons op kasteel Faulder eten.’

‘Natuurlijk!’ Nicholas nam de invitatie gretig aan  en knoopte  er  onmiddellijk een  eigen uitnodiging aan vast.  ‘Volgende maand ga ik mijn moeder in  Lübeck bezoeken. Zij  zou het nooit goed vinden dat Elise  en ik zonder chaperonne reisden  en dus  hoop ik dat jij  als begeleider wilt meegaan, Maxim.’

‘Ik  kan me niet  voorstellen dat  ik  niet vrij zou  zijn,’  antwoordde Maxim.  ‘Dan zou ik meteen Karr Hilliard eens kunnen  opzoeken.’

‘Hoeveel levens  heb je eigenlijk,  beste  vriend?’ vroeg Nicholas. ‘Je bent  al eens uit de  dood opgestaan, en hoe! Denk  je  dat je onsterfelijk  bent?’

Elise legde  haar  vork neer; ze had plotseling geen eetlust meer. Maar  het was toch  onmogelijk dat ze zich bezorgd maakte om een man die haar had ontvoerd!  Toch  bezorgde de waarschuwing van Nicholas  haar  kippenvel.

Maxim grinnikte en  antwoordde luchtig: ‘Kom, kom, Nicholas,  bederf onze eetlust niet met  je  sombere voorspellingen. We hebben veel waarvoor we dankbaar moeten  zijn.’

‘Dat  is waar,’ antwoordde  de Hanzekapitein en keek  Elise  zo verrukt aan,  dat  Maxim ogenblikkelijk wist wat de ander  dacht.  Het was duidelijk dat zijn vriend steeds verliefder op Elise werd. Nicholas  lachte nu en sloeg met zijn  vlakke hand  op tafel.  ‘En jij  bouwt  hier  in Hamburg  een nieuw  leven op, mijn vriend; ook  jij bent dankbaar  dat je  leeft.  We hebben allemaal  redenen tot  dankbaarheid.’

‘Dan is dus alles in orde,’ zei Maxim peinzend en keek naar Elise. Ze zat te mijmeren en  hij vroeg zich af waar ze  aan dacht. ‘Vind jij dat  ook, Elise?’ vroeg hij.

Ze  sloeg haar ogen op en keek of hij deze opmerking spottend bedoelde. Maar in plaats van  spot zag ze zijn  vragende blik die haar het recht gaf  een eigen mening  te hebben. ‘Ik vind het  heerlijk  te leven,’  antwoordde ze  zachtjes.  ‘Maar in  leven  zijn  is niet de enige  reden  om dankbaar te zijn.  Je kunt het zelfs  betreuren. Ons hart bepaalt welke waarde  we  hechten aan het feit dat we kunnen ademhalen en leven.  Het hangt  niet af van roem  of kapitaal dat is vergaard. Je kunt arm  zijn en blij met een  karig maal, en iemand  die rijk  is, kan  de  dood als een uitkomst beschouwen. Het geheim ligt in je  hart.’

‘Je bent heel wijs,’ was Maxims verwonderde commentaar.  Het  verraste hem dat iemand die zo jong was,  zo verstandig  kon praten. Het kwam even bij hem op,  dat hij tijdens zijn verloving  met  Arabella nooit verwonderd was geweest door begrip of  diep doordenken  van haar. ‘En wat  bevat jouw hart, Elise? Wat wil jij van je leven maken en waar leidt het je  heen?’

‘Ik wil mijn vader zoeken  en hem bevrijden,’ antwoordde ze onmiddellijk.  ‘Ik  zal geen  rust kennen voordat dit is gebeurd.’

‘Je noemt je eigen verlangen naar vrijheid niet,’  merkte Maxim op.

Merkwaardig genoeg was haar vrijheid niet meer het  belangrijkste in haar  leven. Haar doel was haar  vader  te bevrijden. ‘Ik heb antwoord op je vraag gegeven,’ zei ze. ‘Je weet  hoe ik daarover denk.’

Nicholas vond het  niet  prettig  buiten het gesprek te  worden gehouden. Hij nam een slok  wijn  en overwoog  hoe  hij hun aandacht weer zou trekken. Nadenkend schraapte hij zijn  keel  en zei: ‘Morgen krijgen we  vast  ander weer. Eind december is het meestal niet  zo warm als nu.’

Maxim dacht aan zijn manieren en  begon over  iets waarover de kapitein kon meepraten.  ‘Heb je nog iets van  andere kapiteins gehoord, Nicholas? Wat gebeurt  er  in  de wereld?’

Nicholas haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Nieuws doet  in deze tijd niet zo  snel de ronde,  maar  ik hoorde  dat Elizabeth  na de val  van Antwerpen erin heeft toegestemd een compagnie onder  Leicester te  sturen om  de Nederlanden te helpen. Na de moord op  Willem  van Oranje is Farnese een  draak der  wrake voor Spanje geworden en bedreigt dus ook Engeland. Elizabeth heeft  nog steeds niet  de  oorlog aan Filips  verklaard, ook  al stuurt  ze achter zijn  rug haar kaperschepen  op zijn vloot af. Drake zwerft rond op  zoek  naar Spaanse  schepen die hij kan plunderen. Dit nieuwe verdrag  met  de Nederlanden zal ongetwijfeld een  open  conflict tussen Engeland en Spanje  betekenen.’ Nicholas  grinnikte.  ‘De Spanjaarden hebben redenen bang te zijn  met  die vrouw op de troon van Engeland. Ze is  heel  slim.’

Peinzend streek Maxim met zijn  vinger langs  de rand van zijn kroes. ‘Filips zal  uiteindelijk wel  genoeg  krijgen van de strijd tegen de Hollanders. Dat conflict  sleept nu  al  langer dan twintig jaar.’

‘Ja, hij en zijn Inquisitores  probeerden de calvinisten buiten  de Nederlanden  te houden nadat zijn vader  hem de heerschappij over de provincies gaf. Sindsdien is daar onophoudelijk tegen de Spanjaarden gevochten, maar  de redenen  voor  een oorlog worden  steeds  veelomvattender.’

‘Jouw  moeder is een Hollandse;  jij zult dus wel  niet veel met  de Spanjaarden op hebben,’ merkte Maxim op.

‘Ach! Mijn moeder haat ze!  Zeventien jaar geleden is  haar broer door Alva en zijn Bloedraad onthoofd. Ze is  er niet over te spreken dat de Hanze nog steeds handeldrijft met  Spanje.  Als ik haar  lievelingetje  niet was, zou ik  in mijn eigen familie een paria zijn!’

Ze  aten zwijgend verder en toen Maxim  er na  afloop  op  aandrong dat ze nu  moesten vertrekken omdat later reizen te gevaarlijk  was, beval Nicholas een  paar mannen die vlak bij  hen  zaten als  escorte mee  te gaan.  Hij wilde geen tegenspraak  van Maxim  horen  en zei dat hij zich bezorgd maakte om Elise. Maxim moest zijn schouders wel  ophalen en toegeven; hij  volgde de kapitein  naar de deur.

De mannen gehoorzaamden  hun  kapitein onmiddellijk en gingen  hun eigen  paarden  en die van de markies halen, die bij een stalhouderij stonden. Ze kwamen algauw met de  dieren terug  en  stonden klaar toen de markies  en de kapitein naar buiten  kwamen. Elise bleef  bij de deur  staan en  keek  naar de opvriezende modder; ze dacht weer aan haar  schoeisel.  Ze keek pas op toen Nicholas waarderend  floot.

‘Wat een  prachtige merrie heb je daar, Maxim,’ zei hij.

Elise dacht aan het logge witte  paard waarop ze  was gekomen en twijfelde  even aan Nicholas’  verstand. Maar toen  zag ze dat beide mannen een  kastanjebruine  merrie bewonderden. Haar vertrouwen in  Nicholas kwam onmiddellijk terug, want  het paard was inderdaad  een  schoonheid. Het  hield zijn hoofd hoog opgeheven en had  rechte,  tengere benen. Het was een prachtig damespaard en  iets heel  anders dan haar Engel.

Maxim liep met het paard naar Elise  toe  zodat zij het kon inspecteren. ‘Misschien vind  je  het  wel prettig dat ik het andere paard heb verkocht en nu dit voor je heb  aangeschaft. Een  mooi  dier, vind je niet?’

‘Inderdaad, mijnheer,’ antwoordde  Elise verbaasd. Ze begreep niet waarom  hij Engel had verkocht; hij had  zo moeten lachen toen zij op het dier  reed. Deze aankoop leek  niets  voor hem,  en hij had  nog een  nieuw dameszadel gekocht  ook.

Elise keek hem  aarzelend aan. ‘Ik sta perplex! Ik had dit  nooit van  u verwacht.  Dank u wel.’

Maxim was diep  onder de  indruk van haar lach; zo had  hij haar  nog nooit gezien.  Hij kon zijn blikken  niet  van  haar losmaken, maar Nicholas  kwam  naar voren om Elise te  helpen opstijgen.  Langzaam  liep hij naar  Eddy toe  en streelde de hals van de hengst terwijl hij naar hun zachte  gemompel luisterde.  Hij zag Nicholas voor  zich terwijl hij  haar wang of slanke vingers  ten afscheid kuste en haar daarna diep in de  ogen keek. De  man adoreerde haar blijkbaar; dat was duidelijk te merken.

Plotseling wilde Maxim nú vertrekken. Hij pakte de leidsels, sprong op het paard  en bleef  ongeduldig bij de  andere twee  staan.

Nicholas nam niet veel notitie van  zijn haast  en  drukte het  handje in  de zijne nog  eens.  Bezorgd trok  hij  de mantel over Elises rokken. ‘Kijk goed uit,’ zei hij tegen Maxim. ‘Ik  wil jullie beiden terugzien.’

Maxim hief zijn hand  ten afscheid  op en zette Eddy in beweging. Het meisje wuifde nog eens  naar de eenzaam achterblijvende figuur en  reed toen naast  lord Seymour verder, op weg naar kasteel Faulder.

Het was een stille nacht. Er was  geen zuchtje wind  te  bespeuren. Het  leek alsof  de wereld haar  bevroren  adem inhield. Een volle  maan  verrees  boven  de  heuvels en spreidde  een zilveren  licht over het  land uit, afgewisseld met  schaduwen  op plekken waar  het licht niet kon  doordringen. De  met sneeuw bedekte  bomen stonden doodstil en onder de hoeven van de paarden knisperde  de bevroren modder. Elise dook in haar  mantel weg om  zo warm  mogelijk  te zijn, maar ze had  wel gemerkt  dat Maxim naast haar bleef rijden. De hengst zwaaide met zijn staart en  danste alsof hij de merrie  het  hof wilde maken, maar een stevige hand hield  hem in bedwang.

 

Op kasteel Faulder had Fitch een plekje  gezocht  tussen de bron  en de stenen  trog halverwege  de hoofdpoort. Hij had een  oranje maan zien  opkomen die zilver was  geworden  naarmate hij  steeg.  De arme  man was  doodsbang  voor  deze tijd waarop,  volgens hem, de doden uit hun graven opstonden.

Spence was van mening dat  spoken –  als deze er  al  waren,  alleen in het kasteel zouden  verschijnen en daarom was  hij onder een paar bontvellen in de stallen gaan slapen.  Nu  lag hij  rustig  te snurken.  Maar Fitch had  wacht en  kon aan niets anders dan spookverhalen denken. Nadat Herr Dietrich was gaan slapen, had Fitch snel  het vuur in de  zaal afgedekt,  de deuren op  slot gedaan en  was naar buiten gegaan waar hij onmiddellijk een dikke tak had  afgehakt die hij als  knuppel  kon gebruiken.  Op de binnenplaats had hij niets verdachts gezien. Toch bleef hij angstig rondkijken en zijn  verbeelding had vrij  spel. In  elk hoekje  vermoedde hij  gevaar. Angstig  keek hij  omhoog naar de kasteelmuren en  trok zich rillend verder onder  de bontvellen terug. Of hij  nu rilde uit angst of van de  kou wist hij zelf niet.

Na een tijdje werden zijn oogleden  zwaar en zijn hoofd zakte voorover. Even schrok  hij  wakker, maar  zonk  weer weg. Toch was  zijn slaap onrustig  en vol spoken.

Fakkels  aan weerszijden van  de deur  leidden het kleine  gezelschap  het binnenplein op.  Het geluid  van de hoeven werd gesmoord door de  sneeuw, totdat ze  bij de  bron kwamen  waar water bevroren was waardoor de  grond om de  bron glad was geworden. Eddy’s hoeven  braken door het ijs heen  en het  scherpe  geluid  weerklonk over het plein.

De ogen  van Fitch vlogen  open, maar  zijn  droom had hem nog in zijn greep. Voor hem verrezen vier  gestalten met kappen op  grote  paarden en hij dacht  dat het de bewoners van  de hel waren waarvan hij  had gedroomd. Hun lange schaduwen trilden in het licht van de fakkels.  Hij was ervan overtuigd dat  die geesten hem zouden beetpakken en gillend  van angst  sprong  hij overeind. Hij  zat bekneld in  de kleine ruimte die hij zelf  had  uitgezocht en  de stok  die  hij als wapen had  bedoeld, zeilde door  de lucht. Hij kon niet weglopen, want  hij gleed  steeds  weer  uit en  viel  op  de bevroren grond. Dit gebeurde vlak voor het  geschrokken  paard  van  Elise dat begon te steigeren  en te  dansen. Het dier sperde zijn  ogen  wijd open van angst  en  de leidsels werden Elise uit de hand gerukt. Het dier stond op  het  punt op hol  te slaan.

Maxim blafte  een  kort bevel tegen Fitch dat de man  weer  bij zinnen bracht en drukte zijn hengst  tegen Elises paard  aan om het  in bedwang te houden. Het  dier steigerde weer en  plotseling  plukte  Maxim Elise schijnbaar moeiteloos  van  de rug van de  merrie  af. Het dier danste en sprong nog  even,  maar  een van de  mannen van  het escorte kon  de leidsels  vinden en het dier met  zachte woorden  tot bedaren brengen.

Maxim  drukte  Elise tegen zich aan, voelde  hoe  ze trilde en haar armen stevig om zijn hals sloeg.  De geur  van haar haar drong weer tot hem door  en  even kwam  hij in de  verleiding zijn gezicht in de haardos  te duwen.

‘Alles in  orde?’  fluisterde  hij met zijn  mond  vlak  bij haar  oor.

Elise knikte en  keek even geschrokken in de  groene  ogen die zo  dicht bij de hare waren. Maxim zei niets, maar stuurde Eddy  naar  de stoep. Fitch wilde laten zien dat hij wist hoe  het hoorde en  stond meteen klaar om  haar  te  helpen  afstijgen,  terwijl Maxim stil  bleef staan. Ze  keek naar hem op  en het  leek of hun blikken elkaar lange tijd vasthielden.  Toen zei hij, en zijn  stem klonk bijna liefkozend: ‘Ik zal vannacht van je dromen,  schone maagd. Welterusten.’

Elise  raakte  in de war,  wist niet hoe  ze moest reageren en vluchtte naar binnen.  Ze vloog de trap  op en haar kamers binnen met maar één gedachte: de klitten! Ze  had  nog  nooit een daad zó berouwd als deze. Hoe zou  ze hem nog ooit  onder ogen durven komen? Was hij maar niet  zo aardig en gul tegen haar geweest. Als ze op  dat oude paard  naar huis was  gereden, zou  wraak veel meer op zijn plaats zijn geweest.

Zorgvuldig legde Elise  de balk  in de haken voor de  deur.  Daarna  deed  ze haar mantel af en  liep voor de haard heen en  weer  terwijl ze  zich bezorgd afvroeg  wat er in de kamer van de markies  zou gebeuren.  Het leek  wel een eeuwigheid te  duren voor ze in de verte de trapleuning  hoorde  kraken  en laarzen over  de treden schraapten. Nu zou ze straks Maxims woedende uitval  horen en  misschien kwam  hij wel op  haar  deur bonzen.  Gespannen  wachtte  ze af.  Haar vingers waren ijskoud  en ze  rilde van  kou en angst.  Ze  gooide nog wat hout op het vuur, maar het hielp  niet veel.  De tijd kroop en ze begon  zich  uit te kleden. Toen ze  eindelijk onder de bontvachten kroop,  had ze kippenvel. Ze bleef nog lange tijd  naar het plafond  staren  en wachtte; verwonderd vroeg ze zich af waarom  ze  nog  geen enkele  beweging  of woedende  uitval in de kamers boven haar  had gehoord.

Maxim  had zijn  laarzen uitgetrokken, maar omdat hij rusteloos was liep  hij door de  gang voor zijn slaapkamer  heen  en weer en keek af en toe  door  de smalle spleten naar  de duisternis buiten. Steeds weer  doken  er  beelden van Nicholas en  Elise samen  bij hem op. Misschien zou  hij zich  meer afzijdig moeten opstellen en Von  Reijn  vrijlaten bij zijn pogingen het meisje het hof te maken. Hij had  toch gezegd dat hij zelf  niet geïnteresseerd was en had de  man zwijgend zijn  toestemming gegeven. Toch  stuitte het hem steeds meer tegen de  borst aan te zien hoe een andere  man zich voor haar uitsloofde. Hij begreep  zelf niet  waarom de wens dat recht voor zichzelf  op te  eisen steeds sterker werd.

Maxim fronste zijn voorhoofd, leunde met een hand  tegen  de  stenen  muur  en tuurde  door de lange, smalle opening van een  raamgat. Er dreef een  wolk langs de maan en er  waren  geen sterren  te  zien. Het uitzicht  bezorgde hem ook geen andere  gedachten  en  hij  bleef doelloos  ijsberen. Hij stond voor een  dilemma. Hij kon het niet  aanzien  dat  zijn beste vriend Elise het hof  maakte, maar hij zag zichzelf ook  niet  in de rol van haar aanbidder. Hij wist  dat  zij hem als haar  ontvoerder beschouwde, de grote boosdoener in haar leven. De bestaande situatie  moest  maar voortduren totdat er iets  onvoorziens  gebeurde wat hem  van  zijn onaangename  taak zou ontheffen.

Nee! Maxim  dacht nog eens na over  zijn  eigen rol in haar ontvoering. Het was allemaal geen toeval. Hij had zelf het  plan beraamd en had erop  vertrouwd. Het was fout  uitgevoerd waardoor alle ellende  was ontstaan.

De  maan gleed langs het  firmament  zonder zich om zijn zorgen te bekommeren  en eindelijk  liep hij naar zijn vertrekken. Alleen het geluid  van zijn  gedempte voetstappen was  nog  te horen. Het vuur was bijna uit en hij gooide er wat  aanmaakhout  en grotere blokken  op voor hij zich begon uit te kleden. Met  alleen zijn strakke broek aan stond  hij  met gespreide benen voor de vlammen  om  zijn  benen een beetje te warmen, en  het  leek alsof hij  zich  schrap  zette op het dek van een dansend schip. Zijn gedachten  keerden weer  terug  naar  Elise en zijn blikken gleden naar  de geheime  deur.  Hij kreeg een visioen van  haar zoals ze daar zou  liggen slapen. Haar haar zou om haar  hoofd op het kussen  uitgespreid liggen en haar zijdeachtige  wimpers zouden  op haar  wangen rusten. Het  was  een beeld dat  elke man  graag zag.

Maxim  liep naar zijn  bed en  legde een  hand  op het gebeeldhouwde hout terwijl hij  zich verdiepte in dingen  die hij nooit had  gezien.  Als  de  wollen jurk tegen  haar  lichaam vastgeplakt had  gezeten, had  hij  goed opgelet  en al  zijn herinneringen tezamen  vormden nu  voor zijn geestesoog een beeld van haar  terwijl ze  naakt en wel op zijn bed lag. Haar slanke lichaam  was  zacht en vrouwelijk,  de  lange benen sierlijk en goedgevormd.

Hij schudde zijn hoofd en haalde  een paar  keer diep  adem om  die gedachten van zich af te zetten.  Hij  wreef met zijn handen  over zijn  blote ribben, keek om  zich  heen  en verwachtte nog steeds half  en  half haar  plotseling in de donkere schaduwen  van zijn kamer voor zich te zien. Vastbesloten  begon  hij  aan iets anders te denken en  sloeg het bovenlaken en  de  bontvachten op zijn bed terug. Hij  ging op de rand zitten en wilde  haar  uit zijn hoofd  zetten om ten minste  de slaap te kunnen vatten,  maar het zou moeilijk zijn. Ze was  net een bedwelmende drank die  zich van zijn  zinnen meester  maakte.

Maxim zuchtte diep en liet zich  met omhoog  geheven armen achterover  neervallen. Plotseling was het  of hij door duizend insecten werd  gestoken en hij kwam even snel  overeind als hij  was neergevallen. Hij  trok met  een ruk het onderlaken  van  de matras en voelde met zijn hand over de tijk, waarbij sommige klitten hem  in de hand prikten.  Hij hield zijn hand bij het licht en haalde er een van  zijn vingers af. Terwijl hij  het ding  in zijn  hand hield, keek hij  even naar de deur.

‘Zo, zo! De  feeks is dus nog steeds bezig met haar spelletjes,’ mompelde hij.

Hij  had naar beneden willen rennen en haar ter verantwoording roepen, maar hij  beheerste zich. Er verscheen langzaam  een lachje om zijn lippen, want er  kwam een beter idee bij hem op. Voorzichtig sloeg hij de lakens en bontvellen terug  zodat het  bed onberoerd leek. Daarna nam  hij een  met  bont gevoerde mantel uit zijn kleedkamer,  sloeg die om zich heen en trok  een grote stoel met  een hoge rugleuning dicht bij het vuur en ging zitten.  Ontspannen legde  hij zijn  benen op een  krukje. Hij kon ook spelletjes spelen als dat  moest en als  hij vannacht hier sliep, dan zou  ze lelijk op  haar neus kijken dat  haar opzet niet was  gelukt.

 

Toen de ochtend aanbrak,  werd Elise met een  schok  wakker en merkte  dat ze toch in slaap moest  zijn gevallen terwijl  ze had  liggen  luisteren naar een uitbarsting van  Maxim. Hij was niet op haar deur komen  bonken. Wat  moest ze nu doen, en wat kon ze verwachten? Was het veilig voor  haar om haar kamer te verlaten?

Ze sloeg een  bontvacht om haar naakte lichaam,  holde naar de haard  en pookte het vuur  op met een verroest  oud zwaard  dat  ze in de toren had gevonden;  daarna legde ze  er wat aanmaakhout  op. Vervolgens knielde ze en  begon leven in de gloeiende as te  blazen. Eerst  kringelde een rookwolkje omhoog,  toen  was er een vlammetje  te zien  dat zich hongerig op de dunne takjes wierp. Gauw legde ze  wat grotere blokken op de takken  en  leunde wat achterover om  naar  de  opflakkerende vlammen te  kijken. Ze werd  nu ook zelf  iets warmer  en  begon haar  lange  haar te  borstelen dat in losse krullen om haar blote schouders viel. Voor haar geestesoog verschenen koude,  groene ogen die haar beschuldigend  aanstaarden  en  langzaam, bijna berouwvol, legde ze haar handen  in haar  schoot. Had  Maxim die merrie maar niet voor haar gekocht…  had  hij haar  maar niet van  het geschrokken paard afgetild  en  troostend tegen zich  aangedrukt… had hij  maar niet  zo vriendelijk tegen  haar  gesproken toen hij haar bij de stoep afzette… misschien zou  ze  dan nu  niet zo’n spijt  hebben  van  wat ze  had  gedaan.

Een  luik klapte  aldoor tegen haar raam en ze  legde haar voorhoofd tegen het glas om naar de winterse dag buiten te kijken. Grijze wolken dreven langs  de oostelijke  hemel, voortgeblazen door een huilende wind die  ook  wild huishield  op het binnenplein, luiken deed  klapperen en bevroren modder en  vuil voor  zich  uit stuwde. Het beloofde een stormachtige dag te worden, maar de storm buiten  kon  niet  erger zijn dan de storm die tussen haar  en de  heer en  meester van  het kasteel in de lucht hing.

Fitch kwam naar buiten en  meteen waaide  zijn hoed af die hij  al zigzaggend achterna rende. Zuchtend liep Elise terug naar de haard, terug naar de  warmte die de hoeken van de kamer  nog  niet  had bereikt. Ze trok de oude wollen japon  aan en liep  somber  de  trap af.

Herr Dietrich keek even vriendelijk lachend op toen ze op  de haard toekwam. ‘Guten Morgen, Frau.  Wie geht  es Ihnen?’

Elise knikte even. Haar  kennis van het Duits was maar heel mager.  ‘Goedemorgen, Herr Dietrich.’

De kok knikte ook en bleef druk bezig  met zijn potten  en pannen, waaruit heerlijke geuren opstegen.  Elise dacht dat de aanwezigheid van Herr Dietrich in de grote zaal  veiligheid voor haar kon betekenen. Hij was een trouw dienaar  van  Von  Reijn en daarom zou Maxim zijn humeur wel  bedwingen  als de man in de buurt was. Ze vond het het beste dichtbij te blijven en bleef vlak  bij de tafel.

De tijd verstreek langzaam en Elise  werd steeds nerveuzer.  Ze luisterde of  ze Maxim al  naar beneden  hoorde  komen  en schrok op  bij elk geluid  in  het kasteel.  Eindelijk zonk  ze  neer op een  stoel  aan het eind van de  tafel waar ze buiten Maxims  bereik zou  zijn en  overwoog wat voor  antwoord ze  kon  geven op zijn beschuldigingen. Maar  niets  leek  overtuigend. Hij zou al  haar verontschuldigingen  vast bruusk afwijzen.

Een klepperend luik maakte  bijna  dat ze  verschrikt opsprong, want ze  dacht  dat er een deur  werd dichtgegooid.  Met haar armen over elkaar  zat Elise in een  hoek  van de grote  stoel  weggedoken, klaar voor het ogenblik dat  ze vol angst tegemoetzag. Eindelijk kraakte  er zachtjes een deur en  voetstappen  kwamen rustig de  trap af. Elise luisterde met gesloten  ogen.  Het noodlot naderde.

Herr Dietrich merkte niets van haar  angst en zette een kleine kroes  dampende cider voor  haar neer, gekruid met rozemarijn en suiker. Dankbaar sloot ze haar  handen om de warme kroes en  lachte  aarzelend  tegen de  man, want ze  wist niet hoe  ze anders haar waardering kon uiten. Maar haar dankbare blik was  voldoende en de kok liep zacht  neuriënd  naar de haard terug.

‘Goedemorgen,’ zei Maxim al op  de  trap en toen Elise  opkeek,  zag ze dat hij haar vriendelijk toelachte. Zijn ogen keken  absoluut niet woedend.

‘Goedemorgen,  markies,’ antwoordde ze en  haar woorden  klonken, als gewoonlijk, eerder spottend  dan onderdanig.  Ze keek hem  achterdochtig  aan terwijl hij recht op de tafel afkwam. Hij bleef bij  haar stoel staan en ze  zette voorzichtig haar kroes op de tafel. Hoewel ze haar handen preuts  in  haar  schoot had gevouwen,  zat ze klaar om  te  vluchten als  dat nodig mocht blijken.

‘Je ziet er uitgerust uit, Elise.  Goed  geslapen?’ vroeg hij.

‘Jawel, mijnheer. Dank u,’  mompelde ze. Nonchalant streek hij  even  over een krul die op  haar  schouder  rustte. Haar hart  klopte  razendsnel  toen die  hand op haar schouder  bleef  liggen, want  al veroorzaakte hij vrijwel geen druk, toch  had ze  het gevoel dat ze aan haar stoel was vastgenageld. Omzichtig stelde ze de  vraag  die op haar lippen brandde. ‘En u, mijnheer?  Hebt u goed  geslapen?’

Peinzend  vouwde Maxim  zijn armen  over elkaar en  keek omhoog  voor hij haar weer  aankeek. ‘Vrij goed, alles welbeschouwd…’

Elise bereidde  zich voor op de  woorden  die moesten  komen. Het zou haar niet hebben  verbaasd als hij haar nu had toegeschreeuwd.

‘Ik was een beetje rusteloos,’ zei  Maxim kalmpjes. ‘En ik ben op  een stoel  voor  de haard gaan  zitten. Daar  ben ik toen in slaap gevallen.’

Het woord  opluchting was nauwelijks toereikend voor wat Elise voelde.  Hij  bleef vlak  naast haar staan. ‘Was daar een reden voor, mijnheer?’

Maxim  tilde een  krul  op, boog zich voorover, rook eraan en zei grinnikend:  ‘Ik heb aan jou gedacht, schone maagd. Dat had ik  toch  gezegd.’

Ze keek hem stomverbaasd aan en  vroeg zich af wat voor  spel  hij nu speelde. ‘Aan mij?’

Maxim liet de krul  vallen,  liep naar  het andere eind van de tafel en  accepteerde daar een  kroes  cider van de kok.  Hij nam plaats  en  antwoordde, terwijl  hij de kroes  naar zijn lippen  bracht: ‘Ik  vroeg me  af  wat ik allemaal zou moeten verkopen om de  kleren  te  betalen die  je hebt  gekocht.’

‘O.’  Het klonk teleurgesteld. Langzaam haalde  Elise  weer normaal adem en vroeg zich af waarom  ze  dat  zo-even niet had gekund. Had ze werkelijk gedacht dat hij  zachtere gevoelens  voor haar koesterde? ‘Daar hoeft  u  zich geen zorgen over te maken, mijnheer,’  zei  ze uiterst  koeltjes. ‘Ik heb uw geld niet nodig om mijn  inkopen te bekostigen.’

Nu  was het Maxims beurt om  verbaasd te kijken. ‘Hoezo?’

‘Heel eenvoudig,’ zei Elise en maakte  een afwerend  handgebaar. ‘Ik heb zelf geld genoeg om de rest te betalen.’

Maxim  staarde haar  verrast aan.  Waardoor  het kwam wist hij  niet, maar ze deed weer even uitdagend  als toen hij pas uit Engeland  kwam. Ze  was hem weer  een paar  stappen voor.

Herr Dietrich  zette een  dienplank met voedsel  voor hem neer en een andere,  met kleinere porties, voor Elise. Hij deed  een  stap  achteruit en wachtte totdat zij proefden. Beiden genoten van  heerlijke worstjes,  goed doorbakken brood  en frisse  vruchtentaartjes,  waarna ze de  kok een  welverdiend compliment toezwaaiden.

‘Verrukkelijk!’ verzekerde Elise de  man  uitbundig glimlachend. ‘Hartelijk dank.’

‘Es ist gut,’ vond  ook Maxim. ‘Danke.’

Herr  Dietrich lachte  breed en knikte. Toen  werd hij ernstiger. Hij  haalde diep adem en  rechtte zijn schouders waarna hij moeizaam in het Engels zei: ‘Dank  u, mevrouw, meneer…’

Elise lachte goedkeurend tegen hem en Herr Dietrich ging weer  aan het  werk, waarna Elise  en  Maxim hun gesprek  konden hervatten.

‘Je  zegt dus dat  je  genoeg  geld hebt om je kleren te betalen, maar  hoe komt  het  dat je  zoveel bij je had  toen  je  werd ontvoerd?’

Ze stak haar neus in de lucht en  zei  minachtend:  ‘Ik ben  geholpen door een vriend.’ Ze wist heel goed dat hij nu verkeerde  conclusies  zou trekken, maar dat was ook  de bedoeling.  Ze gaf geen verdere uitleg.

Von Reijn!  Maxim  liet  zich onmiddellijk beetnemen. Had híj  haar  dat geld gegeven?  En in ruil waarvoor…?  Maxim  probeerde  zijn  woede te beheersen.  ‘Je bent wel  erg dol op Nicholas,’ zei hij nogal nijdig. ‘Toch vraag ik me af of je  gelukkig zult worden als de  vrouw van een Hanzekapitein.’

‘Dat is  toch niet  uw zaak,  mijnheer. U houdt veel  te  veel van Arabella  om  u  erom te bekommeren of ik al  dan niet  blij zal  zijn met mijn keus voor  een  echtgenoot. U mag me dan  uit mijn huis hebben geroofd,  maar daarom bent u mijn  voogd nog  niet.’

‘Ik voel wel zekere verplichtingen.’

‘Uw verplichting  tegenover  mij is mij zo snel mogelijk naar  huis te laten terugkeren en voor mijn voeding en onderdak te zorgen zolang  ik noodgedwongen als  uw  gevangene hier  moet  blijven. Verder gaat mijn privéleven u totaal niet aan.’ Na deze woorden stond Elise op, maakte een kleine  reverence en liet hem achter terwijl  hij woedend in de  vlammen van de haard  staarde.
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De wind gierde  huilend om de  muren  van kasteel Faulder  en zijn  ijzige adem  vond  alle gaatjes en spleten, waardoor het zelfs in de slaapkamers en de grote zaal steenkoud was.  Elise rilde, want de warmte van de  hoog oplaaiende vuren werd onmiddellijk  weer  weggeblazen. Ze had  een wollen sjaal dicht om  haar schouders geslagen, maar toch waren haar vingers versteend en onder  haar rokken werden haar voeten gevoelloos van  de kou.  Boven in  het kasteel  stond iets te klepperen alsof een of ander luik was losgeslagen  en  toen  hoorde ze  Maxims stem  die een bevel vanuit een  raam naar  de binnenplaats beneden brulde. Korte tijd later kwamen Spence en  Fitch door de voordeur die  wijd  openvloog en lieten hun  last met  veel lawaai  op de  grond vallen. Daarna moesten ze al hun  krachten  inspannen om  de deur tegen  de stormwind  in te sluiten.  Beiden waren in vellen gewikkeld, zelfs voor de paar stappen van de  stallen  naar  het huis, en  ze waren zó met sneeuw bedekt, dat ze  wel  met rijp bedekte mensen uit het hoge Noorden leken. Ze bleven even  bij de haard  staan en spreidden hun vellenkleding uit zodat  het  ijs en de sneeuw erop door de hitte zou  smelten.  Vervolgens nam Fitch een armvol planken terwijl  Spence een houten kist  vol spijkers, scharnieren, hamers  en ander gereedschap oppakte. Toen Fitch langs Elise liep, maakte hij gauw een  buiginkje voor haar en  wenste haar goedemorgen, maar hij  wachtte niet  op een  antwoord. Samen liepen  ze zo  snel  mogelijk naar de  kamer  van hun heer en op de trap probeerde  de een  steeds  de  ander voorbij te  komen. Boven troffen ze de markies aan, met gespreide benen,  terwijl  er sneeuwvlokken  om hem  heen dwarrelden. Hij  keek woedend  naar  boven, waar hun voorlopige reparatie van het gat in het dak door de storm was weggeblazen. Zonder een woord te  zeggen  togen de beide  mannen haastig  aan  het werk  en dit keer gaf hun heer  hun aanwijzingen en hulp.

Terwijl de  mannen  aan het werk  waren, begon Elise  hier en daar schoon te  maken, maar ze deed het alleen als een  excuus om straks Maxims kamer  te kunnen binnengaan. Ze was druk bezig beneden te  vegen  en stoffen,  eerst de  meubels  en toen  de vloeren en de  trap. Om twaalf uur liep  Herr Dietrich langs haar heen met  een  blad beladen met  voedsel voor  de werkende mannen; ze kwamen niet naar  beneden en dus kon ze niet snel even in hun afwezigheid Maxims  kamer  binnenglippen.

Later stopte ze  lappen rond  de ramen in  haar eigen kamer om de tocht buiten te  houden,  maar  ze begon te wanhopen  of ze nog een  kans zou  krijgen naar Maxims vertrekken te gaan. Ze werd  bang dat het haar vóór de avond viel niet  zou lukken de klitten  uit  Maxims bed te halen en  dan  zou  ze  morgenochtend weer  vol  angst  moeten wachten tot hij beneden kwam.

Ondanks haar pogingen de wind buiten te houden, bleef het tochten  in haar  kamer. Toen ze eens goed  onderzocht  waar die wind vandaan kwam, merkte ze dat die binnenkwam rondom de deur  die door het wandtapijt verborgen  was gehouden. Ze  had hem nooit open kunnen krijgen  en nu ze het  weer probeerde, merkte ze dat hij van de andere  kant was vergrendeld. Wat  de  deur daar  tegenhield  was voldoende  om haar buiten te sluiten, maar de tocht kroop eronderdoor en erlangs  naar  binnen.

Bij haar  pogingen de  toren zo bewoonbaar mogelijk te maken, had ze ook het wandtapijt zorgvuldig  schoongemaakt. Ze wist  dat het kleed zwaar genoeg was om de kou  tegen te houden, maar  of zíj  wel sterk genoeg was om het op zijn plaats te tillen, was nog maar de  vraag. Het was  een zwaar karwei, dat  was zeker.

Elise sleepte met  veel  krachtsinspanning de rol  tapijt naar de  muur waar hij  moest hangen. Daar begon haar gevecht.  Ze  kreeg de indruk dat als zij de  bovenkant optilde, ze op  de onderkant  stond en als ze  vermeed  erop te  gaan staan, had ze niet voldoende kracht om het  tapijt  omhoog  te krijgen. Eindelijk  hing het hele kleed over haar  heen en  ze bezweek er bijna onder. Ze zette zich  met haar heup  schrap tegen de wand en slaagde er  toen in een  kant  hoog  genoeg op te tillen  om het in de  steun te krijgen  die zich  hoog aan de muur, vlak bij het plafond bevond. Ze ging door tot ze het andere eind van de roe te  pakken  had, maar kwam niet hoog genoeg om ook  die in de  steun te plaatsen. Ze keek  ongelukkig rond. Als  ze  de roe losliet, dan liet het al geplaatste deel ook weer  los of ze kreeg het  hele tapijt  over zich heen.  Er stond een stoel bij de haard, maar  die  was  – net  als  het tapijt – loodzwaar. Maar als ze bij die stoel in de  buurt kon komen en die naar  zich  toe slepen, dan kon  ze de  zaak misschien toch klaren.

Ze liep zo ver mogelijk bij  de muur  weg  en stak haar been uit  totdat ze de stoel met haar voet  naar  zich toe  kon trekken. Langzaam verplaatste  ze hem totdat hij tegen de  muur stond. Na even te hebben gewacht om op adem  te  komen, klom ze voorzichtig op de zitting  terwijl  het tapijt vervaarlijk  heen  en  weer zwaaide. Maar  toen ze de roe in de steun wilde tillen,  draaide die  een stukje weg. Ze hield  even op om  adem te scheppen en  veegde met haar mouw haar voorhoofd af. Ze  was  er bijna; nu wilde  ze niet loslaten en opnieuw  beginnen.

Plotseling  hoorde ze zacht gelach achter  zich en toen ze voorzichtig omkeek, zag  ze  Maxim  tegen  de deurpost  leunen. Hij nam de  gelegenheid waar  om haar weer eens van top  tot teen op te nemen en ze  keek hem  woedend  aan.

‘De deur stond op een kier,’ zei hij. ‘En ik hoorde je zwoegen; ik vroeg  me af wat  er aan de hand was.’

‘Sta daar niet zo idioot te  lachen. Help me liever!’  De laatste woorden klonken bijna  wanhopig, want ze  had het gevoel dat ze de vracht niet  lang meer  boven haar hoofd kon ophouden.

Maxim ging achter haar op  de stoel staan en nam de zware roe  uit  haar trillende handen. Hij boog de steun  weer recht en hoewel Elise in de war  werd gebracht omdat hij zo  dicht bij  haar was,  probeerde ze  toch het gewicht te  verminderen door de  stof een  eind  op te tillen. Toch was het heel moeilijk rustig te blijven terwijl ze  zo vlak bij elkaar stonden.

Maxim  boog zich voorover om een losse schroef met zijn handpalm  verder naar binnen te drukken en Elise  voelde  hoe zijn borst  tegen haar schouder aan duwde en zijn lendenen haar billen  raakten. De mannelijke geur die van hem uitging,  steeg haar als wijn naar  het hoofd. Dit  gevoel  had ze  nog nooit gehad  en al kende  ze het niet, het was wel heerlijk. Hij wachtte even en toen ze  omkeek, zag ze dat hij over  haar schouder omlaag keek naar  de plek waar  haar  japon  door de inspanning een eindje  van haar  boezem  was  teruggeweken.

Geërgerd deed ze  onmiddellijk haar armen omlaag en  ging even verder met die beweging, zodat ze een elleboog tussen  zijn ribben plantte. Onmiddellijk daarna sprong ze van de stoel af en streek haar rokken glad. Als het  kleed met de man, de  roe en de stoel was omgevallen, had  ze dat als  een terechte straf beschouwd.

‘Wat een mispunt  ben je! Een wellusteling gewoonweg!’ zei ze beschuldigend  en met een vuurrood hoofd.  ‘Ik moet altijd  op mijn hoede  zijn. Ik kan je nooit  vertrouwen!’

De steun hield  toen Maxim  de  roe erin liet  glijden.  Toen draaide hij zich  grijnzend om en stapte op de grond. Hij  zette  de stoel weer bij de haard  en kwam met  zijn handen  op zijn heupen voor haar staan. ‘Mijn lieve Elise, het  gaat  niet om vertrouwen. Ik heb geen avances gemaakt,  maar als  jij allerlei  dingen laat zien, wil ik  daar best  van genieten. Dat  doen alle mannen:  als ze de kans krijgen een knap  meisje te  bewonderen,  dan doen ze het.’

‘Je bespioneert me  alsof ik  een loopse teef ben!’ riep Elise uit. Ze was zich goed bewust van  zijn lengte  en van het gouden krulhaar dat in de spleet van  zijn  openstaande hemd  was te zien. Zijn mannelijkheid  sprak haar  als vrouw aan, maar ze verdrong  die gevoelens achter een vastbesloten frons. Met  gebalde  vuisten viel ze  hem verder  aan. ‘Je hebt inderdaad een vrouw  nodig om je lusten  op te botvieren.’

Maxim  keek haar zogenaamd verbaasd, maar spottend aan. ‘Is dat een huwelijksaanzoek,  schone maagd?’

De blauwe ogen van  Elise  schoten  vuur  en ze hijgde: ‘Geen sprake van!’

Grinnikend trok Maxim zijn schouders op en  liep de kamer  door terwijl hij  even  naar haar wuifde. ‘Je  hoeft het maar te vragen  en ik sta altijd voor  je klaar.’

‘Ik  stelde helemaal niet voor dat je  met me  zou  trouwen!’ bracht ze woedend uit.

Maxim keek haar lachend aan. ‘Ik  had het over dingen  als  die waarmee je net  bezig was. Maar misschien zou ik ook  wel met je  willen  trouwen, gezien het  feit dat ik je  reputatie in gevaar heb  gebracht  door je  hierheen te  brengen.’

‘U  zou  de  laatste zijn  met wie  ik ooit zou  willen  trouwen!’ riep ze uit. ‘U bent… u  bent een laaghartig mens!’

‘Misschien.’  Hij trok met zijn vinger  een streep langs de deurpost. ‘Maar ik  zou weten hoe ik de vrouw met  wie ik getrouwd was moest  behandelen.’

Elise maakte een minachtend geluid. ‘Hóé? Door  haar  naar uw vertrekken  te dragen en niet meer te laten gaan? Ze zou  evenzeer uw gevangene zijn als ik  nu ben, of als  Arabella geweest was!’

‘Ik zou een  heel attente  echtgenoot zijn,’ verzekerde  hij haar en keek haar trouwhartig aan. ‘En jij, schone maagd, zou in  deze lange winternachten  niet meer naar  gezelschap hoeven te  verlangen.’

‘Wilt u  daarmee  zeggen dat ik eenzaam zou zijn  als ik  met  Nicholas trouw?’ vroeg  ze ongelovig.

‘Nicholas zou een goede man voor je  zijn… als hij  met zijn schip  in de  haven ligt,’  antwoordde hij rustig.

Elise hield haar hoofd  schuin en staarde hem  weifelend aan. ‘En zou u me kunnen  verzekeren altijd naast me te staan?’

‘Ik kan  niets beloven als het lot  andere plannen met  me zou hebben, schone maagd, maar als de plicht  mij niet  elders riep, zou  ik altijd en graag je gezelschap  zoeken.’

Elise deed of ze ongeduldig  een andere  kant opkeek,  maar  zijn woorden brachten haar in verwarring, evenals de gloed in  zijn ogen en  de  warmte in  zijn stem. Hoe kon ze geloven dat  hij een  vurige man voor haar zou zijn, terwijl ze  beiden  wisten dat hij  verliefd was op Arabella?  Maar ja, een man  hoefde niet verliefd  op  een vrouw  te  zijn om met haar  naar  bed  te gaan. Dat was  het enige  dat hij  wilde,  verder niets.

Ze  draaide zich weer naar hem om en  wilde verder argumenteren, maar zag verbaasd dat  hij weg was.  Zonder  enig  geluid te maken,  was hij verdwenen. De stilte om  haar  heen overviel haar  en ze kreeg even een opwelling hem terug te roepen. Hun gesprekken waren in  ieder geval opwekkender dan de  vier  wanden  van haar  kamer.

Wat  wil hij eigenlijk? peinsde  ze. Wil hij me  alleen  voor  schut zetten?  Beschuldigend  keek ze naar de deur. Hij zou het  vast  leuk  vinden te  proberen me  te verleiden en als ik dat toestond, zou hij me opzijzetten zodra  hij genoeg van me had.  Ze  trok nadenkend aan haar  oorlelletje. Maar aan dat spelletje doe ik niet mee.  Nee,  elk  spel is leuker als  je het met zijn tweeën speelt.

Toch was ze verontrust. Alle  plekken die zijn lichaam hadden aangeraakt, schenen nog in  brand te staan alsof er  vlammen  uit hem waren  geslagen die haar hadden  geschroeid. Hoe had Arabella de opwinding van  deze man kunnen  vergeten en  zo spoedig na zijn doodsbericht de attenties van een  ruwe  ellendeling  als die  Reland hebben aanvaard? Hoe kwam het  dat ze niet minstens tien jaar om  het  verlies van deze minnaar  had  gerouwd?

Elise bleef  de rest van de dag  op haar kamer en ging zelfs voor het diner niet naar  beneden. Ze had het gevoel niet tegen  de  aanwezigheid en woorden van Maxim  te  zijn opgewassen.

Maar haar excuus dat ze via Spence  naar beneden stuurde, zorgde ervoor dat er op haar deur werd geklopt. ‘Spence zegt dat  je ziek bent,’ riep Maxim door  de deur  naar haar, toen ze vroeg  wie er was. ‘Heb  je een  dokter nodig?’

‘De hemel sta me bij! Ik zou liever doodgaan dan  te worden onderzocht  door een kwakzalver die  ik niet  eens  versta!’

Maxim grijnsde.  Het meisje  was even fel als  altijd. ‘Ik zal  Dietrich een dienblad met  eten voor je boven laten brengen,’  zei hij. Toen boog hij zich dichter naar de  deur toe en informeerde: ‘Moet  hij ook  wat drakentanden of  dollekervel voor  je aftrekken?’

Maxim stelde  zich  voor hoe ze  daar met over elkaar geslagen  armen  naar de  deur zou  staan staren, woedend, maar ze gaf  hem  lik op stuk.

‘Ja! En nog iets! Het oog van een  watersalamander! De tong  van een vleermuis! Het hart van een tortelduif!  Voel  eens  aan uw  oren, mijnheer! Worden  ze al  langer? Bevoel uw neus  eens!  Wordt  die  al langer  en behaarder? Beginnen uw handen  en voeten nog niet op hoeven te  lijken? Hebt u al  een  ezelsstaart? Een  heks, jawel! Als ik  dat  was, had ik u allang omgetoverd  in  een ezel!  Verdwijn, ga weg voor ik een potje ga koken  in de hoop dat ik  iets dergelijks kan bereiken.’

Zijn antwoord  klonk  zachtjes door de deur heen. ‘Ik kan dus  aannemen dat je goed  gezond en  in een  uitstekend humeur bent, schone maagd!’

Het  werd stil in de gang en Elise wist dat hij  was weggegaan, maar zijn afwezigheid hielp haar  niet haar  ergernis te vergeten.

‘Een heks!’ pruttelde ze toen  ze  later in bed lag. ‘Het  zou zijn  verdiende loon zijn als  hij vannacht  die klitten zou  voelen.’  Ondanks haar woorden kon  ze niet  slapen en ze moest  steeds aan zijn aanrakingen denken. Wat zou hij woedend zijn als  hij merkte wat ze in zijn bed had gestopt.

De  volgende ochtend luisterde  Elise  vergeefs naar Maxims voetstappen die  naar beneden moesten  komen en toen ze  eindelijk haar deur  opende, zag ze verbaasd dat hij  bij de benedentrap  tegen de muur leunde. Hij stond haar  daar klaarblijkelijk op te  wachten.

Ze  keek hem  afwachtend aan.  Hij kon haar elk ogenblik ter verantwoording roepen voor wat ze  had  gedaan. Maar in plaats daarvan  lachte  hij haar breed toe.

‘Wat een pech!’  zuchtte hij medelijdend. ‘Om ziek te  worden.’

Elise wendde snel  haar blikken af.  ‘Ik ben alweer beter.’

‘Weet je het  zeker?’  vroeg hij,  stapte op haar af  en legde een vinger onder haar  kin om zo haar gezicht op te tillen.  Hij bekeek haar  onderzoekend. ‘Ik hoop  dat de storm je  niet heeft wakker gehouden.’

‘Een beetje,’ zei ze,  maar ze had  er nauwelijks op gelet. Ze  had het veel te druk  gehad  met  haar gevoelens en  gedachten. ‘Hebt u…  hm…  goed geslapen?’

‘Helaas niet. Nadat  het gat in het dak was gemaakt, heeft  Fitch de haard in mijn kamer zo  hoog opgetast,  dat het  veel te warm was  en  daarom heb ik een bontvacht genomen  en in  de grote zaal  geslapen.’

Elise was opgelucht  door  dit nieuwe uitstel. Misschien kreeg ze toch nog een kans  de klitten tijdig weg te halen.  ‘Fitch heeft het alleen maar comfortabel  voor u willen maken,’ zei  ze kalm.

‘Ja, hij bedoelt het goed,  maar ik denk dat  ik voortaan mijn deur maar op slot doe, zodat hij  niet kan binnenkomen.’

Elise  schrok ervan, maar wilde  dat niet laten blijken. ‘Ik wilde net vandaag uw vertrekken schoonmaken. Na die reparatie  van gisteren zal er in uw  kamer vast eens goed stof moeten  worden afgenomen.’

‘Fitch heeft gisteren alles netjes  opgeruimd; doe dus  geen moeite. Bovendien ben je ziek  geweest; doe het maar rustig  aan.’

Tegenspraak zou niet  helpen en voorlopig accepteerde  ze haar  nederlaag. Maar de volgende dagen werd Elise achterdochtig.  Geen enkel  mens kon  zoveel excuses hebben  om zijn  bed te vermijden als  Maxim Seymour. Ze kreeg de indruk dat hij  het goede  ogenblik  afwachtte om  wraak  te nemen.

De  storm raasde om het  ijskoude kasteel heen.  De sneeuw  werd op hopen  geblazen en  er bleven slechts smalle paden op het binnenplein over die aldoor moesten worden vrijgehouden.

Op  de  vierde dag verwachtte Elise weer  een excuus toen ze naar beneden kwam  en  luisterde  er vol geveinsd mededogen  naar. Toen antwoordde ze: ‘Wat naar  voor u, dat  u deze week maar  geen gebruik  van uw  bed kunt maken.  Je zou bijna  gaan  denken dat u er een afkeer van hebt.’

‘Het lijkt er inderdaad op,’ gaf  hij peinzend toe. ‘Ik denk dat het weer me zo rusteloos maakt.’

‘Ja,’ zuchtte ze.  ‘Gevangenschap  doet dat. De kapitein zal  vandaag zeker  niet komen, al  heeft hij het  gezegd.’ Ze liet een zekere teleurstelling in  haar stem doorklinken.

Maxim  staarde haar lang  genoeg  aan om  haar aandacht te trekken.  ‘Integendeel, Nicholas komt vast,’  zei hij, stond op, liep naar de deur  en trok die open om naar  het weer  te kijken. De  donkere wolken hingen dreigend  laag, maar het  sneeuwde niet en  de wind was enigszins gaan  liggen. Hij  smeet  de deur weer dicht, liep naar de haard en stak  zijn handen uit om ze te  warmen. ‘Ja, Nicholas  is vast al onderweg.’

‘Hoe kunt u  dat weten?’ Elise was heel sceptisch, want er lag een dik pak sneeuw en de noordenwind was ijskoud. ‘De kapitein zal toch wel wijzer zijn  dan op zo’n dag zo’n lange reis te maken. De storm kan elk ogenblik weer opsteken.’

Maxim keek haar even  aan; er verscheen een  duivels licht in zijn  ogen en zijn lach was heel ondeugend. ‘Ik  wil er wat onder verwedden,  dat hij hier voor twaalf uur is.’

Elise dacht  even na,  maar wilde er niet  op ingaan.

‘Ik  zou  om een nacht  in mijn  bed willen wedden…’ begon  hij op dezelfde toon.

Elise hief meteen haar hand op; ze  doorzag hem.  ‘Ik vertrouw op uw oordeel,’ zei ze kortaf. ‘En dan  moet ik me maar gauw gaan verkleden.’ Ze draaide  zich om en riep Fitch en Spence.  ‘Breng snel  warm water naar mijn kamer… en  wat koud om  het af te koelen. Ik  wil een  bad nemen. Gauw  een beetje!’

Ze snelde de trap  op  en  Maxim keek lachend naar  haar fraai gevormde enkels die  nu goed zichtbaar waren. Hij zag hoe zijn trouwe  bedienden zich haastten om water naar boven te brengen. Hij keek Spence  na  en vroeg Fitch toen  ook voor hem water boven te  brengen. De goede man  keek  hem stomverbaasd aan, want  hij wist  dat zijn meester  die ochtend al  had gebaad.

Toen alles klaar was, werd de deur  van de kamer van het meisje  stevig van de binnenkant op slot gedaan en er  klonk het schrapende geluid van  een stoel die onder de klink werd geplaatst. De  bedienden keken verbaasd  toe toen Maxim met de laatste emmer water  naar boven liep  en  ervoor zorgde vooral  geen leven op  de trap te maken. Ze  zuchtten opgelucht  toen hij  langs de kamer van Elise liep en daarna gingen  ze weer hun eigen  gang.

‘Hij  denkt slim te zijn,’ dacht Elise boos terwijl  ze  dieper in het koperen bad  wegzakte.  ‘Hij dacht mij in de maling te  nemen.’

Veilig in  haar  eigen kamer genoot  ze van het warme water  dat om haar heen kabbelde.  Na een tijdje  tilde ze haar haar hoog op en  begon haar hals en  schouders in te zepen  met een groot stuk geparfumeerde zeep, een luxe die  ze zich tijdens  haar  laatste bezoek aan Hamburg had veroorloofd. Ze ging achterover  liggen, sloot haar ogen en genoot  van het warme water  dat de laatste  kou uit  haar  lichaam verdreef.

Het was heerlijk en ze bewoog zich even om het water in beweging  te brengen…

Er viel een  ijskoude druppel op haar borst en ze  schrok op.  Haar ogen vlogen open en  ze keek naar de onderkant van een  houten emmer terwijl een  nieuwe druppel langzaam op haar  neerviel. Ze  keek langs de emmer en zag daar het  lachende gezicht van Maxim.

Onmiddellijk drong het tot Elise door,  dat dit  zijn wraak was en gillend hief  ze haar armen  boven haar hoofd, want ze verwachtte  een  golf ijskoud water over zich  heen  te krijgen. Ze  wachtte…  en  wachtte… Toen ze haar ogen opende en  opkeek,  zag ze dat hij de emmer had laten zakken  en in het water keek. Een blik omlaag zei haar, dat het zeepwater  doorzichtig genoeg  was om alles  te tonen wat zich daaronder bevond.

Elise sloeg haar  armen over elkaar en keek hem verontwaardigd aan. ‘En?’ snauwde ze.  ‘Kom je gluren  en is dat je wraak?’

Hij grijnsde spottend. ‘Mijn lieve Elise, de heerlijkste wraak is  vaak minder zoet dan  je verwacht. Een schoonheid als de jouwe mag niet worden misbruikt  en genade dient te worden beloond. Bovendien  is het  goed beperking  en mededogen te kennen. De  klitten zijn weg en verbrand.’

‘O!’ Zijn spot en medelijden waren  erger dan het  koude  water. Onwillekeurig  zocht haar hand het stuk  zeep.  ‘Gluurder!  Hoe durf je?’

‘Het bad van een  dame is even heilig  als het bed  van een  man.  De straf niet  erger dan de zonde, in dit geval,’ grijnsde Maxim.

Hij maakte een sprong naar de deur,  haalde de balk ervoor  weg en was net  op tijd de  deur  uit  voordat  het stuk zeep door de kamer zeilde. Maar toen hij  omkeek,  zag hij  een hoogst verleidelijke, naakte  Elise die daar strijdlustig rechtop in haar  bad  stond.

‘Als je  koud water  wilt, neem  dat  dan  maar  uit de emmer  die  ik meebracht,’ zei Maxim  en wierp haar een  handkus toe. Elise pakte een  fles parfum  van  haar  toilettafel, maar  de deur was al  achter hem  dichtgevallen.

Elise ging  weer liggen maar was zó boos,  dat  het water om  haar heen hoog opgolfde. Ze mompelde woorden die niet erg  complimenteus voor haar ‘gastheer’  waren. Maar na een tijdlang te  hebben  getierd, kalmeerde ze voldoende om uit  de koperen badkuip te  komen en zich af  te drogen.  Toen  pas  drong  het tot haar door,  dat ze had gezien dat Maxim de balk voor de deur wegnam en de  deur van  binnenuit opende.

Haar blikken gingen onmiddellijk naar het wandkleed  en  ze  sperde haar ogen  wijd open toen ze dacht aan  de deur die  daarachter was verborgen.  Die gluurder! Ik had  beter moeten oppassen!
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De  zon was ondergegaan  achter dreigende grijze  wolken,  maar bij het aanbreken van de dag  was hij  fel schijnend tevoorschijn gekomen. Het  was een welkome afwisseling na de  sombere mist waar het  kasteel op de heuvel de laatste dagen  in  gehuld was  geweest. Nicholas was inderdaad gekomen, deze  keer met  een ruiterescorte, en hij had borduurbenodigdheden  voor Elise bij zich. Voor  Maxim  had  hij  een vaatje bier  gekocht. Tijdens zijn bezoek was Elise erg lief geweest en had naar  elk  woord dat  hij  zei geluisterd.  Tegenover zijn  gastheer was ze kil opgetreden, hoewel  Maxim  haar  steeds  geboeider gadesloeg. Ze voelde zijn blikken op zich en  als ze zijn richting opkeek, merkte  ze dat  ze dat goed aanvoelde. Soms keek hij  haar vragend, dan weer verbaasd  of peinzend aan, maar hij zorgde er  altijd  voor, dat zijn aanwezigheid niet  kon worden  genegeerd.  Elise had dit wel geprobeerd, maar  zonder resultaat. Als  het zijn bedoeling  was geweest haar van streek te brengen,  was hij daar grondig in  geslaagd.

Nicholas  had nu afscheid genomen  en gezegd dat  hij de volgende keer voor transport naar Lübeck zou zorgen. Ondanks het  feit  dat hij heel spraakzaam was geweest, had ze toch  moeite gehad  hem te  volgen, want  ze was  zich te zeer  bewust geweest van  Maxims nadrukkelijke aanwezigheid.

Na het  diner vroeg Elise aan Spence de haard in haar slaapkamer  aan te maken en voegde eraan toe dat hij de geheime  deur aan  haar kant op slot  moest doen.  Naderhand  trok  ze zich  met haar cadeaus  in haar vertrekken terug, terwijl Maxim beneden somber naar  haar lege stoel  bleef kijken. Vroeger  had  hij  genoten van een  avond  alleen;  nu  vond hij die eenzaamheid afschuwelijk. Hij was eraan  gewend dat Elise in de buurt  was en ook al kibbelden ze de meeste tijd,  toch  stelde hij  haar aanwezigheid op hoge prijs, merkte hij.

Dietrich had na het eten  alles opgeruimd  en was daarna naar bed  gegaan,  en Spence  en Fitch werkten hun  avondkarweitjes in stilte af,  want  ze voelden de geprikkelde stemming tussen hun meester en de vrouwe. Fitch maakte de kamer van zijn meester in orde en Spence  bracht  nog een armvol brandhout naar de kamer van Elise.

Maxim overlegde of hij die  avond alleen zou blijven of  het gezelschap van zijn  logee  zou zoeken.  Hij  hoefde niet lang na  te denken en stond op. Uit gewoonte  pakte hij zijn zwaard op dat vrijwel altijd binnen handbereik lag en  volgde Spence naar de kamer op  de eerste verdieping. Terwijl  de  bediende  het  hout naast de haard opstapelde, bleef  hij tegen de deurpost geleund  staan.  Een  paar kaarsen  wierpen hun zachte licht op Elises gezicht, maar  vanaf  de plek  waar hij  stond, kon Maxim niet zien dat het meisje bloosde toen  ze hem zag staan. Hij merkte  alleen dat  hij  naar  haar verlangde.

Er viel een  stilte  toen zij een stuk stof over  haar  borduurraam  spande. Hij trok zijn wenkbrauwen op en vroeg:  ‘Wil  je vanavond alleen  blijven of vind je  het  goed  dat ik je gezelschap houd?’

Ze  keek hem koeltjes aan. ‘U  moet doen  wat u goeddunkt, mijnheer. Ik kan u moeilijk bevelen geven in uw eigen huis.’ Ze keek even om  zich  heen.  ‘Al  is het  niet veel bijzonders.’

Spence  maakte  zich zo snel  mogelijk uit de voeten. Het meisje leek  heel  tenger naast  de robuuste  figuur van lord Seymour, maar deze gedroeg zich altijd keurig  tegenover dames. Daarop moest hij  nu  ook maar vertrouwen, al kibbelden deze  twee dan ook vaak.

Glimlachend trok Maxim een  stoel bij de  haard. ‘Ik  zie dat je  me nog geen vergiffenis  hebt geschonken.’

‘Ik wist niet dat u die nodig had,’ antwoordde Elise stijf. ‘U  vindt  zelf blijkbaar  al  uw daden verantwoord.’

Hij  maakte een handbeweging. ‘Maar  ik heb je de  emmer  vol ijskoud water  bespaard.’

‘Hm!’  Elise  ging er niet op in, maar deed of  ze druk bezig was borduurzij te  sorteren en  boven aan het  raam te bevestigen. Maxim  volgde haar bewegingen vol aandacht en er verscheen een vertederde blik op zijn gezicht. Of ze nu boos was of niet,  ze  vormde zo wel een huiselijk beeld. Haar aanwezigheid was prettig,  of  ze nu kibbelden of niet. Hij stelde haar  gezelschap meer op prijs dan  dat  van andere vrouwen  die in zijn leven waren verschenen. De herinnering aan  Arabella was vervaagd  en hij  was zich  ervan  bewust dat  als Elise ooit haar armen  voor hem zou openen,  hij  aan geen anderen meer zou  denken.

Hij probeerde de kloof tussen hen  te overbruggen en deed een poging een  gesprek  te  beginnen. Elise  bleef echter zwijgen, zodat hij  ten slotte zijn pogingen maar opgaf.  Ze was  blijkbaar in een bespiegelende stemming en speelde de beledigde onschuld tot ze het  in  haar hoofd kreeg hem  te  vergeven.

Onder haar verwijtende  blikken leunde Maxim  met zijn hoofd  tegen  de rugleuning van de  stoel, strekte zijn lange benen uit, sloeg de enkels over elkaar  en  liet zijn voeten op de stenen  om de haard  rusten om ze te warmen.  Hij legde het zwaard in  zijn schede over zijn dijen, vouwde zijn armen over elkaar en sloot zijn ogen terwijl hij nadacht over het ogenblik dat hij bij Elises  bad had gestaan en op  haar naakte  lichaam had neergekeken. Zelfs al wilde ze niet tegen  hem  praten, dan  had  hij  toch nog  niet  het voornemen weg te gaan naar zijn eigen vertrekken of  de grote zaal beneden, nog niet  tenminste. Het was leuker haar  boos te zien dan  haar  níet te zien.

Elise  bleef  met haar borduurzij bezig terwijl ze tersluiks de man opnam  die ze als haar privéplaaggeest beschouwde.  De man die haar had  laten  ontvoeren en die verantwoordelijk was voor alle ellende die  daarna was ontstaan.  Hij had  haar naar een vreemd land  gebracht waar ze niemand verstond en  had haar uit  wraak  opgezocht terwijl ze baadde.  Toch maakte hij  ook vreemde en  opwindende gevoelens  in haar wakker als hij naar haar keek.

Plotseling merkte ze dat Maxims ademhaling langzaam en regelmatig was  geworden.  Ze  wist  dat hij  tot diep  in de nacht met Nicholas had zitten praten  en tijdens diens  bezoek niet veel slaap  had gekregen, maar toch voelde  ze  zich beledigd dat hij in  haar bijzijn in slaap kon vallen.  Hoe  dúrfde hij!

Woedend legde ze haar  borduurwerk  opzij, stond op, liep  op  hem toe en trok haar  sjaal  om  haar schouders, want het tochtte nog steeds in haar kamer. Die onnozele  hals  kan  nauwelijks een  markies  zijn,  dacht ze venijnig. Moet je dat zien! Hij voelt  zich in de afschuwelijkste omstandigheden op zijn gemak alsof hij nooit beter gewend is geweest.

Elise keek om zich heen en nam  haar  kamer eens in zich op. Op  de muren en op het plafond  tekenden zich bewegende  schaduwen  af die er door de vlammetjes van de  kaarsen op werden  geworpen.  Een vallend blok in de haard  deed een  vonkenregen opspatten.  De vlammen werden weer kleiner en het leek  alsof  het plotseling  veel kouder  in de kamer  werd.

‘Wat  een dikdoener!’ De woorden ontsnapten haar terwijl ze de  sjaal  dicht  om zich  heen trok. Ze liep naar  de haard en gooide er nog een  paar blokken op.  Kleine vlammetjes  likten er  onmiddellijk  langs; ze  ging er met  haar rug naartoe staan  en trok haar rokken op om zoveel mogelijk warmte  op te vangen. Intussen  nam  ze hem heel aandachtig op; zo’n kans  had  ze nog nooit  gehad. Ze  keek naar de lange,  slanke  en  gespierde  dijen die  boven de omgeslagen kappen  van zijn laarzen uitkwamen  en  liet haar blikken langzaam omhoog dwalen over  de  inzetstukken  van  zijn kniebroek  die zijn smalle heupen bedekten.  Hij kleedde zich ongetwijfeld goed  en smaakvol  en  volgde niet  de  gewoonte van veel mannen om zich in druk geborduurde  kostuums te steken met  een met juwelen bezaaide broekklep,  waardoor het leek alsof de drager de  nadruk  op  zijn mannelijkheid  wilde leggen…  of pochte  met iets wat niets voorstelde, dacht Elise droogjes. Maar ze kon zich  werkelijk niet voorstellen dat het deze man aan iets zou ontbreken.  Ze had nog nooit  een man  gezien  die  qua  gezicht en  figuur zo knap was  als  hij. Bovendien  was  hij heel lang en veel  meisjes zouden onmiddellijk verliefd op  hem worden.

Elise zette  de gedachte ogenblikkelijk van  zich af. Ze moest zich beheersen en ze rechtte haar  rug en verhardde haar  hart. Deze man moest  eens  een lesje krijgen!

Met een  venijnig gebaar tilde  ze haar voet op en trapte die van Maxim bij de haard  weg. Maar ze schrok  wel even  van wat  ze  daar deed en nog meer om de door haar  opgeroepen reactie.  Hij stond  meteen  rechtop en  de  schede van zijn  zwaard viel op de  grond terwijl  hij met het  wapen  zwaaide.  Maxim  keek naar alle hoeken van de kamer en  zag geen andere  bedreiging dan  Elise voor zich. Hij gooide  het zwaard opzij en stapte op haar toe. Doordat ze op de  stenen verhoging voor de haard  stond,  waren  hun ogen op gelijk niveau.

‘U wilt  me spreken?’ vroeg hij formeel.  Zijn  stem klonk zacht, maar absoluut gevoelloos.

Elise  vroeg zich  af of hij woedend  was en  wist niet meer waarom  zij zo boos was  geweest.  Misschien  kon ze  beter lief tegen  hem  doen. ‘Heb ik nu uw volle aandacht, mijnheer?’

‘Zoveel  als  ik aan elk ander meisje ook zou schenken,’ zei  Maxim en  trok een mondhoek op. ‘Als ik  je al mijn aandacht geef, zou dat je wellicht berouwen.’  Hij keek haar strak aan en ze begon te blozen. ‘Ik heb  wel eens  dames gekend met  manieren  die zeer verbeterd zouden zijn als ik hen over de  knie  had genomen. Maar ik  heb  nooit een  hand tegen hen opgeheven, al  ben  ik  wel  eens in de verleiding gekomen.’

‘U  stelt merkwaardige grenzen vast,’  waagde Elise het met enige  bravoure  te zeggen. ‘U dreigt  me  met  een  pak slaag omdat ik u  zogenaamd beledig, maar misbruikt mijn vertrouwen door mijn kamers  op ongelegen ogenblikken te  betreden,  alsof u  als heer en meester van deze toren daar ook het volste recht  toe hebt.’

Maxim keek naar haar lange  hals voordat zijn blik omlaag gleed  en naar  haar decolleté verdween. Haar  japon  sloot heel  nauw om haar rijpe borsten.  Toen  keek hij  haar  met  opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Heb jij niet hetzelfde  gedaan toen  je me  met die emmer water  wakker maakte?’

Elise gooide haar hoofd strijdlustig achterover en  begon voor het vuur heen en weer te  lopen, zich niet bewust van het  feit dat het licht van de  vlammen haar silhouet precies aftekende.  Ze  bleef voor hem  staan en  hield haar  hoofd schuin terwijl  ze  hem aankeek. ‘Zou  u mij inderdaad graag  een  pak slaag  geven alsof ik een  ondeugend kind  ben?’ vroeg ze. Haar  vingers plukten aan zijn overhemd en streelden nonchalant over zijn borst  terwijl ze  haar vrouwelijke listen  en lagen  op hem  uitprobeerde. Ze was nieuwsgierig om te zien of hij even gevoelig was  voor haar aanrakingen als Nicholas. ‘Heb ik u zo mishandeld?’

Maxim  had geleerd tegenover haar op  zijn hoede  te zijn en keek haar voorzichtig aan terwijl  hij zich afvroeg wat ze  in de  zin had. ‘Ja! Het was  inderdaad pure mishandeling!’

Ze sloeg  haar ogen  preuts  neer en wendde zich een eindje  af, zodat  hij haar profiel goed  zag. ‘Voelt u zich  zo verschrikkelijk?  Wilt u mij een pak rammel geven  totdat u zich niet meer  zo boos  voelt?’

Dit was  niet  de heks die  hij kende en  al voelde Maxim hoe zijn  hart  snel begon te slaan  toen Elise  tegen  hem aan leunde,  toch  was hij op zijn hoede  voor een nieuwe valstrik. Hij merkte heel goed de  plagende druk van  haar borsten tegen zich aan en  vocht  tegen de aandrang haar in zijn armen te  nemen en  haar vragen  te  beantwoorden  met wilde kussen.  Hees fluisterend zei hij: ‘Ik heb je nooit letsel willen toebrengen, Elise.’

‘Wat zegt  u daar?’ Ze ging rechtop staan alsof hij  haar had geslagen en  haar ogen schoten vonken van  woede. ‘Wilt  u beweren dat u mij altijd vol respect hebt behandeld?’  Ze balde  haar  vuist en  sloeg tegen zijn  borst; hij  deinsde  een eindje terug, verbaasd over  de  plotselinge verandering van stemming.  ‘U hebt me  toch uit het huis van mijn oom laten ontvoeren? U  hebt me  door  de modder van de Elzas gesleept, in  een oude kist laten  stoppen  om me tegen mijn zin over  de zee  naar een  vreemd land  te brengen! En hier word ik  gevangen gehouden!’ Ze bleef  op zijn borst slaan en riep uit: ‘U  hebt een slavin  van me  gemaakt!’

Maxim wilde verder achteruit lopen, maar  kwam  tegen  het bed aan.  Hij  ging er met een  plof op  zitten, maar  zijn tegenstandster  was  niet te  bedaren. Ze kwam tussen zijn  gespreide  benen staan en  duwde met  haar vinger  op een plek boven zijn hart en haar nagel drong in  zijn vlees  waar zijn  hemd openviel. Ze ging door  alsof ze bezig was een kind  de les te lezen.

‘Wie  denkt  u dat ik  ben? Een  soldaat? Ik ben  toch niet op manoeuvre te velde en  ik ben ook  niet dol op deze puinhoop die  u als uw thuis lijkt te beschouwen! Ik kan  tegen een  stootje, maar deze  kamer  zit vol tochtgaten.  Elke ochtend  kruip  ik weg in mijn  bed en durf  er niet uit te komen.’ Nu sprak  ze zachter. ‘Ik zou een warm en  veilig  bed willen hebben, en  indien  mogelijk een vrouw om  mij te helpen  met  het schoonhouden.’

De tengere gestalte week terug en Elise keek enigszins wanhopig in de  vlammen die alweer kleiner  werden. Eindelijk vestigde ze  haar  blikken op hem  en  Maxim zag verbaasd dat er tranen in haar ogen glinsterden.

‘Ik vraag niet om al  het comfort waarmee u uw geliefde Arabella ongetwijfeld zou hebben omringd,’ mompelde ze.  Haar woede was geweken. ‘Ik vraag u alleen  me in het  voorjaar naar huis terug te sturen. Ik zou met u in vrede willen leven zolang we hier samen opgesloten zitten. Ik heb  genoeg van al dat gekibbel en  al weet ik dat u  Arabella hier  zou  willen hebben, toch kan  geen van  ons beiden iets doen om  die fout te herstellen.’

Enigszins  verlegen na deze uitbarsting ging Elise bij  de  open  deur staan.  ‘Ik vraag u  nu te  vertrekken,  mijnheer,’ zei  ze zachtjes. ‘En ik  wens u een goede nachtrust.’

Maxim  stond verward  op. Hij pakte zijn zwaard, deed het  in de  schede, liep naar de deur en bleef daar  staan.  Hij  wist niet wat hij moest  antwoorden, want het zou grof zijn  geweest  zijn gevoelens voor Arabella te ontkennen.  Met tegenzin liep hij de kamer  uit.

De scharnieren piepten  toen  Elise de deur achter  hem sloot. Ze slaakte een zucht en leunde met haar voorhoofd  tegen het gladde hout  van de  deur,  terwijl de stilte  in de kamer tot  haar doordrong. Ze voelde  zich  doodmoe en eenzaam.  Het  begon  erop te lijken dat het er altijd  op  uitdraaide  dat  zij zich  als een  heks  gedroeg als ze even samen waren.  Ze  kon  geen uur in zijn  nabijheid zijn  zonder ruzie  met hem te maken. Hij  irriteerde haar geweldig.

In de vroege ochtend werd  Elise  wakker van een  deur die in de  toren werd  geopend en weer  gesloten. Met alleen  haar neus boven de bontvellen  zag  ze hoe grijs de lucht was. Ze maakte  zich ongerust bij  het vooruitzicht  dat er nog  meer  sneeuw zou vallen, want  het kasteel was  nu  al zo moeilijk  te  bereiken.  Ze trok de vachten en lakens om zich heen  en stapte in haar schoenen van huid.  Ze  snelde  de kamer door en probeerde nieuw  leven in de  haard  te blazen.

Korte tijd later kwam Elise tevoorschijn  met  handen en een gezicht die rood  van de kou  waren, en  haar haar in een knot op haar hoofd bij  elkaar getrokken. Zo liep ze de  trap af. Het  leek of ze berouw had  van  haar woede-uitval van  de vorige  avond tegen Maxim. Ze  durfde hem zelfs nauwelijks aan te kijken  als ze eraan dacht  hoe hard  ze tegen  zijn borst  had geslagen. Wat moet  hij wel van me denken? dacht ze zielig. Arabella zou zoiets nooit hebben gedaan!

Spence zat op de haardverhoging en keek hongerig naar Dietrich die  broodjes  uit de oven haalde die zich in de muur vlak  naast de  haard bevond. Toen zij er aankwam, sprong hij  op en trok  snel  een stoel  voor  haar  uit  aan de tafel.  Spence was vrijwel altijd  vergezeld van Fitch  en  Elise informeerde  nu naar hem.  ‘Is er iets met Fitch, Spence?’

‘Maakt u  zich niet bezorgd, vrouwe.  Hij  en de markies zijn al voor  zonsopgang  naar  Hamburg vertrokken.’

Achter de rug van  de  kok pakte Spence vlug een broodje en snelde  weg,  net op tijd om  een pollepel te ontwijken die Dietrich in zijn  richting gooide. Hij ging een eind verder op een kruk van zijn buit zitten genieten.

‘Hamburg?’ vroeg Elise verrast. Was Maxim  eindelijk boos geworden en had  hij haar alleen in de toren achtergelaten? ‘Komt hij  terug… ik bedoel, komen ze gauw terug?’

‘Ik weet  het niet, vrouwe. Daar heeft  de markies niets  over gezegd tegen  mij.’

‘Och, het doet er ook  niet toe,’ zuchtte  Elise  en  probeerde te lachen. ‘Nu heb ik tenminste wat tijd voor mezelf.’

Spence  merkte niets van  haar  stemming  en at gretig  het  gestolen broodje op.  ‘Dat dacht de markies vermoedelijk ook.’

Elise probeerde te  glimlachen.  ‘Ze boffen  als  ze onderweg geen slecht weer krijgen.’

Alsof haar woorden buiten waren gehoord, trok  die middag een dichte mist een  gordijn om het  kasteel. Af en toe was  er alleen maar een  massa dwarrelend wit en  grijs te zien.  Als  ze  uit haar raam keek,  kreeg Elise de griezelige indruk dat  ze in haar eentje  ergens  op  een in mist  gehulde plek in een andere wereld was gestrand, en dat  ze  nooit meer haar  huis  en Engeland  zou terugzien. Met al haar  wilskracht schudde ze  die sombere stemming van zich af en  ging energiek Maxims vertrekken een schoonmaakbeurt geven. Ze  ruimde zijn kleedkamer  op en streek de fluwelen wambuizen glad terwijl ze ze keurig op  een rij hing.  Hoewel het kamertje  niet bepaald vol rommel lag, was  het toch duidelijk dat  het het vertrek was van een man die eraan  gewend  was  dergelijke dingen aan bedienden  over te  laten.

Af en  toe hoorde Elise Dietrich  beneden zingen. In  de  stallen was Spence  druk  aan  het hameren en  die geluiden hadden een geruststellende uitwerking op haar. Toch leek het  lang  te  duren voor Maxim terugkwam en ze wist niet meer hoe ze de tijd  moest doorkomen. Ze  vond het vreemd  dat de  toren zonder hem  zo leeg was; zou zijn  aanwezigheid  de  hele  omgeving meer leven schenken? Al wilde ze het niet toegeven, toch was ze aan zijn aanwezigheid gewend geraakt en ze miste hem nu hij  weg was.

Laat in  de middag verscheen Spence bij de  voordeur.  Hij scheen bezorgd  toen hij snel  de zaal  doorliep om een grote boog en een koker  met pijlen  te halen.

‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Elise plotseling angstig.

‘Maakt  u zich maar niet ongerust,  vrouwe,’ zei hij geruststellend. ‘Ik hoorde alleen wat vreemde stemmen op het  toegangspad en ik vind dat we maar  moeten uitkijken. Er zwerven  zoveel dieven  en vagebonden in  de heuvels rond.’

Spence gebaarde Dietrich de  afsluitbalk voor de  deur te doen en  rende toen over het binnenplein. De  kok vergrendelde  de voordeur en Elise holde naar haar kamer en keek  daar uit het raam.  Spence bleek  op de muur bij de poort  te zijn  geklommen.  Ze  hoorde  in de verte het geluid van een  groot aantal hoeven  op de  sneeuw  en  daarna werd er geroepen.  Wat voor bandieten  er ook in de heuvels rondzwierven, één verdediger  van het kasteel zou  niet genoeg zijn. Dit  was een hele groep.

Ze zag vaag figuren  bewegen en eindelijk  maakte zich een man te paard van de rest los. Achter hem kwam nog  iets, maar dat was  niet te onderscheiden. Een grotere grijze vlek bleek nu een kar  te zijn  die door ossen  werd  voortgetrokken. Daarachter  volgde een ander  vervoermiddel.

Elise slaakte  een kreetje toen ze  naar het voorste paard keek en  het  aan  zijn gedans herkende.  Bij het zien van de  kaarsrechte  figuur op het dier  merkte ze aan haar reactie dat  ze meer voelde dan alleen opluchting.

‘Maxim komt  thuis!’ De  gedachte maakte dat ze zich helemaal warm voelde worden.

Elise tilde haar rokken  op  en holde haar kamer uit. In een oogwenk was ze beneden en tilde de zware balk op die een barricade achter  de voordeur vormde. Toen zij de stoep bereikte, waren Maxim en Fitch al op het  binnenplein. Achter hen aan kwam een kar  beladen  met vaten, kratten  met kippen en  een paar kleine  kanonnen. Naast  de voerman zat een grote, zwaargebouwde vrouw die een  cape om had met  een kap eraan. De  andere kar was beladen  met planken, twee  grote kisten, rollen stof en veren bedden die dik waren verpakt om  ze tegen de elementen  te beschermen. Een keurig gekleed vrouwtje, al wat ouder, zat naast de voerman  en had  een  met tapijtstof beklede tas op haar schoot. Achter de  karren kwamen mannen  met een aantal dieren: een koe en een kleine  kudde schapen die werden voortgedreven door een jongen met een  grote staf en  een  ruige herdershond.

Maxim steeg af en  gooide  Fitch  de leidsels toe  voor hij  naar de stoep  liep. Toen hij voor Elise stond, begon hij zijn handschoenen uit te trekken. ‘Zoals  de vrouwe beveelt.’ Grijnzend wees hij op de  vreemden. ‘Metselaars en timmerlieden  om  bij de reparaties te helpen,  een vrouw die  voor je schoonmaakt en  een andere die voor  je kan naaien,  en dieren om ervoor  te zorgen dat we in leven blijven, met een jongen die voor  ze  zorgt.’

Elise was diep onder de indruk. ‘Maar hoe kun je je  dat alles  veroorloven?’

‘Nicholas heeft me geld voorgeschoten op mijn eigendommen als  markies van  Bradbury,’ antwoordde hij en glimlachte spijtig. ‘Velen  zullen hem voor gek verklaren, maar  hij vertrouwt er  blijkbaar op dat  ik weer in de  gunst van de koningin zal worden aangenomen.’

‘En hoe staat het  dan met Edward en zijn leugens?’ informeerde  ze zachtjes.

Hij boog zich  voorover  en duwde een  paar losgevallen  krulletjes uit haar  gezicht. ‘Ik heb  de laatste  tijd weinig aan die man gedacht.  Misschien is mijn vurige haat wat  verminderd door  de gewaardeerde  aanwezigheid van  zijn  nicht hier.’

Ze voelde  zich vanbinnen warm worden,  maar  aan de andere  kant, als hij  zo mooi  gekleed was in zijn met bont  afgezette mantel, fluwelen wambuis en zachtleren laarzen, werd ze  zich des te scherper van haar eigen grove kleding bewust. Ze  wreef even  over het plekje op haar wang  dat hij had aangeraakt en verspreidde  daardoor wat  vuil  dat zich  daar had genesteld. Aarzelend antwoordde ze: ‘U hebt uzelf overtroffen en bent  heel royaal.’

Fitch stuurde de twee vrouwen naar de stoep terwijl  hij met hun bagage  achter hen  aan kwam. Toen het  stel  de trap opkwam, ging Elise terug de  grote  zaal in en hield de deur  voor hen open. De oudere  vrouw glimlachte keurig,  maar geen hooggeboren dame  kon erger uit  de  hoogte optreden dan de  grote vrouw deed.  Ze bleef op een paar passen afstand  van Elise staan en  keek  minachtend  rond;  daarna keerde ze  zich  om en nam  Elise even minachtend op.

Fitch had  moeite met al zijn  bagage  binnen te  komen.  Hij probeerde het  een  paar keer voordat  hij  zich  zijwaarts naar binnen wrong.  Hóé hij ook  zijn best  deed, hij kon niet de  hele last waarmee  hij was beladen bij  elkaar houden.

‘Kijk  nou  eens wat je hebt gedaan, stomme  sukkel!’  schold de grote vrouw hem uit. Haar woorden hadden  een vaag Duits accent  en  ze  maakte Elise op  hautaine wijze  kenbaar dat ze Fitch  moest helpen. Net  op dat ogenblik kwam Maxim  binnen.

‘Sta daar niet te staren, meisje! Help die man en breng daarna de naaister en mij  naar onze kamers!’

‘Nee, vrouwe!’ riep Fitch geschrokken  uit  en schudde zijn hoofd  tegen Elise. ‘Doet u geen moeite.’

‘Vrouwe?’  De grote vrouw trok sceptisch haar  wenkbrauwen op en  nam Elise van top tot teen op, waardoor deze een vuurrode kleur van  schaamte kreeg. Onder die neerbuigende, vernederende blikken kon  ze haar figuur  niet redden, vooral  omdat  ze wist  dat haar kleding die  van een keukenhulpje  was.

Maxim stelde  hen aan elkaar  voor: ‘Frau Hanz,  dit is uw nieuwe  meesteres… vrouwe Radborne.’

‘Dus…’ De vrouw zweeg even en keek  nogmaals minachtend  naar Elises versleten wollen japon,  ‘… zij is niet de markiezin?’

Maxim ergerde zich  toen hij de spottende uitdrukking op het  gezicht van Frau Hanz  zag. Het was duidelijk  tot welke gevolgtrekking zij  was gekomen. ‘U  bent  hier als huishoudster ingehuurd, Frau Hanz, en  vrouwe  Radborne zal u vertellen wat uw werkzaamheden zullen  zijn.  Als dat u niet bevalt, dan  kunt  u morgen  onmiddellijk weer vertrekken. Mijn bediende zal  u dan terugbrengen.’

De huishoudster verstijfde bij  deze terechtwijzing  en antwoordde na enig zwijgen: ‘Entschuldigen Sie, mein Herr, ik wilde niemand beledigen.’

‘Zorgt u ervoor dat voortaan ook niet meer te doen,’  antwoordde  Maxim en vervolgde  tegen Fitch: ‘Wijs de vrouwen hun kamers.’

Daarna keek hij Elise aan die gewoon was  verstijfd.  ‘Het is moeilijk op zo korte termijn  goede bedienden te  vinden,’ mompelde hij en keek  haar liefkozend aan. ‘Als Frau Hanzíje niet bevalt, kan ze  zo weer worden ontslagen.’

Elise  merkte dat  zij  haar zelfbeheersing begon te verliezen en  zei: ‘Sta  me toe dat ik  me even terugtrek.’

Voor Maxim iets kon zeggen, duwde ze haar knokkels tegen haar  lippen en holde naar  de  trap. Hij keek haar verward na. Hij  had gezien hoe de vrouw  haar had gekwetst,  en toch kreeg hij op de een  of andere wijze  de indruk dat  hij de boosdoener was.

Op de derde trede hield  hij  haar  staande en  draaide  haar langzaam om zodat ze hem aankeek.  Haar ogen stonden  vol  tranen en ze wilde hem niet  aankijken. ‘Er is meer dan die  vrouw,’ zei hij. ‘Wat is  er aan  de hand?’

‘U… u maakt me  te  schande,’ snikte ze zachtjes.

‘Wát?’ Hij begreep  er niets van.

Elise keek  hem nu aan  en zei: ‘Zag  u dan niet wat ze van me dacht?’

Maxim accepteerde de schuld zonder zich te  verzetten. ‘Ik  weet dat ik je  goede naam in  gevaar heb gebracht, maar ik  kan niets anders doen dan ik al deed, Elise. Of we moeten elkaar beloven te  trouwen. Frau Hanz is zo  teruggestuurd. Je zegt het maar.’

‘Ze keek me zo… zo  vernederend aan.’ Elise keek  naar haar kleren. ‘En dat was nog juist ook.  Ik  zie  eruit als… als… een werkster!’  Ze snoof  en  veegde met de rug van haar hand over  haar  wangen. ‘Hoe  kan ik zo  bedienden onder ogen  komen  die  je hier brengt, of met Nicholas naar Lübeck gaan?’

Maxim fronste zijn wenkbrauwen.  Dat was het  dus!  Nicholas! Ze wilde  zich  mooier  kleden voor die man. ‘Je hebt geld  van  hem aangenomen voor  de kleren.  Wat kan  ik daar verder aan doen?’

Elise  keek hem  aan en  zei: ‘Toen ik  hier kwam, had ik geld  van  mezelf onder mijn rokken verborgen  en dat  heb ik aan Nicholas gegeven om  voor mij  te beleggen. Ik heb nooit iets van hem  aangenomen. Ook niet van u. De beurs die  u me hebt gegeven,  is  naar  geldwisselaars gegaan om te belenen.  Nicholas kan het allemaal  verantwoorden, tot  op het  laatste geldstuk.’

Maxim vouwde zijn handen op de rug  en  keek haar even met een raadselachtige blik aan. ‘Vrouwen,’ mompelde hij.  ‘Ik geloof  dat ik ze  nooit  zal begrijpen. Ze zijn niets dan last. Je  had het  me allemaal  kunnen verklaren en toch liet je me denken dat je  geld  had aangenomen van Nicholas  én  van mij.’

‘Laat me nu naar mijn kamer gaan voordat Frau Hanz terugkomt,’  smeekte Elise.  ‘Ik wil  niet  dat ze ons  zo samen ziet.’

‘Wacht nog  even,  Elise,  en  trek je niet te veel van die  vrouw aan.’ Hij zag dat  ze hem  niet-begrijpend aankeek  en glimlachte. ‘Afgezien  van  de laatste  pasbeurt  waren  de japonnen  die je hebt besteld klaar,  en ik  heb ze  meegebracht. Ga naar je kamers,  meisje, en  kijk daar maar…’

Plotseling hield hij  zijn adem in, want  Elise was op haar tenen gaan staan en had haar armen om zijn hals  geslagen. Zo trok  ze zijn hoofd omlaag en  verraste  Maxim met een  zachte kus op zijn wang.

‘Dank je,  Maxim. Dank je,’  fluisterde  ze in  zijn oor en voordat hij zijn  armen om haar  smalle leest had kunnen slaan, was  ze naar boven verdwenen.

‘Frau  Reinhardt stuurde  de  naaister mee om de  japonnen  geheel passend te maken,’ riep hij haar na en meteen daarop hoorde hij hoe  haar deur werd dichtgeslagen en vergrendeld.

Maxim liep weer naar beneden, ging naar de  haard toe en hield zijn handen boven  de vlammen  om ze wat  te verwarmen. Hij dacht aan  Elises stralende gezichtje en overwoog of het mogelijk zou zijn een tijdelijk onderkomen op kasteel Faulder te vestigen. Het leek een goed idee. Tot zij beiden naar Engeland konden terugkeren, kon  het een  heerlijk  toevluchtsoord voor hen zijn.

 

Elise werd badend  in het koude  zweet wakker. Ze had een  nachtmerrie gehad waarin ze  haar vader op  een afschuwelijke, donkere plek gevangen had zien zitten. Hij was geketend en die ketenen maakten doordringend lawaai terwijl hij moeizaam voortslofte.  Zijn gevangeniscel was afgezet met ijzeren  tralies. Het  leek of  zijn ogen haar strak en smekend  hadden  aangekeken.

Rusteloos wierp  Elise het  donzen  dekbed van zich af en trok de lakens en bontvellen weer  op hun plaats om  de warmte vast te houden. Ze trok snel een  fluwelen peignoir over haar naakte lichaam aan en  pakte een paar muiltjes.  Zou haar vader op dit ogenblik werkelijk zo lijden?

Het  vuur  in  de haard brandde maar zachtjes en  ze gooide  er een paar  blokken  bij, waarna ze een stoel dichterbij  trok  en haar voeten op de  warme stenen rand  rondom het  vuur zette. De  nachtmerrie had haar erg van streek gemaakt en het gevoel  gegeven in een  vreemde omgeving  te zijn. En ze slaagde  er niet in weer rustig te worden.

Eindelijk dwong ze zichzelf de  afgelopen  weken eens  goed na te gaan en algauw overschaduwden  allerlei  herinneringen aan Maxim de  andere  gebeurtenissen.  Hij had  zichzelf overtroffen wat manieren en charme aanging,  en als aanbidder was hij onweerstaanbaar.  Hij had haar  verwend, geplaagd  en verrukt,  en na  dat alles voelde ze zich  heerlijk  en  vol  leven. Voor het eerst in haar leven  werd ze het hof gemaakt door een man die rijp genoeg  was te weten wat hij deed  en  die vol zelfvertrouwen en overredingskracht was. Een luchtige aanraking van zijn slanke vingers op haar arm of wang  riep golven van genot op  en  daarna was  ze gewoon  duizelig.

De adventstijd was gekomen en gegaan en bedienden  en meesters  hadden die gevierd. Zelfs Frau Hanz had af  en toe gelachen wanneer ze  naar de wilde verhalen luisterden die  rondom  de haard  werden verteld; elk op zijn beurt  diste een geschiedenis op.  Onder vier ogen had  Maxim haar een met  juwelen bezet  doosje gegeven en zachtjes gezegd dat  ze het  moest bewaren  om er de  harten in te doen die  ze overal stal. Elise herinnerde zich het heerlijke gevoel toen hij haar  vingers lang had gekust.

Een tijdlang hadden ze  elk hun taak gehad; zij moest de huishoudster haar werk  bijbrengen, hij gaf  de timmerlieden opdracht waar de  herstelwerkzaamheden moesten  beginnen. De naaister  had nieuwe overgordijnen voor de slaapkamerramen en rondom de bedden genaaid die zwaar genoeg waren om de tocht buiten te houden.  Er waren kleden  op de stenen vloeren gelegd op  de  plaatsen waar  ze  ’s avonds meestal  zaten en de stoelen hadden wollen overtrekken gekregen.

Met de fluwelen gordijnen voor de  ramen was Elises kamer nu  zelfs gezellig. De nieuwe bedgordijnen versterkten  dat gevoel nog en  het  was bijna fijn om onder de donzen  dekbedden de slaap te zoeken.  Zelfs het koperen bed glansde in de hoek nu het een grondige poetsbeurt had gekregen.

Door de verbeterde omstandigheden  rondom de toren kreeg Elise een gevoel van veiligheid.  Ze hoefde  niet meer bang  te zijn omdat het  donker  werd. De  kleine kanonnen die  Maxim had meegebracht, prijkten nu op de  muren voor het  kasteel,  en  de ophaalbrug  kon weer  worden gebruikt, omdat  er nieuwe kettingen waren aangebracht. Nu  kon hij ’s nachts achter de gerepareerde poort worden opgehaald.

Toch ontdekte Elise dat ze  de afgelopen weken erg nerveus was geworden.  De vele uren  die  ze met Maxim  in de beperkte ruimte  van kasteel Faulder had doorgebracht, hadden haar eens zo  stevige defensie aangetast. Zijn  vriendelijke  manieren begonnen haar  te veranderen en die verandering voorspelde niet veel goeds voor  de standvastigheid van haar wil.  Ze was niet bestand  tegen het groeiende  verlangen dat zich  van haar meester maakte en de emoties  die haar in vuur en vlam zetten, benauwden haar.  Ze had  nog  nooit  uit zichzelf het  gezelschap van een man gezocht zoals ze  nu  bij Maxim deed. Ze  was graag bij hem  en was dol  op zijn attenties. Hij raakte haar  niet vaak aan, maar als dit gebeurde, kreeg  ze een onstilbaar  verlangen op dezelfde manier te reageren. De ochtend  waarop ze hem zonder hemd had aangetroffen, had een  diepe  indruk op haar  gemaakt en ze had  haar blikken nauwelijks van zijn gespierde  borst en schouders kunnen  afwenden. Als ze  hem  nu zag, begon ze na te  denken.  Ze herinnerde zich het  spel  van zijn spieren  die samen  zo’n  prachtig mannenlichaam  vormden.  Vaak sloeg ze  haar ogen neer en veegde over haar brandende wangen  om te proberen haar groeiende hartstocht te verbergen, maar  haar verbeeldingskracht had  vrij spel en hield niet op bij de kleren van de man. Ze had alles gezien en ze  was wellustig genoeg om  dat alles nog eens te willen  zien.

Elise liep in haar kamer  voor de haard  op en neer.  Haar  verlangen was  geen bijzonder moeilijk op te lossen  probleem, want Maxim had het  duidelijk gemaakt  dat  hij haar  begeerde zoals een man een vrouw begeert. Maar  ze had het geweigerd,  haar eigen verlangens onderdrukt  en ze  beheerste zich  uit alle macht.  Toch  achtervolgden haar gevoelens haar  en, zoals  nu, kon ze  geen  rust vinden als ze eindelijk  alleen  was.

Haar  ogen werden als vanzelf naar het wandkleed getrokken. Ze vermoedde nu waar die  deur heen leidde, en terwijl ze  ernaar keek, welde  er een enorme nieuwsgierigheid in haar op. Er  was toch  geen betere tijd om die deur en wat erachter lag te onderzoeken dan wanneer Maxim sliep. Hij zou  niets  van haar rondzwerven achter de deur merken.

Ze stak  een kaars aan  en  gleed doelbewust achter het wandkleed terwijl  ze  de kaars op veilige afstand ervan hield. Ze  wilde zich niet van  haar besluit  laten  afbrengen, zelfs niet door de  vleermuizen die eens in de schaduwen achter het  kleed hadden  gehangen. Zachtjes trok  ze de grendel  terug die Spence op de deur  had aangebracht; daardoor kwam  het paneel vrij  en voorzichtig trok ze het open.

Ze hield de kaars  hoog  zodat ze zoveel mogelijk zag en zo stapte ze de ruimte  achter de muur van de haard binnen en daar zag  Elise  de steile, smalle trap omhoog. Voorzichtig zette ze haar voet op de eerste trede en ging daarna verder. Op een kleine  overloop zag ze een deur  met een  mooie, laag aangebrachte klink. Ze zette de kaars neer en  draaide de klink omzichtig om. Het paneel zwaaide geluidloos  terug en toen  ze  over de drempel stapte, hoorde ze  de zachte, regelmatige ademhaling van de  man op het bed. Het laag brandende vuur veroorzaakte schaduwen en  de  zware fluwelen gordijnen hulden  het bed zelf in duisternis.

Heel voorzichtig sloop Elise  naar het hemelbed.  En  daar lag de kasteelheer voor haar. Op  zijn  linkerzij,  zijn  gezicht van haar  afgewend; de  bontvellen bedekten hem maar tot zijn  smalle  heupen. Op zijn rug  had hij een felrood litteken en ze  begreep  nu  beter waarom hij zich af en toe  met een  verbeten gezicht uitrekte.

Wat moest hij een pijn hebben  geleden toen Fitch en Spence hem  uit die  slotgracht  hadden  getrokken en midden in  de nacht naar de herberg  in de Elzas hadden gebracht. Nicholas had gezegd dat hij toen  de  dood nabij was geweest en  heel  Engeland dacht dat hij werkelijk dood was. Ze  was  blij dat  het niet het geval was geweest.

Elise hield haar adem  in toen hij  zich  even  in  zijn  slaap bewoog. Hij zuchtte, legde zijn  arm boven zijn hoofd  en  wendde  zijn gezicht een eindje af. Ze durfde zich nauwelijks te bewegen, maar haar ogen zwierven spiedend rond en ze  kreeg een kleur over haar eigen brutaliteit.  Langzaam dwaalden  haar blikken van zijn behaarde borst  omlaag naar de platte  buik. Links had hij een litteken over  zijn  ribben;  ze wilde zien hoe groot het was en leunde nieuwsgierig over het bed heen.

Plotseling  sloten zijn lange vingers  zich om haar  arm en Elise hijgde van schrik toen  ze op  de man werd neergetrokken. Maxim rolde zich opzij, trok  haar tegen zich  aan  en hield haar met één arm om  haar middel vast.  Even staarde Elise stomverbaasd in het  beschaduwde gezicht en ze zag de vierkante schouder.  Verder een naakte zij waar een slip  van haar openvallende peignoir zijn been bedekte. Ze zag zijn  witte tanden flitsen  en  zelfs in de  duisternis dacht ze dat hij triomfantelijk lachte.

‘Wat? Heb je geen emmer ijswater bij je?’ Zijn stem klonk zwaar  en vol humor.  ‘Heb je niets meegebracht om me  aan  mijn bed vast te nagelen?’

‘Laat me los!’  hijgde Elise. Ze  legde  een  hand  op zijn blote  borst  om hem  van zich af te duwen  en probeerde overeind  te komen.

‘Nee, nog niet,’ fluisterde  Maxim die  zijn linkerarm achter  haar hoofd plaatste. Hij kwam een eindje overeind, totdat zijn  schaduw over haar heen viel en bracht zijn hoofd  omlaag  naar  het  hare. Elise draaide haar  gezicht opzij,  maar  hij  dwong het  terug en  ze kon zich niet meer  bewegen. Hij  nam er  de tijd  voor om een regen  van luchtige  kusjes op haar lippen te  laten neerdalen  om daarmee  haar hartstocht  op te wekken. Haar angst verdween  en haar bezwaren schenen  weg te  smelten  toen hij bleef aanhouden. Langzaam opende hij zijn lippen  en  begon  haar zachtjes  maar aanhoudend te liefkozen; hij drong  steeds dieper in  haar mond door en ze werd  duizelig  van zaligheid. Toen zij meer reageerde, werd hij steeds hartstochtelijker en zijn tong ging op onderzoek  uit. Ze zuchtte zachtjes toen  hij zijn lippen langs haar  hals liet glijden. Haar peignoir viel verder open en  zijn onderzoekende hand  had  nu  haar borsten gevonden. Elise hield haar  adem in om  het genot dat zijn warme, natte mond  op  haar tepels veroorzaakte.

Er viel een blok in de haard om,  waardoor er een vonkenregen opspatte en Elise werd  opeens tot  de  werkelijkheid teruggeroepen. Ze opende  haar ogen en meteen  duwde  ze de  naakte  man van zich af. Snel kroop  ze over  het bed  om aan hem te  ontsnappen en  het kon haar niet schelen dat haar  peignoir nu helemaal openviel. Ze  had geen  tijd voor preutsheid. Zo  snel ze kon, vluchtte ze de kamer uit  en gooide de deur  achter  zich dicht.  Ze pakte de kaars en liep zo  hard ze kon de trap  naar  haar  kamer af. Door de tocht die ze daarbij  veroorzaakte begon  het vlammetje te flakkeren,  maar ook dat weerhield haar niet. Beneden  vloog ze  de open  deur door,  barricadeerde hem weer en deed het wandkleed  opzij.  Ze zette de  kaars neer, knielde voor de haard en trilde over haar hele lichaam. Maar het kwam niet door de kou in de kamer.  Het kwam doordat ze  zich nu pas realiseerde waar haar zinnen toe  hadden geleid.

Er  werd zachtjes op  de geheime deur geklopt en ze hoorde een  gesmoorde smeekbede. ‘Elise, doe de deur  open.’

Ze  kroop onder  het wandkleed en legde  haar  voorhoofd tegen het paneel.  ‘Toe,  Maxim, ga  nou  weg.’

‘Ik  begeer je.’ Hoewel  het  maar gefluisterde woorden tegen een  paneel waren, klonken ze haar in de oren  alsof  het in de duisternis  tegen haar werd geschreeuwd.  ‘Ik heb je nodig.’

Ondanks de kou onder  het  zware kleed brak het zweet haar  uit  en bedekte haar  gezicht; haar  handen trilden  toen ze ze voor  haar mond hield. ‘Ga weg, Maxim.  Laat  me  met rust.  Vergeet dat ik boven kwam.’

Hij lachte even  spottend om te laten  blijken dat zoiets  onmogelijk was. ‘Moet ik vergeten  dat mijn  hart  zo snel klopt? Dat mijn  handen  trillen? Je kunt de lusten van  een  man niet zomaar onderdrukken. Moet  ik naar een andere vrouw op  zoek gaan?’

‘Néé!’ Het  antwoord barstte  van haar  lippen voor ze het kon tegenhouden  en ze begon te snikken.  Haar  hart deed pijn om het dreigement in zijn woorden, maar  ze kon en wilde  niet toegeven aan de  hartstochten  die  hen beiden opzweepten, zeker  niet zolang er  nog zoveel  tussen hen beiden  was dat nog  moest worden besproken.
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De Hanzekapitein  was als  altijd goedgeluimd op  kasteel  Faulder aangekomen  en prees Elise om  haar fraaie verschijning. ‘Wat  ziet u er mooi  uit; dat kan toch  niet alleen door de kleding komen. Uw  wangen vertonen een  blos en  uw ogen  schitteren. Als ik  niet beter wist,  vrouwelin,  zou ik zeggen dat u  gelukkig bent.’

‘En als ik niet  beter  wist, zou ík zeggen dat u zo complimenteus als een Ier  bent, kapitein  Von Reijn. Maar die kou geeft iemand rode wangen. Welkom op kasteel  Faulder.’

‘U bent even  sierlijk als mooi, vrouwelin.’

Maxim was het helemaal met de kapitein eens. Het leek of Elise elke dag mooier werd. Vanavond was ze  prachtig  gekleed in een zwart  met gouden japon,  een gouden plooikraag, en had ze een cadeau  van  de kapitein om: een gouden schakelketting bezet met parels en andere kleine edelstenen. Haar  haar  was hoog op haar hoofd  opgestapeld en ze zag er zó  statig  uit,  dat  zelfs Frau Hanz diep onder de indruk was.

Maxim begreep dat zijn vriend  bijzonder  op haar was gesteld, maar toch keek hij zwijgend en geërgerd toe  terwijl de  ander haar het hof maakte. Hij had Nicholas helaas toestemming gegeven Elise te bezoeken,  anders had hij zijn  eigen zaak wel  vuriger bepleit.

‘Herr Dietrich  is de hele  dag  bezig  geweest een feestmaal voor  u  klaar  te  maken, kapitein,’  zei Elise en wees naar de tafel.

Nicholas stak zijn vingers in zijn gordel.  ‘Die  man kan  gedachten lezen,’  merkte  hij op.

De drie gingen aan tafel en  later namen  ze ergens anders plaats  terwijl Frau  Hanz de houten dienplanken weghaalde en Dietrich gekruide wijn serveerde.

‘Wat  ziet u er in deze japon prachtig uit,’ prees Nicholas en  keek de  zwijgende Maxim  even  aan. ‘Ik weet niet  of  ik haar  wel  verder bij je  kan laten,  beste vriend. De verleiding  zou  je te  veel kunnen worden.’

Elise keek Maxim  uitdagend aan en kon zich niet beheersen. Ze moest hem plagen.  ‘Ik betwijfel  het of de markies mijn aanwezigheid wel opmerkt. Hij denkt nog veel te  veel aan Arabella.’

Nicholas  dronk  zijn kroes leeg en  stond op om hem weer te vullen. ‘Maxim heeft  nog  niet lang  genoeg in dit koude klimaat  gewoond.  Koude nachten  zorgen ervoor  dat je  hart meer naar de warme aanwezigheid  van  een  vrouw verlangt. Het… het… wordt eigenlijk een kwestie van overleven.  En de markies heeft toch wel  bewezen in leven te willen blijven!’

‘Dat willen we toch allemaal?’ vroeg Elise glimlachend.

‘Natuurlijk,  vrouwelin!’ vond  ook de kapitein.  ‘Am Leben  bleiben! Dat willen  we allen.’ Hij tuurde even in zijn  wijn en staarde daarna de zaal in voordat hij verderging. ‘Niemand weet  hoe dapper  iemand is totdat hij op de proef wordt gesteld. Bij gevaar  gaan sommigen ervandoor, maar anderen blijven staan en vechten.  Ik  heb mezelf  altijd als een strijder  beschouwd  en heb heel wat afgevochten,  maar toch beschouw ik mezelf als iemand  die van  het leven  en de vrouwen  houdt. God mag weten  wat ik zou doen  als ik  tegenover de  dood zou staan. En hóé  kun je  dat  weten als  je  dat nooit hebt beleefd?’ Hij  hief zijn hand op en  wees op de  markies. ‘Maar voor mijn vriend is het een andere zaak. Hij  heeft deze vijand tegenover  zich gezien en hem  overwonnen.’

Maxim glimlachte droogjes.  ‘Ik  ben  ook  op de vlucht geslagen om mijn leven te redden. Je  zou kunnen zeggen dat die  bewakers bijna mijn leven  hadden  beëindigd voordat ik  aan hun tedere  zorgen kon ontsnappen.’

Nicholas leunde achterover  op zijn stoel en vouwde zijn handen  voor zijn borst. ‘Je  doet zo  luchtig over je moed, beste vriend,  en  maakt grappen over je  ontsnapping. Maar er zijn er niet veel  die aan de cipiers  van koningin Elizabeth zijn  ontsnapt, niet  opnieuw gevangen  zijn genomen en  hebben kunnen voortleven.’

‘Och, je blaast de zaak op,’ zei Maxim en trok zijn schouders op. ‘Mijn  reputatie is in elk geval naar  de maan. Ik heb geen huis, eer of bezittingen meer.’

‘Geen huis of bezittingen, ja, maar je eer is intact,’ zei Nicholas.

‘Ik denk dat Elise het niet met  je eens is.’ Maxim keek Elise vragend  aan. ‘Volgens haar bestaat er geen eer  tussen  vagebonden.’

‘Inderdaad, mijnheer. Zeerovers, dieven en rovers  zijn verachtelijk,’ begon Elise  en  ging plagend verder: ‘Maar ik weet niet hoe ver een verliefde man wil gaan en als ik dat weet, verander ik misschien nog van mening. U hebt al getoond dat u er veel voor over  zou hebben  Arabella  aan uw zijde te hebben.’  Sierlijk maar toch  brutaal pakte  Elise  de schotel  met zoetigheid  die Dietrich op tafel had geplaatst en kwam daarbij zó  dicht bij  Maxim, dat haar rok over zijn laarzen streek.  Ze  keek hem quasi-preuts en vragend aan, maar het was een uitdaging.  ‘Uw liefde voor  haar  heeft u toch  tot de  ontvoering  aangezet, nietwaar mijnheer?’

Maxim  merkte  dat ze hem wilde uitdagen, maar tegelijkertijd bracht haar nabijheid  hem in de war en hij voelde  hoe  snel zijn hart klopte. In de afgelopen dagen had hij  gemerkt dat zij met niet meer  dan  een blik  of vluchtige aanraking zijn  zinnen in vuur en vlam kon zetten, sneller dan ooit enige vrouw vóór  haar. En het  leek of ze  niet wist wat ze  deed. Of was  hij  onnozel en zag  hij niet dat ze een geboren verleidster was?

Elise keek hem  vragend aan en zei plagend: ‘Bent  u uw  tong  kwijt?  Of bent u beledigd?’

Maxim  grinnikte en leek geamuseerd;  zijn groene ogen schitterden, maar hij  zei geen woord.

‘O, u bént in een  moeilijke  stemming,’ zei  ze.

‘Vreemd dat  u zoiets  zegt,’ merkte hij op.

Elise lachte en  wierp haar hoofd  achterover. ‘Ik  weet niet wat u bedoelt, mijnheer,’  zei ze  zogenaamd onschuldig en hield hem  de  schaal  voor. ‘Wilt u iets  snoepen?’

Maxim hield haar blik vast  en deed geen  moeite iets  uit  te  zoeken;  hij bleef  met  over elkaar geslagen  armen zitten. Hij wist hoe ondeugend ze kon zijn. Maar hij  moest nog uitvinden of ze alleen maar met hem speelde om zich te  amuseren,  of dat ze het  gebruikelijke gedrag van de verliefde vrouw volgde  die een  aanbidder verafgoodt. Hij moest  haar oprechtheid eens  beproeven. ‘Natuurlijk.  Daar verlang ik al een hele tijd naar.’

Elise beheerste  zich voortreffelijk. Zijn ogen schenen  haar te doorboren en  zijn dubbelzinnige antwoord ontging haar niet. Zachtjes informeerde ze: ‘Welke wilt  u,  mijnheer?’

‘Wat je me wilt geven.  De zoetste,’ mompelde  hij en zijn  stem klonk liefkozend, waardoor  ze bloosde. Zijn opmerking  leek onschuldig en  de diepere betekenis  ontging  Nicholas, maar gecombineerd met  zijn  blikken was  zijn  bedoeling overduidelijk.

Elise hield  hem  een vruchtentaartje  voor.  Nog  maakte Maxim  geen  enkele  beweging. Hij  bleef  haar aankijken, maar toen boog hij zich voorover  en  deed zijn mond open.  Ze  hief het stukje gebak naar zijn lippen en  voelde zijn  tong toen  ze het in zijn mond stak. Het  was een stille  liefkozing, maar ze vroeg  zich onmiddellijk af of het wel  verstandig was haar spelletjes met hem te spelen. Hij was  geen naïeve jongeling  die aanmoediging nodig had en  daarna op een afstand werd  gehouden door een plagend  hoofdschudden.  Ze wist door vorige  botsingen met hem, dat hij in staat was heel uitdagend  te  reageren.

‘Ik vergeet  onze  gast!’ riep Elise geschrokken  uit.  Snel wendde ze haar blikken  van de  intrigerende groene ogen af  en liep bij Maxim weg  en ze  slaagde er zelfs in een lachje tevoorschijn te toveren  toen ze met de dienplank  met zoetigheid voor  Nicholas  stond. ‘En wat wilt  u graag  hebben, kapitein? Zoekt  u maar uit!’

Zorgvuldig bepaalde Nicholas zijn  keus en verslond die met de hem eigen gretigheid. Even daarna keek hij zijn gastheer aan en  hief  zijn kroes op.  ‘Al  rouw  jij misschien nog om  het verlies van  Arabella, waarde vriend, ík ben heel blij dat je plannen misliepen. Anders had ik Elise  nooit leren kennen, en dat zou  heel erg jammer voor me zijn geweest.  En wat je dwaze daad  betreft, ik hoop voor jou dat die je mettertijd evenveel  plezier bereidt  als hij mij heeft  gedaan.’

Maxim hief  zijn kroes ook  op en boog even zijn  hoofd voor de toost.  ‘Moge het lot het  goed met ons  allen  voorhebben.’

Nicholas dronk  zijn kroes  in één teug leeg en zette hem toen voldaan neer.  ‘Om je de waarheid te zeggen, is  het lot  de laatste tijd  erg vriendelijk voor me  geweest.’ Hij haalde een takje uit zijn zak en draaide het rond zodat de  anderen  het  konden  zien. ‘Dit heb  ik van  een Engelsman  gekregen die  een bezoek aan Hamburg bracht.’

Elise kwam dichterbij en bekeek het takje nieuwsgierig. ‘Maar wat is  dat?’ vroeg ze.

‘Mistletoe, of  – liever  gezegd – maretak,’  antwoordde hij.

Elise begreep er nog niets van. ‘Waar  dient dat  voor?’

‘Voor  veel dingen,  is  me  verteld.’ Nu  hij  de aandacht van de andere twee had, bond hij een lintje om het  takje. Daarna klom hij op een bank en bevestigde  het lint  aan een balk, zodat  het takje vrij omlaag  hing. Hij sprong weer  van de  bank  af, vouwde  zijn armen over zijn borst en keek  de  twee lachend  aan. ‘De druïden  beweerden dat maretak een krachtige medicinale werking had,  vooral  als middel tegen  vergiften.’

‘Wat een idee, Nicholas!’  viel  Elise meteen uit. ‘Je hoeft  hier toch niet bang te  zijn voor vergif.  Je eigen Herr Dietrich maakt  alles  klaar.’

‘Daar gaat  het bij mij niet om, vrouwelin,’  verzekerde hij  haar en ging onmiddellijk  verder. ‘Het  is zo, dat als iemand recht  onder de mistletoe staat, hij of  zij een bijzondere ervaring rijker  kan  worden.’

Elise ging er  dadelijk onder staan en keek de kapitein ongelovig aan. ‘Nicholas, je bent vast beetgenomen.  Ik voel  niets.’

‘Je  zult  niet worden teleurgesteld,’ zei  Nicholas. ‘Plinius de Oudere heeft er al over geschreven. Je hebt toch wel van hem gehoord?’ vroeg hij.

‘Heeft  hij ook  echt bestaan?’ vroeg ze lachend. ‘Misschien was  zijn  bestaan even  onwaar als zijn  beweringen.’

Maxim kwam nader. ‘O,  de man leefde  zo’n vijftienhonderd jaar  geleden. Zijn aangenomen zoon  was aan het  eind van de eerste eeuw consul  van Rome.’

Nicholas bracht even als  dank  zijn vingers naar  zijn voorhoofd. ‘Je bent goed thuis in geschiedenis, beste Maxim.’

Maxim ging rustig verder: ‘De  brieven van Plinius  de Jongere werden  door mijn  leraren vaak gebruikt om me inzicht  in de  geschiedenis van Rome te geven. Maar ik weet niets van  mistletoe  af. Als het zo zegenrijk is, zou dat toch alom bekend moeten zijn.’

Elise sloeg lachend haar armen  over  elkaar. ‘Dan wist  ik  misschien wat ik moest verwachten.’

Nicholas kwam grinnikend op haar  af. ‘Hoe kun  je weten  wat je  moet verwachten  als  je het  nooit hebt beleefd?  Waarheid wordt vaak onder bijgeloof verborgen. De druïden hebben ons veel legenden gegeven.  Zo  zou de prettige gewoonte  om onder de mistletoe te kussen absoluut  tot  een huwelijk leiden. Zou jij het ermee eens zijn als ik je nu zou kussen?’ Hij  gaf  haar geen kans om over zijn vraag na  te denken, maar  trok haar  in zijn armen om haar  een kus op  de lippen  te  geven zonder notitie van Maxims aanwezigheid  te nemen. Lord Seymour keek geërgerd toe, wilde iets zeggen, maar  beheerste zich. Toen hij haar losliet keek de kapitein haar lachend  aan. ‘Voor mij was het een heel bijzondere ervaring. Misschien niet voor u, vrouwelin,  maar bent u het  ermee eens  dat we  nu verloofd  zijn?’

Blozend deinsde Elise achteruit en zei vinnig: ‘Geen sprake van! Zo’n  beslissing neem ik zelf, zonder eerst in  de  val  te worden gelokt… en dat  hebt u  gedaan, kapitein Von Reijn.’

Nicholas  boog diep voor haar. ‘Dit is  een zoetigheid die ik graag mee naar  mijn slaapkamer  neem en op mijn  kussen  leg om  ervan  te dromen, vrouwelin.  Maar het wordt al laat en het  is misschien beter als we nu naar bed gaan als we morgenochtend  vroeg naar Lübeck willen vertrekken. Gute  Nacht.’

Hij wuifde even naar Maxim  en  liep snel  de trap op. Elise schudde haar  hoofd  om  de  streek die  de  kapitein  haar had geleverd  en merkte  toen dat Maxim  vlak  achter haar  stond. Ze hield haar  adem in toen ze zijn  vingers  op haar  arm voelde. Haar hart begon sneller te  kloppen en ze  draaide zich naar hem om. Hij  keek haar  raadselachtig glimlachend aan.

‘We moeten de  traditie in  ere houden, vind je  niet?’  vroeg hij zachtjes. Hij keek omhoog naar de  mistletoe boven  hun hoofd. Toen kwam zijn  gezicht omlaag en zijn geopende lippen werden in  een langzame liefkozing op de  hare  gedrukt. Ze was  verlamd, verzette zich niet en voelde dat  ze slap werd. Haar gedachten verwarden haar, vooral  toen ze merkte  dat ze  door dezelfde gevoelens  werd overmand als de  keer toen hij haar  in zijn bed  had getrokken.

Zijn mond liet haar los en  Elise zuchtte alsof  een heerlijke  droom  voorbij was. Ze  keek strak in het  gezicht boven  het hare. Er was niets  anders te zien dan dat en plotseling ging  ze op haar tenen staan en sloeg haar armen om  zijn hals. Maxim  was  verbaasd,  maar vond het heerlijk. De  kus die ze hem gaf, had  dezelfde  uitwerking als te snel  gedronken sterke drank. Hij drukte  haar dichter tegen zich aan en voelde  haar zachte borsten tegen zijn  gespierde bovenlichaam. Onder de stof  van  haar japon  kon hij haar  stijve korset voelen.

Plotseling klonk er een minachtend  gekuch en Elise  maakte  zich haastig uit Maxims omarming los. Ze  was vergeten  dat er nog bedienden in de zaal aanwezig  waren.

Maxim  keek koeltjes om en  zag Frau Hanz staan die onder  zijn  blik ineenkromp terwijl  Dietrich afkeurend zijn hoofd tegen haar  schudde.

Zo waardig als  ze kon, liep Elise op de vrouw toe en zei: ‘Frau Hanz, ik ben niet  zo ingenomen met wat u hier doet.  Ik  heb een  lijst  opgesteld van opdrachten  die u tijdens onze  afwezigheid moet uitvoeren. Als  bij terugkomst niet alles naar mijn wens is, zult  u  ander werk moeten zoeken.’

Als  Frau Hanz  had verwacht dat de bezitter van het kasteel iets zou zeggen om de  woorden  van het  meisje af te zwakken, dan had ze het mis. Maxim gaf er zwijgend zijn goedkeuring aan. De vrouw  keek Elise even aan en ging trots  rechtop  staan. ‘Zoals u wilt, vrouwe.’

‘Dan  begrijpen we elkaar,’ antwoordde Elise  kortaf.  ‘Maar er is  nog iets.’

Frau Hanz keek haar strak  aan. ‘En  dat is?’

‘Uw manieren; die zijn heel slecht,’ vertelde  Elise haar.

De  vrouw bleef rechtop  staan  en snoof  hooghartig. ‘Ik heb altijd  getracht me overeenkomstig mijn positie te  gedragen, vrouwe.  Het spijt me als  ik u heb beledigd.’

Elise beantwoordde de ijzige  blikken van  de vrouw. ‘Denkt u er maar  eens over na hoe  dat beter kan worden terwijl wij weg zijn. Als u weigert zich anders te  gedragen, moeten wij u alsnog  laten gaan.’

‘We?’ herhaalde Frau Hanz en keek  de  markies vragend aan.  ‘Bent u het  hiermee eens, heer?’

Hij begon bijna  te lachen. ‘Natuurlijk.’

‘Zozo. Dan  heb  ik geen andere keus dan om aan uw wensen te voldoen, vrouwe, tenzij ik ontslagen wil  worden.’

‘Zo is  het, Frau Hanz,’ beaamde Maxim.

Frau  Hanz knikte  bijna onmerkbaar. ‘Als  dat alles is, heer, dan wil ik  graag weer aan  het werk…  mezelf nuttig maken, zoals ik gewend ben.’

Maxim keek Elise aan of ze  het  ermee eens was en gaf haar  met die blik het  gezag dat ze nodig  had tegenover  deze vrouw. Ze knikte  heel eventjes  als waardering voor zijn  steun.

Frau Hanz  ging weer aan het werk en even later probeerde ze haar woede te botvieren op  Dietrich, die  ze scherp  naar  zijn arbeid terugstuurde. De man had  geen zin om onverdiende  kritiek te aanvaarden  en er volgde een  luide en woedende  ruzie. Potten en pannen werden onnodig hard neergezet en er was  een uitwisseling van  Duitse scheldwoorden tot de gezette man zó woedend  werd, dat  hij vlak voor de  vrouw  ging  staan en dreigend  zijn  vinger onder haar neus heen en weer zwaaide.

‘Wat  heb ik gedaan?’ jammerde Elise.

Maxim grinnikte. ‘Laat  maar. Dietrich  is  best in staat zich te  verdedigen.’

‘Ik hoop het maar.’ Ze zuchtte somber. ‘Het is misschien beter  als ik nu ga. Ik zou in  de  verleiding kunnen komen Frau Hanz  morgen terug te sturen naar Hamburg.’

‘Vergeet het  mens,’  raadde Maxim haar  aan. ‘Ze heeft tijd om na te  denken terwijl wij weg  zijn.  Als  ze zich bij onze terugkomst niet beter  gedraagt, vertrekt ze.’

‘Dan  wens ik u een goede  nachtrust,’ zei Elise glimlachend. ‘Ik  zie  u morgenochtend  vroeg wel weer.’

Even later viel Elise in bed en  een dromerige  zucht  ontsnapte  aan  haar lippen; ze drukte haar kussens dicht  tegen haar naakte boezem aan terwijl er  een wonderlijk  gevoel door haar  heen stroomde. Ze had  zijn liefkozende lippen op haar  borst  gevoeld en die ervaring bleef  haar  steeds bij. Het kwam bij haar boven als ze bij hem was en,  wat haar  bijzonder verwarde,  als  ze samen  met  Nicholas  praatten. Ze wist niet of  hij de reden bevroedde van haar blos, maar  hij keek  haar soms met die broeierige ogen van  hem  aan en dan was ze  ervan overtuigd  dat hij zich het voorval even  goed  herinnerde  als zij.

Haar dromen waren vol fantasieën  en ze lag in  zijn sterke armen. Eerst bracht  het haar in verwarring  en even  wilde ze zelfs proberen eraan te ontsnappen. Ze vocht in zijn gespierde armen tot een verweerd gezicht en blauwe ogen voor haar ogen  opdoemden, maar  toen veranderde het  gezicht  plotseling  in een gebruind  gelaat en de ogen werden  groen.  Met kloppend  hart  wachtte ze op zijn kus  die haar zo’n  zalig  gevoel  zou geven. Het antwoord  kwam en  hoewel haar geest in de slaap rondzwierf, wist ze  wat het  was. De liefde had haar  intrede in haar leven  gedaan  en ze zou nooit,  nee, nooit meer dezelfde  zijn.
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Wollige vlokjes dwarrelden omlaag, nestelden zich op de uitgestrekte takken van  de hoge  dennen en bedekten  de heuvels  en  dalen met een witte  mantel.  Naast een gorgelend, half  bevroren  stroompje hief een roodbruine ree haar druipende snoet uit het water  en snoof  met wijd  open  neusgaten  de omgeving  af. Haar lange oren bewogen heen en  weer  toen in de verte  een vaag getinkel de vroege ochtendstilte  verbrak. De  belletjes  weerklonken door het bos en  kondigden  de  komst van vreemdelingen in de wildernis aan. Een roep en hoefgetrappel vormden  verdere bewijzen voor de aanwezigheid van een indringer en de  ree sloeg zigzaggend tussen de bomen door  op  de  vlucht. Ze  moest niets hebben  van deze  onverwachte komst van  anderen in  haar  domein.

Algauw  kwamen vier  grote paarden  de open  plek op;  ze trokken een  voertuig voort dat  veel op een lange, houten kist leek. Aan de achterkant  van de versierde slee  waren nog drie paarden  vastgebonden en Eddy had geen enkele  moeite om de vier paarden  voor de slee bij te houden.  De blauwe  mantels  met  rode voering en kappen van  de zes ruiters die  het escorte vormden, brachten wat kleur in de winterse tinten  van  het woud.  Hun  kleding was  een typerend voorbeeld van  de neiging  van  kapitein Von Reijn om op te vallen.

Inderdaad genoot  Nicholas van het  spel indruk op  Elise te  maken en hij had zich daarbij kosten noch moeite  gespaard. Hij had opdracht tot het bouwen van deze slede gegeven en had daarbij als voorbeeld  een soort koets van de graaf van Arundel gekozen die deze  enkele jaren  geleden in  Engeland had geïntroduceerd. ’s Zomers  konden  er wielen aan  de koets worden  bevestigd  en  ’s  winters ijzeren  glij-ijzers  waardoor het voertuig  gemakkelijk over sneeuw en ijs kon  worden voortgetrokken.

Ook het interieur  was indrukwekkend. Rijkversierde luiken konden  ’s zomers worden geopend  om  een bries op te vangen en ’s  winters tegen de ijzige wind worden gesloten. Om de  kou nog verder weg te houden, waren er aan roeden  fluwelen gordijnen  opgehangen. Over de goed gecapitonneerde zittingen lagen kussens en  bontvellen  uitgespreid, waardoor een  rit in alle opzichten  comfortabel  werd.  Op de grond tussen de plaatsen rustten beddenpannen in steunen, zodat de passagiers daar samen van konden genieten.

Nicholas,  die altijd aan eten dacht, had  een opvouwbaar tafeltje laten maken dat tussen de zitplaatsen kon worden geplaatst. Hij had een aantal wijnen meegenomen  en  Herr Dietrich had een paar manden met  heerlijke etenswaren meegegeven.

De kapitein,  die ook grote  aandacht  aan  zijn kleding  schonk,  had meer  bagage bij zich dan Maxim met  maar  één kist. Elise had dat gezien en had al  gedacht dat  zij met haar twee stuks bagage te veel ruimte zou opeisen.  Nu  ze de vier in leer gebonden koffers  zag die  Nicholas had meegenomen, voelde ze zich weer gerustgesteld.

Nicholas  had onmiddellijk de rol van gastheer op zich genomen en had Elise naast  zich laten  plaatsnemen,  met Maxim  tegenover  hen. De kapitein  genoot van het  gezelschap van het meisje en  vertelde  haar de  geschiedenis  van  de Hanze, vanaf  het begin  toen een  groep  Duitse kooplieden zich had verenigd om zich  te beschermen tegen dieven en andere misdadigers. Hij doorliep het hele Hanzebestaan van driehonderd jaar en  vertelde levendige verhalen over hun machtige rijk  dat  zij  in buitenlandse havens  en op  zee beheersten. Hij  stond  enige  tijd stil  bij de verzwakking of opheffing van hun bolwerken aan de Theems, in Novgorod  en bij de Denen, en  werd peinzend toen hij over hun toekomst begon.

‘Soms vraag ik me af  of er geen  geur van bederf  in  de  wind te bespeuren is, vrouwelin,  en of we  misschien  te trots zijn om die te willen waarnemen.’

Elise strekte haar  voeten enigszins vooruit  om wat  warmte  op  te  vangen van de beddenpannen en boog  zich naar  hem toe om te  proberen zijn sombere  stemming te  verdrijven. ‘Nicholas, kun jij  me ook  zeggen of de Hanze  wel eens gijzelaars neemt?’

Nicholas leunde achterover.  ‘Ja,  we hebben  wel eens  gijzelaars genomen,  vooral  wegens vergrijpen tegen onze bond.’ Argwanend keek hij haar aan.  ‘Denk  je aan iemand  in  het bijzonder?’

‘Natuurlijk,’ beaamde  ze zijn  veronderstelling. ‘Voor mijn vader  werd  ontvoerd, heeft hij een paar  maal een tocht  naar de Stilliards  gemaakt,  en er ging een  gerucht dat hij door Hanzeleden  zou zijn ontvoerd. Ik vraag  me af  of  dat waar kan  zijn.’

‘Meestal handelen  we  in goederen,  vrouwelin,  niet in mensen.’

Elise  wilde zich  daar  echter  niet mee laten afschepen. ‘Er werd gezegd dat mijn vader een deel van zijn schatten  had geruild  tegen goud van de  Hanze.  Zou  het idee van  een koffer  vol goud iemand in  de  bond kunnen interesseren?’

‘Natuurlijk,  er zijn altijd  lieden  die graag gauw rijk  willen worden, maar ik heb er niets over gehoord  en ken ook  geen  mensen die hier meer van  zouden kunnen weten. Helaas kan ik je dus  niet helpen, hoe  graag ik dat ook zou willen, vrouwelin.  Als ik op  de  een of  andere manier je  vader zou kunnen vinden, zou ik ongetwijfeld je eeuwige liefde krijgen,  en  dat is een beloning  die ik bijzonder zou koesteren.’

‘Wie  zou  het dan kunnen weten?’  hield Elise aan, zonder notitie  te nemen van zijn pogingen het gesprek in  andere banen te leiden. ‘Met wie  zou ik moeten  praten?’

De  kapitein wees naar Maxim;  hij wilde zelf blijkbaar  niet  verder op  de zaak ingaan. ‘Misschien kan mijn vriend je hierbij helpen.  Hij heeft zo zijn eigen  spionnen.’

Maxim  hief zijn  hoofd op  en  keek zijn vriend sceptisch aan. ‘Daar zie ik  de humor niet van in, Nicholas. Over  welke spionnen heb je het?’ vroeg hij.

‘Over  Fitch en Spence natuurlijk,’ antwoordde Nicholas. ‘Die  zijn toch  zo slim! Je stuurde ze weg met  de  opdracht om Arabella te halen en ze kwamen met dit juweel  terug. Als ze voor mij zoiets konden  doen, moet je ze er eens op uitsturen om mij te helpen. Zeg dat zij de vader  van Elise moeten zoeken en wie weet waarmee ze komen aanzetten.’

‘Dat durf  ik niet aan,’ antwoordde  Maxim en keek  Elise  vriendelijk aan.  ‘Ik  ben nog bezig  bij te komen  na hun eerste  avontuur,  en ik geloof niet dat ik  nóg  zo’n verrassing aankan.’

Elise lachte liefjes. ‘Hoor  ik  hier een lafaard jammeren?’

De  groene  ogen keken haar uitdagend aan. ‘Ik  heb toch  wel reden  tot klagen.  Je hebt me bijna ontmand.’

Elise lachte  minachtend  terwijl ze zich in de kussens  liet  zinken. ‘U  doet nu wel of u zo onschuldig bent, maar  we weten allemaal  dat u alles hebt verdiend wat u ondervond.’

‘Dat is een  argument waarover we  lang zouden kunnen redetwisten,’ protesteerde  Maxim.  ‘Mijn mannen  moeten heel wat moeite hebben gedaan om  zo’n begaafde treiteraarster te vinden. De vangst was geen  gewoon meisje, maar  wel  een die de moeite waard is. Ik geloof dat zelfs Arabella  niet alles  had kunnen bedenken  waarmee  jij bent komen aanzetten.’

Elise  gooide strijdlustig haar hoofd achterover en  sprak, maar te gauw. ‘Arabella  is veel te verlegen  om een man…’  Plotseling bedacht ze hoe  Maxim deze  woorden  zou  kunnen uitleggen en  wist  niet hoe ze haar zin  moest afmaken. ‘Ik bedoel… u… hm…’

Maxim merkte hoe ze  begon te aarzelen en was er ogenblikkelijk bij.  ‘Een man als ik? Wilde je  dat zeggen?’

Ze was druk  bezig  een bontvel over haar schoot uit te  spreiden en deed  haar  best zijn aandacht van haar  blozende gelaat  af te  leiden. ‘Ik wilde alleen zeggen dat u… dat u soms… zo voortvarend bent.’

Maxim had enige  bedenking  tegen de tocht naar  Lübeck  gehad, want  hij zag niet graag dat Nicholas  Elise voor  zich probeerde te  winnen, maar  in Elises gedrag zag  hij nu mogelijkheden voor een toch  wel  prettige 
reis.  ‘En jij denkt dat ik  ook  een voortvarender  partner zou moeten hebben?’

‘Wie zal het zeggen, mijnheer? Ik niet.’ Ze  deed  alsof zijn vraag  haar verbaasde. ‘Ik  ken u  pas kort en kan  daar geen  goed  oordeel over vellen.’

‘Maar  toch!’ hield  hij aan en gaf haar niet de kans  zijn vraag  te ontwijken. ‘Je hebt een eigen mening  en die zou  ik graag  willen horen.  Het is duidelijk  dat je denkt  dat Arabella en  ik niet  bij elkaar passen, maar  je zegt niet wie  beter voor me  zou zijn.’  Hij keek haar even  strak aan en vroeg: ‘Denk je dat  iemand  met  jouw  temperament beter bij  me zou passen?’

Elise deed haar  mond open om  dit te  ontkennen,  maar  ze  had moeite met haar woorden.  Hoe kon ze hieraan ontkomen?

‘Nein, nein,’ kwam  Nicholas haar  te hulp. Het  gesprek  maakte hem onrustig, en vooral het feit dat ze talmde met haar antwoord.  Hij had al jaren meegemaakt  hoe allerlei vrouwen  op slag verliefd  werden op Maxim. Of hij het zich  bewust  was of  niet, hij had heel wat harten  sneller laten kloppen.  Het zou niet  vreemd zijn als dit  meisje ook onder zijn  invloed  kwam  en dat was  iets wat hij wilde voorkomen.  ‘Je bent  een man met een sterke  wil, Maxim.  Een zachtaardige vrouw zou beter  bij jou passen en zich naar jouw wensen voegen.  Ja,  Arabella was wel de beste keus  voor je.’

‘En hoe staat het met  u, kapitein?’  informeerde Elise, die zich aan  zijn  woorden had  geërgerd. Hoe kon hij beweren dat  Arabella, een  besluiteloos en onzeker meisje dat  absoluut geen hevige gevoelens scheen te hebben,  beter bij de markies zou  passen dan zij? O nee, dacht  Elise,  Maxim zou  beter passen  bij een  felle en vurige partner dan  bij een doodsbang  muisje. Met een schuin hoofd keek ze  de kapitein peinzend aan. ‘Wat voor  meisje zou  bij u  passen,  kapitein? Iemand die heel lief is  en droefgeestig  voor  zich uit  staart?’

‘Het antwoord  ligt  voor  de  hand, mein Liebchen,’  antwoordde  Nicholas en legde zijn hand op de hare.

Maxim keek  Elise  met opgetrokken wenkbrauwen aan,  maar zij durfde zijn  blikken niet te  ontmoeten.  Ze  was bang dat hij zou zien  hoe  onprettig  ze  dit vond. Ze  had spijt dat  ze Nicholas ooit had  aangemoedigd. In  het begin had ze  zijn  attenties gebruikt om Maxim te plagen,  maar nu wilde  ze alleen maar vrienden met  hem zijn, vooral niets meer. Maar ze  wist  niet hoe ze het onderwerp  moest  aansnijden; hoe moest ze  hem afleiden?

Maxim  nestelde zich dieper in  zijn hoekje en staarde naar buiten. Hij was somberder geworden  en al  zag  hij het landschap om  hen  heen, toch was hij  in gedachten druk bezig met andere zaken. Nicholas was al  jaren zijn vriend, maar het was mogelijk dat daar door hun  rivaliteit ten  opzichte van Elise een eind  aan zou komen. Hij  wenste  dat Elise het  enthousiasme van de  kapitein zou beteugelen. Dan had hij  wat meer  vrij spel en – wat belangrijker was –  dan kon hij de  jaloezie uit zijn hart bannen. Als de ander  maar naar  het meisje keek, werd  hij  al  woedend en  het werd steeds moeilijker zich te  beheersen.

Om twaalf uur hielden de reizigers halt om de paarden wat rust te gunnen en een hapje  te eten. Op  een beschut plekje werd een  vuur  aangelegd en  nadat allen even hun benen hadden gestrekt, schaarden ze zich om de warmtebron om  hun honger te  stillen terwijl de kapitein en  zijn  gasten hun  maal in de koets  tot zich namen.

Even  na de maaltijd verontschuldigde Nicholas zich dat hij  een luchtje moest scheppen, omdat  hij  vrij veel wijn had gedronken. Tijdens zijn afwezigheid keek Maxim Elise zo lang strak  aan, dat ze eindelijk vroeg: ‘Heb ik  soms wratten op mijn gezicht gekregen, mijnheer?’

‘Er is iets  wat me hindert,’ zei  hij kortaf. ‘En  daar wil ik over praten.’

Elise werd nieuwsgierig. Zijn groene ogen keken haar zo doordringend  aan, dat ze  zei: ‘Wat  mij  betreft, kunt u spreken  over wat u hindert. Heb ik  u soms beledigd?’

Hoewel Maxim van tevoren had overlegd wat hij zou zeggen  en hoe hij dat zou doen, begon hij  nu met de  roekeloosheid van een ongeduldige aanbidder en zijn stem klonk scherper dan hij bedoelde. ‘De  enige belediging die ik moet slikken,  is  dat je  het  steeds maar  uitstelt  Nicholas te vertellen  dat  je niet verliefd op hem bent.’

Elise staarde hem geschrokken en  verbaasd aan. ‘Mijnheer, u spreekt daar over iets wat u aanvankelijk zo leek te  amuseren.  Hoe  kunt u een oordeel over mijn  gevoelens vellen voordat  ik  ze zelf tot  uitdrukking breng?’

‘Zoals  ik je al  eerder heb uitgelegd, ben ik  een man die  bereid  is  een vrouw tot echtgenote te  nemen…’

‘Elke vrouw?’ vroeg ze, maar haar lieve toon  diende alleen om haar scepticisme beter  tot uitdrukking  te  brengen. Hij had al  gezegd dat het er na Arabella niet toe deed  wie hij tot vrouw  koos.

Maxim nam geen notitie van  haar woorden en zei: ‘Ik wil  graag weten of ik dwaas handel.’

‘Kan ik u  op dat  punt  dan geruststellen?’

‘Natuurlijk! Door  me te  zeggen  dat ik  me niet verbeeld  wat  je kussen me vertellen. Je speelt met me  als een vrouw die  zelf  haar verlangens heeft, en ik  kan me steeds  moeilijker  bedwingen om je niet  mee naar bed te nemen. Als je  dat  niet wilt,  als  mijn  maâtresse of als mijn vrouw, zeg het me dan  en ik zal  je niet meer vragen er met Nicholas over  te  spreken. Speel om  hemelswil met  mij niet  hetzelfde spelletje als met  hem.’

‘En hoe staat  het dan met  Arabella?’ waagde Elise  hem in  herinnering te  brengen. ‘Houdt u niet meer van haar?’

Maxim boog zich naar voren en  steunde  met zijn ellebogen op  zijn knieën.  ‘Ze  is niet meer dan een vage herinnering; ik kan  me haar gezicht niet meer voor  de geest halen. Nu zie ik alleen nog dat van jou.’

Elises hart begon sneller  te kloppen, maar  ze bleef voorzichtig. Hij had het woord ‘liefde’ niet genoemd, alleen verlangen, en dat was  niet  voldoende. Ze  wilde zijn hart  bezitten, zijn geest en zijn passie  voor zich  alleen hebben.  ‘Dat is vast alleen maar een bevlieging,’ zei ze spottend.

‘Ik ben geen kleine jongen; ik weet  wat ik  voel,’  zei hij scherp.

‘Maar weet u ook hoe uw hart voelt?’ vroeg ze. ‘U zei dat u zoveel van Arabella hield en nu bent u haar vergeten. Zou u mij in de toekomst trouwer  zijn?’

‘Je weet  niets van mijn  gevoelens  voor Arabella af.’

‘Bedoelt u  dat u niet verliefd  was  op  Arabella?’

Hij aarzelde met zijn antwoord, want ze  zou hem  er slechts  om veroordelen.  Op zijn  hoede zei hij:  ‘Ik heb er iets tegen als  mij met geweld iets wordt afgenomen  wat mij toebehoort. Als ik aan mijn  woede op Edward denk, geloof ik dat het alleen maar wraak was.’

Elise werd nu nog  nieuwsgieriger.  ‘Dat  zei u  vroeger niet. Ik was  ervan  overtuigd dat  u Arabella  had ontvoerd omdat u van haar hield.’

Maxim verdrong  zijn  woede. Hij  wilde geen  ruzie  maken. Hij  begeerde haar en was nijdig dat ze  hem niet geloofde. Nu probeerde hij een  andere benadering. ‘Elise, ik  bied je mijn bescherming en  naam aan  voor wat die waard zijn. Zou het niet logisch zijn dat wij trouwden?  Door je te ontvoeren heb ik jouw naam  en reputatie geschaad.’

‘En u  haatte me  in het  begin, weet  u nog  wel?’

‘Nooit!’ ontkende  Maxim.

‘O  ja, toch wel,’ hield Elise vol, en  deed  beledigd.

Maxim antwoordde: ‘Moet  je om een  band aan te gaan  die voor ons  beiden van nut is, eerst mijn hart  uit mijn  borst scheuren? We zijn beiden  alleen op de wereld. Wat  er met je vader  is gebeurd, weten  we niet. Zou je mijn aanzoek  niet willen  aanvaarden,  al  was het alleen maar om het gezelschap en  de troost  die het biedt?’

Elise wilde deze  logica niet accepteren. Ze verwachtte meer van een huwelijk.  ‘Weet  je wel zeker  wat je wilt, Maxim? Straks ontmoet je een  ander en heb je spijt.’

‘Ik heb nog nooit iemand  ontmoet…’ hij zweeg even  om zijn woorden meer nadruk te geven  ‘… die zo irritant is als jij!’

Elise had  verwacht dat hij zou vertellen  dat  hij dol op haar was en keek  hem nu sprakeloos aan.  Eindelijk zei ze beledigd: ‘Als dat  zo is, mijnheer, waarom wilt  u dan  dat ik uw vrouw  word?’

Maxim lachte uitdagend. ‘Omdat ik nog nooit een vrouw  zozeer heb  begeerd als jou.’

Elise leek  met dit antwoord verzoend en na een  stilte zei  ze: ‘Uw aanzoek komt  zo plotseling.’ Ze sprak omzichtig, niet omdat ze onzeker was, maar ze bleef voor hem  op  haar hoede. Vrouwen zouden  altijd om hem vechten en  zou ze daartegen opgewassen zijn? Ze wilde  alles  accepteren, als ze maar zeker zou weten dat  hij mettertijd geen berouw van hun  huwelijk  zou krijgen.  ‘Voor ik een  antwoord  kan geven, moet ik zeker zijn van  mijn  eigen hart.’

Maxim was teleurgesteld.  ‘Zoals je wilt, Elise,  maar… pas op. Ik erger me uitermate  als ik  zie  dat  een ander  je het hof maakt.’

‘Ik zal oppassen,’  mompelde ze; ze begreep zijn jaloezie.

Ze  greep naar  haar oude laarzen,  want ze wilde even een luchtje gaan scheppen. ‘Wilt u me  een ogenblik excuseren?’

‘De sneeuw  is hier en  daar hoog opgeblazen  door  de  wind,’ zei  Maxim toen hij naar buiten keek. ‘De zoom van je japon zou wel eens  vies  en nat kunnen worden.’

‘Daar is niets  aan te doen,’ zei  ze. Het was noodzakelijk  dat ze zich even  buiten afzonderde.  ‘Ik kom dadelijk weer terug.’

Maxim  bood aan haar te vergezellen  en ze nam zijn aanbod aan. Hij trok eerst haar zachte schoentjes  uit en zette even haar voet tegen  zijn dij.  Het was maar  een klein  dienstbetoon, maar ze stelde het toch op prijs. Ondanks het  feit dat hij vaak had moeten vechten,  had hij toch ook zachtere kanten en  ze merkte dat  ze  elkaar in de afgelopen weken heel goed hadden leren kennen. Ze hadden elkaar nu en  dan geholpen en dat  had een  band  gevormd.  Misschien  verwachtte  ze  te veel ineens. Al was hij dan ook niet verliefd  op  haar,  toch zou hij een zorgzame echtgenoot kunnen zijn en  dat  was  wat ze wenste. En misschien zou dan  mettertijd de liefde wel volgen.

Maxim stond op en stak haar  zijn hand  toe. Toen ze ook opstond, botsten  ze even tegen  elkaar  op en hij hield haar  vast.

‘Kun je  eerlijk  zeggen  dat jij niet  hetzelfde voelt als  ik wanneer ik  je zo vasthoud?’ vroeg hij zachtjes.  Ze rook  zijn geur, ze kon hem  horen  en voelen en nu  hoefde ze hem alleen nog maar te  proeven. Dat leek nabij toen hij zijn gezicht naar haar toe  boog  en fluisterde: ‘Wil  je beweren dat  je  niet  beeft  als ik je aanraak, dat je niet  wilt  dat ik met  je vrij?’

Elise keek geschrokken op en  wist dat ze  beledigd zou  moeten  zijn, maar het  enige wat ze kon  uitbrengen was: ‘Zoiets moet  je  niet zeggen,  Maxim.’

Hij keek haar doordringend aan en las haar verlangens in haar ogen.  ‘Waarom? Ben je  bang voor de waarheid? Je  hebt liefde nodig, Elise!  En ik vind het erg dat ik je niet  nú kan  nemen.’

Hij was  veel te dichtbij; ze kon geen  adem  krijgen.

Ze  maakte zich  los,  maar Maxim had haar onmiddellijk  weer ingehaald. Hij duwde zijn hand onder haar cape, nam haar borst in zijn hand en  drukte zijn gezicht in haar haren. Zijn ademhaling ging  moeizaam  en plotseling duwde  hij haar weg  en  draaide  zich om.

‘Het is ironisch,’ zei hij spottend. ‘Wekenlang  was je vlak  bij  me en  irriteerde je me hevig, maar ik deed  niets. En  nu zou  ik je hier willen  overweldigen  en  bespringen, als de eerste de beste vagebond.’

Elises  hart bleef razendsnel kloppen, maar met alle waardigheid die ze kon verzamelen  zei ze: ‘Ik  zou  het prettig vinden  als u me nu even  buiten  door de  sneeuw hielp, mijnheer.’

Hij zag  dat ze boos  was, maar  niet  op hem. Af en toe vergat  hij hoe jong ze  nog was, dat ze weinig van mannen  en al hun begeerten  afwist.  ‘Het is  mijn schuld, Elise,’ zei hij  zachtjes.  ‘Ik had niet zo grof moeten  zijn. Dat heb je niet verdiend.’

Maxim stapte  uit en liet zijn hoofd  even in de wind  afkoelen. De  bewakers zaten om het vuur hun handen  te warmen en te praten, maar  toen hij Elise  hielp uitstappen en  in zijn armen  nam, voelde hij hoe ze  keken. Nicholas  had  heel duidelijk gemaakt  dat het meisje van hem  was en  ze  zouden  nu vast aan  de kapitein vertellen dat  hij onder  zijn duiven schoot.

Elise  sloeg haar  armen  om zijn hals, maar hij zag dat ze aarzelde en  verlegen was.  Dat was  zijn schuld; hij  had  zich gedragen zoals een vlegel  als Reland zou  hebben gedaan.

Hij liep met  haar door de  opgewaaide sneeuw heen  naar een mooi open plekje tussen de met sneeuw bedekte dennen. Plotseling  leek het hem  beter de  stemming wat vrolijker  te  maken. Hij bleef  staan en Elise drukte duizelig haar  voorhoofd tegen zijn slaap en smeekte:  ‘O, toe, mijn hart gaat  toch al zo tekeer.’

‘En ik zou  willen dat je onder mijn kussen flauwviel,’ mompelde  hij  terwijl hij haar gezicht zo  draaide dat  hun  lippen elkaar bijna raakten.

Onwillekeurig streek Elise met haar vingers door zijn haar. ‘Ben je er zó  van  overtuigd dat  je  me  de baas bent, Maxim?’

‘Ik weet alleen dat  ik in jouw ban  ben,’ zei hij  zachtjes. ‘Ik hoop  dat jij dezelfde gevoelens koestert.’

Elise voelde dat er woorden bij haar  opkwamen  die niet voldoende  overwogen waren en  zei  alleen: ‘Ik denk dat het beter is als ik naga hoe een  leven  met  jou voor  mij zou zijn,  want ik geloof dat ik altijd bang  zou zijn dat je plotseling ergens  een ander meisje zou  ontvoeren.’ Ze  lachte even. ‘Of  dat je Fitch en Spence opdracht geeft mij naar een buitenlandse haven te  brengen  om me kwijt te raken. Als  dat ooit zou gebeuren, dan  zweer ik dat ik niet zou rusten  voor  ik  je als wraak had laten vierendelen.’

‘Daar  zeg je nogal wat!’ zei Maxim en gooide  haar speels even omhoog. Toen hij haar weer opving,  zei hij grinnikend: ‘Misschien  moet ik met jou maar heel goed uitkijken.’

‘En ik met jou,’ kaatste Elise meteen terug. Ze voelde dat  ze zwakker  werd en duwde hem een eindje weg  totdat ze hem recht  kon  aankijken. ‘En gedraag  je nu maar liever als  een welopgevoed mens,  dan doe  ik het ook.  Overigens wil ik op  dit  ogenblik even  helemaal  alleen zijn.’

Maxim grijnsde  en wees met zijn hoofd naar een bosje. ‘Is afzondering  daar genoeg?’ vroeg hij.

‘Wat ben je toch brutaal,’  beschuldigde Elise hem.

Maxim  wreef zijn nek even onder haar vingers heen en weer. ‘Ik kan je  alleen maar  mezelf  aanbieden, schone  maagd,’ prevelde hij en  raakte haar  voorhoofd met  zijn lippen aan.  ‘Meer heb ik helaas niet  op dit  moment.’

Elise  voelde zich  warm worden  en  toen ze hem aankeek, zag  ze  hoe openhartig hij  haar opnam. Ze staarden elkaar zó lang aan, dat het leek of de tijd stilstond.  Toen weerklonk  er een roep uit  het kamp  door het bos  die  de  betovering verbrak.

‘Maxim? Elise? Waar zijn jullie?’

Maxim liet haar omlaag glijden  tot ze met  beide  voeten op de  grond  stond en hoewel  haar kleding  enigszins in de war zat, voelde  Elise een gelaarsde  knie tussen haar eigen  knieën en  een grote hand lag brutaal op haar  borst.  Ze had geen zin  zich terug te trekken en Maxim vocht met zijn eigen verlangens toen hij  zich  dwong zijn  handen om haar smalle middel  te slaan. Met  tegenzin liet hij haar los en  toen ze  enigszins in de war leek,  boog  hij zich voorover en trok haar verkreukelde rokken naar beneden totdat  ze weer vrij omlaag  hingen. Achter hen hoorde hij hoe Nicholas  zich een weg door het kreupelhout  baande.

Alsof ze  een houten pop was  die geen  baas  over eigen bewegingen kon zijn,  pakte  Maxim  Elise bij de schouders en draaide  haar om totdat ze tegenover het bosje stond; toen  gaf  hij haar een duwtje. ‘Ga doen wat je van plan was,  Elise. Ze hebben ons ontdekt.’

Hij keek haar na en liet de kille wind zijn hoofd  en lichaam afkoelen; toen  wendde  hij zich  tot  Nicholas die vlakbij  verscheen.

‘Daar ben je  dan!’ riep  de kapitein  uit, hijgend na  zijn geploeter door de dikke sneeuw. Het  was duidelijk dat hem was verteld  hoe  zij uit de koets waren gekomen. Hij bleef staan en keek rond toen  hij  verbaasd  constateerde dat degene  die  hij  zocht, hier niet aanwezig  was. ‘Maar waar is Elise? Ik dacht  dat jullie samen  waren.’

Maxim  wees op de afdrukken van voeten in de sneeuw  die naar  het bosje leidden. ‘Ze  komt dadelijk terug.’

Nicholas keek naar de voetafdrukken, draaide zich toen om en inspecteerde de sporen  naar de open plek toe. Een ervan had hij zelf gemaakt.

Bij deze duidelijke wenk  haalde Maxim nonchalant  zijn  schouders op. Hij  wilde  liever  geen excuses maken, maar wist  dat Elise zijn woorden  zou moeten aanvullen. ‘Ik kon haar toch niet  alleen door die  hoge sneeuw laten zwoegen. Ze  was  bang  dat ze haar zoom  nat zou maken en ik  bood haar mijn diensten aan.’

Nicholas voelde  zich geïrriteerd  door de brutaliteit van  zijn  vriend en trok  de bontkraag om zijn hals  verder  omhoog. ‘Ik had haar  even goed kunnen  helpen,’ zei  hij.

‘Maar je was  weg,’ zei Maxim. ‘En de  dame moest noodzakelijk  het bos in.’

De kapitein was  nog steeds geërgerd.  ‘Je hoeft niet op haar te wachten.  Ik kan haar ook wel naar de koets terugbrengen.’

‘Zoals je wilt,’ antwoordde Maxim  gehoorzaam.

Nicholas keek  zijn vriend gepikeerd  na. Hij voelde zich niet zeker ten opzichte van Elise en hij had spijt  dat hij Maxim  had gevraagd hen te vergezellen.  Hij was  niet  gek en kende het magnetisme van de markies wat vrouwen betrof. Hij had  zich alleen zeker gevoeld omdat ze  steeds  samen kibbelden  en over  elkaar klaagden. Daar had hij niet verder over nagedacht, want  ze hadden reden  elkaar te haten en hij  had nooit  verwacht  dat  hun gevoelens ten opzichte van de  ander  zouden verzachten.

Elise was teleurgesteld  de  Hanzekapitein te zien toen ze terugkwam; Maxim was helaas verdwenen. Ze  begreep haar eigen  schuldgevoelens tegenover Nicholas niet  goed en hoewel ze  nog aarzelde om zelfs in gedachten toe te  geven dat ze van Maxim hield, toch  wist ze dat  ze  de kapitein duidelijk  moest  maken dat zijn  hofmakerij geen zin had. Ze zocht naar woorden die zacht maar beslist eventuele banden tussen hen moesten losmaken. Ze was  op zijn vriendschap gesteld en wilde haar  afwijzing  vriendelijk maar duidelijk onder woorden brengen. Maar  omdat  ze nu niets  beters wist te verzinnen,  begon  ze  over  het weer.  ‘Het  sneeuwt niet zo hard meer, geloof ik.’

Nicholas keek omhoog en  zei: ‘Het  zal toch  nog wel even duren.’ Hij trok zijn handschoenen  verder  over zijn handen en  zei: ‘Ik ben hier gekomen om je  terug te  dragen  naar de koets, vrouwelin.’

‘O, dat hoeft niet, kapitein,’ zei Elise haastig. Het  was het laatste  wat  ze op  dit ogenblik wenste. ‘Ik  kan best  zelf lopen.’

‘Maar dan bederf  je je  kleren in  de  sneeuw,’ zei Nicholas.

Er klonk geritsel  tussen  de struiken en daarna gesnuif.  Elise keek  die kant op en zag dat Maxim op hen  toekwam en Eddy  bij  zich had. Opgelucht moest ze  vaststellen  dat ze  nu wel  heel zeker wist op wie  van de twee vrienden ze het  meest gesteld was.

‘De mannen  staan klaar voor  vertrek,’ kondigde Maxim aan  terwijl  Nicholas hem scherp opnam. ‘Ze  willen weten of ze voorop moeten rijden en de  weg  verkennen, of dat ze  bij de koets moeten blijven. Ze willen  aanwijzingen van jou.’

Enigszins verward keek Nicholas Elise  aan. Het was niet beleefd het meisje  op te  pakken en snel naar  een kamp  vol mensen  te dragen die  er het hunne  van zouden denken. Ze  waren toch al  nieuwsgierig nadat ze hadden  gezien hoe  Maxim met Elise  in de  armen  was uitgestapt. Hij  moest  de zaak maar aan zijn  vriend overlaten, die nu  aanbood het meisje op de rug van  Eddy  terug te brengen.

‘Dan blijven we  even naast  de koets rijden,’ riep Maxim  Nicholas toe terwijl hij Elise omhoog tilde.  Met een flinke sprong  nam hij achter haar plaats op het  brede, platte  zadel.

Het paard zwaaide  met zijn staart, danste even  opzij en  de kapitein maakte zich snel uit de voeten.  Nicholas bedwong  zijn  opkomende woede en  zweeg. Hij begreep  dat  Elise hem  alleen maar veel  te  dominant zou vinden als hij  haar vroeg met hem  verder te rijden. Toch kwam hij in  de verleiding zich een beledigde  aanbidder  te  voelen toen Maxim  Eddy  tot een korte galop aanzette en wegreed. Elise leunde tegen de gespierde gestalte achter haar  en  bleef  zitten met de beschermende  armen van Maxim om  zich heen toen  ze door de bomen wegreden.

Maxim drukte Elise steeds steviger tegen zich aan en fluisterde vlak bij haar oor:  ‘Ik was zo  jaloers toen ik eraan dacht dat hij je  zou optillen  en  wegdragen, al was het alleen maar naar de koets,  dat  ik  wel  móést terugkomen.’

Elise  legde een hand op zijn arm en kwam  in de verleiding hem op te biechten  dat ze erg opgelucht  was  geweest toen hij  terugkwam.  ‘Nicholas is zo’n goede vriend geworden. Ik  wil  hem liever geen pijn doen, of  kwetsen.’

‘Als je van hem houdt,  Elise, zeg het dan,  en ik trek me  terug,’ zei Maxim nijdig. ‘Uitleg is  overbodig. Maar als  wat ik denk waar is en  als er iets moois tussen  ons  opbloeit,  dan zijn nú vriendelijke woorden  tegen hem beter dan  een verontschuldiging die te laat  komt.  Dat, mijn liefste, zou hetzelfde effect hebben als de volle laag  van een galjoen op een klein onbeduidend scheepje.’
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De  rivier de  Trave  en  de  van kantelen voorziene muren die de  Hanzeburgers enkele eeuwen  geleden hadden  gebouwd, hadden van Lübeck een gemakkelijk  te verdedigen stad gemaakt. Voor de  stad stonden de twee stevige  torens van de Poort  van Holstein en de kanonnen  waren  dreigend  op een  eventuele vijand gericht. Onder een door de ondergaande zon  rood  gekleurde hemel leek de stad met zijn  vele  kerktorens en puntdaken het  vervagende licht te reflecteren en  een schakering  van kleuren  op te roepen.

‘Lübeck! Uns aller Haupt!’ riep Nicholas  toen ze  de poort  te paard naderden.  ‘Ons aller  hoofd! Koningin van de Hanze!’ Hij grijnsde tegen Elise naast hem. ‘Het is een juweel, vind je  niet, vrouwelin?’

‘Inderdaad,’ beaamde Elise vol  bewondering  en ontzag.

Nadat ze de poort waren gepasseerd, leidde Nicholas hen door  een doolhof van straten en hield ten slotte  stil voor een  groot huis.  Binnen stond een jonge man met zijn  gezicht tegen een raam gedrukt. Toen hij de arriverende stoet zag, lachte  hij verheugd en verdween ogenblikkelijk. Onmiddellijk  daarop  klonken  er blijde kreten  uit  de  voordeur  die openvloog en  twee vrouwen  kwamen  samen met  de jongen wuivend  op hen toe.

Nicholas  hield  zijn  armen open en de vrouwen stortten zich erin  terwijl de jongen de kapitein een klap op zijn  schouders gaf.

‘Het schijnt dat de familie van  Nicholas even levenslustig is als hijzelf,’  zei Maxim lachend terwijl hij Elise hielp af te  stijgen. Intussen keek  hij haar  strak aan  en het meisje werd door allerlei  gevoelens overmand. De gedachte kwam  bij haar  op,  dat ze  hem maar in haar bed moest  toelaten; dan  zou  dat verlangen naar meer  dat  ze  steeds  koesterde,  wel overgaan. En hij  zou haar alles kunnen leren…

Elise  zette die  gedachte meteen  weer van zich  af.  Ze moest oppassen, anders kon ze  straks niet meer  op tegen zijn argumenten.

Ze beheerste zich en aanvaardde zijn  arm, maar onderhand  kon  ze toch niet nalaten te  bedenken hoe Arabella toch ooit de  gunsten van een  man  als Maxim had kunnen vergeten  en  zich  zo gauw  aan een lummel als Reland had kunnen geven. Ze moest  van steen  zijn.

‘Arabella was  gek,’  fluisterde ze zachtjes, zich  er  niet van bewust dat  ze  haar gedachte hardop onder woorden bracht.

‘Wat  zeg je?’  vroeg Maxim verwonderd. ‘Hoe kom je op Arabella?’

Elise zuchtte even.  ‘U zou het niet  begrijpen, heer.  Alleen een andere  vrouw  zou mijn gedachten kunnen volgen.’

‘Wat  doe je ontwijkend,’ zei hij beschuldigend.

‘Zo zijn vrouwen  nu eenmaal. Het is onze beste verdediging.’

‘Ik  zal vermoedelijk nooit  begrijpen wat er in dat hoofdje van  jou  omgaat.’ Hij keek haar zo  hongerig aan, dat  ze  een kleur kreeg en  haar ogen neersloeg.  Fluisterend zei hij: ‘Misschien  heb je niet precies  dezelfde gevoelens voor mij  als  ik voor jou…’  – en zijn stem  werd  nog zachter – ‘maar ik zou je veel kunnen leren…’

Elise keek opeens op. Ze  kreeg  de  indruk dat hij gedachten kon  lezen en  ze  voelde zich enorm  opgelucht  toen een blonde jonge vrouw van een jaar of twintig Maxim stralend lachend tegemoet liep.

‘U bent vast lord Seymour,’ zei ze in onberispelijk Engels.  ‘Nicholas heeft  zoveel over  u verteld. Ik ben zijn nicht Katarina Hamilton…’ Ze zweeg even  en  verbeterde zichzelf lachend.  ‘Eigenlijk  waren onze moeders heel in de verte nichten en de familieband is  dus erg uitgerekt.’

Maxim reageerde door diep te buigen. ‘Het  genoegen  is aan mij, Fräulein Hamilton.’

‘En  dit is zeker Elise,’  veronderstelde Katarina en  nam de mooie  jonge vrouw  op. Ze  vond het  jammer,  maar  ze begreep  waarom  de  kapitein zo verliefd op  dit meisje was geworden. ‘Nicholas schreef  dat hij u zou  meenemen  voor een bezoek. Hebt u  een  goede reis gehad?’

‘Heel goed,  dank u,’  antwoordde  Elise,  die blij was  haar gedachten op iets anders te kunnen  concentreren. ‘Ik vind het fijn weer met iemand in mijn eigen  taal te  kunnen  spreken.’

‘Het  zal wel moeilijk zijn in een land te wonen  waar je  de taal  niet verstaat,  maar het schijnt dat u het er goed hebt afgebracht. En u  had  uitstekende beschermers aan Nicholas en lord Seymour.’

‘Er was een tijd dat ik me te veel aan banden gelegd voelde,’ zei Elise en keek Maxim beschuldigend aan. Hij boog even  zijn hoofd en  Katarina  keek verbaasd.  Elise stelde gauw even zelf een vraag  om niet  verder  op dit  onderwerp te hoeven doorgaan. ‘Hoe  komt  het dat  u zo goed Engels spreekt?’

‘Mijn vader  was Engelsman  en is na zijn huwelijk met mijn  moeder hier gebleven,’ verklaarde Katarina. ‘Mijn broer  Justin en ik waren  nog klein toen mijn  moeder stierf. Toen een  tijd later ook mijn vader overleed,  heeft de moeder van Nicholas ons bij zich genomen en ons als haar eigen kinderen  behandeld.’ Ze haalde even haar schouders  op. ‘Na  het  vertrek van Nicholas  is het hier saai en ik zou u  bijna  kunnen benijden.’

‘Mij?’  vroeg Elise verbaasd.  ‘Hoezo?’

‘Een paar knappe  mannen om  je  heen, dat  is de wens van  veel meisjes. Ik  zou uit  Lübeck vertrekken als ik  zo’n geleide had, maar  ik ben  alleen maar een  al ouder  wordende vrijgezel.’

‘Katarina! Wat moet lord Seymour wel van je denken?’  De mollige witharige vrouw  die Nicholas had begroet, kwam aan zijn arm op hen  toe. ‘Nein, nein!’ zei ze  met  een afwerend handgebaar.’ Ze keek Maxim aan. ‘U moet maar niet naar haar luisteren, mein Herr. Ze weet niet  wat ze zegt.’

‘O, maar  Katarina is  altijd heel oprecht,’ viel Nicholas haar in de rede en lachte eens naar zijn  verre nicht.

‘Moet jij haar  nu ook nog  aanmoedigen?’  vroeg de mollige vrouw.  ‘Jij  prent al die rare denkbeelden in haar hoofd,  vind  ik. Als  je mijn zoon  niet was, zou  ik  je mijn huis uitsturen!’

Justin kwam er gauw bij.  ‘Ja, als  neef Nicholas er niet was, zouden  Katarina en ik  een paar  heiligen zijn.  Maar hij vertelt ons zoveel wilde verhalen.’

‘Daar heb jij geen anderen voor nodig, Justin Hamilton. Je bent  zelf al wild  genoeg,’ zei de oudere  vrouw  vermanend.

Justin grinnikte. ‘En u blijft  ons geweten,  tante Therese.’

‘Houd je  kalm, jongeman, of ik neem je over  de knie, zo groot als je bent!’

Nicholas keek  zijn moeder vol liefde aan. ‘Meine Mutter!  Es ist eine Wonne Dich zu sehen.’  Hij  kuste haar. ‘O, nu zou ik bijna  onze gasten vergeten. Moeder,  dit zijn  twee heel goede vrienden van  me, vrouwe Elise  Radborne en lord Maxim Seymour.’

‘Wat  heerlijk dat  u ons komt bezoeken,’  zei Therese  en klopte  Elise op  haar hand. ‘Welkom,  Fräulein… mein Herr.’ Ze wenkte  hen dichterbij. ‘Bitte, kommen Sie  ans Feuer… Kommen Sie! Kom u  bij het vuur warmen.’ Ze ging  hen  voor  het  huis in,  de hal  door, klapte in  haar handen als  teken dat een meisje  de  gasten moest  helpen, en twee  anderen dat  ze een feestmaal  moesten  klaarzetten in de aangrenzende  grote zaal.  Ze keek toe hoe mantels werden uitgetrokken en laarzen  werden gereinigd.

Katarina trok even speels  aan de met  bont gevoerde cape  van Nicholas. De  kapitein  aarzelde of  hij Maxim moest gaan  vervangen en Elise  galant met  haar laarzen helpen,  of ingaan op de uitdaging in de blauwgrijze ogen van zijn  nicht. Hij stelde  zijn galanterie  uit en hing zijn cape over Katarina heen, die  er totaal onder verdween.  Gelach, geroep en gesmoorde kreten vulden de hal en Katarina  zwoer wraak op haar neef te zullen nemen. Ze probeerde onder het zware kledingstuk te ontsnappen,  maar Nicholas  tilde  haar met cape en al op en  zwaaide haar over zijn  schouder terwijl hij even tegen  Elise knipoogde.

‘Weet  u nog toen wij elkaar  voor  het  eerst ontmoetten, vrouwelin?’

Elise lachte om  de kapitein en  zijn streken  terwijl  ze op Maxims schouders leunde en een  slanke  voet in het muiltje liet glijden dat  hij ophield. ‘Dat zal  ik nooit vergeten.’

Therese was achter het  Engelse paar blijven staan en  sloeg hen aandachtig gade. Nu  liep ze bedrijvig door,  pakte een  bezem  uit de handen  van een dienstmeisje dat  de  losse sneeuw bij elkaar had geveegd en gaf haar zoon daar een klap mee. Hij schreeuwde als een mager speenvarken.

‘Du  Scheusal! Du Schuft!’ riep ze  uit en herhaalde  het in  het Engels voor  het geval  haar zoon op zijn reizen  zijn moedertaal vergeten  zou zijn. ‘Monster dat je bent! Schoft! Laat haar  los of ik zal je mijn  bezem  eens flink laten  voelen!’

Nicholas sprong opzij, zette  zijn nicht  neer en liep hard weg  toen Katarina  de bontcape van zich af gooide en de achtervolging  inzette. Ze liepen  tussen  de aanwezigen door, op  jacht naar de  ander, tot Nicholas bleef  staan en deed alsof hij een  brullend  wild beest  was. Katarina  draaide zich  giechelend  om en vluchtte, en  Nicholas  liep nu achter haar aan en  botste per ongeluk  hard tegen Elise aan die  nog steeds met haar  muiltjes  bezig  was, geholpen door Maxim.

‘O!’  riep Katarina uit toen Elise vervaarlijk wankelde. Ze schrok, bleef  staan  en sloeg een  hand voor haar  mond.

Maxim had gehurkt gezeten en  af en toe achterom gekeken  naar  het gedol van neef en nicht, maar toen hij een  zucht  van  schrik boven zich  hoorde,  keek hij op en  zag dat Elise pardoes op hem  neerviel. Hij liet  zich achterovervallen en  stak zijn armen  uit  om haar op  te vangen, maar het was  te  laat. Ze viel  languit op hem neer en  sloeg geen erg waardig figuur. Haar  wijde  rokken bedekten  hen beiden  en  er  kwamen veel onderrokken en stukken  kous te zien, hetgeen vooral de heren bijzonder interesseerde. Geschrokken kwam Elise  halverwege overeind en keek Maxim aan, die lachend zijn blikken  op haar richtte.

‘Maar lieve,  ik ben overdonderd door je  heftige attenties,’  zei hij, zogenaamd verbaasd.

Al zei hij het  heel  zacht,  het kwam Elise voor  dat hij de woorden uitschreeuwde. In  paniek probeerde ze  overeind te  komen, zich ten volle bewust van  het figuur dat  ze sloegen  en van haar schandelijke gedachten van daarnet. In haar haast  rolde ze met haar volle gewicht  over hem heen en hij keek  haar  pijnlijk  getroffen  aan.

‘Oppassen!” fluisterde  hij.  ‘Je brengt onze hele  toekomst in  gevaar!’

‘Wees toch  stil,’ smeekte ze zachtjes. ‘Straks horen ze  nog  wat je zegt!’

Nicholas kwam haar snel te hulp. Hij sloeg zijn arm  om haar smalle middel en tilde haar  op alsof ze  een veertje was. Toen Elise weer  op  haar  voeten stond, bracht ze  snel haar kleren in  orde en keek  even naar  Maxim. Hij lag nog op  zijn knieën  en keek haar uitdagend  en veelbelovend aan.

‘Neem me niet kwalijk,  Elise,’ smeekte Katarina  bijna verlegen  en kwam op  haar toe. ‘Ik  wilde je niet omverlopen.’

‘Natuurlijk niet,’ verzekerde Elise de jonge  vrouw  en probeerde  haar waardigheid  te herwinnen. ‘Het was mijn schuld, want ik stond je in  de  weg.’

‘Onzin!’ protesteerde Katarina blozend.  ‘Ik deed dom…  Maar we gedragen ons hier vaak als een stel wilden, zie je.’

‘Beledig  me  niet!’ viel Justin  haar hooghartig in  de rede. ‘Jij  en die  rare neef van  je doen idioot, maar ík niet! Ik ben  een  heer!’ Meteen deed  hij een stap  opzij  om  de bezem  van Therese  te ontwijken.

‘Jij bent nog de  ergste van allemaal!’ riep  ze uit.

Nicholas lachte om het gebakkelei en stak Maxim  de  hand toe  om hem overeind  te helpen. ‘Misschien moet ik  me  verontschuldigen over die toestanden hier. Je  ziet het,  we  zijn allemaal  enigszins onbezonnen.’

‘Och, ik  vond het… hm… heel leerzaam.’

‘Dat  vroeg  ik me al af.’ De kapitein  keek hem sceptisch aan. ‘Ik dacht dat ik even een  trek van  pijn op je  gezicht zag.’

Maxim glimlachte  verstolen. ‘Het was  alleen jammer dat er zoveel  getuigen waren.  Ik zou meer van dit “ongelukje” hebben genoten  als er minder  mensen bij waren geweest.’

Nicholas keek enigszins getroffen. ‘Daar  was ik al bang voor.’

‘Jullie hebben vast honger na die reis,’  veronderstelde  Therese. ‘Als  u wilt, kunnen we nu  eten.’

De  markies  keek de kapitein even  aan. ‘Kan ik  me even ergens opknappen?  Na  de hele dag reizen  voel ik me  niet zo  presentabel.’

‘Ik zal  jullie naar je kamers brengen,’ zei  Nicholas en wees naar de trap. ‘Tijdens het diner  brengen de bedienden  dan  de  bagage wel boven.’

‘Misschien wil Fräulein Elise  zich ook opknappen?’ vroeg Therese  en  keek het meisje aan.

‘Heel  graag,’ antwoordde Elise, die het nog  steeds warm  had.

‘Ik  heb Fräulein Elise  de logeerkamer gegeven. Goed?’ vroeg Therese aan haar zoon.

De kapitein verborg zorgvuldig zijn  reactie  en  knikte even. Als  hij bezwaren kenbaar had  gemaakt  tegen het feit dat Elise en  Maxim helemaal  alleen  op  een verdieping  waren  ondergebracht, zou dat een bewijs van wantrouwen zijn geweest en  hij was  veel te trots om  daarvan enig blijk te geven.

Met  zijn drieën gingen ze de trappen op naar de  bovenste  verdieping, Nicholas  voorop. Op de tweede  verdieping aangekomen staken  ze een ruim trapportaal over dat nog pas glimmend was geboend,  en  ramen met smalle ruitjes weerkaatsten het kaarslicht van de  porseleinen  kandelaars  aan de wand. Maxim keek naar het  eind van  de  gang en ging snel na naar welke kant het  raam  uitzicht bood, terwijl hij met  Nicholas voor een massief eiken deur bleef staan.  De kapitein deed deze deur  wijd open,  zich niet bewust  van de verdeelde  aandacht van zijn gast en maakte een uitnodigend handgebaar naar Elise om het goed verwarmde en  verlichte vertrek te betreden.

‘Ik kom je over een ogenblikje  weer halen, vrouwelin,’ verklaarde hij.

Elise vermeed zorgvuldig  Maxims blikken, bang weer  het  dubbelzinnige  lachje op zijn gezicht te zien verschijnen; ze  reageerde slechts met  een knikje.  Ze ging  naar  binnen, sloot de deur achter  zich en slaakte een diepe  zucht.  Tot nu toe was  ze erin geslaagd  tijdens de tocht naar boven alleen maar  te  blozen,  maar nu sloeg het haar aan alle kanten uit. Al  wist  ze dat  het een belachelijke gedachte  was, toch bleef de kwestie haar vervolgen. Was  er een zekere  intimiteit in  die domme  valpartij  geweest en  hadden de anderen dat gemerkt?  Zou  iemand  met scherpe ogen dat hebben kunnen  waarnemen? Zo niet,  dan  was  alleen zij zo geschrokken van die val op elkaar, want ze  voelde  hoe  de gedachten nog steeds door haar hoofd dwarrelden.

Haar fantasieën waren  onbegrensd en vlogen van het ene wilde  en duidelijke beeld naar het volgende. Een van de meest duidelijke en meest voorkomende beelden was dat van  Maxim  zoals ze hem  had gezien  op de  ochtend dat ze die emmer met ijswater over hem had uitgegoten, en  ze vroeg  zich af  hoe het zou  zijn als je, als  vrouw, vrij en intiem met  zo’n  man omging. Hoe zou het zijn om zo’n prachtige man als  de jouwe te beschouwen en  te weten dat hij dat  ook was?

Nadat  ze  Elise  in haar kamer hadden afgeleverd,  liepen Nicholas en Maxim de gang door  naar  een grote  suite die weelderig  was gemeubileerd. In de  kleine voorkamer stonden de planken  langs de muren vol met in leer gebonden boeken. Een grote lessenaar  en  een  statige  stoel van Spaanse oorsprong  stonden voor een fraai versierde kast en uit de verschillende afdelingen daarvan staken opgerolde vellen perkament naar buiten.

‘Toen mijn vader  nog leefde, waren dit zíjn  vertrekken,’ vertelde  Nicholas zijn  gast.  ‘Toen Justin merkte  dat wij geen van allen graag steeds weer naar boven klommen, is hij hier gaan wonen. Hij vindt het fijn  niet  te worden gestoord… en  natuurlijk geniet hij van mijn vaders boeken en kaarten.  Tja, zo is het. Maar  zolang jullie  hier zijn, staan deze vertrekken jou ter  beschikking en Justin slaapt beneden in een  kamertje  naast de keuken.’

‘Maar ik hoef niet zo prachtig te  worden ondergebracht,’ protesteerde  Maxim.  Hij had de blikken tussen de kapitein en  diens moeder gezien en hoewel hij  het heerlijk  vond vlak bij Elise te zijn, toch wist hij maar  al  te goed dat dit ook een grote verleiding voor hem zou  vormen. Hij  moest  die liever vermijden en de gastvrijheid  van de  familie  Von Reijn niet  misbruiken. ‘Ik kan best in een  klein kamertje slapen.’

Nicholas schudde zijn hoofd.  ‘Nein, beste vriend. Mijn  moeder  zou beledigd zijn als ik een  gast in dat kamertje liet  slapen. Justin  kent het en vindt het niet  erg af  en toe  te  moeten verhuizen, want hij woont hier toch meestal.’

Maxim  haalde zijn schouders  op en aanvaardde de kamers met  de mogelijke gevaren die de nabijheid  van Elise opleverde. Met opzet  begon hij aan iets  anders te  denken, aan  iets  wat ook heel belangrijk was. Afleiding was het beste,  dacht hij.

Hij liep  naar  het  raam, trok  het zware gordijn  opzij en keek naar  buiten waar het al bijna donker was. ‘Ik heb hier  in Lübeck iets  te doen, Nicholas,’  zei hij  en keek  even om.  ‘Is  het lastig voor  je  familie als ik op onbepaalde tijden ga en kom?’

Zijn gastheer  fronste  even verwonderd zijn wenkbrauwen  en vroeg zich af wat  Maxim hier had te zoeken. ‘Je bent helemaal vrij, Maxim, maar  pas op. Je verdwaalt gauw in  Lübeck. De straten  lijken voor een vreemde  vaak een  doolhof. Neem een gids mee als je erop uitgaat, anders zien we je misschien nooit terug.’

Maxim grinnikte even. ‘Ik zal goed  uitkijken.’

‘Als ik  je ergens naartoe kan brengen…’ begon de  kapitein  zonder zijn zin af te maken.

‘Jij hebt vast zelf zaken te  regelen. De mijne  zijn  niet zo belangrijk. Ik ben eigenlijk  alleen maar nieuwsgierig,  ook naar alles wat deze stad betreft.’

‘Ga  je  gang dan,’ zei Nicholas, die zijn handen wreef, want  het  was koud in de  kamer.  Hij was  er niet  blij mee dat zijn vriend zijn  aanbod afwees,  maar  hij kon hem toch ook niet gevangen  houden.  Bovendien zou Elise zijn  attenties  misschien bereidwilliger aanvaarden als  Maxim  niet in de buurt was. ‘Ben  je gauw klaar? Ik heb een  reuze honger!’

‘Ik was me  even  en dan  kom ik beneden.’

Nicholas liep naar de deur,  maar bleef daar  staan en  keek achterom  naar Maxim. Hij wist niet hoe hij zijn bezorgdheid onder woorden moest  brengen, maar toen vroeg hij toch:  ‘Je bent toch  niet zo dwaas om Karr Hilliard te gaan  bezoeken terwijl je  hier  bent?’

Maxim keek  peinzend voor zich uit.  ‘Och,  misschien wel. Ik ben erg  nieuwsgierig naar  die man.’

Nicholas maakte een wanhopig gebaar en draaide zich naar Maxim om. ‘Karr Hilliard is een gevaarlijk man, Maxim.  Rijkere  mannen  dan ik zijn doodsbang voor hem. Laat je alsjeblieft  niet met hem in!  Het is  het veiligste niets met hem te maken  te hebben.’

‘Ik ben niet  van plan me te laten vermoorden,’ protesteerde  Maxim en lachte  even. ‘Geloof  me,  het leven heeft  nog  veel beloften voor me.’

‘Als  je het mij vraagt, is zo’n  bezoek veel te riskant,’ mompelde Nicholas.  ‘Niemand kan het Arabella kwalijk nemen dat ze  niet op een bevestiging van je dood wachtte voor  ze hertrouwde.’  Met  die  woorden  verliet  de kapitein de kamer en  sloeg de deur hard achter zich  dicht.

Maxim dacht  over de woorden van de  ander  na  en  liep  naar  een  kastje waar hij een kom en een  lampetkan had zien  staan. Hij goot wat water in de kom  en waste zijn handen. Toen hij  niets meer in de  gang  hoorde, pakte hij een kaars  en liep weer  naar het  raam. Hij trok  de  gordijnen opnieuw van  elkaar en bewoog het licht heen  en weer voor de glazen ruit.  Hij deed dit  enkele keren,  blies  toen  het  vlammetje uit en wachtte in het donker  totdat  hij vlak  onder een  dak in de verte een reactie  zag.

Bij zijn  terugkomst beneden  verwees Therese iedereen naar de eetkamer. ‘Katarina, begeleid  jij  Nicholas naar zijn  plaats en ga  naast hem  zitten terwijl ik onze  gasten wat nader leer kennen. Ik zou graag horen wat  Fräulein en  Herr Seymour op  hun reis allemaal hebben gezien.’

Nicholas nam Katarina’s  arm en liep glimlachend op Elise toe.  ‘Als  het wonder bestaat en er zijn betere koks dan Herr  Dietrich op de wereld, vrouwelin, dan zijn ze hier in het huis van mijn moeder.’  Hij hief  bijna  bezwerend zijn hand op. ‘Je  kunt je niet voorstellen wat je allemaal  te  wachten staat.’

‘Zoiets als met de mistletoe?’ vroeg ze en lachte verrukt toen  hij  haar  zogenaamd dreigend aankeek. ‘U  zorgt ervoor dat ik op  mijn hoede blijf,  kapitein. Ik weet  niet of ik u wel  altijd kan vertrouwen.’

‘Ik  zal je  een  goede raad geven: Nicholas is  nooit te vertrouwen,’ vertrouwde Therese haar toe en boog  zich langs haar zoon. ‘Katarina zal dat onmiddellijk kunnen  bevestigen.  Hij is  geen gehoorzame jongen.’

‘Vrouwelin,  ik  smeek je geen notitie te  nemen  van wat  deze vrouwen zeggen. Je zult al hebben begrepen dat ze het niet  goed met me  voor hebben. Ze  zouden me het liefst levend roosteren.’

‘Misschien nog niet zo’n gek idee  en een prima manier om de tijd te passeren,’ zei Elise plagend.  ‘Ik zal  het ook eens proberen,  denk ik.’

Nicholas kreunde. ‘Wat heb ik gedaan door je  in dit gekkenhuis binnen  te  brengen?’

‘U hebt  me de ogen geopend, kapitein,’ antwoordde ze  en keek hem  charmant lachend aan.  ‘Ik kan  u niet langer beschouwen als een indrukwekkende kapitein van het Hanze Verbond die  lang van zijn familie gescheiden is geweest, want ik  merk nu  dat u uw geliefden  altijd  in  uw hart  met u  meeneemt, ook als u naar  het buitenland reist.’

Thereses ogen glinsterden  van verrukking en ze knikte  gretig. ‘Ja! Zo is  het. Nicholas denkt  altijd aan ons, waar  hij  ook gaat.’
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De maan  rees hoger aan de sterrenhemel  en een koude  mist kwam  via de Lübecker Bucht uit de  Oostzee opzetten. Maxim bleef  even buiten  voor de voordeur  van het huis van de  Von  Reijns staan en zocht zorgvuldig  de lege straten af die uitkwamen  op  de plek  waar  het huis  stond. Hij trok de kap van  zijn mantel  ver over  zijn hoofd en nam vastbesloten een straat die  recht voor  hem lag. Hij liep een  eind  snel door, sloeg toen een hoek om  en dook weg  in een steegje om te zien of hij werd  gevolgd. Daarna liep hij  met lange passen verder. Na korte tijd  bleef hij staan en  nam de omgeving op waar hij zich  nu bevond. Aan de  overkant  verrees de  Löwentatze  hoog  en donker aan de  oever  van het  water;  een huis met drie verdiepingen  en  een puntdak. Een  verweerd uithangbord  aan een ijzeren staaf  bevestigde dat dit de herberg was die  hij zocht;  de rode letters van de naam stonden in een boog boven  de afdruk van  een leeuwenpoot.

De markies  keek nog  eens om  zich heen, zag  dat er niemand  was en haastte zich naar de overkant. Voor de deur bleef hij staan  luisteren,  maar  hoorde  binnen  niets. Voorzichtig sloop hij de  donkere  hal in. Slechts enkele  kaarsen verlichtten de  gelagkamer, die leeg was  op een  spichtige jongen na die druk bezig was een bezem over  de ruwhouten planken te halen. De jongen  scheen Maxims  aanwezigheid niet op te  merken.

Maxim greep omhoog en trok aan  het  touw van  een  koperen scheepsbel die aan  een paal bij de ingang hing.  Het geluid klonk heel hard in de stille  nacht, maar de jongen ging rustig  door  met  zijn werk. Maxim  belde nog eens en dit keer  reageerde een bromstem ergens op  de eerste verdieping.

‘Ja! Ja!  Ich  komme!’

Voetstappen  kwamen ergens  vanuit het binnenste van  de  herberg naderbij en een kromgebogen  man  verscheen op  de  drempel van een deur achter  in de gelagkamer.  Hij  tuurde naar  de ingang, kwam enkele passen dichterbij en bleef staan  toen hij zag  wie er stond.

‘Bitte, kommen Sie näher,’ zei de  herbergier en maakte  een uitnodigend gebaar.  ‘Wir haben  leider sehr selten Gäste bei  uns.’

‘Ik  ben  ook  geen gast,’ antwoordde Maxim en zag  dat de man ogenblikkelijk  op zijn hoede  was,  zelfs enigszins  bang. Maxim viste een geldstuk uit zijn zak en  liet het  op de dichtstbijzijnde tafel vallen.

‘Sprechen Sie Deutsch?’  vroeg de man argwanend en schoof in de richting van  het geldstuk.

‘Ik heb gehoord dat u  Engels spreekt,’ antwoordde Maxim.

De herbergier nam  hem  vanonder zijn borstelige  wenkbrauwen scherp op  alsof hij probeerde  Maxims gedachten te lezen, maar hij liet niets  van zijn  conclusies  merken.

‘Ist jemand da der Englisch spricht?’  informeerde Maxim  en keek zoekend rond.

‘Wie heissen Sie?’ vroeg de gezette  man eindelijk.

‘Seymour…  Maxim Seymour.’

De man stommelde naar voren totdat  hij bij de  tafel kon  komen waar het geldstuk  lag; hij pakte het op, inspecteerde het zorgvuldig, totdat hij op  de ene  kant  het gezicht van de Engelse koningin herkende en aan de andere  kant de tekens die  hem waren opgegeven  als  herkenningsteken  van  de vreemdeling die  hij  kon  verwachten. De man grijnsde en  gooide het geldstuk met een boog terug naar Maxim, die het  handig opving  en in zijn zak stak.

‘Tja,  heer! Het  lijkt me  dat u  bent die  u zegt.’ De herbergier grinnikte  even en zei:  ‘Ik heet Tobie.’

Maxim keek  eens even naar  de jongen.  ‘Hoe staat het met die daar?’

‘O, maak  u  niet bezorgd. De  jongen  kan niet horen en is ook niet goed wijs.  Dat was  veiliger.’

‘Hoe staat  het met de mannen die ik  zou ontmoeten?’

‘Meneer Kenneth en zijn broer zijn  ongeveer een week geleden  uit Hamburg gearriveerd en  zeiden dat er  spoedig een heer zou komen.  Als ik uw teken  zag, moest ik ze hier halen. Ze wachten boven op u.’

‘En hoe  staat het  met uw  andere  gasten?’

‘Ik heb er  vrijwel geen, heer. En die er  zijn letten niet op wat anderen doen. Het zijn mijn vrienden, om zo te zeggen.’

Peinzend  bekeek Maxim de  herbergier.  ‘Sie sprechen sehr gut Deutsch,  Tobie.  Hoe komt het dat je  Duits  zo goed is? En wat is de  reden dat je  zo slecht Engels spreekt?’

Tobie zette zijn vingers in  zijn gordel en leunde achterover terwijl  hij nadacht. ‘Tja, heer, ik  vind  dat  het  beter is  dat degenen  die me leren  kennen, denken  dat ik  een doodgewone Engelse  vent  ben. Een adellijke  heer zoals u  loopt veel eerder  kans zijn kop  door iets als deze zaak  te verliezen, maar ik? Misschien zou ik mezelf  ook niet  als voorbeeld moeten nemen… als u me kunt volgen. Volgens  mij kun je beter oppassen, voordat het te  laat is.’

‘Jij kunt je altijd nog  achter je ruwe  manier van praten verstoppen,  beste  vriend, maar ik vrees dat als het erop aankomt iemands stand er  niets toe  zal doen. Dan worden we netjes op een rij gezet en zo snel onthoofd als de  bijl van  de beul zijn werk  maar kan doen.’

Tobie  trok  een afwerend gezicht en  wreef over zijn hals  alsof hij de bijl  al  voelde. ‘U  klinkt niet erg  bemoedigend,  heer.’

‘De waarheid is vaak  niet  bemoedigend.’

 

Maxim  sloop stilletjes het huis van de  Von  Reijns weer binnen en  liep  voorzichtig de trap op en  over de  overloop  op de eerste etage. Zorgvuldig nam  hij zijn kamer op toen  hij de deur  had opengedaan. Het vuur was bijna uit  en de  resten hout waren  verkoold en gloeiden nu nog  na; rode en zwarte blokken op  een bed van grijze as. Het licht dat  ze uitstraalden,  was  nauwelijks  genoeg om  goed te zien of er zich  iets of iemand  in de vertrekken bevond. En het was beter niet  te  veel aan fantasie  toe  te geven. De  meubels tekenden zich alleen  wat donkerder  dan  de  omgeving  af. Het enige dat goed zichtbaar was, was een grote canapé met  een hoge  rug en  dat kwam omdat hij  voor de haard  stond en tegen die  achtergrond  duidelijker werd afgetekend. Hij zag niets wat niet in  orde leek, en toch  had hij het gevoel niet  alleen te zijn.

Maxim deed  de deur  achter zich  dicht, deed  zijn mantel af en legde  die over  zijn arm  terwijl  hij  naar de  aangrenzende slaapkamer liep. Ook daar  bestond het bij aankomst  nog zo  vrolijk brandende vuur nu  uit  een hoop verbrande  stukken  hout  en  as.

Maxim gooide zijn mantel over de rug van een  stoel, liep  op  het hemelbed toe en  gebruikte zijn tondeldoos  om de kaars  naast zijn bed aan te steken. De gloed ervan  verspreidde  zich; even keek hij naar het grote bed  en verheugde  zich op de warmte die hij op het  verenbed en onder het donzen dekbed zou vinden. Het  dekbed was een eindje  teruggeslagen en hij  kon de lakens zien  die  fraai met handgekloste kant waren afgezet. De frisse geur deed  hem denken aan Elise,  die hij eens een pas gewassen laken had zien uitspreiden over een  struik in de  tuin. Ogenblikkelijk werd deze gedachte door andere gevolgd, die niet  zo  rustig waren, maar hij zette  ze van zich af, anders kwam  hij nooit in  slaap.

Maxim zuchtte, viel moe  op  de rand van  het bed  neer  en  begon aan  zijn dijhoge laarzen te trekken. Toen hij weer opstond, had hij ook zijn wambuis  en hemd al uitgedaan  en  hij had nu alleen nog  maar nauwsluitende kousen aan  die  tot aan zijn  middel  reikten;  soms  droeg hij  die in zijn  gevoerde kniebroek. Hij huiverde toen hij de koude lucht op  zijn blote  rug  voelde; er hing  niet veel warmte meer in de kamer.

Snel stookte hij het vuur wat  op  tot het een prettige warmte in de kamer verspreidde. Intussen zochten  zijn  ogen  alle hoeken af,  maar hij ontdekte nergens iets wat hem reden tot ongerustheid kon geven. Hij liep terug  naar de kleine zitkamer  en stookte ook  daar het  vuur op.

Vervolgens stond hij  op, staarde  lang en  peinzend  in  de vlammen  en  genoot  van de  warmte, terwijl hij nadacht over de gegevens  die  hij daarnet had verzameld  en aan  de plannen die  zij  met hun drieën hadden gesmeed. Hij  zou  in Lübeck weinig tijd  hebben om Elise  het  hof te maken en dat  was  iets  wat hem  niet aanstond; zijn afwezigheid zou Nicholas de kans geven  haar met zijn zorgen te  omringen.

Een lange zucht klonk door  de stilte en hij draaide zich verbaasd om. Was er iemand binnengekomen?  Zijn blikken gleden naar de schaduwen  bij de deur, maar  zagen daar niets.  Toen zag hij plotseling ergens  vaag  iets bewegen  en zijn blik  ging naar de canapé. Daar,  opgekruld onder  een  bontvacht  en diep in slaap lag  degene naar  wie hij zo verlangde. Onder  de donkere vacht was haar gezicht nauwelijks  zichtbaar, maar haar haar  lag  in donkerrode  pracht om  haar heen uitgespreid. De  kleur ving de gloed van  de vlammen op  en die glans weerspiegelde  zich ook op  het stukje van haar  gelaat  dat zichtbaar was. De  dichte wimpers lagen op haar roze  wangen en tussen haar verleidelijk geopende  lippen  kwam af en toe lucht als een zachte  zucht naar buiten.  Ze bewoog zich, draaide zich om zodat haar delicate gelaatstrekken  beter zichtbaar werden en sloeg een arm  over de  vacht heen. Zijn adem stokte in zijn keel toen  daarbij het  bont verschoof en haar verleidelijke  volle borsten  zichtbaar werden. De  vacht  gleed steeds verder  omlaag en hij wachtte met kloppend hart of de zachte, roze tepels zichtbaar  zouden worden. Al stroomde het bloed nu steeds  sneller door zijn aderen en werden al zijn hartstochten  aangewakkerd,  toch  was  Maxim er  niet van overtuigd dat zij zijn vertrekken was binnengekomen  om een herdersuurtje  met hem te  beleven. Als hij Elise goed kende,  zou hij eerder denken dat het om haar  vader  ging.

Het leek  of  zijn gedachten tot  haar doordrongen en de lange  wimpers gingen  langzaam omhoog; ze draaide haar  hoofd om  en hij keek  in haar diepblauwe ogen. Ze  staarde hem kalm aan en  het zag  ernaar  uit dat haar gedachten niet door slaap waren  verward.

‘Ik  wilde  met je praten… daarom heb  ik op je gewacht…’ Haar blik gleed  omlaag  over zijn  naakte borst naar de  nauwe  kousen  die zijn  wilde  mannelijkheid nauwelijks bedekten. Hij deed geen  poging zijn opwinding  te verbergen en Elise sloeg blozend haar blikken neer, waarbij ze zag dat haar bontvacht  omlaag  was gegleden. Ze trok hem snel dichter om zich  heen en zei: ‘Ik moet in slaap zijn  gevallen.’

Ze ging zitten  en stond op het  punt geschrokken  de kamer uit  te  vluchten,  maar Maxim hielp haar over  haar  verwarring heen  door zich  om te  draaien  en nog een  blok hout op het  vuur te  gooien.

‘Waarom kwam je?’ vroeg  hij.

Haar stem klonk zacht  en verlegen. ‘Nicholas zei dat jij me  misschien kon  helpen mijn vader  te zoeken…’

Maxim lachte even. ‘Nicholas heeft er  een  handje van je vragen te omzeilen en die aan anderen door  te spelen. Je moet niet alles geloven wat hij zegt.’

‘Ik weet dat hij  het  te luchtig opvatte.’  Wat moest Maxim van  haar denken dat ze zo  in  zijn  kamers was  binnengedrongen? Ze had  in de  eerste plaats  aandacht aan haar kleding moeten schenken voordat ze  hem om hulp vroeg. Hij zou een hekel  aan  haar  krijgen als hij dacht  dat  ze te opdringerig werd.  ‘Ik had  niet moeten komen,’ mompelde ze verlegen. ‘Maar ik dacht echt dat jij me  zou kunnen helpen.’

‘Om je de  waarheid  te zeggen…’ Maxim  zweeg even en vroeg zich af  of hij  haar wel moest aanmoedigen. ‘Ik heb  daarnet met iemand  gesproken…  hij kan  het  mis  hebben gehad…  maar  hij  denkt dat hij  een man heeft gezien  die misschien je  vader kan  zijn.’

Elise sprong overeind,  haar  moed kwam terug en  daarmee  haar hoop. ‘Waar?’

Maxim maakte  een  afwerend  handgebaar  en ging een glas milde wijn voor zichzelf inschenken. ‘Ik weet niet of je er wel aandacht aan  moet schenken,  Elise. De man wist niet zeker of het  wel je vader was.’

Ze  liep  snel  op hem toe en legde een hand op  zijn  onderarm. ‘Maar misschien  is hij het wel,  Maxim. Misschien  wel.’

‘Ik zal zorgen meer gegevens  te krijgen…’

‘Is hij hier in Lübeck gezien?’ vroeg ze gretig.

Maxim nam een slok wijn.  ‘De man  met wie ik  sprak zei dat hij op een morgen heel vroeg bij de haven  was en dat  er een Engelsman door leden van de Hanze van een schip werd geleid… geketend…’

‘Dan kan Nicholas ons mischien helpen hem te vinden…’

‘Nee!’ Het woord werd vastbesloten geuit en  Maxim  keek op haar  neer terwijl hij sprak; hij wilde  het heel duidelijk  maken dat Nicholas hierbuiten  moest worden gehouden. ‘Je kunt hem er niet bij  betrekken, Elise.’

‘Niet  erbij  betrekken?’ herhaalde ze verward en keek hem vragend aan.  ‘Bedoel je dat hij niet te vertrouwen is?’

Maxim schudde zijn hoofd en vroeg zich af hoe  hij het haar duidelijk moest maken. Het laatste wat hij wilde was de kapitein  in haar  ogen tot een schurk maken. De schijn wekken dat de kapitein  tot zoiets in staat  was, leek op een list van hem, Maxim, om Nicholas in een  kwaad daglicht te stellen nu deze  probeerde  Elise tot een huwelijk  over te halen.

Maxim zette zijn bokaal neer en  nam  haar  handen  in de zijne om te trachten haar zijn  bedoelingen duidelijk te  maken. ‘Nicholas is  mijn vriend, Elise.  Maar  hij  is ook lid  van de Hanze… net zoals zijn vader was. Ondanks  dat hij  het  ontkent, zijn  de voorschriften  van de bond een manier van leven voor hem geworden. Als  hij voor de  keus zou staan,  weet ik  niet aan  welke  opvattingen  hij trouw  zou blijven. En daarom vind ik  het beter dat  we hem niet voor zo’n keus stellen. Als  we hem in vertrouwen  nemen,  zullen we dat misschien betreuren. Als hij  niets weet, komt hij  niet in  de  verleiding ons te verraden.’

‘Hoe  kan ik  dan te weten  komen  of het werkelijk  mijn  vader  was die is gezien?’

‘Geef  me wat tijd,  Elise, en ik beloof  je dat  ik alles zal ontdekken waartoe ik  in staat  ben.’

Ze lachte hem liefdevol  toe en gaf hem een antwoord dat hij niet  verwachtte. ‘Het  is vreemd dat  ik zo ver van huis mijn geliefden moet vinden.’

Hij keek haar  aan om  te  zien of ze de  bedoeling  van deze woorden  wel goed begreep en vroeg aarzelend: ‘Moet ik dat als een  aanmoediging opvatten?’

‘U mag  denken  wat u  wilt, mijnheer,’ mompelde ze zachtjes.

Maxim boog zich  naar haar toe en sprak ernstig terwijl hij op een uitleg aandrong. ‘Je opent wel de deur voor mijn  fantasie, Elise,  en ik word toch al zo gekweld door mijn gevoelens. Wat heb je me  daarop te zeggen?’

‘Ik  geloof dat een  huwelijk het minste van twee kwaden is, wanneer ook ik niet  in verleiding wil worden gebracht  mijn nieuwsgierigheid te bevredigen,’ antwoordde ze met een verbazingwekkende oprechtheid.

Maxim lachte, sloeg een  arm om haar  smalle middel en  trok  haar naar  zich  toe. Zijn durf was nu ongebreideld en  hij legde een  hand op haar ronde billen om haar zo dicht mogelijk  tegen zijn lendenen  aan te drukken. Elise hield  haar adem in en was zich  volkomen  van zijn nauwelijks bedwongen passie bewust. Hij tikte  even tegen  haar kin, zodat  ze  hem wel moest aankijken en met schitterende  ogen fluisterde hij: ‘Ik  ben  onmiddellijk en volgaarne  bereid elke  nieuwsgierigheid die je koestert te bevredigen.’

Hij  wilde  haar  in zijn armen  trekken, maar Elise legde haar hand op zijn blote  borst  en bedwong zijn  vurigheid  enigszins.  ‘Vergeet niet  waar we zijn,’ smeekte ze. ‘Het zou niet juist  zijn als ik mezelf in het  huis  van Nicholas’  moeder  aan je  gaf, waardoor ik hem te schande zou maken.’

‘Maar dit gevoel tussen ons is  zo  machtig, Elise,’  fluisterde  Maxim hees. ‘Mijn verlangen is niet meer te bedwingen.’

‘Alsjeblieft, ik smeek  het  je,’ zuchtte ze bevend.

Maxim liet zijn vingers door haar haar glijden, nam haar  hoofd tussen zijn handen en zijn ogen keken haar doordringend aan. Toen nam zijn open mond hartstochtelijk  bezit van haar  lippen.  Nog nooit had ze zo’n vurige kus gekregen. Het was een heerlijke ervaring, die een einde aan haar onschuld  en maagdelijke dromen maakte. Het  zaad van de zinnelijkheid  werd volop uitgestrooid. Hij nam gretig alles wat ze hem  wilde bieden en ze bood  veel, hield  weinig voor zich. Zijn armen  sloten zich  om haar heen en drukten haar dicht tegen zijn bijna naakte  lichaam aan en er sloeg een  warme gloed  door  haar heen die  gevoelens in haar  wakker maakte die ze nog  nooit  had gekend. Ze voelde zijn mannelijkheid en  had alleen behoefte zich daar nog dichter tegenaan  te drukken.  Haar borsten  vroegen er  bijna om te  worden betast en haar tepels kwamen  overeind toen haar bontrobe  langzaam  uit elkaar  week. Zijn  hartstocht  maakte  dezelfde  gevoelens  in haar  wakker en die dreigden  haar  te overrompelen. Ze  moest er niet  aan  denken  hem nu tegen te  houden…

Het  was Maxim die aan zijn gegeven woord  dacht en zich kreunend terugtrok. ‘Lieve  god, wat hebben we gedaan?’ hijgde hij. Toch beheerste hij zich  toen ze  het  bont dichter om zich heen trok. Ze was verlegen, onzeker, en hij  had  moeite zich  te  bedwingen  en haar met  zijn hartstocht weer  zekerheid  te geven. ‘Ik ben niet  voldaan  met zo’n  kus,’ fluisterde  hij. ‘Dan  wil ik alleen maar meer, veel  meer.’ Met tegenzin  deed  hij een paar stappen van haar weg.  ‘Ik  móét  met  je vrijen als ik  alleen met je ben. Ga alsjeblieft weg, voordat al  mijn goede  voornemens  in  rook  opgaan.’

Zachtjes liep Elise naar de  deur en  zijn  blikken achtervolgden haar. Toen  de deur achter haar was gesloten, staarde hij met op  elkaar geklemde kaken in de vlammen. Hij  wist wat hij morgen wilde doen. Dat wist hij nu  heel zeker.
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Sinds  zijn aankomst in  Lübeck had Nicholas een voorgevoel gehad dat  er  bij  de Hanze iets stond te gebeuren, of  beter gezegd, bij Karr Hilliard en  zijn volgelingen. Deze man had  een  gezag dat  zich tot heel  ver in  het verbond uitstrekte en zijn ambitieuze plannen konden de hele  Hanze omvatten en veranderen; niemand kon tegen hem  op.

Er was  een boodschapper gekomen om Nicholas voor een bespreking met  Karr Hilliard op te roepen en de kapitein  was bezorgd. Hij was bang dat het  iets  met Seymour te maken  had. Het  was geen  geheim dat Hilliard de koningin van Engeland  minachtte en alles zou  doen  wat in  zijn macht lag om haar ten val te  brengen, of zelfs  haar dood te bewerkstelligen.  Het was  duidelijk  dat zijn belangstelling  voor Maxim  er uitsluitend op was  gericht de  Engelsman  voor zijn  zaak te winnen. Als Maxim weigerde, kon  hij gemakkelijk worden geliquideerd, misschien zelfs wel om Elizabeth  een  genoegen te doen. Als die twee samen iets konden bereiken, dan  was Maxim  ongetwijfeld de zondebok.  Hoe dan ook, Maxim zou  zijn leven erbij inschieten  en  daar hij  blind scheen  te zijn voor  een dergelijke mogelijkheid, was  de vraag wat zijn vriend eraan kon  doen.

De zwarte stenen torentjes van het stadhuis schenen  zich in  de ochtendhemel hoog boven Nicholas  te boren toen hij de  fraaie deuren voor zich  zag en binnentrad.  Snel liep hij de trap op naar de vertrekken die Karr Hilliard daar af en toe voor zich reserveerde. Hij overhandigde zijn baret en mantel  aan  een stoere man  die Gustave heette  en van wie in de Hanze  bekend was dat hij een persoonlijke assistent van Hilliard  was, wat die  titel ook  mocht inhouden. Nicholas rechtte zijn schouders en ging  de kamer binnen waar de grote man  op hem wachtte.

‘Guten Morgen, Herr Kapitän,’ zei Hilliard, die opstond  om zijn  gast te  begroeten. Hij  was een  grote, bijzonder corpulente  man die de gang  van een zeeman had, maar  misschien  kwam dat door zijn  omvang.  Hij had sluik haar dat maar weinig lichter bruin was dan  zijn  laarzen. Zijn  ogen waren  lichtgrijs onder bijzonder  zware, donkere wenkbrauwen. De wallen onder zijn ogen  verfraaiden  zijn uiterlijk niet, evenmin als de vele  onderkinnen die  met  al zijn bewegingen schenen  mee te deinen. Sommigen dachten  dat Hilliard door zijn enorme omvang langzaam  of slap zou  zijn, maar Nicholas  had hem eens bezig  gezien  met  twee zeelui die zich tegen  hem wilden verzetten.  De man had in elk van zijn grote handen een  hoofd genomen  en die twee zo hard tegen  elkaar gestoten dat de  kracht  gemakkelijk scheuren in  de schedels van  de mannen had kunnen veroorzaken.

‘Guten Morgen,  Herr Hilliard,’ beantwoordde Nicholas de groet.

Hilliard lachte en achter de dikke lippen werden  scheve bruine tanden  zichtbaar. ‘Fijn dat u zo gauw bent gekomen.’

‘Uw boodschap  klonk dringend.’

‘Er is inderdaad iets  wat ik met  u  wens  te bespreken.’ Karr  Hilliard waggelde  naar de  haard en  tilde  een dampende ketel op, terwijl hij Nicholas vragend aankeek. ‘Thee, Herr Kapitän?’

‘Natuurlijk, mein Herr,’ zei  de kapitein en aanvaardde  dankbaar de  thee  waaraan tot zijn  vreugde  wat honingwijn was toegevoegd.

Maar  hij was minder blij met de aanwezigheid van Hilliard.

De  grote man ging weer zitten  en  vouwde zijn handen op zijn dikke buik  terwijl  hij de  kapitein van  top tot  teen opnam. Hij kende  Nicholas al enige tijd  en al had hij geen  reden aan hem te twijfelen, toch  was de nonchalante  houding  van de man  dusdanig, dat  het leek of hij niet  onder de  indruk van Hilliards reputatie was.  En het was dwaasheid  de belangrijkheid van meerderen te negeren. ‘Wat  weet u af van de  markies van Bradbury?’

‘Op het ogenblik bestaat  er geen markies van Bradbury.’ Nicholas  nam een slokje en hield het even  in  zijn mond om van  de smaak te  genieten. ‘Die titel  is  degene die hem droeg afgenomen, mein  Herr. Er is nog geen vervanger  aangewezen.  Maar het Engelse  hof  is berucht om zijn trage  behandeling van dit  soort zaken.’

‘Je speelt met woorden, Nicholas,’ beschuldigde Hilliard hem goedmoedig. ‘Je weet dat ik  het over Maxim Seymour  heb. Ik dacht  dat hij een vriend  van je was, en  is.’

‘O, die.’ Nicholas  nam  nog een slok thee. ‘Hij is al  jaren mijn vriend.  Ik ging vaak  bij hem op zijn landgoed  op bezoek  en hij is vaak met mijn  schip  meegereisd.  We hebben samen heel  wat glazen  gedronken.’

‘Heb jij hem  niet naar Duitsland gebracht?’

‘Hij is inderdaad op mijn schip  ontsnapt. Je zou kunnen zeggen, dat hij niet zo erg  op de  attenties van de beul van  Hare Majesteit  was  gesteld.’

Hilliard dacht even na  en ging onmiddellijk verder. ‘Ik heb gehoord dat de man van verraad is beschuldigd.’

‘Ja, mein Herr,’ zei Nicholas en blies in zijn kroes om de thee wat af te koelen. ‘Hij werd  beschuldigd van  samenzweren met Mary van Schotland en van het doden van een  agent van  de  koningin.’

‘En  ze  zeggen  dat hij is ontsnapt aan een  groep koninklijke bewakers die hem naar  de Tower bracht.’  Uit Hilliards toon viel op te maken dat hij dit nauwelijks kon geloven.

Nicholas glimlachte,  maar zei alleen  maar:  ‘Ja.’

‘Hij  is dus  een man  die  met wapens overweg kan.’

De kapitein knikte. ‘Dat ook.’ Na  nog een slokje te hebben genomen,  voegde hij eraan toe: ‘Maar niet het  soort dat  altijd wil duelleren. Zijn kennis en bekwaamheid komen voort uit de strijd en zijn zwaard zal een  gevecht altijd zo  snel mogelijk beëindigen. Hij is zelfs kapitein  van een eigen schip geweest.’ Nicholas  trok zijn schouders even op en vervolgde: ‘Als hij  zich in alle  opzichten  tot de zee aangetrokken zou voelen, zou hij misschien zelfs Drake evenaren.’

Hilliard gromde iets. ‘Dat is een dwaas! Een belachelijke dandy!’ Hij keek  voor zich uit  en was een ogenblik  in gedachten verdiept. Natuurlijk was alles wat hij vanavond had gehoord slechts een  bevestiging van  eerdere berichten. Toen  hij weer begon te spreken, was het  over  de zaak  waar hij het gesprek werkelijk op af wilde sturen. ‘En hoe trouw is die Seymour zijn Elizabeth nog?’

Nu  was Nicholas op zijn hoede. Peinzend nam hij nog  een slok,  zette  toen de kroes  neer  en vouwde  zijn handen op zijn buik. ‘Dat weet ik niet precies,’ begon hij omzichtig  en keek daarna Hilliard strak  aan. ‘Ik zal  u zeggen wát ik  weet. Maxim  Seymour is een man die zijn trouw ernstig opvat. Hij zou  zijn  leven geven  voor een vriend, maar wel overwegen wat en  waarvoor hij het deed. En in zo’n  geval  zou hij  ongetwijfeld  een stel  anderen  met zich meenemen. Als vijand zou ik diep respect voor hem hebben.  Maar er is  hem groot  onrecht aangedaan… zijn bezittingen, status, eer en waardigheid zijn hem afgepakt…  en dat  heeft hem ook geestelijk  een klap gegeven.  Hij zint op wraak en  heeft  geld nodig. Hij heeft  overwogen  zijn diensten  aan te bieden aan Willem de Wijze en de Hessen. Als officier zou hij een flinke toelage  krijgen.’ Nicholas  knikte eens. ‘En hij  zou elke cent  waard  zijn.’

Deze  keer knikte  Hilliard ook, zij het  minder  uitvoerig dan  Nicholas en  er  verscheen een  berekenende  blik in zijn ogen. ‘Je  denkt dus dat hij zich  wel als huurling ter beschikking wil  stellen?’

‘Hij denkt  erover,’ antwoordde Nicholas.  ‘Hij  heeft wel  wat geld… enkele investeringen waar de Engelsen  niet  aan kunnen komen,  maar  daar teert  hij nu op in. Maar  ik denk dat  hij  in wezen graag  naar Engeland terug wil  en  als Elizabeth ten val zou  komen,  denk ik dat  hij zou teruggaan.’

 

Maxim sprong met drie  treden tegelijk  de  trap op,  kwam  op de bovenste  etage aan en haastte  zich naar  Elises deur, waar hij zijn  baret afzette en zijn handschoenen uittrok voor hij  aanklopte. Een zachte stem  verzocht hem even te wachten  en kort daarop deed  Elise open, gekleed in een  nachtblauwe  japon, terwijl ze met moeite een  manchet probeerde  dicht te knopen. Maxim  keek haar vol bewondering aan en lachte haar toen goedkeurend toe,  waardoor  er  een warme  blos over haar wangen  uitbrak.

‘Je schoonheid  lijkt op de zon die dit  bevroren land met  haar warmte  en schittering vereert,’ zei  hij galant, sloeg een arm voor  zijn borst en  maakte  een diepe buiging.

Hoewel de  japon eenvoudig van afwerking was, was haar  verschijning erin een visioen  van waardigheid en pracht. De  grote  pofmouwen  waren afgezet  met rijen nachtblauwe fluwelen  linten en smalle zijden ruches die allerlei tinten blauw  vertoonden. De  hoeveelheid stof in de mouwen werd bij de polsen bij elkaar genomen en verdween onder  gesteven en met kant afgezette manchetten.  De  wijde plooirok was  afgezet met  kostbare kant en werd van  achteren een eindje opgenomen, wat  haar schoonheid nog verhoogde. Haar donkerrode lokken waren sierlijk hoog opgemaakt  onder  een ondeugend hoedje met een  veer.

‘Eindelijk!’ riep Elise uit en  glimlachte  triomfantelijk  terwijl ze de lastige  drukknoop dichtmaakte. Ze draaide  even in het rond om haar  nieuwe japon  goed te  tonen; toen ging ze op haar tenen staan  en  gaf hem een kus op  zijn wang. ‘O, Maxim,  ik vind het leven vanochtend zo heerlijk!’

‘Ik ook, liefste,’ zei hij  en sloot  haar  in zijn armen. ‘En je  voelt ook heerlijk levend  aan in mijn armen.’

Ze  lachte  vrolijk, werd toen ernstig  en leunde in  zijn armen achterover.  ‘Frau Von Reijn  gaf me de boodschap dat je me mee uit wilde nemen, maar je zei haar niet  waarheen. Heb  je enig bericht over mijn vader ontvangen? Gaan we met iemand praten die ons meer over hem kan vertellen?’

Maxim grinnikte.  ‘Is het zo  gek dat  ik  een tijdje  alleen met je wil zijn,  mijn lieve  gansje? Hoewel we elkaar nog geen  beloften hebben gedaan,  ben je voor mij  nu toch mijn verloofde,  mijn  aanstaande bruid.  Ik wil graag bij  je  zijn en weten dat je van  mij bent.’

Haar lippen krulden omhoog  en ze zei niets, maar het zachte licht in haar ogen sprak boekdelen.

‘Maar,’ ging hij lachend verder, ‘ik  heb voor ons beiden een afspraak  gemaakt met  Sheffield Thomas,  een Engelsman die hier was omstreeks  de tijd dat je vader werd ontvoerd. Nadat je met hem hebt gesproken, kun je zelf oordelen of het nu je vader was of  niet die hij  heeft gezien. Ik zal hem  later  vanavond hierheen  brengen,  maar nu moeten  we op weg.  Ik  wil de hele middag  met jou doorbrengen.’

‘Maar  waar gaan we heen?’ vroeg ze  nieuwsgierig.

Maxim vouwde zijn  handen  om haar middel, hield zijn hoofd  schuin en keek  haar  lange  tijd aan voordat hij met een  vraag reageerde. ‘Als ik je  nu eens zei, dat ik je  ergens heen breng waar je een  keus  moet maken?’

Elise was  zo  nieuwsgierig als een kind. ‘Wat voor  keus?’

‘Dat, schone maagd, kom  je gauw genoeg  te weten.’  Hij bracht zijn  hoofd  omlaag, legde zijn lippen op de hare en genoot van haar reactie. De kus werd  inniger, vuriger en had gemakkelijk tot verdere  dingen  kunnen leiden, maar  hij trok zich met een zucht terug en  constateerde spijtig dat  het daar nu niet de  tijd voor was; hij moest verstandig blijven, helaas. ‘Als we  nog  lang hier blijven staan,’ mompelde  hij en kuste haar nog eens, ‘dan doe ik de deur op slot  en  neem  ik je.’

Zachtjes legde  ze haar vingers op zijn wangen. ‘Je  zou me meer dan bereid vinden.  Ik verheug  me op de dag  waarop ons huwelijk  wordt  voltrokken en  ik in werkelijkheid je vrouw  kan  zijn.’

‘Dat zal  inderdaad een verrukkelijke dag zijn,’  fluisterde  hij. ‘Vandaag  zal  de wind je koude handen  bezorgen en  je neus  rood maken, maar we kunnen  uren  samen zijn.’ Glimlachend duwde  hij  haar van zich weg. ‘Haal nu je mantel, lieveling, en  laten we gaan voor ik mijn  dreigementen  uitvoer.’

Hij hielp Elise de met bont  gevoerde mantel om te doen  die  ze tijdens de zeereis had gekregen, legde haar hand op zijn arm en  leidde haar de kamer uit  en  de trap  af. Ze  voelde  zich heel trots aan zijn zijde. Maxim  was een knappe  man, zelfs als  hij  eenvoudig gekleed was, maar deze ochtend had hij zich bijzonder mooi  gemaakt: een  taupekleurig fluwelen wambuis, een pofbroek  in dezelfde kleur, een  fraai donkerrood  jasje dat  rijk met gouddraad was geborduurd, vooral  om de  hoge, gesteven kraag. De krullen van het patroon liepen breder uit naar het middel toe  en om de  zoom heen. Het kledingstuk was met bont gevoerd en was minstens even mooi  als de jasjes  van  Nicholas.

Therese  stond bij de  voordeur om  afscheid van hen  te nemen en hoewel ze hen vriendelijk toelachte,  trok  ze toch bezorgd  een rimpel in haar voorhoofd. ‘Kijk goed uit  op straat, zodat jullie niet verdwalen.’

Maxim voelde dat haar bezorgdheid uit  andere dingen dan verdwalen voortkwam,  nam haar gerimpelde hand  in de zijne en lachte  haar  vriendelijk  toe. ‘Maakt  u zich  niet bezorgd, Frau Von Reijn. Ik let  ook wel  op Nicholas.’

Haar hoofd, gekroond met geelwitte vlechten en  daaronder  weggesprongen krulletjes, knikte  langzaam  alsof ze heel goed begreep  wat hij  bedoelde.  Ze  vouwde  met een berustend gebaar haar handen  en  keek hen  na.

De  paarden  stonden al gezadeld en  wel  te  wachten en Maxim tilde  Elise op de rug van  haar ros, waarna hij  zorgvuldig haar mantel om haar heen instopte. Toen sprong hij op Eddy, bracht de hengst dicht bij de  merrie, en samen reden ze stapvoets over de kinderkopjes weg.

Het was een koude  winterdag en  de  wind  die door  de straten blies, bracht een rode  kleur  op Elises  wangen. Na een tijdje  hielden ze stil  bij een bescheiden  kerkje en Maxim  steeg af.  Hij vroeg  Elise even  te wachten, ging het gebouw binnen en kwam een ogenblik later terug.  Hij  nam zijn baret af, bleef naast haar  paard  staan  en  scheen evenzeer te aarzelen  als een jongen  die voor het eerst verliefd was.

‘Elise…’ De  naam klonk vol  verlangen  en  hij fluisterde alsof hij  het te moeilijk vond verder  te  gaan.

‘Wat  is er,  Maxim?’ Ze keek hem lief en met aanbiddende ogen  aan.

‘Gisteravond…  vroeg  ik  je of  je me antwoord wilde  geven…  en tot  mijn grote  verrukking zei je  ja.’ Hij  draaide de baret in zijn handen  om  en leek heel onzeker. ‘Elise, ik  zou graag  willen weten  of  je het werkelijk meende…  want binnen wacht een geestelijke die erin heeft toegestemd  ons nú in het huwelijk  te  verbinden…  als  jij dat  ook wenst.’

Ze was verwonderd over zijn houding.  Maxim was zo  sterk en mannelijk, zo vol zelfvertrouwen,  ze had nooit gedacht dat hij tegenover  haar  onzeker kon zijn, vooral  omdat ze hem haar woord al had gegeven. Misschien betekende  hun band toch meer voor hem dan zij had  gedacht?

Haar  glimlach was  zijn antwoord en  Elise legde haar  handen op zijn brede schouders als verzoek  haar van  haar  paard  te tillen. Maxim nam haar in zijn  armen en hield haar stevig  tegen  zich aan alsof hij van dit ogenblik genoot en ook van  de blikken vol liefde in haar  ogen. Verheugd zette hij  haar neer en pakte haar hand. Elise lachte toen ze  snel  de kerk  binnenliepen en reageerde  hartstochtelijk toen Maxim  even  bleef stilstaan  om haar een vurige kus op  de lippen te drukken. Hij lachte haar teder toe en leidde haar  een kleine  pastorie binnen, waar  een monnik  hen hartelijk begroette voor hij hen naar een sober  kapelletje bracht.

Elise volgde, maar merkte niets van wat er om haar heen  gebeurde,  ze zag niets, hoorde  niets en rook niets en was zich  alleen  bewust van alles wat tussen hen plaatsvond en  van de man  die naast haar neerknielde. Toen de beloften die hen aan elkaar bonden werden  gewisseld, namen zijn lange  bruine vingers de hare stevig vast  en het  was  een  gebaar vol betekenis:  ze  hoorden nu  bij elkaar. Geboeid bleef  ze naar zijn hand kijken en  zag  de gouden  haartjes erop in het zachte kaarslicht  glanzen. Haar  eigen hand  leek blank en  klein in de zijne,  en in  stilte legde ze de eed af dat haar hand  daar  altijd zo zou blijven, als symbool van  haar vertrouwen in hem.

De  priester verklaarde hen tot man  en vrouw en legde hun een  rol perkament ter  tekening voor. Elise stond vlakbij toen Maxim  de ganzenveer in de hand nam  en zijn naam met  grote  letters neerschreef.  Misschien  was het  het steeds groeiende  besef dat  hij  nu haar echtgenoot  was, dat dit ogenblik zo wonderlijk  en toch zo  opwindend en vreemd maakte. Als ze dacht  aan de omstandigheden die  tot deze gebeurtenis  hadden geleid,  kon ze nauwelijks geloven  dat ze nu getrouwd waren. Ze was er aanvankelijk van overtuigd geweest dat  ze hem  haatte.

‘Als ik ooit naar Engeland terugkeer,’  fluisterde Elise dicht  tegen zijn  schouder, ‘zal ik met de  koningin moeten spreken. Zij beoordeelt iemand niet juist als ze jou schuldig  verklaart aan alle misdaden waarvan  jij  wordt beticht.’

De glans op haar gezicht getuigde van haar vertrouwen in hem en in  hun beider toekomst. Misschien was  het egoïstisch van hem geweest haar  tot vrouw te nemen nu er nog zoveel onzeker  in zijn  leven was, maar hij durfde niet  het risico te lopen  haar te verliezen.  De steeds vuriger geworden  hofmakerij van Nicholas had  hem doen beseffen hoezeer hij  haar zelf  begeerde. ‘Het  zou wel eens kunnen zijn  dat  Elizabeth je zou vertellen dat  je blind was voor de  fouten van je echtgenoot.’

Elise antwoordde ogenblikkelijk  en gevat. ‘Ik  zal  haar meteen vertellen dat dat niet zo is. Hoe kan dat? Mijn vader heeft  met  ere de koningin gediend. Moet zij nu  niet eens luisteren naar de dochter van een van  haar trouwste onderdanen?’

Maxim legde een arm om  de schouders van zijn bruid en trok  haar naar zich  toe. ‘Inderdaad,  dat  zou moeten, lieveling, en ik denk dat jij de  geschikte persoon bent  om haar  dat te vertellen.’

Hij  ging een pas opzij om haar plaats achter de lessenaar  te geven  om het perkament te tekenen.  Ze  hanteerde de ganzenveer sierlijk en zette een fraaie krul  onder haar naam, alsof ze van haar blijdschap  wilde getuigen. Ze keken elkaar innig aan en merkten nauwelijks dat de monnik zand over  de opdrogende inkt strooide en  de documenten oppakte. Ze waren totaal verloren  in een eigen wereld  toen Maxim zijn  lippen op de hare drukte en  hun  verbond met een  kus bezegelde.

Na  de priester te hebben  bedankt vertrokken ze. Een kille wind  trok aan hun kleding en benam hun bijna de  adem toen ze uit de kerk  kwamen. Maxim tilde  zijn  jonge  bruid in het zadel, trok  de met bont  gevoerde mantel  dicht om haar  heen  en zei: ‘Hier  vlakbij  is een herberg  waar we  kunnen lunchen…’ Er verscheen een lachje rond zijn lippen toen hij vervolgde: ‘… en een  tijdje  samen alleen kunnen zijn.’

Door  haar blos  heen glimlachte Elise en  ze kon geen gepast  antwoord vinden, maar  haar  hart begon van  opwinding razendsnel te kloppen. De kans om alleen  te zijn had zo ver  weg  geleken, ze had  zelfs niet  durven hopen  op enkele minuten samen alleen zolang ze  hier in Lübeck waren, maar ze had kunnen weten dat Maxim het mogelijk zou maken. Zo’n  man was hij nu  eenmaal.

Even later betraden  ze een kleine, maar keurige  herberg een  eindje verderop,  waar  Maxim naar een kamer informeerde. De herbergier was diep  onder de  indruk van zijn rijk geklede  gasten en vroeg even tijd om gepaste kamers in  gereedheid te  brengen. Een dienstmeisje haastte zich een heerlijk maal  klaar te zetten op de tafel die  Maxim  aanwees.  Het was  een kleine tafel op schragen die tussen  ruwe  banken stond die een  solide rugleuning hadden die hen  beschermde tegen nieuwsgierige blikken van  andere  gasten.

‘Op ons huwelijk,’ fluisterde  hij terwijl  hij  zijn  bokaal met wijn  toostend ophield.

Elise  hief haar glas, glimlachte stralend en  stak  haar  arm door  de zijne. ‘Mogen  we  slechts  liefde op ons pad vinden…’

‘En  veel kinderen,’  voegde hij er zachtjes  aan toe.

Ze  keken elkaar vast in de ogen  en namen  een slok  wijn, waarna ze elkaar  lang en innig kusten. Maxim zuchtte toen hij  zich losmaakte. ‘Ik verlang ernaar je  in  de ware zin van  het  woord tot mijn vrouw te maken.’

‘Nog maar eventjes,’ fluisterde ze en kreeg een kleur.

‘Als elke seconde een jaar lijkt,  duurt wachten lang, jonkvrouwe.’

‘Jonkvrouwe?’ herhaalde Elise,  verbaasd over de aanspreektitel.

‘Ja,’ bevestigde Maxim  fluisterend en kneep  haar in haar vingers. ‘Jonkvrouwe  Elise Seymour en, als ik ooit mijn titel terugkrijg, de allerliefste  markiezin van Bradbury.  Tot dan’ – hij bracht haar hand naar zijn  lippen – ‘mijn innig geliefde  vrouw.’

Opnieuw steeg het bloed haar naar  de  wangen.  ‘Dat laatste is  wat ik boven al het andere verkies, mijn heer… ik wil je geliefde zijn…’ Aarzelend probeerde ze de titel ‘… mijn heer en echtgenoot.’ Haar ogen genoten van zijn knappe gezicht. ‘Ik had nooit kunnen dromen, toen ik  zo wreed uit Engeland werd  weggevoerd, dat ik die dag nog eens zou zegenen.’

Maxim  grinnikte.  ‘Ik had nooit  kunnen denken,  toen jij die emmer ijswater over me  uitgoot, dat  ik nog eens dankbaar zou zijn dat jij werd meegenomen in plaats  van Arabella. Die ochtend had  ik een onweerstaanbare zin  mijn  hand op je blote billen  te leggen en niet omdat ik je zo lief  vond, maar uit nijd en wraak.’

Elises ogen schitterden  en ze  rekte zich  uit om hem op  zijn  mond te kussen. ‘Het was je verdiende loon,’ zei ze plagend.  ‘Je plan om Arabella te ontvoeren was  niets  voor  een man als  jij.’

‘Het lijkt erop dat verstandiger handen dan  de mijne de gebeurtenissen van die avond hebben  geleid.’

‘En  te bedenken  dat ik zo’n hekel aan  je had!’  zuchtte ze.

‘En  wat denk je nu?’

‘Ik denk  dat ik erg  veel van  je ben gaan  houden.’

‘Is  dat wat ik  in je  ogen lees?’  vroeg Maxim weifelend. ‘Is er  geen  hartstocht in uw  hart, vrouwe? Mag ik eens kijken?’  Onder haar mantel legde  hij zijn hand hoog  op haar dij  en  keek haar toen met opgetrokken  wenkbrauwen aan. ‘Ik moet  je zeggen dat ik, net als alle andere mannen,  niet kan begrijpen waarom een  vrouw zoveel  moeite  doet  dingen te verbergen die  een op zoek zijnde hand – om niet van ogen  te spreken – zo zouden aanstaan. Daar zit ik nu, pasgetrouwd, warm en tot alles bereid,  en ik ontdek dat mijn  vrouw  veel te veel onderrokken en hoepelrokken aan  heeft  om…’

Elise  lachte zachtjes en keek hem aan.  Ze  kon zelfs  niet plagend een borst tegen hem aandrukken, want haar korset was  veel  te stijf  dichtgeregen.  ‘Misschien moet je je lusten  maar  bedwingen tot we in  ons  huwelijksbed  liggen en me in het openbaar niet te na  komen.’

Maxim streelde even haar gezicht. ‘Je moet nog veel leren, en één ding daarvan is  dat je man je moet kunnen aanraken  wanneer hij wil. Het bed is prima,  maar er zijn andere plaatsen. Ik heb bijvoorbeeld…’ hij  kuste even haar wenkbrauwen  ‘… wel eens visioenen  om  onder de takken  van  een  grote boom met je  te vrijen terwijl de hemel zich in je ogen weerspiegelt.’

Ze keek hem aanbiddend aan.  ‘Ik zou je attenties overal verwelkomen. Ik ben dol op je.  Ik houd  zoveel van je, dat mijn hart zou  breken  als je  ooit genoeg van me zou  krijgen.’

‘Geen angst,  lieveling. Dat gebeurt nooit,’ zei hij en kuste opnieuw haar hand.

De voordeur vloog open en  Maxim boog zich om de hoek  van de  bank heen om te kijken wie daar binnenkwam.  Het waren verscheidene mannen, maar  hij  zag  alleen de voorste.

‘Daar  zijn jullie  dus!’ klonk  de luide stem van Nicholas  en  Elise verslikte zich in haar  wijn. Geschrokken drukte ze een  zakdoek tegen  haar mond en staarde haar  man  aan, die achterover leunde  en zachtjes  vloekte.

‘Hoe heeft hij ons gevonden?’  fluisterde ze angstig.

‘Geen  idee,’ gromde Maxim en klemde zijn kaken op elkaar.

Nicholas deed zijn jas uit  en trok  zijn handschoenen  van zijn handen; daarna kwam hij op hen toe. Het leek of  hij Elise  antwoord gaf toen  hij zei:  ‘Die Eddy heeft zich niet naar de stal  willen laten brengen en ik zag hem toen  ik  hier voorbijkwam en dacht: ha, mijn vriend  eet. Ik ga hem gezelschap  houden.’

Elise had door de grond willen zakken en  ze  durfde hem  niet  aan  te kijken. Was  ze maar bij Maxim weggelopen toen Nicholas binnenkwam, maar  daar was het nu te laat voor. Dus keek ze hem maar  recht aan.

‘Maar je bent dus niet alleen,’  merkte Nicholas op.

‘Eet je  met ons mee?’  bood Maxim  aan.

De kapitein ging met  een  strak  gezicht zitten en  keek boos naar Maxim, die op  zijn  beurt ook niet glimlachte.

Dit  was  niet het ogenblik dat Maxim  zou hebben  gekozen om  zijn vriend van het huwelijk  op de hoogte te brengen,  maar het moest  wel en hij zocht al naar woorden  toen  Elise  even  haar  hoofd tegen hem schudde.  Hij draaide zich om  en  zag de mannen die hen naar Lübeck hadden  begeleid;  ze  zaten aan  een tafel vlak bij hen. Het  waren allen landgenoten van  Nicholas, die zeker zijn kant  zouden kiezen als er een  verschil van mening ontstond. Maxim was geen  lafaard, maar  hij moest  aan zijn bruid denken.

De mannen keken naar de kapitein die nijdig vroeg: ‘Waarom ben jij hier met Elise?’

‘Dat is duidelijk. We eten  samen,’  zei Maxim.

Nicholas snoof minachtend en vroeg: ‘Wat doe  je nog meer samen?  Slapen  bijvoorbeeld?’

Maxim leek ontspannen, maar zijn ogen  schoten  vuur. ‘Beledig de  dame niet,  mijn  vriend.  Ik heb Elise vandaag mee uit genomen.’ Hij  voelde haar handje  op zijn  dij  en merkte dat zij Nicholas wilde inlichten. ‘Mijn bedoelingen zijn eerbaar. Denk aan Elises goede naam, anders moet ik haar thuisbrengen en me tot je beschikking houden.’

‘Ik  breng  haar zelf wel thuis,’ zei  Nicholas  boos. ‘Daar  ga ik nu  heen. En jij…  mijn vriend’ – hij legde nadruk  op  de woorden  – ‘kunt  je afspraak met  Karr Hilliard nakomen, en  moge God genade  hebben met je dwaasheid.’

‘Karr  Hilliard!’ Maxim keek Nicholas  vragend aan.

‘Hij vroeg me jou  naar hem  toe te sturen,’ zei Nicholas ijzig.  ‘En als  hij je niet  doodt, doe ik het  misschien.’ Hij nam  geen notitie van Elises angst  en wees naar zijn escorte. ‘Ik heb hen  daarbij niet nodig.’

‘Wanneer wil je me ontmoeten?’ vroeg  Maxim bijna  hartelijk.

‘Als je de ontmoeting met Hilliard overleeft, dan  morgen…’

‘Vanavond kan toch ook?’ informeerde Maxim.

‘Vanavond moet  ik op het kontor zijn. Anders graag.’

‘Hoe laat zou ik bij Hilliard moeten  zijn?’  vroeg  Maxim.

‘Omstreeks vier uur.’

‘Ik had vanavond een  afspraak met iemand,’ zei Maxim  en wreef peinzend  over zijn kin. ‘Hij wist misschien meer af van Elises vader. Kan die afspraak met Hilliard  niet  worden uitgesteld?’

‘Hilliard  wacht  op niemand. Je gaat  of je  verliest  de  kans hem te zien en te spreken.’

Maxim zuchtte. ‘Waar  precies verwacht  hij me?’

‘In zijn pakhuis aan de  haven.’ Nicholas  legde snel uit waar. Hij had een plattegrondje getekend. Maxim bestudeerde het en  pakte toen zijn  handschoenen van de  tafel  op. ‘Dan  heb ik nog  net  tijd om  de dame thuis te brengen voor ik  ga.’

Boos sloeg Nicholas met zijn vuist  op tafel. ‘Jij brengt  haar níét thuis!’

Elise verbleekte,  maar  Maxim  glimlachte  alleen en trok zijn handschoenen  verder aan.  ‘Ik heb de dame hier gebracht, beste vriend, en het is dus mijn plicht haar weer thuis  te brengen!’ Elise stond  op en Maxim legde de mantel om haar schouders. Ze keek bang naar Nicholas en was  dankbaar  te zien dat hij alleen maar nijdig iets mompelde, maar niets deed.

Maxim trok Elise  mee  naar de deur en bleef even staan bij de herbergier, die zich  nergens mee had bemoeid. Hij drukte de man  wat geld in  de hand  en nam  afscheid.

‘We moeten ons haasten,’ mompelde hij, legde een  arm om Elises schouders en  nam haar snel mee  naar de  stallen.  ‘Ik moet  die  afspraak  met  Hilliard nakomen.’

‘Dat is gevaarlijk, Maxim.’ Ze  keek  hem smekend aan. ‘Het kan je dood betekenen. Moet  je  Hilliard beslist spreken?’

‘Ik heb  geen  keus,  lieveling.  Geloof me, ik had me onze huwelijksdag  ook anders voorgesteld.  Ik had de hele middag met jou  samen willen doorbrengen. Het schijnt dat het lot mijn plannen  ondersteboven heeft gegooid. Als het  niet zo belangrijk was, zou  ik bij je  blijven.  Nu kan ik je alleen vragen geduld te oefenen.  Je kunt ervan verzekerd zijn dat ik me het genot om  jou tot mijn vrouw  te maken niet te lang  zal laten ontzeggen.’ Hij boog  zich naar haar over zonder erop te letten of iemand hen zag en kuste haar  innig om zijn belofte  te bezegelen.  Toen  nam hij haar hand in  de zijne  en  liepen ze samen  naar de  stallen.

Maxim trok  de zadelriem van Elises paard aan en  tilde haar op  de rug van de merrie. Maar toen ze de leidsels wilde pakken, nam  hij haar gehandschoende handje in de zijne, drukte zijn lippen  op haar vingers en  bad  in  stilte  dat het  hem gegeven zou zijn zijn  belofte  te houden.
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Maxim stond  onder aan de trap in het  donker om  zich  heen te  kijken  en moed te  verzamelen. De man die hij straks  zou zien, was de hoogste autoriteit van de Hanze. De leden van het Congres,  die zeer verschillend van pluimage  waren, hadden  het afgelopen jaar  geen kans gezien Hilliard te verwijderen, en het  was nog maar de  vraag  of dit een  volgend Congres wél  zou lukken. Hilliard had succes gehad  als kapitein van de  koopvaardij en zorgde nu op zijn  eigen manier voor de ‘uitvoering’ van  contracten,  wetten en overeenkomsten van de Hanze. Zijn macht was absoluut.

Maxim legde zijn hand op zijn zwaard dat hij had omgedaan nadat  hij Elise had thuisgebracht en daar  eenvoudiger kleding had aangetrokken. Als zijn  huwelijk met  Elise nu al moest eindigen, dan zou hij  zijn huid toch duur  verkopen.

Op de bovenste verdieping aangekomen,  opende hij de enige daar aanwezige deur. Binnen was een gespierde man bezig kaarten  op te  bergen  en  deze draaide zich nu  naar Maxim om. ‘Wenst u iets?’ vroeg hij.

‘Maxim  Seymour,  om  u te dienen. Herr Hilliard  verwacht  me.’  Maxim  haalde het  zegel uit de zak van zijn wambuis en overhandigde het aan de  man. Deze inspecteerde  het nauwkeurig en  toen hij  weer opkeek, was zijn  blik minder  nieuwsgierig en hield zelfs enig respect in.

‘Ik ben Gustave, Herr Hilliards… persoonlijke secretaris.’ De pauze  diende om  aan  te geven dat er nog veel meer titels waren. ‘Komt u  binnen.’

Maxim stak  zijn handschoenen in  zijn  gordel en  keek even  naar de  handen van  de man.  Die zagen eruit of ze  veel meer deden dan schrijven. Ze zouden iemand zonder veel moeite kunnen  ombrengen.

‘Mag ik uw mantel  aannemen?’

Maxim hield zijn  mantel echter over zijn arm. Als hij snel weg moest, wilde hij hem  in deze kou bij  zich hebben. Toen  de man zijn schouders  ophaalde, zei  hij dat  hij  kou  had gevat en zijn warme mantel bij  de hand wenste te hebben.

‘Ik  zal meinem Herrn zeggen dat u  er  bent.’ Gustave deed  een deur achter zijn lessenaar  zó op een kier open, dat Maxim de andere kamer niet kon inkijken. Intussen keek Maxim  om zich  heen. Door  de  stapels manifesten en andere  documenten die op  een kast langs de  wand en  op  het bureau lagen,  maakte het geheel een  slordige indruk, maar als hij iets aanraakte, zou dat wellicht  toch worden opgemerkt.

Er  klonken zware voetstappen  en Gustave  deed  de  deur nu  wijd open. ‘Mein  Herr wenst  dat u hier op  hem  wacht.’

Maxim trad  binnen, nam  plaats op de stoel die  Gustave aanwees en zorgde  ervoor  dat  zijn zwaard binnen handbereik hing. De man ging weg en er werd  geen  sleutel in het slot aan de buitenkant omgedraaid, maar dat betekende nog  niets. De bespreking  moest nog  beginnen en die zou beslissen  of hij gewoon  kon  vertrekken of moest  vluchten om het er  levend af te brengen.

In tegenstelling tot Gustaves kamer was deze  kamer heel luxueus ingericht. Alles was van de beste kwaliteit en verried dat Hilliard een rijk  man was. Er brandde een heerlijk vuur  in de  haard  en  er vlakbij  stond  een donkere leren stoel  achter  een monsterlijk bureau  van  satijnhout.

Na een tijdje ging er heel  zacht een  deur open en Karr Hilliard  verwaardigde zich  binnen te komen. Hij waggelde op Maxim toe om hem te begroeten. ‘Lord Seymour! Prettig dat  u bent  gekomen.’

Maxim trok vragend  een wenkbrauw op en stond welgemanierd op toen  Hilliard  vlak voor  hem  bleef staan. ‘Prettig dat u me  vroeg langs te  komen,  Herr Hilliard,’ antwoordde  hij.

Hilliard grinnikte en alles aan hem  trilde. ‘Ik vroeg me af of u zich mij nog herinnerde.’

‘Natuurlijk!  U bent  toch de heer  van de Hanze?’  Maxim glimlachte zogenaamd, maar  er  was een zekere spot in  verborgen.

‘U doet me te  veel  eer aan, lord Seymour, ik ben  geen koning. In  Engeland zou  men mij als een gewone boer beschouwen.’ Hij wachtte even  op protest dat  niet kwam, en zuchtte. ‘Ik ben  slechts een dienaar  van  het  verbond.’

Maxim  vond het beter  hem nu  toch maar even te prijzen. ‘Dan toch een  dienaar  die veel heeft  vergaard.’

‘Dat is zo,’  beaamde Hilliard  prompt. ‘Ik ben een  van  de  meest succesvolle afgevaardigden van  het Congres.’

‘Niemand zal  dat betwisten,’ verklaarde  Maxim fijntjes.

Hilliard voelde zich nu  gestreeld en gebaarde dat Maxim weer kon gaan zitten. Daarna  liep hij naar een uitbouw in  de muur die aan de binnenkant goed was afgeschermd; in de koude buitenlucht stond een vat bier.

De koopmanskoning van de Hanze, zoals Hilliard zichzelf beschouwde, waggelde op  zijn gast toe  en stak  deze een kroes schuimend gerstenat toe.  ‘Wilt u een kroes met me drinken, Herr Seymour?’

‘Graag,  Herr Hilliard. Dank u wel.’ Maxim pakte  de kroes aan, nam een flinke  slok van het koude bier en vond het heerlijk.

‘Herr  Kapitän Von Reijn  kwam vanochtend  bij me,’ vertelde Hilliard hem en ging omslachtig  zitten.  Hij deed zijn mond open als een vis die toehapt en nam een slok bier voor hij verderging.  ‘Hij  zei  dat  u zich als… als huurling ter beschikking stelt?’ Het klonk vragend, alsof hij niet wist of de  term  juist was.

Maxim knikte even. ‘Ik  heb daarover gedacht.’

Hilliard keek hem langere  tijd  onderzoekend aan. ‘Hebt u al plannen gemaakt om dat doel  te realiseren?’

Maxim keek de  man een  ogenblik  aan. ‘Wat maakt dat uit?’

Hilliard lachte en zei: ‘Wind u niet op,  Herr  Seymour. Als ik  te  veel vraag, heeft dat  een reden. Ik zou het interessant vinden te  weten  aan  welk land u uw dienst wilt verkopen?’

‘Dat is logisch genoeg,’ antwoordde Maxim. ‘Aan het land  dat  me  de grootste beloning  in het  vooruitzicht stelt.’

‘Nicholas vertelde me dat u geld nodig hebt.’

Maxim keek lichtelijk spottend. ‘Ik  ben nog  geen bedelaar, en kan me veroorloven  de tijd te nemen.’

Hilliard merkte dat hij Seymour  had  beledigd. Hij  had dus misschien sneller geld  nodig dan hij wilde toegeven. ‘Als iemand nu eens bijzonder in uw diensten was geïnteresseerd en  u daarvoor met  goud wilde belonen. Lijkt  u dat  iets?’

‘Natuurlijk.’ Maxim keek de ander strak aan.

‘Doet het  er iets toe welk land u inhuurt… of  tegen wie  u moet vechten?’

Spottend zei  Maxim: ‘Nicholas heeft u blijkbaar nog niet volledig ingelicht,  Herr Hilliard. Ik heb geen eigen land en de trouw die ik had,  is verdwenen. Nu zorg ik alleen voor  mezelf.’

De waterige grijze oogjes keken de markies scherp aan. ‘En hoe staat het met Elizabeth? Bent  u haar nog  trouw?’

Maxim  grijnsde minachtend.  ‘Door  haar ben ik mijn titel, mijn  landgoederen en al mijn bezittingen kwijtgeraakt. Hoe kan ik haar  dan nog trouw  zijn?’

‘Ik  zou dat niet  meer zijn.’

‘Heel juist.’

Hilliard  streek met een vuile nagel  langs  de rand van  zijn  kroes. Als je de man hoorde, zou  je  zeggen dat  hij tegen  de Engelse koningin was. ‘Ik vraag u ronduit, Herr Seymour. Zou u naar  Engeland  teruggaan als Mary daar koningin was?’

Het antwoord was voorzichtig. ‘Als zij me  mijn titel en bezittingen zou teruggeven.’

Hilliard boog zich voorover. ‘Hebt u er wel eens aan gedacht koningin  Mary  te helpen  ontsnappen?’

Maxim drukte zijn twijfel meteen uit. ‘Dan zou er een wonder moeten gebeuren. Ik ben  maar  een man. Wat kan ik in  mijn eentje doen?’

‘U zou niet  alleen zijn,  Herr  Seymour. Onze mensen in Engeland zouden u helpen. En  er zijn er  die denken dat het eenvoudiger is Elizabeth te  vermoorden voordat we Mary bevrijden.’

‘Wat bent  u van  plan?’ vroeg Maxim gespannen. ‘Mary bij een ontsnapping te helpen?  Of de koningin te  vermoorden?’

Hilliard keek  Maxim niet aan  en  scheen  over  de vragen na  te  denken. Hij  stond op,  liep naar  een  kast en keek om. In  zijn ogen was een nieuw licht verschenen,  hebzucht  vermengd met een of andere onheilspellende dreiging.

‘Kom.’  Hij wenkte Maxim bij zich.  ‘Ik wil u iets laten zien.’ Hij drukte  op een onzichtbare lat  en duwde tegen de kast,  die langzaam en geluidloos terugweek. Er verscheen  een deur en Maxim volgde zijn gastheer  door een  hoog, smal  gangetje  waar  een  leuning langs  liep.  Er hingen lantaarns aan de plafondbalken en een warenhuis strekte zich eindeloos uit,  vol houten  kisten, kratten, balen en  vaten. Overal liepen gewapende  bewakers rond.

Hilliard wachtte tot Maxim hem vragend aankeek  en  grijnsde toen  breed. ‘Hiermee kun je hele koninkrijken  opkopen. Er liggen daar specerijen, thee  en zijde uit China.’  Hij wees op een  andere plek. ‘Tapijten, dadels en karpetten gekocht van  emirs, vorsten en sultans die aan  de andere kant van  de Zwarte Zee  heersen. Daar…’ hij  wees naar beneden, ‘pas gekochte bontvellen, amber  en honing van  oosterlingen en uit de Baltische landen.’

Hij keek  Maxim weer aan.  ‘Mijn schepen  brengen  goederen uit alle landen  ter  wereld aan  en ik zend  daar dingen heen… met winst, natuurlijk.’ Plotseling keek  hij  nijdig. ‘Dat wil  zeggen, als die schoft  van  een Drake zich er  niet  mee bemoeit. Wij zijn de  Hanze:  een verbond van eerlijke kooplieden die wat winst willen maken.’

Maxim volgde  de man  terug naar  zijn kamer en vroeg  zich af met welke afschuwelijke middelen  en ten koste  van hoeveel  doden deze speciale Hanzekoning  winst  maakte.

‘En nu speelt Elizabeth zogenaamd onschuldige spelletjes en stuurt Drake en zijn piraten op ons  af,’ ging hij nijdig verder. Hij viel op zijn  stoel neer, boog zich voorover en  er was  een  dreigende  blik in zijn ogen verschenen. ‘Er zijn  anderen die  ook graag een eind aan haar  hooghartige gedrag  zouden willen maken.’ Hij leunde achterover  alsof hij  doodmoe was, en  zijn manieren  werden nu smekend,  zielig bijna. ‘Ik ben zelf al bedreigd  en ik durf mijn eigendommen in  de Stilliards  niet te gaan inspecteren uit angst dat ik word opgepakt  en in de gevangenis word  gesmeten voor dingen  die  ik niet  heb gedaan. Elizabeth kent geen rechtvaardigheid.’

Maxim nam weer  plaats en wist dat de man loog. Hij legde een hand op zijn zwaard. ‘Als u bevreesd  bent voor de listen van  Elizabeth, waarom  hebt  u dan een  gewapende  Engelsman bij u toegelaten?  Bent u niet bang? Zou zij mij niet gestuurd kunnen hebben?’

Hilliard wreef zijn handen over elkaar en lachte even.  ‘Het feit dat zij  u bijna van het leven  heeft beroofd, stelt mij  gerust, lord  Seymour.  Maar toch ben ik voorzichtig. Kijk maar eens  achter  u.’

Maxim keek  om. Een  groot schilderij was  zachtjes opzijgeschoven  en vertoonde een opening in de  wand.  Maxim dacht aan de kast  waar Gustave  kaarten  in had  opgeborgen; van daaruit  was  deze kamer  te overzien.

‘Gustave heeft een kruisboog met  een pijl op uw rug gericht, al vanaf het  ogenblik dat u hier binnenkwam. Als  u had geprobeerd  mij iets  aan te doen, dan hadden uw  vrienden u niet  meer  teruggezien.’ Hij knikte peinzend. ‘Zelfs in de winter  drijft er  in de rivier veel regelrecht naar de  zee.’

‘En hij  is uw trouwe dienaar,’  merkte Maxim op.

‘Helper  is een beter woord.’ Hilliard glimlachte zelfvoldaan. ‘Hij weet  hoe hij  mijn tegenstanders moet  elimineren. Dat begrijpt  u natuurlijk wel.’

‘Uw  beschermende maatregelen heb ik in me opgenomen, Herr Hilliard,’ zei Maxim. ‘Maar mijn vraag is nog niet beantwoord. Wat wenst  u: moord of ontsnapping?’

‘Wat het  beste uitkomt.’ De dikke man keek hem  sluw aan. ‘Maar het is vrij duidelijk. Zelfs als Mary  zou ontsnappen, zou ze nog geen koningin kunnen worden als de ander niet was opgeruimd. En het is ook in uw voordeel  dat Elizabeth wordt vermoord.’

Maxim keek minachtend. ‘Ja, en zodra ik een voet  in het  kasteel van Elizabeth  zet,  word  ik gearresteerd en naar  de Tower gebracht om alsnog te worden terechtgesteld. Maar neem me  niet kwalijk, Herr Hilliard,  ik wil  mijn hoofd  liever houden. Een dode  heeft weinig aan goud.’

Nu  stelde  Hilliard voorzichtig een vraag. ‘Als er nu eens iemand was  die u zou helpen dat  kasteel  binnen te komen en die ervoor zou  zorgen dat  u niet werd gezien?’

‘Als  u  zo iemand  heeft,  waarom hebt  u mij  dan nodig? Die man  kan de koningin toch vermoorden  en ongezien ontsnappen?’

Hilliard leunde zuchtend  achterover. ‘Daar gaat het nu net  om.  Een hofdame kan geen zwaard hanteren.’

‘Nee, maar ze kan vergif  gebruiken.’ Maxim  boog  zich voorover en  keek de ander strak aan. ‘Als u iemand in  de nabijheid van de  koningin hebt,  hebt u mij toch  niet nodig?’

‘Was het  maar zo  gemakkelijk.’ Hilliard schudde zijn hoofd en al  zijn onderkinnen trilden mee. ‘De dame wil dat niet  doen. Ze is  de koningin trouw, en als  zij u  binnenlaat, weet zij niet wat u van  plan  bent.’

‘Waarom laat ze me  dan binnen?’ Maxim probeerde te doorgronden  wat  de man werkelijk  wilde.  ‘Waarom zou  ze me zo  vertrouwen,  dat ze me binnenliet?’

‘Ze is maar  een  waardeloze  pion…’

‘Wáárom zou ze  me  binnenlaten?’ hield Maxim aan.

Hilliard keek  hem aan. ‘Ze is  al  wat ouder en de gedachte aan liefde…’

‘En?’

Hilliard begreep dat hij  een  man tegenover  zich had  die een even sterke  wil had  als  hij. Ondanks zijn macht  kromp hij bijna  in elkaar onder de blikken van die groene  ogen.  Eindelijk mompelde hij: ‘Het mens heeft een  minnaar…’

Maxim ging achterover op zijn  stoel zitten en glimlachte slim. ‘En ze  zou die minnaar natuurlijk nooit van zo’n schandelijke daad  verdenken.’ Hij kneep zijn  ogen half dicht.  ‘Maar waarom wilt u die minnaar betalen  om de koningin te vermoorden?’

Hilliard  lachte schamper. ‘Die man is op  zijn manier  waardevol, maar hij durft niet.  Hij wil  wel een  moord plegen waarvan hij nooit kan worden verdacht, maar niet als het gevaarlijk is.’

‘Dus een lafaard,’  zei  Maxim  en gebruikte het woord dat de  ander omzeilde.

Hilliard knikte zo’n beetje, maar  zei  niets. Maxim  probeerde hem uit  te horen.  ‘Een Duitser zou het wel durven.’

‘Een Duitser wel! Maar dit is een zwakke  Engelsman.’ De uitdrukking op Hilliards gezicht liet duidelijk zien dat hij de  man  in kwestie minachtte. Maxim ging  verder met hem  uit te  horen.

‘En u durft hem niet aan te  pakken  omdat u  bevreesd  bent  dan niet meer bij de  koningin in de buurt  te kunnen komen.  Misschien verwent  u hem  zelfs wel.’

Hilliard gromde nijdig. ‘Dat heb ik gedaan, en het heeft  me een  fortuin gekost. Hoeveel weet ik niet  eens…’

Maxim nam een  slok van zijn  bier en dacht na. ‘Goud is  iets wat niet  gemakkelijk te krijgen is. Alleen  een dwaas laat het tussen  zijn vingers door glijden.’

Lusteloos  hing Hilliard  in zijn stoel en het leek alsof hij  spijt  had. ‘Ik  was er bijna… bijna, maar  die  verachtelijke bastaard  dreigde met  de hofdame te zullen breken. Ik had geen keus en moest wel aan  zijn wensen voldoen.’

‘U hebt de man blijkbaar nodig om de  dame te kunnen gebruiken,’  veronderstelde Maxim.  ‘Maar  ik voel dat u hem liever dood zou zien.’

Hilliard trok  zijn lippen op totdat zijn bruine  tanden zichtbaar  werden en  wrong zijn handen. ‘Als  het kon,  zou  ik  het graag zelf doen,’ siste  hij dreigend.

Maxim  keek  naar de handen en hoorde bijna zijn eigen nek breken  onder het geweld van die vlezige poten, maar hij  moest zijn zelf opgestelde plan ten uitvoer brengen.  ‘Herr Hilliard, hebt u definitieve  plannen om de koningin  te vermoorden?  Of is dit alleen  iets waarvan u droomt en wat nooit  zal gebeuren?’

De grijze  oogjes vertoonden  ogenblikkelijk een grote woede toen  Hilliard een zekere  spot  in  de stem van de Engelsman  hoorde. ‘Geen  sprake van,  Herr Seymour. Ik heb mijn  plannen en die  zullen worden  uitgevoerd. Door u of door  een ander.’

‘En  wat  biedt  u me daarvoor?’

Hilliard grinnikte zelfvoldaan  en nestelde zijn grote hoofd tussen zijn dikke schouders. ‘Uw  bezittingen,  uw kapitaal en uw landgoederen, natuurlijk.  Is dat  niet  genoeg beloning?’

Maxim dronk zijn kroes leeg en stond op. Hij  pakte zijn  mantel en keek  op de  man neer. ‘Het is  voldoende  beloning als u  me dat kunt garanderen.’

‘Vermoord  dat kreng van een Tudor  en bevrijd Mary uit  haar  gevangenis;  dan is  alles voor u.’

‘Ik heb  natuurlijk  een som  gelds  als voorschot nodig totdat ik maatregelen kan treffen om naar Engeland terug te gaan,’ zei Maxim  op neutrale toon. ‘Daar moet u  mij mee  vertrouwen.’

Hilliard  liep de kamer uit  en kwam met een kistje  terug waar ijzeren  banden omheen zaten. Maxim herkende het als een grotere  versie van  het kistje van  Von Reijn; de kapitein  noemde  dat zijn testament. Hilliard haalde  een sleutel  uit zijn jaszak, stak die in  het slot en haalde er  een beurs  uit, die hij zijn  gast  toewierp. Hij  maakte  een wasafdruk van zijn zegel en gaf die  aan Maxim.  ‘Hiermee kunt u zich legitimeren als  dat nodig is.  Maar er  zijn in Engeland niet  veel mensen die nooit van de markies van Bradbury hebben gehoord.’

‘Neemt uw man contact  met  mij op? Of moet ik  hem opzoeken?’

‘Hij  neemt kort na uw aankomst contact met u op.’

Maxim liep naar  de deur waar  hij even bleef  staan. ‘Als Nicholas inlichtingen over  dit bezoek  zou vragen, zou ik niet willen dat u hem de reden vertelt. Hij denkt dat hij alles van Maxim Seymour afweet. Ik wens  hem in die waan te laten.’

‘Hij hoort niets.’

Maxim knikte als afscheid en zuchtte opgelucht toen hij het gezelschap van  Hilliard  en  zijn  bediende Gustave kon verlaten.
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De zon ging langzaam in het  westen onder waardoor  de silhouetten  van de  torenspitsen en puntgevels fraai  tegen de hemel werden afgetekend. Even leek het  of de  wind ging liggen,  maar daarna wakkerde het briesje aan en verdreef  met zijn kille adem het beetje  warmte  dat de dag misschien zou hebben achtergelaten. De lucht werd  nog donkerder en er begon een fijne poedersneeuw te vallen.

Een windvlaag  blies de sneeuw voor het  huis van de Von  Reijns op  en alle sporen van  voetstappen en voertuigen verdwenen onder de nieuwe laag sneeuw.

Elise had door een opening  gekeken die ze op  de  bevroren ruit had geblazen. Ze trok zich nu terug en het glas was meteen egaal. Ze keek  er even  naar,  geboeid door het patroon dat  daar  voor haar ogen op de  ruit ontstond en plotseling  trilde het glas door een heftige  windvlaag. De sneeuwstorm  werd  heviger.

Elise slaakte een zucht en begon  in haar kamer  op en neer te lopen. Ze hoorde  nauwelijks  hoe  de wind  buiten nu  tekeerging, want  ze dacht aan de grimmige opmerkingen van Nicholas over een man die ze nog nooit  had  gezien. Karr  Hilliard had blijkbaar  de macht  over Maxim te beschikken zoals het hem het beste uitkwam en als hij tot het uiterste overging, zou elke vreugde uit haar leven verdwijnen. Pas als Maxim terug was, zou ze gerustgesteld  zijn en zelfs  dan moest de zaak nog  met  Nicholas worden geregeld. Ze was vastbesloten de kapitein zelf  te  vertellen  dat zij en Maxim waren  getrouwd, maar  ze had nog geen kans gehad dit te  doen omdat  ook  hij nog niet  naar  huis was  teruggekeerd.

De  luiken klepperden en elke  windvlaag deed  het  hele huis op zijn grondvesten trillen, maar nog  steeds was  Maxim niet terug. Ze bleef  dicht  bij het raam staan, blies gaten in  het ijs op  de ruiten en keek steeds weer zoekend  naar  buiten of ze de breedgeschouderde  gestalte  kon ontdekken die ze zo  graag  wilde terugzien. Maar er gebeurde niets.

Er weerklonk plotseling  een heftig gerammel op het dak, gevolgd door het lawaai van iets wat op straat neerviel. Een nieuwe  windvlaag deed het huis schudden en  Elise  besloot naar  beneden  te gaan waar ze Therese en Katarina rustig bordurend aantrof.  Justin  kwam vlak  achter haar binnen.

‘De wind heeft een pan van het dak gerukt,  tante Therese,’ zei hij.

Therese  borduurde rustig voort. ‘Ja, het lawaai heeft die arme  Elise aan het schrikken gemaakt!’ Even legde ze een hand op haar eigen snel kloppende hart, maar  ze herstelde zich gauw en hief een vinger  op  tegen Justin. ‘Morgen  moet je  maar  eens naar  boven  klimmen  en  ervoor zorgen dat  er niet meer wegwaaien.’

‘Ja!  Ja! Ik zal  ze eens  de  les  lezen.’

‘Hm.’ Therese keek hem even  aan.  ‘Misschien moet ik dat  jou eerst eens doen, hè?’

‘Nein, bitte,’  smeekte hij. ‘U hebt me al de  nodige instructies gegeven.’

Therese  borduurde verder  en Justin kwam op Elise af, die bij het raam  was gaan staan en probeerde door de dicht  neervallende sneeuw te kijken.

‘Je  hoeft je om Nicholas niet bezorgd te  maken, Elise. Hij kent  deze  stad even goed als zijn  schip.’

Elise glimlachte  tegen hem, ook al was zijn veronderstelling  niet  juist. Ze maakte  zich geen zorgen om de Hanzekapitein;  ze had de indruk dat  Maxim  aan veel  grotere gevaren blootstond.

Justin  boog zich naar de ruit en krabde  net een stukje schoon toen  een vage  schaduw op  een man met een mantel begon te lijken.  De man  liep  voorovergebogen tegen de wind  en kwam op het  huis toe.  Maar telkens gleed  hij weer uit op de gladde ondergrond.

‘Kijk! Ik geloof  dat iemand de elementen heeft getrotseerd om  ons te komen bezoeken.’ Justin zag dat  Elise  bezorgd keek en medelijdend liep  hij terug  naar het  raam. Hij probeerde te ontdekken wie  de man  buiten was en liep van het  ene raam naar  het andere  met hem mee. Toen ging  hij weer rechtop staan en zei: ‘Het is een vreemde, Elise.’

Ze  zuchtte, drukte  haar  handen tegen  elkaar en keek naar  de  klok op de tafel. Het was bijna acht  uur;  Maxim kon nu toch wel klaar zijn  met zijn gesprek met Karr  Hilliard en thuiskomen.

‘Doe de deur  eens open, Justin,’ vroeg Therese, ‘voor  die arme man  doodvriest.’

De jongeman  haastte zich naar de voordeur  en opende  die op het ogenblik dat de man buiten wilde aankloppen. Hij keek  Justin geschrokken  en met opgeheven  vuist aan,  schraapte  zijn keel en nam een normale houding aan.  Hij  duwde de besneeuwde kap  van  zijn mantel weg en  vertelde waarom hij  kwam.

‘Mijn naam is S-Sheffield Thomas, meneer,’ stotterde  hij, want zijn lippen waren  bijna verstijfd. ‘Iik wil graag  vrouwe  Elizabeth S-Seymour spreken. Lord Seymour  stuurt  haar  een  boodschap dat hij een  belangrijke zaak te  bespreken heeft met  Hilliard. Ik dacht  dat hij na afloop bij mij  in de herberg zou  komen, maar hij  is niet verschenen, en ik  dacht dat hij misschien hier zou zijn.’

‘Lord Seymour is er  niet, maar vrouwe Radborne wel. Wilt u niet even binnenkomen en u warmen terwijl  ik haar  haal?’ De man  trad  binnen en Justin nam zijn mantel aan;  daarna leidde hij hem  naar een ontvangkamertje waar  een  vuur brandde. ‘Als u even hier wilt  wachten,  haal ik vrouwe Radborne.’

Sheffield  haalde een  grote rode zakdoek  tevoorschijn en snoot zijn neus. Even later kwam een  slanke vrouw binnen die  zó mooi  was,  dat het hem bijna de  adem  benam. De  man  veegde  snel even met zijn zakdoek over zijn ogen om zeker te weten  dat het  geen  gezichtsbedrog was, maar de vrouw  was echt.

Justin lachte  even toen de man  eindelijk zijn  open mond sloot. ‘Dit is onze gast, vrouwe Radborne.’

De oudere man maakte  een buiging. ‘Zeer vereerd,  vrouwe.’

‘Hebt u een  bericht voor me?’ informeerde Elise zachtjes.

Haar stem,  al  was hij nerveus, was  zo  Engels dat Sheffield prompt een visioen van een lieflijk Engels landschap kreeg. Het leek of hij droomde. De wind buiten was  zo koud; wie weet was  hij wel dood en nu  in het paradijs beland. ‘Ja, vrouwe. Lord Seymour vroeg  of ik u iets wilde vertellen over  een voorval dat  ik een paar maanden geleden zag  gebeuren. Ik  begrijp  dat lord  Seymour nu niet hier is?’

‘Hij is opgehouden,’ mompelde Elise. Misschien  had de vreemde nieuws  over haar vader. Het had een heerlijk ogenblik moeten  zijn, maar  ze kon haar bezorgdheid om Maxim niet van  zich afzetten.

Justin sloot de deur en vroeg de man te gaan  zitten. ‘Vrouwe Radborne heeft gevraagd of ik  als getuige bij uw gesprek blijf.  Keurt u  dat  goed,  meneer?’

‘Natuurlijk.’  Sheffield ging dichter bij het vuur staan en  keek de twee anderen aan. ‘Ik ben een  Engelse  koopman. Een tijdje geleden kwam ik  met mijn  schip in  Bremen aan en reisde  door naar Neurenberg  en de  beurs  in Leipzig om  handel te  drijven.  Karr Hilliard  vroeg me voor mijn terugkeer naar  Engeland naar Lübeck te  komen en  zijn fraaie waren  te bekijken.  Dat heb  ik gedaan en ik wilde zaken met hem doen. Ik had een uitgebreide voorraad ingekocht  en was ervan overtuigd dat ik  verder met hem kon onderhandelen. Maar helaas brandde  mijn schip  af terwijl het  voor  anker  lag en dat gebeurde de nacht nadat ik hem  enige monsters had  getoond.’ De man keek somber voor zich uit. ‘Ik verloor mijn kapitein  en een tiental zeelieden die  het schip  bewaakten.  Ze waren goed bewapend, maar de  volgende  ochtend staken  alleen  nog maar de verbrande masten boven water uit. De havenmeester moest het schip  laten  wegslepen en de romp openbreken, helaas.  Maar ik kon  geen  enkel  stukje herkennen.’ Hij keek woedend. ‘En  ook  naderhand  is  er nooit  iets bovengekomen wat ik als mijn eigendom herkende. Het zag  ernaar uit  dat  boeven mijn schip hadden geplunderd en  daarna in brand gestoken.’

Sheffield  keek lange  tijd in  de vlammen, maar draaide zich  toen om.  ‘De  volgende  ochtend trof ik de rest van mijn  bemanning stomdronken in een kroeg aan  en ze wisten  absoluut  niet wat er de vorige avond  was gebeurd. En ze  waren niet gemakkelijk dronken te krijgen! Toen ik  de burgemeester van Lübeck inlichtingen vroeg, bedolf hij me  onder  de  excuses; ik kon  er geen  woord  tussen krijgen. Hij  beloofde de zaak te zullen onderzoeken, maar tot nu  toe is er niets  van mijn schip of mijn mannen teruggevonden.’  Elise en  Justin luisterden geboeid toe. ‘Sinds  die tijd  heb  ik geleerd de taal  beter te verstaan en hier  en daar  doen verhalen de ronde  over Engelse zeelieden  die geketend op een van  de schepen van  Hilliard gedwongen  worden  van de plank in zee te  springen.’ Hij trok zijn schouders op  en keek  voor zich uit. ‘Als  ik probeer  er meer over te weten te komen, lopen  de mensen  weg en zwijgen.’

‘Het spijt me dat u uw schip hebt  verloren,  meneer Thomas,’ zei Elise. ‘Maar wat heeft dat met  mijn  vader te maken?’

Thomas  begon haar te  antwoorden, hoestte en wendde zich tot Justin.  ‘Mijn keel is  zo rauw.  Hebt u misschien iets  te drinken voor  mij?’

‘Natuurlijk.’ Justin  pakte  een bel die op een kastje stond en vroeg het meisje dat kwam om  een  en ander te brengen.  Ze kwam  terug  met een blad met een  dampende pot  en drie  koppen. Justin lachte om de teleurstelling van de man, schonk een  kop  halfvol  en vulde die  aan met drank uit een fles die in de kast  stond.

Sheffield snoof er eens aan en nam genietend een lange  teug. ‘Dat  doet wonderen  voor mijn keel,’ zei hij. Daarna ging hij  verder: ‘Een paar  maanden geleden kwam  ik op het idee de schepen van  Hilliard in de gaten  te houden  als ze  goederen kwamen laden.  Misschien  zou  ik daarbij iets van mezelf  ontdekken. En toen zag  ik iets vreemds,  waarvan ik eerst dacht dat een van mijn eigen mensen erbij betrokken  was.’

Elise  nipte  aan haar thee en probeerde de gedachte van zich af te zetten dat Maxim praatte  met iemand als  Karr Hilliard. Het verhaal van Sheffield  stelde  haar niet bepaald  gerust.

‘Hilliards mooie schip, de Grauer Falke, was net uit de Stilliards in Londen aangekomen. Vanuit de  verte zag  ik hoe een man die was  gebonden en geketend het schip  af  werd  geleid.’

‘Was de  man die u zag een Engelsman?’ vroeg Elise.

‘Ja,  vrouwe.’

‘Hoe  weet  u dat?’  informeerde Justin.

‘Later  ontmoette ik een  van  zijn begeleiders in  een kroeg.  Ik kocht een  paar biertjes voor hem en  hoorde hem uit. Ik zei tegen hem dat ik  had gehoord dat ze muiterij aan  boord hadden  gehad en dat iedereen  zei dat een van  die kerels was  teruggebracht en zou worden  opgehangen. Ik zei dat  ik het had  gehóórd, want ik wilde niet laten merken  dat ik het  schip  had bespied.

“Je hebt iets verkeerds gehoord,”  zei hij woedend. “Op  een Hanzeschip bestaat geen muiterij. Dat was maar een Engelsman  die Hilliard  aantrof, terwijl hij in de  Stilliards aan  het spioneren  was.”

Ik zei  dat hij maar moest oppassen dat hij Drake  en  zijn  vriendjes niet op  zijn dak kreeg door een Engelsman te  ontvoeren. Maar hij  zei: “Ze weten  niet eens dat hij weg  is.” Meer wilde  hij niet zeggen en  hij  vertrok.’

Elise  boog zich voorover.  ‘Hoe zag die  geketende  man  eruit? Was hij lang? Mager? Donker?’ Sheffield knikte bij elke vraag  en ze kreeg meer hoop. ‘Hebt u misschien ook gezien of de  man een grote ring van onyx en goud aan zijn wijsvinger droeg?’

Sheffield dacht  na,  maar schudde  toen zijn  hoofd. ‘Dat  weet  ik niet,  vrouwe. Zijn handen waren voor zijn lijf geboeid.  Maar ik  dacht dat  hij geen  ring  droeg.’

Teleurgesteld zakte Elise op  haar stoel  terug. De ring had haar ervan kunnen overtuigen dat het  om haar vader  ging, maar nu  was  ze nog even onzeker  als voorheen.

‘Ze  kunnen hem die ring toch hebben afgenomen?’ zei Justin.

‘Als mijn  vader hier  is  en  nog  leeft, dan  kan hij alleen  in  een kerker van de Hanze zitten,’ zei  Elise langzaam.

‘Misschien kan Nicholas helpen  hem  te zoeken,’ bood Justin aan.

Elise sloeg  haar ogen neer. Maxim had haar gewaarschuwd Nicholas niet in het zoeken te  betrekken en  ze moest Justin vooral niet aanmoedigen. ‘Weet  u nog  meer, meneer Sheffield?’

‘Nee,  vrouwe.’  Hij vond  het vreselijk haar te  moeten teleurstellen.  ‘Ik vrees dat ik u  niet veel verder heb  geholpen.’

‘Het  is vriendelijk van  u  dat u  de moeite hebt genomen door dit weer te komen  om me uw verhaal te doen,’ zei  Elise. ‘Helaas weet ik nu nog niet veel meer. Ik heb al vele pogingen gedaan.  En  na uw mededeling heb ik een heel klein  beetje meer hoop hier  op de goede weg te zijn.’ Ze stak haar hand in haar japon en  stak hem  toen  haar gesloten vuist  toe. ‘Neem dit voor  uw tijd en moeite,’ zei ze en opende haar vingers. Er  lag een goudstuk op haar uitgestoken hand.

‘Nee, vrouwe.  Ik  zou er  niet aan denken iets  aan te nemen van een dochter die  haar vader zoekt.  Het is al belangrijk voor me  als ik u  enige hoop  heb kunnen schenken. Ik ben hier warmer  geworden  en ik heb  het beste Engels gehoord dat sinds de  dood  van mijn vrouw mijn oren heeft bereikt. Ik wens u  en de heer hier een goedenavond en vertrek maar  weer.’

Justin liet de man uit,  kwam terug, deed de deur dicht  en bleef  ertegenaan  staan. Elise keek  in de haard  en merkte hem nauwelijks op. Hij zag dat ze op  haar lippen beet  en nerveus haar vingers bewoog. Ze moest  moeite doen haar  gevoelens de  baas  te  blijven.

‘Waar denk  je  aan, Elise?’  De vraag  werd  zachtjes gesteld  en  ze  hoorde hem nauwelijks. Hij was op het meisje gesteld geraakt en  zou haar  zo  graag blij zien.

Elise keek  hem aan en ontdekte  voor het eerst  onder het  lachende uiterlijk een jongeman die uiterst bezorgd was. Ze lachte om haar  eigen  bezorgdheid te verbergen. ‘Er zijn  tijden  dat een  vrouw haar gedachten niet kan prijsgeven, Justin,’ zei ze.

Justin  zag dat  ze zich afwendde  en  hij begreep  dat ze de  zojuist verkregen inlichtingen verwerkte. Hij dacht aan alles wat Hilliard al op zijn geweten had,  en het werd steeds meer. Hoe  durfde die vent  eigenlijk zo  tekeer te gaan over de daden van Drake? Drake veroverde rijkdommen  op zee, maar  Hilliard vergaarde  zijn  bezittingen  door verraad en  moord.

Dat kon iedereen zien, vond  Sheffield Thomas. Via de Hanze  had Hilliard invloed op de autoriteiten van Lübeck.  Op die manier hoefde je nooit recht  te  zoeken; dat had  Justin  al  lang geleden  ontdekt.  Hij had gedroomd  van Hilliard die aan een touw  bengelde of dadelijk de bijl van  de  beul  op zijn nek zou  voelen neerkomen, maar hij  had begrepen dat het slechts dromen waren.  Nu  had  Justin een andere wens: om alle  onderkinnen van  Hilliard van angst te zien beven wanneer hij  zijn zwaard  op de borst van  de kerel  zette om zijn schandelijke hart eruit  te halen.

Elise sloeg Justin bij zijn  dromen gade en merkte dat  hij er nu heel anders uitzag dan de oppervlakkige jongeman  die  ze had leren kennen. Hij leek breder van schouders  en was  meer man dan jongen.

Ze  zag hoe hij  even glimlachte en dacht  aan de belangstelling die hij  plotseling  had  getoond toen Sheffield  Thomas de naam  Hilliard  had genoemd.  Het  kwam bij haar op dat Justin maar  dééd  alsof hij een oppervlakkige jongen was,  zodat  zijn  moeder  hem met een geruster  hart  liet  ronddolen waar hij wilde. Hij  wist  meer  van de  Hanze –  zeker van de  plaatselijke – en van  Karr Hilliard dan  menig  andere  burger van de  stad.

Voor ze haar gedachten onder woorden kon brengen,  wendde Justin zich tot haar en informeerde: ‘Waarom  zou Maxim Karr Hilliard zijn gaan opzoeken?  Is dat misschien omdat  hij inlichtingen omtrent je  vader  wil inwinnen?’

Elise ontmoette zijn blikken en haalde haar schouders op. Ze wilde  zelf doen alsof ze nergens iets  vanaf wist  en deed haar  best haar wantrouwen niet te tonen. ‘Misschien,  maar  ik weet niet zeker of  dat het doel  van  zijn bezoek was. Hij heeft me  niet gezegd waarom hij naar Hilliard ging, en  ik vond het  niet nodig hem naar  de reden te  vragen.’

Justin merkte dat ze haar neus  optrok en aandachtig  naar haar handen staarde.  Hij wreef met zijn hand over zijn wang om een glimlach te verbergen;  hij had  blijkbaar  een teer punt  aangeroerd. ‘Neem me  niet  kwalijk, Elise.  Ik bedoelde  het  niet onvriendelijk.’ Hij zweeg  even en keek peinzend voor zich uit. ‘Maar Hilliard schenkt alleen aandacht  en geeft  alleen tijd aan  mensen van  wie hij  voordeel kan hebben. Wat denkt hij  via Maxim te kunnen  bereiken?’

‘Volgens mij heel weinig,’ zei  ze voorzichtig. ‘Maxim  kan zijn eigendommen  of kapitaal  niet opeisen. Hij heeft vrijwel geen  cent, en voor  zover ik weet heeft hij geen  verplichtingen behalve dan tegenover zichzelf  om  zijn positie te  herstellen.’

‘En toch heeft Hilliard  hem bij  zich uitgenodigd. Het  is niets voor  hem om dat alleen  te doen om op vragen  over je  vader te antwoorden. Nee, er moet meer  achter  zitten.’

Elise trok haar wenkbrauwen op en voelde dat hij meer van haar te weten  wilde komen.  Als hij  soms dacht dat Maxim met díé man  gemene zaken zou maken, dan moest die brutale jongen  toch eens op  zijn plaats  worden gezet. ‘Misschien kunt ú mij  inlichten, sir  Justin.  Het schijnt  dat u Karr Hilliard heel goed kent. Wat zou u denken dat zijn  reden kon  zijn  om Maxim bij  zich  te  ontbieden?’

Justin ging  op een stoel tegenover haar  zitten en zette zijn vingers tegen elkaar, terwijl hij peinzend haar  hooghartige houding  in zich opnam. Het duurde  even voor hij zei:  ‘De laatste  tijd  gaat Hilliard tekeer  over Drake die zijn  schepen  in beslag  neemt en over Elizabeth die  de man daartoe opdracht geeft; ze laat zijn zeeroverij gewoon toe, vindt  hij. En  nu laat Hilliard een Engelsman bij zich  komen?  Goed,  het is een in ongenade gevallen lord…  maar hij kent  het  Engelse hof. Wat zou jij van  zo’n ontmoeting denken, Elise?’

Elise hief  haar  kin op  en voelde  zich  door  zijn woorden beledigd. Zo scherp mogelijk vroeg ze:  ‘Hoe komt het  dat  jij  Karr  Hilliard zo goed  kent, Justin? Hoe  kun je tot  enige conclusie  komen als  je de man niet heel  goed kent?’

Justin merkte dat ze zich steeds meer ergerde  en glimlachte nietszeggend. Hij  was vanaf  het begin diep  onder de  indruk  van  dit  meisje geweest, ja, zelfs enigszins verliefd op haar geworden,  maar hij had  ook aangevoeld dat er een sterke aantrekkingskracht tussen haar en de markies bestond.  Haar  reactie nu bevestigde voor  hem het feit dat ze dol was op  de  Engelsman, maar  er bleef een vraag open. Was deze man, die van  verraad was beticht, betrokken bij een zaak  die  veel verderging dan  een  van hen beiden kon bevroeden?  ‘Ik ken Karr  Hilliard omdat ik hem al jaren nauwlettend  gadesla. Er werd gezegd dat hij iets met  de  dood van mijn vader te maken had.  Ik  geloof zelfs dat hij, of zijn trawant Gustave, direct voor de moord op mijn vader  verantwoordelijk  was.’

Toen  Elise  dit hoorde, werd  ze veel  toeschietelijker. ‘Dan zul je mijn  zorgen nu  ook beter begrijpen.’

‘Heel goed zelfs.’ Justin keek  naar  beneden en  vocht tegen het gevoel dat zijn keel  werd dichtgeknepen. Na al deze  jaren leed hij nog steeds onder de dood van zijn vader. ‘Hilliard heeft niet  veel op  met levende Engelsen. Wat Maxim ook van plan is, hij  bevindt zich in groot gevaar.’

Elise toonde nu openlijk  haar bezorgdheid en vroeg geschrokken: ‘Bedoel je dat hij hier of daar dood kan liggen?’

‘Ze hebben  mijn vader  gevonden  nadat hij in een  wijnvat was gedrukt,’  vertelde Justin haar somber. Hij bleef  nieuwsgierig, want hij kon geen sympathie  voor  een verrader en moordenaar  koesteren. Waarom was Maxim in  Hilliard geïnteresseerd en  wat had hij dat de belangstelling van de  Hanzekoning opwekte? ‘Als Sheffield  Thomas niet oppast,  overkomt  hem dat vandaag of morgen  ook.  En  wie weet wat ze met  Maxim voorhebben?’

‘O, hou op!’ riep  Elise uit en sprong overeind. De tranen sprongen haar in de ogen en  ze zei: ‘Vind je het soms leuk me bang te maken nu ik niet weet  waar mijn geliefden zijn? Ik  kan er niet meer tegen!’

‘Neem me  niet kwalijk, Elise,’ zei Justin  kalmerend en  liep op haar toe. Hij wilde een arm om  haar  schouders leggen.  ‘Vergeef me.  Ik wilde niet wreed zijn.’

‘Wat moet ik  beginnen?’ snikte  ze en week  terug voor de armen die  naar  haar  werden uitgestrekt. Het  was of ze in een bodemloze  put  van angst viel. ‘Nicholas  zei dat er vanavond een  Hanzevergadering was. Hilliard  wil  daar vast naartoe  en  moet nu toch klaar  zijn  met  Maxim.’

Justin liet zijn armen  vallen en liep naar de haard.  Haar onuitgesproken  verwijt  deed hem  pijn. Die Maxim  was  brutaal  genoeg tegenover dit meisje, maar  wat was het voor een man?  Afgezien van  wat  Nicholas beweerde,  wist hij niets van  Maxim af en hij  was  jaloers op Elises trouw aan de Engelsman.  Er kwam nog iets  bij hem boven. Hilliard riep vaak mensen bij zich  op kontor  alleen maar omdat  hij nieuwsgierig was. Hij  had het idee dat hij een machtig heerser was en de leden  van de Hanze waren zijn onderdanen. Hij pochte soms op zijn daden, of deed  heel  onschuldig. Vaak vleide  hij plaatselijke  leden om hun goedkeuring te krijgen voor daden die  hij heel knap  verhulde. Als er dan later  drukte  over werd gemaakt, kon  hij altijd zeggen dat hij  slechts namens de  Hanze  had gehandeld. Misschien  wilde hij de vergadering vanavond wel  een of  ander excuus voorleggen waarom  hij  de diensten van de Engelsman nodig  had.  Je moest alleen maar zien  te  ontdekken wát nu eigenlijk zijn plannen waren.

Hij boog even voor Elise  en  zei: ‘Wil je me nu  excuseren, Elise? Ik  moet ergens  heen.’

‘Waarheen?’ vroeg  ze bezorgd. Niemand ging  toch met dit weer naar buiten  als het niet bijzonder dringend was.

Justin vroeg zich af wat hij zou antwoorden. Hij  kon haar niet vertellen dat hij wilde  zien wat er op dat kontor was  gebeurd, dat  hij Maxim wilde spreken en  horen wat die losbol van plan was. En  dus  herhaalde hij  in een andere  vorm de woorden die Elise tegen hem had gebruikt. ‘Er zijn  dingen,  Elise,  die een  man niet  aan een vrouw kan vertellen.’ Hij glimlachte.

Elise hoorde hoe  hij naar  zijn kamertje liep en staarde peinzend in de vlammen.  Ze had zo’n  voorgevoel  dat zijn tocht niet was bedoeld  om Maxim te helpen. Het zag  ernaar uit, dat  hij haar echtgenoot wantrouwde. Misschien wilde  hij hem zelfs kwaad  doen, bedacht  ze  plotseling.

Elise vloog de kamer uit  en rende naar  boven  naar haar kamer. Ze voelde dat ze Justin  moest  volgen en ontdekken wat hij van  plan was. Ze  had een kist met kleren van hem  gezien in de kamer die  Maxim  had gekregen en  was vast van  plan daar het een en ander van te gebruiken.

Snel  trok  ze haar eigen  kleren  uit en verstopte  ze  in  de kist van Maxim. Ze bond haar borsten  zo  plat mogelijk; daarna deed ze een  loshangend hemd aan  met  daaroverheen een wollen tuniek.  Twee  paar  dikke kousen over  elkaar en  een broek hielpen haar vrouwelijke heupen te verdoezelen en de  kou buiten te houden. Haar haar stopte  ze  onder een leren muts,  ze trok  de banden stevig aan en knoopte  ze  onder haar kin vast. Haar eigen versleten leren laarzen kwamen  hierbij goed  van pas; als ze er een paar wollen lappen  in  stopte,  zouden ze  haar voeten warm houden  en  ervoor zorgen dat haar  voetstappen niet  weerklonken.

Even  schrok ze op toen de deur  van het vertrek  naast het hare  werd geopend en doodstil  luisterde ze  naar de zachte voetstappen van  de binnendringer  daar. Het  was Maxim niet. Die  hoefde niet  zijn  eigen  vertrekken binnen te  sluipen.

Voorzichtig liep ze  naar de deur  tussen de  twee kamers en trok  die een eindje  open  zodat  ze door de kier  kon  kijken. Daar zag ze een oude  man met pieken grijs haar die onder zijn hoed vandaan  staken. Toen  hij zich omdraaide en een kaars op tafel zette, herkende ze plotseling  het  profiel  van Justin.  Een donkerrode  wijnvlek bedekte de  linkerkant van zijn gezicht  en  het  leek of daar  ook  wat haren uitstaken.  Verder  kreeg ze de  indruk dat  hij  zijn baard had laten staan en een klein snorretje  had. Toen  hij liep hinkte hij een beetje.  Zijn uiterlijk  en manier van bewegen leken niet  meer op de vrolijke jongeman die ze kende; hij was opeens  een grijsaard.

Justin haalde  een  houten kistje uit de  kast en zette dat op  de lessenaar. Hij haalde een sleutel tevoorschijn en opende  het slot.  Daarna  viste hij er iets uit  wat  een bronzen  zegel leek, bevestigd  aan een ketting. Hij keek  er even naar, gooide het omhoog  en  ving het  weer  op, sloeg een wollen  mantel over  zijn schouders  en  verliet  de kamer.

Elise pakte een kortere  mantel uit Justins  kist en volgde hem haastig. Haar  zachte laarzen maakten haar stappen op de trap onhoorbaar. Op een  van de trapportalen  bleef  ze even staan  en luisterde naar stemmen  in de kamer van Therese. Snel drukte ze zich in een schaduw weg toen Katarina uit de kamer van haar ouders kwam en naar haar eigen vertrekken ging. Elise boog zich  over de leuning en zag  nog net hoe Justin de voordeur uitging zonder enig  lawaai te veroorzaken. Hij keek even naar  buiten en verdween.

Voorzichtig volgde  Elise zijn voorbeeld. Ook zij bleef  een ogenblik  bij de  deur staan om de straat in te kijken. Er was minder wind. Justin was niet meer  te zien,  maar zijn voetstappen in  de sneeuw waren  gemakkelijk te  volgen.

Elise had  op haar tochten door de  Elzas en  in de Stilliards genoeg geleerd om onopgemerkt  door een  donkere stad  te  lopen.  Onhoorbaar volgde ze Justin door de straten. Als ze bij een zijstraat kwam  of een hoek moest omslaan, verkende ze  eerst  de omgeving. Justin bleef doorlopen en  zij bleef  hem volgen. Toen  dook hij plotseling een steegje in. Zij bleef staan, telde tot vijf  en holde toen de straat over, hetzelfde steegje  in.

Zo  ging het  maar  door. Hoever ze  nu al  hadden gelopen,  wist  ze niet. Ze  wist niet waar ze waren en wat zijn  doel eigenlijk  was,  maar  ze  moest hem wel blijven  volgen,  anders zou ze zeker in deze stad  verdwalen.

Ze  schrok toen ze een donker steegje uitkwam en in  de sneeuw voor zich  geen  sporen  meer zag. Door paniek bevangen keek ze rond en vroeg zich af waar  Justin  was gebleven. Ze liep  een eindje terug,  zag een paar zijsteegjes, maar geen daarvan was gebruikt. Het  leek  of hij  in het  niets was verdwenen.

Haar  hart begon  in haar  keel te kloppen  toen ze drie schaduwen de steeg zag binnenkomen, waardoor ze niet kon  weglopen. Ze deinsde  achteruit en zocht naar een plek om zich te verstoppen,  toen  zich plotseling een  hand over haar mond sloot en ze in de duisternis  werd weggetrokken. Paniekerig probeerde ze zich te  bevrijden, maar een stem siste in  haar oren: ‘Wees  stil! Hier lopen we geen gevaar.’

Het was Justins stem  en ze viel tegen hem  aan. De drie mannen kwamen dichterbij  en zij en  Justin bleven doodstil staan.  De  eerste gestalte bleef midden in het steegje  staan, de armen over elkaar  en  zag  er in het vage licht heel  dreigend  uit.  Zijn kleren  en die  van zijn trawanten  kwamen  haar bekend voor.  Een  lange  jas van  lamsvel was  dichtgesnoerd  met een brede leren riem  waaraan een zwaard in de schede hing. De  kraag  was  opgezet  maar viel  van  voren open en liet een donkere  tuniek zien. Ook zijn hoed was gedeeltelijk  van lamsvel, maar  de  wollen  kroon  was naar één kant omgevouwen  en met  een met  juwelen  bezette gesp vastgezet.  De wijd uitlopende mantel reikte tot halverwege de kuiten en daaronder droeg de man een wijde  kniebroek die in zwarte  laarzen was gestopt. Zijn gezicht  was  in het donker niet te zien,  maar  Elise dacht  dat  ze  een grote  donkere  snor zag  die langs de  lippen  omlaag viel, en een litteken dat over zijn hele  wang liep.

De man  luisterde even en liep toen door.  Ze hoorde  de sneeuw onder  zijn laarzen knerpen toen hij langs hen liep. Ze hield haar adem in  en bleef doodstil.

De man  bleef aan het eind  van het steegje  op de twee  anderen wachten. Daarna liepen  ze samen een  bredere straat in. Justin liet haar los en slaakte een zucht van  opluchting.

‘Oosterlingen uit Novgorod,’ zei hij zachtjes. ‘Ze  zeggen dat er hier de  laatste weken veel gearriveerd  zijn.  Ik heb er nog maar een paar gezien, en dan altijd op het kontor. Het  zijn vurige mannen, maar ze  bemoeien  zich met  niemand. Zelfs Hilliard is min  of  meer bang voor hen. Ze zeggen dat het Worthy bojaren zijn die  door Iwan  zijn verbannen toen hij de stad een paar  jaar geleden  verwoestte. Sinds de dood van  de  tsaar  vorig jaar  proberen  ze openlijk hun  macht  in Novgorod  terug te krijgen. De havens aan de Oostzee willen  graag weer  handel met hen drijven en hen  niet beledigen.’ Hij wees met zijn hoofd  naar de  langste man. ‘Dat is  vast een prins. Hij ziet ernaar uit dat hij best in staat was zich een weg uit Novgorod te  banen.’

‘Waar gaan  ze nu heen?’ fluisterde Elise.

‘Naar de  gemeenschapszaal van  het kontor… ze willen natuurlijk horen wat daar wordt gezegd.’ Het was  duidelijk wat hij bedoelde: ook  hij  wilde  weten wat Hilliard misschien over  een zekere Engelsman had  te vertellen.

‘Ga jij daar ook  heen?’  vroeg ze dus.

Justin trok haar overeind. ‘Dat is mijn  plan,  maar  ik kan je hier  niet  alleen laten en  ik  heb geen tijd om je terug te  brengen. Wat moet ik hier met  jou beginnen?’

‘Kun je me niet  meenemen… of me je laten volgen, zoals ik deed?’

‘Je komt  in je eentje nooit het  kontor binnen, en als ik niet  bij je ben, houden ze je misschien voor een spion.’  Justin weifelde, maar  bedacht plotseling  dat er geen  betere  bron  bestond  dan de  mond van  Karr Hilliard zelf waaruit Elise kon  horen wie en wat Maxim eigenlijk was. ‘Ik zal je  moeten meenemen. Kom,’ zei hij  en nam haar arm.

Ze holden naar het eind van het  steegje, bukten zich daar en zagen  hoe de  drie  oosterlingen een  groot gebouw naderden  met een  indrukwekkende voorgevel en brede trappen die naar  een grote deur leidden. Er stond een bewapende  schildwacht voor,  maar  Elise zag dat zelfs deze man  onder de  indruk van de lange man kwam die  het eerst de  trap opliep.  De man ging in de houding staan en  gebaarde toen dat de oosterling en zijn vrienden naar binnen konden gaan, nadat  hij een blik  had  geworpen  op  het  zegel dat  ze toonden.

‘De wacht  inspecteert  mijn zegel meestal nauwkeuriger,’ zei  Justin nijdig. Hij keek even  naar Elise. ‘Als iemand iets vraagt, zeg dan dat je een  leerling van Du Volstad bent, maar houd je kap over je hoofd en sla je ogen neer als  iemand je aankijkt.  Je bent geen erg geloofwaardige jongen.’

Elise stak haar neus in de  lucht. Ze wist  heus wel het een  en ander van  vermommingen  af. De zijne  was goed, maar wekte afkeer op en dat kon een verkeerde  uitwerking hebben.

Justin vond  dat de schildwacht haar gezicht niet mocht  zien; dat was veel  te vrouwelijk. Daarom begon  hij Elise te  duwen en uit te schelden  terwijl hij  zijn  zegel  aan de wacht  liet zien. Hij  stortte een vloed  van Duitse scheldwoorden  over haar uit en  gaf  haar een trap, zodat ze  tot  grote hilariteit van de schildwacht bijna de zaal binnenviel.  Hij keek  nauwelijks  naar het zegel,  maar begon een  tirade over  leerjongens die  tegenwoordig dachten dat ze alles wisten  en konden doen.

Elise wreef  over haar billen toen ze  woedend achter Justin de  volle zaal binnenliep  die door  lantaarns werd verlicht. Er hing een  geur die  een  mengeling was van  rook, geroosterd vlees, zweet en bier. Aarzelend hing ze  haar mantel naast die van  Justin. Ze durfde nauwelijks  om zich heen te  kijken, hield  haar schouders opgetrokken en bleef vlak bij  haar begeleider toen deze zich onder de aanwezigen mengde. Er  werd veel gegeten en bier gedronken  aan de drukbezette tafels op  schragen, maar  er waren ook mannen die rustiger met elkaar zaten of stonden te praten.

Op een verhoging zat  een groep  mannen aan  een tafel. Ook al had Elise Karr Hilliard nog nooit gezien, toch  herkende ze  hem onmiddellijk  in de man die op  de grootste stoel in  het midden zat. Zijn  rang, macht en gezag waren hem aan  te  zien. Er hing een massieve gouden ketting om  zijn  hals met  het symbool van zijn functie,  het grote schild van de  Hanze. Een eindje van hem vandaan stond een brede  man  en deze  hield  alles in de naaste omgeving  van Hilliard in het oog.  Zijn houding duidde erop  dat  hij de  nodige volmachten  had om iedereen  weg te houden  die te dicht bij  de tafel wilde  komen,  en vooral te dicht bij Karr Hilliard. Het zwaard dat  aan zijn zijde hing en de  kromme  dolk in zijn gordel waar zijn hand op rustte, maakten  zijn functie heel duidelijk.

Een krankzinnig lawaai van cimbalen,  luid  gelach en het  gebrul van een stel mannen trok  plotseling Elises  aandacht en ze  ging op haar tenen staan om langs de brede schouders heen te kunnen  kijken.  Een jongen van ongeveer haar leeftijd zwaaide  heen en weer tussen twee rijen  schreeuwende  mannen die  korte gesels met meerdere zweepjes aan het eind op hem lieten neerdalen. De jongen wankelde  voorwaarts terwijl de mannen schreeuwend van pret hun gesels op hem lieten neerkomen.

Elise wendde zich af toen ze  het gescheurde en  bebloede hemd van de jongen zag; dat was zeker zo’n  ritueel om vast te  stellen of een leerjongen moed genoeg had. Ze hoopte  vurig dat zo’n bewijs niet  van haar zou worden verlangd. Dan zou er  meer  dan alleen haar innerlijke  kracht op het spel staan.

Doodsbang  dat ze zou worden ontdekt,  maakte ze zich zo klein mogelijk achter  al die brede ruggen  die een muur  om haar  heen vormden. Zenuwachtig gluurde ze naar elke opening die zich daarin vormde  om  zeker te weten dat ze veilig was. Op een gegeven ogenblik werd ze door  paniek overvallen,  want ze was Justin uit het oog verloren,  en hoe ze  ook rondkeek, ze zag hem nergens.  Bij haar zoeken naar  haar  metgezel ontdekte  ze wel plotseling  Nicholas, die met  een  groep Hanzeleiders in  een  ernstig gesprek  was  gewikkeld. Het zag  ernaar uit  dat hij nadacht,  boos  was eigenlijk, en ze vroeg zich spijtig af of zijn stemming  iets met haar te maken  had. Maar  meteen verscheen er een brede rug  vlak  voor  haar ogen en ze zag  hem  niet  meer.  Voorzichtig draaide ze zich  om en  zocht  met haar ogen alle richtingen af.

Hoewel de zaal  nogal in  het duister was gehuld  en er een  gordijn van  rook  hing, herkende ze toch de lange oosterling die  aan de  andere kant stond, samen met zijn metgezellen. Hij had zijn mantel uitgetrokken, maar had zijn hoed nog op.  Een donkere  tuniek hing losjes van zijn brede schouders  omlaag naar  zijn  smalle middel. Op zijn gordel waren stenen  van amber bevestigd en het zwaard dat  hij over zijn  jas had gedragen, hing nu  om  zijn heupen. Zijn houding was  koninklijk, kaarsrecht  en met de  schouders naar achteren.  Elise  bleef  geboeid naar hem kijken, al had ze tot  nu toe zijn gezicht niet zo goed  gezien als ze  wel had gewild. Maar de omlaag  hangende snor en de schuine donkere  plek rondom zijn ogen in zijn donkere  huid gaven hem een Mongools voorkomen. Maar… niet helemaal. Ze  wist niet precies wat het was, maar zelfs  in die half  donkere zaal kreeg ze de indruk  dat de  man haar bekend  voorkwam.  Ze zou niet verbaasd zijn geweest  als  ze zou  ontdekken  dat hij op de een of andere meisjesfantasie van haar  leek.

Door de druk  van al die grote,  zwetende lichamen om haar heen begon  ze zich nu evenwel  enigszins  angstig te voelen. Er  kwamen  steeds meer  van die mannen vlakbij haar  staan  en ze keek schichtig rond toen ze merkte  dat ze aan  alle kanten was  ingesloten door  mannen die veel groter waren dan zij. Ze vroeg zich af  waarom ze zo dwaas  was geweest hierheen  te gaan en drukte een bevende hand tegen  haar hart, terwijl ze vurig wenste  te kunnen ontsnappen. Als ze hier ooit  wegkwam, zou ze zich nooit meer vermommen en de  rest van  haar leven gewoon  een lieve en goedgemanierde  vrouw blijven.

Een elleboog trof  haar midden in haar  rug en ze kreunde even van pijn toen ze  met  volle  kracht tegen de rug van een man voor haar werd  geduwd. Die wankelde even,  deed  een stap vooruit, draaide zich  woedend om  en  gaf haar  een harde klap  tegen  de  zijkant van haar hoofd. Elise zag sterretjes en wankelde half verdoofd.

‘Ach!  Du Dummkopf!’

De woorden  weerklonken  in haar oren  en een ruwe hand  hield haar  arm in  een  ijzeren  greep. Ze probeerde zich  los te  rukken, maar hij mompelde iets in een vreemde taal en  schoof  haar voor zich  uit  naar een vrije  plek. Hij zwaaide haar daar met veel kracht een groep leiders in. Een man van  een jaar of zestig  greep haar onder haar  oksels  en ze  dacht dat  hij haar van de ander wilde  bevrijden. Maar de man brulde van  het lachen en gooide haar  weer terug  naar haar kwelgeest. Die haalde een gesel tevoorschijn, hield  haar bij haar nek  vast en  schudde haar  ruw heen  en weer.  Plotseling  scheurden haar wollen tuniek en het hemd eronder,  en het volgende ogenblik weerklonk  er een  doodsbange vrouwengil in de zaal vol  Hanzeleden. Het werd ogenblikkelijk doodstil en iedereen draaide  zich naar haar  om. Ze deed haar best de gescheurde kleren om  zich heen te trekken, maar haar schouder  werd duidelijk door  het aanwezige licht beschenen. En toen  keek ze in de ogen van Nicholas Von Reijn. Hij sperde ze  wijd open en ook zijn mond  viel open. Dat  gezicht  kende hij,  maar waarvan? Hoe kon hij in  dit schepsel Elise zien, en  waarom was ze verkleed?  En wat deed ze  hier? Meteen kwam de twijfel bij hem boven. Hij wilde haar wel  redden, maar als hij dat deed, was zijn rol bij de  Hanze uitgespeeld.  Als  versteend  bleef hij  staan  en worstelde  met zijn geweten.

De dikke leider pakte haar weer bij de  arm en keek haar aandachtig aan. Zijn vrije hand trok haar  leren muts van haar  hoofd waardoor  al haar  roodbruine  lokken omlaag  gleden. De man haalde  diep adem en schreeuwde oorverdovend:  ‘Was  ist  das? Ein  junges Mädchen?’

Karr Hilliard kwam  meteen overeind, leunde over de tafel  en  riep: ‘Ein Fräulein?’ Zijn gezicht werd  vuurrood van woede en brullend beval  hij: ‘Ergreife  sie!’

Woedend over  dit brutale binnendringen in hun domein probeerden alle  mannen haar te pakken te krijgen en  Elise verwachtte  al door de woedende leden in  stukken te  worden  getrokken.  Ze  was zich bewust van  haar  onmacht, maar  juist  daarom klemde ze haar lippen op elkaar en besloot zich niet zonder strijd over te geven. Ze trapte met haar kleine  voet  in de  buik van de man  die haar vasthield en deze liet haar  los toen hij van  pijn  dubbelsloeg. Ze zwaaide haar arm achteruit tegen de hals van een ander en dook naar voren terwijl ze steeds weer  ontkwam aan naar haar grijpende  handen.  Op het  laatst  had ze nog  maar een paar lappen  van  haar tuniek  en hemd  over die  in stukken over haar opgebonden borsten hingen. Vaag zag  ze dat Justin met een  knuppel probeerde zich een weg naar  haar te banen, maar hij kon  niet  op tegen de  overmacht. Snikkend voelde ze dat een hand zich om haar  bovenarm sloot, ze  werd omgedraaid en  keek in een opgezet gezicht.  Op datzelfde ogenblik flitste er iets  voor haar ogen en er verschenen rode druppeltjes op de wang van de man.  Zijn reactie  was langzaam, hij  slaakte een kreet  en  liet los.

De degen drukte nu tegen de vetrollen in de nek van  de man en deze probeerde  rond te kijken  om te  zien wie hem aanviel.  Elise  volgde  de degen ook en keek  naar de  hand die  het wapen hanteerde.  De arm was in zwarte  stof gehuld en daarboven zag ze het gezicht  van de oosterling.  Ze hijgde toen ze de groene ogen zag.  Het was  Maxim!  En hij snauwde  tegen haar aanvaller: ‘Wenn du deine Freunde heute nicht  zu  deinem Begrabnis einladen willst, würde  ich vorschlagen dass du die  Dame so schnell wie möglich freigibst, mein lieber Freund.’

De man  gehoorzaamde  en liet haar los. Hij bleef doodstil  staan, want de punt van  de degen prikte nog altijd in  zijn hals terwijl  de oosterling met zijn vrije  hand het meisje wenkte. Ze ging achter de lange man staan en zijn twee begeleiders vormden  meteen een beschermend  kringetje om haar heen,  terwijl ze hun zwaarden gereedhielden.

Veel Hanzeleden gaven gehoor aan de  uitnodiging.  Overal werd het  zwaard uit de  schede gehaald en  de  zwaarden van  de oosterlingen  vormden een  web  van staal om Elise  heen. Iedereen  moest terugwijken. Zwaarden zorgden voor  bloedende wonden hier en daar.

Nicholas zag het aan  en verwenste zichzelf omdat hij Elise niet  te hulp  was  gekomen,  maar nu besloot hij  dat  Elise noch door de Hanze noch  door die oosterlingen zou worden afgevoerd.  Hij ploegde  zich een weg naar het strijdtoneel en gooide iedereen  opzij die  hem dat wilde beletten. Een van zijn laatste slachtoffers griste hij het zwaard uit  de handen en hij wilde de  oosterling aanvallen,  tot hij in de woedende groene ogen keek.

‘Maxim!’

‘Zo,  Nicholas! Wil je  me  doden?’ vroeg  Maxim  uitdagend.

Nicholas gromde  nijdig. Hij  merkte dat  hij het  spel had verloren.  ‘Neem  haar  zo gauw mogelijk mee!’ riep hij en  hief zijn  zwaard  op.

Maxim  ving de schijnaanval op  en sloeg het zwaard van  de ander  uit  zijn  handen.  Op dat ogenblik kwam een stevige figuur op hem toe. De Hanzeleden gingen snel opzij toen Gustave zijn hakken tegen elkaar sloeg en zijn tweesnijdende zwaard als groet aan  Maxim  ophief.

‘Hier  zien  we elkaar dus terug, Herr  Seymour,’ zei hij spottend,  want  hij had gehoord dat  Nicholas de ander  herkende. ‘Ik  ben ervan overtuigd dat Herr  Hilliard  graag zal  weten dat u het bent, en dat zal ik hem straks  ook vertellen.’ Hij deed  even een schijnuitval. ‘U  was  dwaas om zich ter wille van de  Fräulein bloot  te geven.  Dat is uw  dood.’

Overal in de zaal weerklonk  het geluid van staal en Elise hijgde van schrik toen Maxim voor  die krachtige aanval  terugweek. De Hanzeleden  stootten  elkaar aan en grijnsden, terwijl ze achteruitgingen om Gustave meer  ruimte  te geven zodat  hij de strijd kon beslissen. Iedereen wist dat Gustave een ervaren zwaardvechter was,  afgezien  van  al zijn andere kwaliteiten.  Hij zou  die verwaande oosterling wel even een  lesje  leren.

Elise kromp in elkaar toen  ze  Gustave zag aanvallen en ze vroeg  zich af of Maxim zich  voldoende zou kunnen verdedigen;  van aanvallen was vast geen sprake.  Hij weerde zich uitstekend,  maar zou hij de dikke man in de verdediging kunnen dwingen?  Gustave viel steeds  hooghartig  en arrogant uit en  duwde Maxim verder  en verder  terug.  En de leden  maakten plaats.

Elise merkte dat Nicholas Justin bij de  arm pakte,  iets tegen hem fluisterde  en naar  de ingang wees. De  jongeman scheen  de  woorden enthousiast te  ontvangen en  schoof in de richting van de deur. Hij  pakte hun mantels en die van de oosterlingen van de kapstok en was vlak achter hen  toen  Elise  hem door  de voordeur zag verdwijnen. Nicholas keek op en vestigde  zijn blikken op  de  twee mannen naast  haar  en bewoog zijn  hoofd  in de richting van de deur.  Elise kende  dit  gebaar. Ze  moesten met  haar ontsnappen. Nú!

‘Nee,’ kreunde ze toen een van hen haar bij de  arm  pakte. ‘Ik kan niet  zonder  Maxim weggaan!’

‘Toe nou, vrouwe,’ werd er dringend boven haar oor  gefluisterd. ‘We  moeten nu weg… ter wille van uw man!’

Elise schudde snikkend haar hoofd en verzette  zich. ‘Nee, ik kan  hem niet in de  steek laten!’

Snel riep Maxim haar  een bevel toe.  ‘Ga, vrouw!  Weg  hier!’

Aarzelend  volgde Elise  dit  bevel op en liet zich naar de deur  trekken. Gustave grijnsde terwijl  hij uitval  op uitval  deed. ‘Uw Liebchen kan gaan, Herr Seymour,  maar  ontsnappen  zal ze niet. Evenmin als u. Uw einde is heel,  heel nabij.’

‘Misschien, Herr Gustave.  Maar misschien vergist  u zich  ook.’ Maxim overtuigde zich  er  snel van dat  zijn metgezellen  vlak bij de deur  waren en nam  een andere houding  aan. Met  een  handigheid die hij tot  nu toe verborgen had gehouden, viel hij aan.  Hij  verdedigde zich niet langer, maar ging tot de aanval over. Gustave  keek verwonderd toen  hij plotseling zijn tactiek  moest veranderen. Zijn  hart begon sneller te kloppen toen hij  vermoedde dat de ander  alleen maar  met hem had gespeeld. Hij  moest zijn  best doen zich te  verdedigen en toen hij even niet  voldoende  op  zijn hoede was, voelde hij de punt van het  wapen  van de ander  zijn wang openleggen.

‘Dat is maar een  kleinigheid, Gustave. Geen  zorgen,’ zei  Maxim. Elise keek  bij de deur om en  zag verbaasd dat  Maxim  het  spel  nu overheerste en met  zijn  tegenstander speelde als een kat  met een  muis.  Het leek erop alsof  zijn aanvankelijke reacties er alleen toe hadden gediend om ervoor  te zorgen dat zijn metgezellen  veilig konden wegkomen, en hoewel zíj  het niet had gemerkt, hadden  Nicholas en de anderen  zijn spel  wel doorgehad.

‘Vrouwe, ik verzoek u snel  door te  lopen. Lord Seymour zou niet willen  dat u de rest  ziet.’

Elise  huiverde  en  begreep  dat  Gustave  dit niet  zou overleven.  Justin stond al beneden aan de trap en  had  afgerekend  met de  daar staande wacht  die  half in slaap was geweest. Hij  sloeg  een mantel om haar blote schouders en  ze volgde hem snel.

Binnen moest  een bezwete Gustave een  steeds verwoedere  strijd  leveren. Zijn kleren waren kapot, hij bloedde onder de ononderbroken aanvallen  en werd moe. Even  dacht hij zijn  kans schoon te zien en hief zijn arm met het zwaard op, maar hij  zag nog net  dat Maxim  heel even  glimlachte  en  voelde toen de punt van het wapen van de ander  diep in  zijn borst  dringen. Hij voelde slechts een  korte, hevige pijn tussen zijn ribben, maar het  zwaard drong heel diep door.

Maxim deed een stap terug en  bijna de helft van zijn  zwaard  was met bloed bedekt.  Gustave wankelde en keek vol afschuw  naar zijn  borst waar een rode  plek steeds  groter  werd. Zijn adem  scheen te haperen en  hoewel hij zijn eigen wapen ophief, bleef hij doodstil staan. Er ging  een gemompel  door de zaal en  in het verdwijnende licht  zag hij zijn tegenstander achteruitgaan,  met  opgeheven zwaard iedereen dreigend die zich in de strijd  zou willen mengen. Gustave probeerde diep adem  te halen, maar er klonk slechts een gorgelend geluid.  Het zwaard viel  uit  zijn handen en zijn blik  verduisterde toen hij in  elkaar zakte.

Maxim  trok zich snel terug terwijl  de geschrokken menigte nog naar  de gevallen kampioen keek. Nog één  stap en hij was  de deur door.  Snel deed hij  de zware grendel er aan  de buitenkant voor, al zou die  de druk van de menigte  niet lang kunnen weerstaan. Toch  kregen hij en zijn  metgezellen hiermee enige voorsprong.

De schildwacht was net overeind gekomen, maar Maxim  sloeg hem opnieuw  neer.  Maxim sprong over hem heen en Justin wenkte hem zich te haasten. Hij stak zijn wapen snel in de schede en  snelde de anderen achterna. Toen hij  hen had ingehaald, wierp  Justin hem  een jas  van lamsvel toe die hij al lopend aantrok. Bij Elise gekomen  pakte hij haar hand  en trok  haar met  zich  mee.

Justin riep Maxim iets toe en wees op  een steegje dat ze niet  eerder hadden gezien.  Ze holden erin en hoorden toen een enorme dreun; de deur  van  het kontor had het begeven. Er klonk  geschreeuw door de nacht en de leden  verspreidden zich in  alle richtingen.

‘Hierheen!’ fluisterde  Justin en wees op een ander smal steegje. ‘Dan zijn  we  ze zo  kwijt.’

In  de donkere nacht leken ze vijf  geesten die zich  zwijgend door  de duisternis  haastten. Ze renden  door de  straatjes van Lübeck die hun een doolhof toe schenen,  maar Justin wist de  weg. Elise probeerde  de mannen bij te houden, maar plotseling  kon ze niet meer en zakte in  elkaar, snakkend naar  adem.  Justin bleef ook  staan,  voorovergebogen  en met  de  handen op de knieën  om weer op adem te komen.  Maxim keek nog even wat er aan het eind van het steegje  te zien  was en kwam toen  terug;  hij leunde naast Elise tegen de muur.

‘En, sir Kenneth, hebt u  er enig idee van waar we  zijn?’ vroeg hij zachtjes hijgend aan een van de mannen.

‘Jazeker, heer.’  De ridder  antwoordde eveneens hijgend, maar heel zacht. ‘Ik  begrijp wat u wilt en  ben het ermee  eens. Het  is het beste als we uit elkaar gaan.’

‘Neem Sherbourne dan met je mee. Ik  heb Justin nodig als gids. Ik  zie  je  later  wel in de toren.’

Sir Kenneth stak zijn  armen naar Maxim  uit en hield even diens  armen vast. ‘Als  er iets zou gebeuren waardoor een van ons beiden  niet het kasteel zou kunnen bereiken, dan wil ik wel dat u weet dat ik het als  een eer beschouw met u te hebben samengewerkt.  Goedenacht.’ Hij bracht zijn hand  naar zijn voorhoofd als groet voor  Elise. ‘De eer was  aan  mij, vrouwe.  Ik wens u  en lord  Seymour een lang en gelukkig leven.’

‘Dank  u… voor  alles,’ mompelde Elise zachtjes. Toen ze zag dat de mannen zich  snel verwijderden, zuchtte  ze en kreeg het gevoel dat  ze  alles grondig had verknoeid.

Justin had aandachtig naar het afscheid geluisterd. Het commentaar van  sir  Kenneth stemde hem nadenkend en nu keek  hij naar het paar  voor  zich, want hij wilde wel graag enige uitleg hebben.

Maxim  gaf de jongere man niet de kans hem  met  vragen te  overstelpen, maar  pakte  Elise bij de arm  en leidde  haar verder  het  steegje in  en  Justin  bleef hen verwonderd staan nastaren.

‘Waarom ben je gekomen?’ fluisterde  Maxim en  legde een hand  naast haar hoofd toen  ze tegen een  muur leunde. ‘Waarom heb je je als jongen vermomd  en  ben je  in  het  kontor  doorgedrongen?  Wist je dan niet hoe  gevaarlijk  dat  was? Hilliard  verafschuwt  vrouwen, en vooral Engelse  vrouwen.’

Elise keek  even naar Maxim  en  sloeg toen haar ogen  neer; ze voelde zich dom en beschaamd.  Haar aanwezigheid had zijn leven  in gevaar gebracht, en ook  dat van zijn metgezellen.  Elke uitleg die ze zou  geven, klonk  onnozel. ‘Ik was zo bezorgd om  je. Ik wilde zeker weten dat er niets aan  de  hand was en  dat niemand  je kwaad  had gedaan, of  wilde doen.’

Hij  boog zich voorover en  zijn stem  klonk heel  zacht tegen haar oor. ‘Liefste, ik bezweer  je dat ik je  gezicht steeds voor mijn ogen heb gezien, en mijn  enige  wens  was naar  jouw armen terug te  keren en met jou, als je echtgenoot,  de nacht door te brengen.’  Hij  ging  weer  rechtop staan, deed zijn mantel  af en  overhandigde haar het kledingstuk. ‘Houd dit even vast, lieveling, dan geef ik je mijn hemd.’

Elise  streek  bewonderend het lamsvel in haar  handen glad en durfde hem niet te vragen  waarom hij zich  op die manier had  gekleed.  ‘Ik had je bijna niet herkend.’

Maxim wierp even  een onderzoekende  blik in de  richting van Justin. Hij merkte  dat de jongeman nieuwsgierig  was en ging zo  voor Elise staan  dat Justin haar  niet meer kon  zien toen  de jonge vrouw haar mantel  afdeed. Huiverend van de kou trok ze het  hemd snel over haar hoofd en ademde  de  mannelijke geur van  haar  echtgenoot in.  Ze  trok het  kledingstuk glad  over  zich  heen. Daarna deed ze de mantel  weer om en pas  toen wenkte  Maxim dat  Justin bij hen kon komen.

‘We moeten verder,’ drong hij aan. ‘Hilliard  zal niet rusten voor hij ons  heeft  gevonden.’

‘Maar waar  moeten  we heen?’ vroeg  Elise.  ‘We kunnen niet naar het huis  van de Von Reijns teruggaan. Dat zou veel te  gevaarlijk  voor hen zijn. Maar zal Hilliard  niet alle herbergen en  taveernen laten afzoeken naar  vreemden?’ Het zou inderdaad moeilijk zijn die  nacht nog een passend onderkomen te vinden, zelfs een niet passend, dacht ze en huiverde toen een briesje  de plooien  van haar mantel  deed  opwaaien.

Justin keek alsof  hij plotseling een idee had  gekregen. ‘Ik weet een goede schuilplaats.’ Hij wenkte  hen hem te volgen. ‘Ik breng u  er beiden heen. Niemand  zal u daar zoeken.’

Maxim  wist niet of hij  de sluw  lachende jongeman kon vertrouwen,  maar hij volgde hem toch. Hij wilde  het plan niet  verwerpen voor  hij wist  waar  het om ging.

De mist  werd dichter toen ze  in de  buurt van  de havens kwamen en  ze hoorden masten kraken en scheepsrompen door  het  ijs heen tegen de kade  duwen.  Met zijn drieën  liepen ze  voorzichtig naar  een  steiger,  keken  om zich  heen en toen  vroeg Justin hun  zich te haasten  terwijl  hij over de met ijs  bedekte kade voor hen  uit liep en gleed. Verborgen in de duisternis van de  nacht  knielde  hij achter  het grootste schip dat daar was  vastgemaakt en wees grinnikend  op de naam. Het was Hilliards Grauer  Falke!
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Het  leek  een andere  wereld,  bevroren in  de tijd: de masten en ra’s vol ijs schenen buitenaards  te zijn. Opvliegend schuim  en water waren in de vreemdste vormen bevroren. Op  het dek van de viermasts kraak lag een beetje sneeuw  dat verraderlijk een  dikke laag  ijs bedekte. In de verte klonk gekraak en geschuur waar  steeds meer  schotsen drijfijs tegen de  oever en tegen elkaar botsten.

Maxim liep voorop met Elise achter  zich en Justin sloot de rij. Oppassen was de  boodschap op  het gladde dek. Het  leek  toch  of de elementen  in zekere zin op hun hand waren, want een briesje  woei de sneeuw onmiddellijk weer  over hun voetafdrukken.  Toen ze de trap  naar de kajuit  bereikten, nam Maxim de hand van Elise  om haar  voorzichtig door  de duisternis te leiden. Maar het  was  zó koud aan boord, dat er  waarschijnlijk geen wacht  was uitgezet.

Ze liepen behoedzaam  door, totdat Maxim met zijn  hoofd tegen een opgehangen  lantaarn stootte. Hij mompelde  iets over scheepsbouwers  die dachten  dat  zeelieden dwergen waren  en  trok  de  lantaarn  omlaag. In  de  duisternis hoorde hij Elise achter zich zeggen:  ‘Dat is een probleem  dat ik niet heb,’ en hij  moest erom  lachen.

Maxim peuterde een tondeldoos uit de lantaarn  en zei: ‘Vanwege die  lage zolderingen heb  ik wel eens  overwogen het varen  op te geven.’

Eindelijk had  hij de  lantaarn aan.  Het deurtje  werd gesloten en ze konden  om  zich heen kijken.

‘U  maakt maar een grapje,’  zei Justin.  ‘Ik wil dolgraag varen,  maar ik wil geen lid van de Hanze  worden.’

‘Ik  heb  een tijdje gevaren, had zelfs  het bevel over een galjoen, maar  de marine is niets voor mij,’  zei Maxim.  ‘Mijn ouders hadden een  goed  huwelijk en  ik wil ook bij mijn  vrouw blijven.’ Hij keek Elise  teder aan en  ook  haar ogen drukten liefde  uit.

Maxim hief de lantaarn op  en  ze  gingen verder. Links van hen bleek zich de kombuis te bevinden,  waar allerlei kookbenodigdheden hingen. Aan  het  andere  eind was een grote open haard met een  stenen vloer, waarboven een spit  was  aangebracht. De schoorsteen  was nu afgesloten met  een luik.

Ze liepen door naar de  grootste  kajuit en zelfs zonder lantaarn werd deze voldoende  verlicht door het schijnsel buiten dat door de sneeuw werd weerkaatst, en het bleek  dat de  ruimte  goed  gemeubileerd was.  Om geen licht naar buiten  te laten schijnen, deden de  mannen  snel de gordijnen  dicht.

Rillend keek Elise rond naar de  luxe om zich heen, maar koud  bleef het.  Het hele  schip leek wel zo  koud als  een graf.

‘Hilliard is  blijkbaar niet bang voor  diefstal,’ was Justins  laconieke commentaar.

‘De burgers  van  Lübeck  zouden vermoedelijk snelrecht  plegen met dieven,’ dacht ook  Maxim.

‘Ze  zouden hem  meteen  aan de mast  opknopen,  de Schuft!’ zei Justin spottend. ‘Maar ik zou  Hilliard wel  eens zo willen zien  bengelen!’

‘Dat komt nog wel, of  – nog beter – hij wordt onder handen genomen door de  beul  met de  bijl,’ merkte Maxim  peinzend op en keek  rond. Op de kooi lagen heerlijk  warme  bontvachten,  maar de aanwezigheid van de jongeman  sloot elke huwelijksvoltrekking  uit.

‘U  werkt duidelijk niet voor Hilliard,’ dacht Justin hardop en keek  de ander  nieuwsgierig aan. ‘Bent u een spion?’

‘Voor  wie?’ vroeg  Maxim. ‘Ik ben een man zonder vaderland.’

Hiermee ontweek  Maxim verdere vragen en hij keek zoekend langs de wanden. De kajuit  was met  houten panelen verfraaid,  op een plek vlak bij de  deur na. Daar  bedekte een  stuk  ijzer de vloer  onder een zwart  deurtje dat  in steen  was gevat. Hij tilde  de klink op, opende  het  deurtje en ontdekte –  zoals hij al had verwacht  –  dat het toegang gaf  tot de haard in  de kombuis.

‘Een slimme  man, die Hilliard. Hij  heeft het schip zo laten ontwerpen, dat  er een  eigen kombuis  naast  zijn kajuit ligt en heeft  ons daarmee de kans gegeven ons te warmen terwijl  we hier  zijn.’

‘Vindt u  dat we vuur kunnen aanmaken?’  vroeg Justin bezorgd.

‘Zonder houden we het niet uit,’ zei Elise klappertandend. ‘Ik verga van  de kou.’

‘Als we maar voor de  ochtend  verdwijnen, denk ik niet dat er iemand op de  kade zal zijn die iets merkt,’ antwoordde Maxim. ‘We kunnen het  ons het beste  zo  aangenaam mogelijk maken.’

‘Ik moet  een tijdje weg,’ zei Justin en  merkte dat de andere  man hem belangstellend aankeek. ‘Als Hilliard hoort dat u Gustave hebt gedood, is het te  verwachten dat  hij de hele stad binnenstebuiten  keert om u  te vinden. Ik  ga  terug  naar het huis van tante en pak  uw kisten zodat u  voor het aanbreken van de dag Lübeck  kunt  verlaten. Als  u me zegt  waar uw twee vrienden  zijn zal  ik hun vertellen de  slede gereed te maken en  daarmee  aan  de rand  van de  stad  te  wachten  totdat ik u uw paarden kan  brengen  en  u door  de stad kan leiden.’

Maxim sloeg  zijn armen over elkaar  en keek  de ander strak aan. ‘En  jij bent volkomen te vertrouwen?’

Justin ging zo rechtop mogelijk staan  en zijn hand ging naar het  gevest  van  zijn dolk. ‘Ik heb me lange  tijd als een losbol gedragen om de Hanze een rad voor ogen te draaien,’  zei hij met witte lippen van woede. ‘Ik  ben in  allerlei vermommingen door de stad  getrokken en  ik laat me hier niet  beledigen.’

‘Kalm  aan,’ waarschuwde Maxim  hem. ‘In woede kan iemand vreemde  dingen doen.’

‘Heb ik  vanavond iets  gedaan waardoor u me  nu wantrouwt?’

‘Integendeel,’ antwoordde de oudere man. ‘Maar wat verantwoordelijkheid  betreft, heb je nog wel wat te leren…’

‘O  ja?’ zei Justin,  trillend van woede.  ‘Hoezo?’

Maxim toonde  enige irritatie.  ‘Bijvoorbeeld door Elise naar de gemeenschapszaal van de Hanze te  brengen terwijl je wist dat je  haar daarmee in gevaar bracht.  Verdomme! Als  haar iets  was  overkomen, dan  had ik je…’

‘Maxim, luister  naar me,’ smeekte  Elise. ‘Dat was mijn schuld. Heus.  Ik ben hem gevolgd en als hij me niet had  meegenomen, had  ik in mijn eentje geprobeerd daar binnen te dringen.’

‘Maar jij  was nooit voorbij de schildwacht gekomen zonder een Hanzezegel. En  Justin  heeft er vast een…’

‘Maar hoe bent u  eigenlijk  binnengekomen?’ viel de jongeman hem  in  de rede  en keek hem  strak aan.

De  markies  beantwoordde die blik. Hij hoefde niets te zeggen, maar zag geen  reden Justins nieuwsgierigheid  niet te  bevredigen. ‘Ik heb tegen de  schildwacht  gezegd dat  we kooplieden uit Novgorod waren en  door  Karr Hilliard  zelf  waren uitgenodigd. Het hielp enorm  toen ik de man een document liet zien waarop het zegel van Hilliard was aangebracht.’

‘Daarom was  u dus  in  die kleren!’ Justin knikte  begrijpend. ‘U wist dat  de schildwacht u zou  geloven, want het was iets wat Hilliard zeker zou doen  om de handel op het oosten te verkrijgen.’  Hij  kneep peinzend  zijn ogen  half dicht en  vroeg  toen: ‘Hoe  bent  u aan  die kleren gekomen?’

‘Tijdens  mijn reizen  heb ik veel vrienden gemaakt,’ antwoordde Maxim. ‘Zij  hebben zelf ook  niets met  Hilliard  op en waren dus onmiddellijk bereid mij  te helpen.’

‘Dat moet dan wel een oosterse prins  zijn, te  oordelen  naar uw kleding. U spreekt zeker ook  hun taal?’  Hoewel Justin  al verwachtte hierop  geen antwoord te zullen krijgen, werd  dit  nog eens bevestigd door de manier waarop Maxim zijn kaken  op elkaar klemde.

‘U  moet natuurlijk zelf weten of u me als een betrouwbare vriend  wilt  accepteren, of niet,’ zei Justin om  hem  te plagen. ‘U kunt ook wachten totdat  Hilliards  mannen u vinden.  Als u teruggaat naar het huis van de Von Reijns, brengt u allen  die  daar wonen in  gevaar, en dat sta ik  niet toe.  Vertrouwt u me maar  zoals ik vanavond u heb vertrouwd. Ik bewijs de man die mijn vader heeft  vermoord geen  gunsten, en  als Hilliard dat niet zelf heeft gedaan,  heeft hij toch het bevel ertoe gegeven.’

Elise  legde haar hand op  Maxims mouw. ‘Hij is  te vertrouwen, Maxim. Hij wil ons geen kwaad doen.’

Maxim keek Justin even aan en zei toen: ‘Dan zal ik het  vertrouwen dat de dame  in  je  stelt maar delen, maar als ik merk dat je  ons bedriegt, zal  ik wraak  nemen.  En snel.  Reken daarop.’

‘Natuurlijk,’ verklaarde Justin.  ‘Overigens moet ik bekennen  dat ik u tot voor een paar uur  ook niet vertrouwde.’ Hij lachte flauwtjes.  ‘Ik hoop dat u  op uw kasteel nog  een  gast kunt onderbrengen. U  zult ze allen  nodig hebben als Hilliard langskomt! En dat wil ik  niet  missen.’

Maxim liep  naar de lessenaar, pakte een ganzenveer  en  krabbelde  een  paar woorden op een stuk perkament. Hij gaf het aan de jongeman en vroeg:  ‘Ken je de Löwentatze?’ Justin knikte. ‘Daar wachten ze op instructies.’ Maxim haalde een munt  uit zijn zak  en gaf die aan Justin. ‘Geef deze munt aan mijn vrienden als je hun mijn  boodschap overhandigt. Er staat een beeltenis van Elizabeth op. Dan vertrouwen  ze je.’

Justin stopte papier en  munt weg, en zei: ‘Ik zal u niet teleurstellen.’

‘Goed  zo!’ Maxim  was  op zijn hoede, evenals Kenneth  en Sherbourne  waren geweest, die nu praktisch gesproken  vastzaten  totdat de  havens weer ijsvrij waren, en als Hilliard won zouden vele anderen  ook  lijden.

Justin liep naar de deur en zei iets opgewekter:  ‘Ik zal dat luik weghalen en een vuur  in de kombuis  aanleggen voor ik ga.’ Hij bleef even staan en keek ondeugend om. ‘Dat is dan mijn huwelijkscadeau aan u beiden.’

Elise keek hem verbaasd aan. ‘Hoe wist je dat?’

Justin  zag er heel vergenoegd uit.  ‘Ik geloof dat het kwam door iets wat sir Kenneth zei, en toen we hier kwamen, vielen de stukjes van de puzzel op hun plaats. Mag  ik  weten wanneer de trouwgelofte werd afgelegd?’

‘Vanochtend pas,’  mompelde  Elise en Maxim sloeg  zijn  arm om  haar schouders.

‘Nicholas wist blijkbaar  nog  nergens van?’ vroeg Justin en Elise  knikte.  ‘Dan zal ik het hem ook niet vertellen.’ Hij  liep  naar de deur, maar  draaide zich nog even om. ‘U  weet  natuurlijk dat u in gevaar verkeert zolang Hilliard zijn macht  behoudt. U  moet zo spoedig mogelijk weg, zodra de schepen weer  varen. Misschien praat ik daar  nog  even met Nicholas over.  Als ik  thuiskom, zit hij natuurlijk vol vragen.’ Hij zuchtte alsof  dat vooruitzicht hem niet aanstond. ‘Hilliard  kan niet tegen zijn verlies en is altijd bang voor  spionnen.’ Hij  lachte even  toen de ander  minachtend keek. ‘U  kunt  het ontkennen, maar  ik  vind geen  andere  verklaring. Overigens  kunt u rekenen  op mijn zwijgen. Maar ik waarschuw u wel  dat Hilliard ook zijn spionnen heeft. Overal!’

‘Ik zal oppassen,’ verzekerde Maxim hem. ‘Bedankt  voor je hulp.’

‘Het was  me  een genoegen, zou ik kunnen zeggen, maar ik geloof  dat het genoegen geheel  aan  uw kant is, heer.’

Justin  slaakte teleurgesteld een zucht, boog en sloot  de deur achter  zich. Maxim zette een keteltje  met stukjes ijs op de  haard  om  te  ontdooien. Hij maakte net  de kooi klaar, toen Justins voetstappen boven hun  hoofd klonken. Maxim haalde de snor  weg en  waste toen het bruin van  zijn  gezicht. Even later begon de warmte  van het vuur in de  kombuis zich in de kajuit te verspreiden. Justin was weg  en het  paar  viel elkaar  in de armen. Hoewel het nog niet  echt warm  was,  deden  ze  toch  hun bovenkleding  uit en wierpen  die opzij.

Elise  proefde cognac op de lippen van haar  man. ‘Ik moet oppassen,’ zei ze. ‘Straks  is dit alleen maar een list om me dronken te maken.’

‘Dat zou  ik alleen doen als jij niet wilde en ik je wilde verkrachten, maar ik wil al je reacties  voelen als wij samen komen, als we  onze harten  en  lichamen aaneen smeden.’

Elise ging  op haar  tenen  staan en sloeg  haar armen om zijn blote schouders. ‘Je kunt beter ook het zwart  uit  je haar wegwassen, anders denk  ik  straks dat ik met een vreemde  vrij.’

‘Zo meteen,’ fluisterde hij, liet zijn handen onder haar hemd  glijden en maakte de brede band los die haar borsten opbond.

Elise  hijgde toen ze zijn handen op zich voelde. Met  zwoele ogen keek  ze hem aan en zei heel zachtjes:  ‘Ik geloof eigenlijk dat ik heel goed zal merken dat jij het  bent.’

Zijn  mond zocht hartstochtelijk  de  hare en het  leek  een  eeuwigheid te duren  voor  hij  haar losliet, volkomen ademloos. Hij hief zijn  hoofd  op  en keek haar diep in de ogen. Zijn  blikken waren vurig en brandden van hartstocht.

‘Ik zou mezelf in die ogen van je kunnen  verliezen, nu.’ Hij haalde diep adem. ‘Het is moeilijk me te beheersen en teder te blijven, en geduldig, terwijl mijn  verlangen naar jou me verteert.’

‘Denk niet dat ik een teer bloemetje ben.  Je beschadigt  niets aan me  als je me  stevig vasthoudt, of  liefkoost.  Ik ben gehard en nieuwsgierig. Denk  je  soms  dat ik niet even sterk als jij verlang naar  de dingen die komen? Ik wil je behagen, maar ik weet niet precies wat  ik moet doen, wat ik moet  laten. Mag een vrouw dingen  doen om een man te  behagen?’

‘Nou  en of!’

‘Leer me dan hoe ik  met  je moet vrijen. Laat me  alles weten. Ik wil je minnares zijn en ik wil dat je alle anderen die  mij  voor zijn geweest, zult vergeten.’ Plagend  trok ze aan de met juwelen bezette gordel om zijn  middel. Toen hij  die afdeed en opzij gooide, streek ze  met beide handen langzaam  over  zijn brede, gespierde borst.  Aan de  manier waarop  hij haar aankeek merkte  ze  dat hij genoot. Daardoor aangemoedigd liet ze haar  handen om zijn ribben glijden  en omlaag op  zijn rug; toen drukte ze zich tegen  hem aan.

Opgewonden door haar reacties  trok Maxim haar hemd over haar  hoofd. Het kledingstuk  viel op de grond en zijn lippen streelden  haar hals.  Haar ronde borsten glommen  verleidelijk in het gouden licht  van de vlammen en Maxim keek even op om hiervan te genieten. Hij nam ze behoedzaam in zijn handen, boog  zich  voorover,  liefkoosde ze met zijn lippen en  overdekte  ze met kussen. Elise hield  haar hoofd achterover en genoot van zijn  handen en lippen. Er begon iets diep in haar binnenste  te kloppen en ze snakte naar adem. Ze werd overweldigd door een genotsgevoel dat tot in al haar vezels doordrong. Nooit had ze geweten wat de aanrakingen van een minnaar konden  bewerkstelligen. Toen Maxim de  rest van haar kleding  uittrok, hielp ze hem  onmiddellijk en even  later  stond ze naakt voor  hem. Nu trok zij  aan de veters van zijn kniebroek en wreef haar borsten verleidelijk over  zijn borst terwijl zijn handen ergens  anders op onderzoek  uitgingen.

Maxim  trok haar mee  naar de kooi, ging zitten en deed zijn  laarzen uit. Daarna stond  hij op en maakte zijn broek  los die op  de grond viel. Verrast hield Elise even  haar adem in en toch nog bedeesd keek ze  hem aan.

‘Ben je bang?’

Elise  dacht even na,  keek hem toen iets  moediger  aan en  haar blikken vergrootten  zijn opwinding nog. Ze  dacht even na en mompelde toen, terwijl ze  hem uitdagend aankeek: ‘Nieuwsgierig,  dat is een  beter  woord.’

Vanaf hun eerste kennismaking was  Maxim  geboeid  door de mengeling van onschuld en brutaliteit van dit jonge meisje. Het  was heel intrigerend en hij  was zich nooit sterker  van zijn verliefdheid bewust geweest dan nu op  dit  ogenblik, terwijl ze  op het punt stonden echtelijke intimiteit te  beleven.

Hij legde zijn hand achter in haar nek, trok  haar  dicht tegen zich  aan, tilde  haar  kin  met  zijn vrije hand op  en liet een regen  van  luchtige  kusjes op haar lippen neerdalen.  ‘We  kunnen nu alles delen, lieveling. Als je nieuwsgierig  bent, zorg dan dat  je  dat  gevoel bevredigt.  Ik ben  erop berekend en  verlang  ernaar. En ik voel niet  gauw  pijn.’

Elise rekte zich uit en sloeg haar armen weer om zijn hals. Maxim hield haar  vast en  samen vielen ze  op  de  kooi neer, waarna hij haar  op schoot nam. Zijn mond hield de hare vast  en hij streelde  haar  langzaam over  haar  hele lichaam. De gevoelens die hij met  zijn  kussen en liefkozingen  in haar opriep,  maakten dat Elise  hijgend adem begon  te halen en  haar hart klopte als een razende.

Ze werd door  een  soort razernij bevangen en de pijn  van de penetratie was maar  een kortstondig  ongemak. Het leek of ze  door een niet  te  verzadigen honger werd bevangen, honger naar haar  echtgenoot. Maxim lag tegen de kussens geleund  toen ze luchtig, bijna eerbiedig  zijn  borst kuste en zijn handen  sloten zich om haar heupen. Na een gefluisterde vraag deed  ze  wat hij vroeg en begon  zich te bewegen. Verbaasd staarde ze  voor zich uit toen hij  haar tegemoetkwam  en het heerlijke gevoel in  haar zich uitbreidde  en een  belofte inhield van nog  grotere  verrukkingen. Hij hief zijn handen op naar haar borsten en  ze hield haar hoofd achterover waardoor  haar lange haar  over haar rug hing en  over zijn dijen toen ze zich  achterover  boog en  hem beminde. In de stille kajuit hoorde ze  zijn  zware ademhaling terwijl  zijn handen haar overal schenen te beroeren. Toen begon ze in haar eigen wereldje te tollen en een verrukkelijk  gevoel  drong  tot  in  haar  hele lichaam door. Nu  was  ze een vrouw, en  hij een  man.  Zij  was een  jonkvrouwe,  hij een  heer. Zij was  zijn vrouw, hij  haar echtgenoot. Zij was Elise,  hij  Maxim.  Voor  altijd aaneen gesmeed door  de hitte van hun  lichamen en door de liefde in hun hart.

Elise slaakte  een diepe zucht en viel neer op de borst van  haar man,  waar ze  een  tijdje verrukt bleef liggen terwijl hij  haar vasthield en  liefkoosde. Toen  kreeg ze het  koud  en Maxim  trok een  bontvacht  over  haar  heen en schermde haar  met zijn eigen lichaam af. Hij werd opnieuw opgewonden, maar  vroeg:  ‘En, is je nieuwsgierigheid bevredigd?’

Elise  bewoog  zich onder hem met het doel  hem weer op te  winden,  sloeg haar armen om zijn hals en fluisterde: ‘Moet ik  nog meer leren?’

‘Heb je niet te veel pijn?’ vroeg hij zachtjes.

Ze  lachte hem verleidelijk toe en zei: ‘Mijn heer, ik lever  me geheel en al aan uw genade over.’

Nogmaals bereikten ze samen  de sterren en daarna  stond Maxim  op, goot warm water  uit het  keteltje  in een kom  en waste onder  de bewonderende ogen van  zijn bruid de  rest  van  de bruine  kleur van  zijn gezicht.  Ten slotte ging het zwart uit  zijn  haar  en daarna liep hij  weer naar  de kooi  terwijl hij zich afdroogde. Toen hij  zijn  natte  hoofd boven haar uitschudde  verstopte  Elise zich onder  het beddengoed. Daarna vroeg  ze: ‘Heb  je nog wat  water  voor  mij  overgelaten?’

Maxim grinnikte  naar haar. ‘Natuurlijk; ik  wil graag zien hoe jij je baadt.’

‘Ik wil even met  je praten,’ zei ze en trok het bontvel over  zich heen. ‘Ik kan  me niet baden  als  jij erbij bent.  Dat  hoort  niet.’

‘Ik  heb je  al eerder in  bad gezien. En mag  een man niet toekijken  als zijn vrouw een bad neemt?’

‘Nee,  dat wil  ik  pas als ik langer aan ons huwelijk gewend ben.’

Maxim gaf  haar  een  kus. ‘Ik ga even het vuur verzorgen. Als je klaar bent, kom ik terug.’

Hij  deed zijn kniebroek aan en  verliet de kajuit. Elise ging zich snel  wassen. Daarna trok ze een  bontvel om zich  heen en ging op zoek  naar een kam, maar bij het snuffelen  in de laden vond ze plotseling een leren buideltje waar voorop de initialen RR stonden. De initialen van haar  vader! Ze tilde het buideltje op en betastte  het. Ze  kreeg  niet het gevoel  dat  er  geld  in zat,  maar…

Snel keerde ze  het  buideltje op haar  hand  om en  staarde ontzet naar wat in haar hand lag. Het was een grote  ring met een onyx, gezet in goud. Trillend liep  ze ermee naar de lantaarn. Het was  ongetwijfeld haar vaders ring!

Er  werd zachtjes geklopt en de deur ging open. Elise wendde  zich  tot haar man. ‘Maxim, kijk! Mijn vaders  ring! Waarom zou Hilliard mijn vader hebben ontvoerd? Met welk doel?’ Ze  schudde verward  haar hoofd. ‘Alleen om het goud dat hij had verstopt? Daarvan heeft Hilliard zelf toch genoeg.’

‘De man  weet niet wat  “genoeg” betekent, lieverd. Hij is  buitensporig hebzuchtig.’

‘Dit is toch het bewijs dat mijn  vader hier wordt vastgehouden.’

Maxim schudde zijn  hoofd. ‘Nee, ik denk dat hij  is teruggestuurd  naar Engeland.’

‘Vrijgelaten,  bedoel je?  Is hij veilig en  wel  daar terwijl  ik  me hier  bezorgd om hem maak?’ Ze vouwde haar handen en het  leek of  ze om die mogelijkheid bad. ‘Als dat eens waar was, Maxim.’

‘Ik ben bang dat het zo niet is,  Elise.’

Maxims  hart kromp samen van medelijden toen hij haar teleurstelling zag. Haar ogen  stonden vol tranen toen  ze hem aankeek  en op  uitleg wachtte. Hij  zuchtte, trok haar  als een kind op schoot  en wiegde haar terwijl  ze het uitsnikte en haar tranen langs zijn  hals biggelden.

‘Als je me daarmee  wilt vertellen dat hij dood is…  waarachtig, Maxim, dat kan ik niet  aanvaarden. Ik accepteer het  niet voordat  ik zelf zijn lijk heb gezien.’

‘Om  je de waarheid  te zeggen, Elise, geloof  ik wel dat  hij  nog in leven is. Als  Ramsey de fout zou begaan  zijn ontvoerders te  vertellen waar  hij zijn schat heeft  verborgen, kan dat  zijn einde betekenen. Zijn enige bescherming is te blijven zwijgen.’

‘Hij vertelt het hun  nooit,’ zei Elise  overtuigd en verdrong haar tranen. ‘Hij verraadt het vast niet. Ze  kunnen hem folteren en  kwellen,  maar hij is sterk en verstandig.’

‘Laten we dan hopen dat wij tijdig genoeg in  Engeland terug zijn om  zijn  invrijheidstelling te bewerkstelligen.’

Elise  hief haar  hoofd op  en  keek haar echtgenoot onderzoekend  aan. ‘Durf  jij terug te keren, lieveling?’

‘Ik durf hier niet  langer te blijven  dan het  prille begin  van de  lente. Hilliard  zal horen  wie Gustave heeft gedood, als dat al niet  is gebeurd, en  dan  zal hij  met een heel leger naar  me op zoek gaan.’

‘Misschien  is het ook niet  veilig om  naar kasteel Faulder terug te  gaan.’

‘We kunnen nergens anders heen, maar je kunt er zeker van zijn dat  ik maatregelen heb getroffen om het  kasteel  te verdedigen,  tot op zekere hoogte althans. Hilliard zal ontdekken dat  het niet gemakkelijk is wraak  te  nemen, en als  God  het wil, zullen we de  rollen omdraaien.’

‘Ik vertrouw je, Maxim, en al  had ik nooit gedacht dat ik dit ooit zou  zeggen: ik verlang terug naar kasteel  Faulder,’ zei ze en nestelde zich tegen  hem aan.

Maxim kuste haar, trok zijn kleren weer uit  en ging met  haar in  de  kooi liggen. Zo in elkaars armen was de wereld buiten de  Grauer Falke onbelangrijk  voor hen.

 

Elise voelde  zich heerlijk met  Maxim zo vlakbij. Ze voelde zijn mannenlichaam  tegen  het hare gedrukt en een grote  hand rustte op haar borst. Zijn borst lag  tegen haar  rug en zijn warme adem kietelde haar  nek. Wat was  alles heerlijk.

Met een tevreden zucht  nestelde ze zich dichter tegen hem aan en  viel weer  in  slaap tot ze voelde hoe  hij haar  streelde. Ze draaide  zich om en  keek recht in de groene  ogen. Geen van beiden zei  een woord,  maar in het zachte licht van de  haard  spraken hun ogen de taal  van de  liefde en  drongen diep  in de  gedachten  van de ander  door. Maxim verhief zich op een  elleboog, boog zich voorover en gaf haar een lange  kus op haar lippen. Haar  zinnen werden  nu klaarwakker  en ze voelde hoe warm zijn lichaam was, en hoe bereid voor  de liefde. Langzaam gleden zijn lippen langs  haar hals naar haar borsten.

In de verte klonk een geluid dat op een trommel  leek en Maxim  hief  luisterend zijn  hoofd op.  Het  holle  geluid  weerklonk  opnieuw,  maar  leek  nu meer op  de zware  tred  van  iemand die over het dek  vol  ijs liep.  Maxim gooide de  bontvellen van zich af, greep zijn  kniebroek en trok die  snel aan. Ze hoorde de voetstappen de trap  afkomen  en hij  sprong  vliegensvlug op. Snel pakte hij zijn zwaard en liep naar de deur, net toen daarop  werd geklopt.

‘Vriend of vijand?’ vroeg Maxim uitdagend.

‘Ik ben het,  Nicholas,’ antwoordde  de bekende stem. ‘Justin wacht met de  paarden.  Ik kom  jullie halen.’

Maxim maakte de  deur open en deed behoedzaam een  paar  passen achteruit  toen Nicholas binnenkwam. Het  gezicht van de Hanzekapitein verhardde toen hij  Elise op de kooi  zag zitten terwijl ze een bontvacht over haar naakte borsten trok. Haar haar tuimelde  om haar heen en Nicholas zocht met  zijn ogen de kajuit  af om te  zien of Maxim ergens anders had  kunnen slapen. Dat was niet het geval en de  roze blos van de liefde lag nog  op  haar  blanke wangen.

‘Schurk die je  bent!’ riep  Nicholas en keek Maxim woedend aan. Hij hief  zijn vuist op,  gaf de ander  geen tijd  iets uit te  leggen en sloeg  hem zo hard hij kon tegen de  kaak. Maxim  wankelde achterwaarts de kajuit door. Elise gilde toen de gevallen man op de grond voor de  kooi bleef liggen. Wild van  woede en jaloezie zag Nicholas  dat ze een bontvel over haar naakte schouders trok. Het was maar al te duidelijk voor  Nicholas dat dit vertoon van zedigheid over haar  naaktheid  alleen  was  bedoeld om  zich  tegen  zijn  blikken te beschermen. Maxim kwam op  een elleboog overeind en probeerde een suf gevoel van  zich af te schudden en alle  vermoedens van Nicholas werden bevestigd toen hij de  kajuit doorliep  om bij de gevallen man  te  blijven staan,  terwijl  Elise haastig het bont dichter om  zich heen  trok.

‘Sta op,’ gromde hij tegen Maxim. ‘Ik  wil jou geven wat je  toekomt. Je verdiende loon.’

Woedend hief Elise haar  arm op en gaf  Nicholas een hevige slag in de onderbuik. Hij week waggelend achteruit, verbaasd dat zo’n tengere vrouw  zo’n harde klap kon uitdelen. Maxim ging met zijn rug  tegen  de wand zitten en voelde aan zijn kaak, en onderhand bekeek zij Nicholas met wilde  ogen.

‘Hoe durf  je hier binnen te komen en zo tekeer  te gaan? Je  bemoeit je met zaken die  je niets  aangaan,  Nicholas. Het  was mijn bedoeling  je  dit omzichtig  te vertellen,  maar  jouw  lompe optreden maakt  een einde aan mijn goede  wil. Gisterochtend  zijn Maxim en ik  getrouwd.’ Ze nam  er geen  notitie van  dat  hij plotseling de adem  inhield en ging zelfverzekerd  en fel  verder. ‘We  wilden jou  niet kwetsen en we waren ook  niet  van plan verliefd op  elkaar te worden, maar… dat  is gebeurd.  En als je denkt dat  Maxim me heeft  misbruikt, laat ik je dan  zeggen  dat  ik heel goed  weet  wat  ik wil. Ik  vind  het  fijn  Maxim als echtgenoot te hebben  en ik zal  proberen een goede vrouw voor hem te  zijn…  zoals ik voor jou zou zijn geweest  als  wíj trouwbeloften hadden  gewisseld.’  Ze  zweeg even, dacht  na en  ging kalmer verder. ‘Ik  ben je mijn  excuses  schuldig omdat ik je niet  eerder heb gezegd in wie ik werkelijk  was geïnteresseerd. Maxim vroeg me al een  tijdje geleden je in te lichten,  maar ik wilde je  niet kwetsen. Dat was verkeerd,  want  ik  merk  nu dat  ik  je alleen maar meer pijn heb gedaan. Dat spijt  me. Heus,  Nicholas, dat spijt  me heel  erg.’

Nicholas slaakte  een diepe  zucht  en  het leek  of zijn houding alle fierheid had  verloren.  ‘Ik had  kunnen weten  dat dit  zou gebeuren,’ mompelde hij. ‘Jullie waren  steeds samen,  maar  ik dacht dat ik dat nadeel  voor mij kon overwinnen.’

Hij wees met weinig enthousiasme naar de  deur. ‘Justin  heeft  kleren  voor  jullie meegegeven.  Ik haal  ze en  dan moeten we vertrekken. Ik  rijd  mee tot de  stadsgrens  en neem daar afscheid. Ik  moet voor mijn moeder en Katarina zorgen, voordat  ik  Hamburg kan verlaten. Justin heeft me gezegd  dat  het  belangrijk is dat jullie zo snel mogelijk dit land uit zijn. Ik zal  regelingen treffen  om te vertrekken  zodra het ijs dat toestaat. Als ik gereed ben, zal  ik een bode sturen om jullie te  vragen te  komen.’

‘Wil  je  ons  heus  helpen ontsnappen, Nicholas?’ vroeg Elise  bezorgd. Toen hij knikte, keek ze hem strak  aan en informeerde: ‘En  hoe staat het  dan met je trouw aan  de Hanze?’

‘Misschien, lieve Elise,  wordt  het standpunt van  de leden wel gewijzigd.’ Hij koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Lang  geleden  hebben de leden  zich  in een verbond verenigd om zich te beschermen  tegen zeerovers en andere plagen. Maar het schijnt dat  er nu een piraat  in  ons midden  is verrezen. Het zal enige tijd kosten om deze  zaak op te  lossen. Misschien heb ik, uit  bezorgdheid om mijn eigen  belangen,  te  veel opzij gekeken en niet opgelet  wat Hilliard  aan het doen was.  Het was  gemakkelijker me er niet mee te bemoeien.’

Maxim  kwam met een  pijnlijk gezicht  overeind, richtte zich in  zijn  volle lengte op en Elise bette zijn gezicht  met een in  koud  water  gedoopte doek. Hij  kromp  even  in  elkaar toen zij een  extra pijnlijke plek vond en  mompelde beledigd tegen zijn vriend:  ‘Je hebt bijna  mijn kaak  gebroken.’

‘Dat was ook mijn plan,’  antwoordde  Nicholas grijnzend. ‘Nu staan we  quitte. Als we onze krachten wilden  meten,  kon ik je nooit de baas  worden.  Gustave was gek te denken dat  hij het tegen  je kon opnemen. Ik  begreep precies waar je  heen wilde  en vond het onnodig me ermee te bemoeien.’

‘Dat heb  ik gemerkt! Toen je  eenmaal  begreep wie  ik was, liet je alles op zijn beloop,’ zei Maxim plagend.  ‘Ik begon al te denken dat je nu niets meer  met  ons te maken wilde  hebben.’

‘Toe nou!’  zei Nicholas minachtend. ‘Als ik  er niet  voor  had  gezorgd dat die  domme  metgezellen  van je  de  deur uit kwamen,  zou jij nu nog bezig zijn ze naar  buiten te werken.’

‘Wie noem jij dom?’ Elise deed of  ze beledigd was en viel  vinnig  tegen  hem uit.  ‘Pas op  je woorden, beste vriend, of ik zal je eens  precies vertellen  wat ik van je  denk.’

Nicholas lachte en liep de deur uit;  ze bleven samen achter,  ervan  overtuigd  dat hun onderlinge verhouding nu weer  goed was.

De kapitein kwam terug met een bundel  die hij Maxim  toewierp; toen ging hij  weer en zei  dat hij buiten  zou wachten  totdat zij  klaar waren. Elise was blij met  de dameskleding en zegende in stilte Therese en Katarina  omdat  ze eraan hadden gedacht de  nodige korsetten, hoepelrokken, kousen en  kousenbanden te sturen om haar toilet te voltooien. Toen zij eindelijk klaar was, met een beroep op  Maxim die haar af en toe  moest  helpen, was hij  al geheel  aangekleed.

‘Het  lijkt  me,  mijn  heer, dat  u  heel veel van vrouwenkleren afweet,’ zei ze toen hij  haar korset vastreeg. ‘Hebt u dat allemaal  door  ervaring geleerd?’

Maxim lachte en  drukte een kus op haar  blote schouder. ‘Dat zal ik  je nooit vertellen, alleen dat  ik  jou al  heel vaak heb  uitgekleed…  in  gedachten.’

‘Versierder,’  zei ze beschuldigend en lachte  uitdagend tegen  hem.

Hij draaide haar om en keek  haar aan. ‘Kom, geef  je man een kus waarmee hij het tot  huis kan doen.’

Ze wisselden een hartstochtelijke kus  uit en verlangden onmiddellijk  naar meer. Maar Maxim pakte  zuchtend de fluwelen japon van zijn vrouw  van een stoel en liet die over  haar hoofd  en onderrokken  glijden. Even bleven ze tegen elkaar geleund staan  en liefkoosden de ander.

‘Ik zal  blij zijn als we op kasteel Faulder terug zijn,’ fluisterde hij  in haar oor. ‘We moeten dit alles eens  op ons gemak overdoen.’

‘Nicholas wacht op ons  en we moeten  voortmaken,’ ging hij na een tijdje verder. ‘Pak  je vaders ring  en  dan gaan  we. Hoe  eerder hoe beter.  Dan zijn we  ook sneller thuis.’

Maxim  leidde Elise naar de steiger, waar Nicholas  en Justin met  de paarden wachtten. Hij hielp haar  opstappen  en  zei daarna tegen  de  beide mannen  vast te gaan;  hij was aan boord iets  vergeten. Bezorgd keek zijn bruid hem na terwijl Justin de merrie de straat uit leidde.

Maxim snelde  naar de kleine kombuis en pakte met  een lange tang een  brandend stuk  hout dat hij op  de  houten vloer  legde. Hij  nam er nog  een en rolde dat door een luik een gat  in waar touwen  en hout lagen.  Toen liep hij glimlachend weg. Hilliard zou ongetwijfeld onmiddellijk woedend naar  kasteel Faulder komen  stormen om wraak  te nemen op  de  man die  zijn schip in  brand had gestoken.  Als alles  goed  ging, zou de koningin van Engeland toch haar  wraak  krijgen.
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Loodgrijze  wolken  dreven over de heuvel waarop kasteel Faulder  zich  verhief. De paarden zwoegden door de hopen sneeuw die  door de  wind waren opgeblazen  en  trokken de slee waar Elise in zat, beschermd  tegen de elementen.  Toen  ze naar buiten keek, zag ze  dat ze  de  gracht naderden en hoewel ze door de vallende  sneeuw  heen  nauwelijks  iets kon  onderscheiden, zag ze toch  hoe het valhek omhoogging. De  paardenhoeven klonken hol op het  hout  van de brug en  even later  weerklonk  Maxims stem  die  Eddy  inhield en de mannen over de binnenplaats heen aanwijzingen  gaf hoe  ze moesten  rijden. Fitch  en Spence zouden  de paarden  vasthouden en terwijl  Sherbourne en Justin afstegen, hielp Kenneth de bedienden  de paarden op stal  te zetten. De mannen schreeuwden om zich  boven het geluid  van de  steeds krachtiger  wordende  sneeuwstorm verstaanbaar  te  maken.

Elise deed het portier  van de slee  open en  Maxim stond haar  al op te  wachten.  Sneeuwvlokken hadden zich aan zijn  baard van twee dagen  gehecht en ze zag dat  onder zijn  kap zijn wenkbrauwen en wimpers  ook  met bevroren sneeuw  waren bedekt. Zijn gezicht was bleek  van de ijzige kou en  hij kon  geen woord  uitbrengen.  Elise voelde dat hij  behoefte aan  haar warmte  had en  sloeg een  arm om  zijn middel om  hem te steunen toen ze samen naar  de  toren  liepen.  Achter hen  aan kwamen  Sherbourne  en Justin.  Elise kreeg de indruk dat ze niet veel langer onderweg hadden kunnen blijven, gezien  de storm  en  de bittere kou.

Maxim  wilde de deur openen,  maar die  werd hem meteen uit zijn hand  geblazen. Een wolk  sneeuw dwarrelde voor hen uit tot  ver in de zaal. De deur  werd gesloten  en  Elise wendde  zich bezorgd tot Maxim, die  zwijgend met  een van pijn vertrokken gezicht tegen de muur leunde.  Voorzichtig  trok ze hem zijn bevroren handschoenen uit en  probeerde zijn  ijskoude handen warm  te wrijven. Intussen  keek ze  even zoekend de zaal in en  zag  vlak bij hen  het domme gezicht van  Frau Hanz.

De vrouw kwam  dichterbij  en was duidelijk woedend  dat  haar keurig opgeruimde zaal nu werd bevuild  door de met  sneeuw bedekte mantels en capes. Toch  klaagde  ze niet;  ze herinnerde zich blijkbaar het dreigement dat Elise vlak  voor hun  vertrek naar Lübeck had geuit.

Elise vroeg  nu op bevelende toon haar aandacht. ‘Herr  Dietrich  verstaat niet voldoende Engels om te weten wat ik  wens. Zeg hem dat hij dienplanken met  voedsel  moet klaarmaken en boven moet laten brengen. De  reis van Lübeck naar hier was zwaar en iedereen is doodmoe  en koud. Er moet warm  water voor baden worden gemaakt.  De  markies kan in  mijn kamer  baden. De anderen kunnen in zijn vroegere vertrekken worden ondergebracht.’

‘Ja, Fräulein.’ De  vrouw wilde vertrekken, maar  Elise had nog meer bevelen.

‘Als Fitch en Spence komen, zeg hun dan dat ze de  kleren  en kisten van de markies  naar mijn vertrekken overbrengen. Zolang  onze  gasten hier zijn, zijn de kamers  op  de tweede  verdieping logeerkamers. Zorg dat er schone stromatrassen en ledikanten worden gebracht die nu  in de kamers bij de stallen staan.’

De vrouw  trok haar wenkbrauwen op. ‘En  waar  moet  de markies dan slapen?’

‘Natuurlijk bij mij,’  antwoordde Elise en gaf haar geen verdere uitleg.

Frau Hanz had van alles willen zeggen over het karakter en het optreden van die  slechte  Engelse. Ze had het steeds geweten! Dat mens was eropuit hem in haar  netten  te  verstrikken. Als  de  markies er niet bij was geweest,  had  ze dat  meisje  eens  even verteld wat ze  van haar dacht.

Frau Hanz voelde  zich hoog verheven boven die slet.  Dat mens had geen recht  op een plaats in dit huis; ze  was absoluut niet boven  de bedienden verheven. En  ze zou de  anderen eens gauw  inlichten.

Elise merkte niets van de  opschudding in de keuken toen Frau  Hanz Dietrich bevelen  gaf of zíj de vrouw des huizes was. De  huishoudster vond  dat die kok meer respect voor haar  plaats  in  dit huis moest tonen en  gaf met autoritaire stem bevelen.

‘Kom mee  naar boven, Maxim,’ zei Elise. ‘Daar kun je je bij het vuur warmen terwijl  er een bad en  eten  voor je worden klaargemaakt.’

Fitch  kwam  binnen en onmiddellijk  woei  er weer een felle  windvlaag door de zaal. Sir  Kenneth kwam vlak  achter hem  aan.  Samen vochten ze even om  de deur weer  dicht  te krijgen, maar eindelijk  lukte  het hen.

‘Fitch, wil je deze mannen naar de  vertrekken van de markies brengen?’ vroeg Elise. ‘En zorg ervoor dat er boven genoeg  brandhout  is. Ze moeten zich  kunnen  warmen,  baden en eten  voor  ze rust kunnen nemen.’

Fitch wendde  zich tot de anderen.  ‘Ga maar mee naar boven.’

De bediende wilde snel de trappen oplopen, maar  de mannen konden hem  slechts  langzaam  volgen. Ze  waren volkomen  uitgeput  en zó  verstijfd, dat ze zich nauwelijks  konden  bewegen.

Maxim klom moeizaam naar boven en  Elise  steunde hem  zoveel mogelijk.  In haar vertrekken  ging hij rillend op een stoel bij de  haard  zitten en Elise sloeg onmiddellijk een bontvacht om  zijn schouders.  Ze  knielde  voor hem neer en trok zijn  laarzen uit.

Daarna trok  ze haar  man  de van  sneeuw  doortrokken kleren uit en wreef zachtjes over zijn blote huid  terwijl ze hem af en  toe  een kus op zijn borst, arm of hand gaf, en eindelijk scheen  hij bij  te komen en te reageren. Nu  ging  ze een kroes bier  voor hem halen,  waar ze eerst een gloeiendhete pook in  stak. Toen ze  hem aankeek, zag ze dat zijn gezicht  weer wat kleur had gekregen.

‘Voel je je al wat beter?’ vroeg Elise  hoopvol.

‘Die  storm  was me bijna  te  veel,’  gaf  hij toe en rilde nog eens. ‘Het laatste stukje vroeg  ik me af of ik  het zou  halen.’

Ze  zuchtte  even, nog  steeds  gespannen. ‘Hilliard zal ons  niet gemakkelijk kunnen volgen.’

‘Dat is  zo.  Als het  zo  doorgaat,  duurt het tot  het voorjaar eer hij kan komen.’

‘Ik ben doodsbang  dat  hij komt.’

‘We zijn klaar voor hem  wanneer  hij komt, liefste. Ik heb geen  plannen je  de  eerste twintig jaar of zo weduwe te maken.’

Elise  glimlachte  dapper  en gaf  hem  de  kroes. Ze bleef naast hem staan  en streelde hem over zijn haar. ‘Ik begin Justins gevoelens steeds  beter te  begrijpen.’

Maxim wreef over  zijn  borstelige kin. Hij was zó moe, dat  hij nauwelijks zijn armen  kon optillen en hij had er het  land aan dat hij er zo slordig  uitzag. ‘Zo  hoort  een bruid haar man niet  te zien. Ik lijk wel een  bandiet.’

‘Ik  houd van je,’ fluisterde ze en knielde voor  hem neer.  ‘En het kan me niet schelen  hoe je eruitziet. Belangrijker is hoe je je voelt. Ik wil je niet  verliezen.’

Maxim kon  zich nog niet goed bewegen,  maar hij  bekeek zijn jonge vrouw eens goed. Ze  was  uniek;  ze  kon teder en bedeesd zijn, wild en wellustig, ernstig en eenvoudig; ze  had zoveel goede  eigenschappen. Wat  had hij  geboft dat Fitch en Spence  geen onderscheid  kenden  tussen  bruin en roodbruin haar.

Hij  zei geen woord, maar  maakte haar haar  los en keek geboeid naar de  lokken die  om zijn vingers krulden. Hij had het al eerder gezegd, maar  de  woorden hadden een  intense betekenis voor hem: hij hield meer van haar dan hij voor mogelijk had gehouden en  hij zou haar altijd  koesteren.

Er werd zachtjes geklopt en de betovering werd verbroken. Fitch kwam  binnen en bracht twee emmers dampend water. Hij  wierp  even een blik op het paar en zag dat Elise  met voorbereidingen bezig was om de markies te scheren, maar hij zei of  deed niets. Nadat  hij de emmers  in de  koperen kuip had leeggegooid, bleef hij voor de stoel van zijn meester  staan.

‘U zult het  prettig vinden  te horen  dat Spence en ik geen ruzie meer  hebben  gemaakt. Natuurlijk nog  wel met dat  oude  mens, die  Frau Hanz.  Die probeert  steeds  me  te vernederen. Maar hoe gaat het met u en de vrouwe? We hadden  u niet zo gauw terug verwacht en Spence en  ik vroegen  ons af of er moeilijkheden waren  geweest.’

‘Moeilijkheden is een te zacht woord,’ antwoordde Maxim terwijl Elise  hem  voorzichtig begon te scheren. ‘Maar wat  de vrouwe en mij betreft, wij zijn een paar  dagen  geleden in  Lübeck  getrouwd.’

Het gezicht van Fitch begon  te stralen. ‘Dat is goed nieuws,  heer.’ Er  had zijn meester niets beters  kunnen overkomen, zelfs al was hij nu zijn titel  en eigendommen kwijt. ‘Ik heb er  nooit zo over nagedacht, maar u hebt een goede keus gemaakt.’

Elise glimlachte hem toe.  ‘Dank je,  Fitch.’

‘Vrouwe,  het is  me  een  genoegen u te dienen,’ bezwoer hij met een schaapachtig lachje. Toen maakte hij een buiging en liep naar  de  deur. ‘Ik  ga  het meteen aan  Spence vertellen,’ zei  hij.

De deur sloeg dicht  en  ze hoorden hem de trap afrennen.

‘Fitch is  het met  ons huwelijk eens,’  zei Maxim  lachend  en trok zijn vrouw even dichter naar  zich toe  om haar een kus te geven.

Elise zag  dat  hij haar  aanbiddend aankeek. ‘Hij is vast erg  blij dat  we niet langer steeds ruzie zullen  maken.’

Er werden  nog een  paar emmers heet water  gebracht en  na  de laatste  stond Maxim op  en volgde  Elise naar de koperen kuip waar ze koud water bij het warme  goot.  Hij liet het bontvel  vallen  en  liet  zich in  het bad zakken, terwijl Elise een kroes  warm water over zijn rug liet lopen.

Bij de deur werd luid een keel geschraapt en dit trok Elises aandacht;  ze zag  de huishoudster staan wachten met een blad met  eten. Frau  Hanz kon het niet laten Elise minachtend aan te kijken toen het  meisje haar zei  alles bij de haard neer te zetten.

‘Zet  het bij het vuur. Dan  blijft het warm. Na zijn bad kan  de markies dan gaan  eten.’

‘Ik had niet begrepen dat u samen met de markies wilde eten, Fräulein,’ zei de vrouw en bleef bij de deur staan.  Ze vond het schandelijk dat  een vrouw  haar geliefde in bad hielp waar anderen bij  aanwezig waren, en  ze wilde niet de  kans lopen een naakte man te zien. Maar ze vond het heerlijk even te laten blijken  dat vrouwen als  Elise niet samen  met hun meerderen konden  eten. ‘Ik dacht  dat u beneden  in de keuken zou komen eten.’

‘Dat had u dan mis,  Frau Hanz,’ zei Elise geërgerd.

‘Wilt u dus dat ik nog een blad boven breng,  Fräulein?’

‘Natuurlijk!  En  gauw een beetje! Zeg ook tegen Dietrich nog meer  water warm te maken. Ik  wil na het eten baden.’

Maxim vond  dat overdreven  en zei lachend: ‘Je  hoeft niet te wachten, liefste. Er is  water  genoeg voor  ons beiden.’

Frau Hanz hijgde van schrik, deed een  paar  stappen vooruit  en zette  het blad  met  een smak  op de dichtstbijzijnde tafel neer.  Toen  draaide ze  zich beledigd om, want zoiets  slechts  was onbegrijpelijk. Ze mompelde iets onverstaanbaars en liep nijdig terug  naar de  zaal.

Fitch probeerde  zich goed te houden toen de  vrouwe de markies met een  bestraffende blik terechtwees,  maar  hij  barstte toch bijna  in  lachen  uit.

‘Je hebt  die  arme  vrouw  zo geshockeerd,  Maxim,’ zei  Elise spottend,  maar ze  had absoluut geen medelijden met  de huishoudster.

‘Ik ga nu  maar,’ zei Fitch, die een blik van zijn heer  opving. De  markies kon iemand soms zo  veelbetekenend aankijken. Hij deed de deur  zorgvuldig achter zich dicht.

‘En nu, mevrouw…’ Maxim legde zijn armen op de rand van de kuip, leunde achterover en  bekeek de fraaie  vormen van zijn vrouw.  ‘We hebben zeeën van  tijd en er ligt geen  lange, koude nacht  voor ons. Kom  dus in  bad bij je man. Alleen al  het idee maakt  het water  nog warmer dan het nu  al is.’

Verleidelijk lachend stak Elise haar haar  op,  deed  de grendel  voor de deur en  zette het  blad voor het vuur. Ze  zag dat  er  meer dan  genoeg voor twee  personen was. Daarna  ging ze op de rand van haar bed zitten  en kleedde zich  langzaam uit. Toen ze naakt  voor hem stond, nam  hij haar  met  brandende blikken op.  Langzaam  liet  ze  zich in  het water  glijden  en gaf  zich  gewillig aan zijn armen over. Samen  genoten ze van het verkwikkende bad en hij kuste  haar in alle  rust; haast  was er niet meer.

Weer werd  er geklopt en Maxim keek  nijdig op. ‘Wie is daar?’

‘Mein Herr, ik heb hier nog een blad met eten,’ riep Frau Hanz. ‘Wil Fräulein  Radborne  dat ik het nu binnen breng?’

‘Ga weg,’ beval Maxim.  ‘We zijn bezig.’

‘Maar Fräulein Radborne  zei…’

‘Het  is nu Frau Seymour,’  verbeterde  Maxim  haar scherp.

Aan  de andere kant van de  deur  bracht Frau Hanz verschrikt een mollige  hand naar  haar keel. De markies zou toch  wel  wijs  genoeg zijn om niet  een meisje van zo lage  geboorte te  trouwen!  Ze wilde het bevestigd horen,  maar  stelde zijn geduld wel op de proef. ‘Mein  Herr, bedoelt u dat Fräulein Radborne… nu… Frau Seymour… is…?’

‘Moet  het je nog duidelijker  worden gemaakt, vrouw?’ donderde  hij.  ‘Zij  is nu jonkvrouw Seymour! En ga  nu weg en laat  ons  met rust! Ik wil pas weer worden gestoord als ik roep. Weg  nu!’

‘Zoals u wenst, heer,’ gaf Frau  Hanz bedeesd ten  antwoord. Haar stem  trilde enigszins. Het  was toch treurig dat een  zo hooggeboren  heer zijn naam aan zo’n ordinair meisje schonk.

‘Jonkvrouw  Seymour,’ herhaalde Elise  dromerig. Ze  sloeg haar armen om de hals van haar man en streek door zijn  haren.  ‘Dat wil ik  graag  horen.’

‘Ja, jonkvrouwe,’ fluisterde  hij en kuste haar  blanke hals. ‘Geen andere  vrouw zou  mijn  naam zoveel eer  kunnen bewijzen.’

Nieuwsgierig keek  ze hem met  haar blauwe ogen aan.  ‘Zelfs Arabella niet?’

‘Ik houd  alleen van jou, Elise,  en  van  geen ander,’  bekende  hij en ze keek hem stralend aan.

 

Buiten was  alles  in dikke witte watten gehuld, maar  in  de warme kamer  van  Elise voelde het gelukkige  paar geen  koude. Ze genoten zó hevig van elkaar, dat hun geluk bijna tastbaar was.  De  volgende ochtend bleven ze lang in  bed liggen genieten van  het  feit dat ze geen haast hadden. Het leek eeuwen geleden dat ze  tijd hadden gehad om van elkaar te  houden en allerlei  dingen van  de  ander te leren  kennen. Hun stemmen waren zacht en  gesmoord terwijl ze met hun hoofden samen op één  kussen  lagen en  het  hadden over hun hoop, hun dromen, hun  verlangens,  hun  verleden,  heden en toekomst. Maxim lag op zijn zij met een arm achter zijn hoofd, terwijl Elise  op  haar rug lag en haar  benen over  de harde, mannelijke  dijen had geslagen die  onder  de hare lagen.  Ze  hielden elkaars handen vast en Maxim  kuste en knabbelde  aan haar slanke vingers terwijl zij hem met  schitterende ogen aankeek.  Het was het begin van  een huwelijk, het leggen van  een  stevige basis, een solide bouwsel dat door de gebeurtenissen des levens  zou worden opgetrokken en  verstevigd, zodat het  stand kon  houden  tegen  stormen en andere beproevingen die ongetwijfeld hun  deel  zouden  worden. Het was een zachte vermenging van twee levens tot  één.

Het was bijna  twaalf uur toen Maxim zijn vrouw naar  de  zaal beneden  begeleidde en onder  de sombere  blikken van Frau Hanz liep hij de zaal door om  zich bij zijn gasten te voegen.

‘Welkom op mijn  nederige kasteel!’ zei  Maxim  hartelijk en de anderen brulden  van het lachen om zijn  humor.

‘De pracht hiervan evenaart die van elk  paleis van de koningin  van Engeland!’  grinnikte sir Kenneth.

Elise liep naar de schragentafel waar een heerlijke maaltijd  was neergezet. Om de aandacht van de mannen te vragen, sloeg ze met een  mes tegen een tinnen kroes. Toen riep ze  vrolijk: ‘Heren, luister. Wees vriendelijk  voor deze  oude toren.  Op  een dag  bent u zelf  ook oud en drijven anderen misschien  de spot  met u. Denk niet meer  aan deze ruïne, of aan de klepperende luiken en de piepende  scharnieren,  maar  denk  aan deze  maaltijd. Doe  u te goed. Laten  we genieten, want  we hebben Karr Hilliard alleen nog maar een speldenprik  gegeven…’

Elise keek verbaasd  op  toen er  een  geluid  van een vallend voorwerp  weerklonk en zag Frau Hanz ontzet naar een ketel kijken die aan haar handen was ontglipt. De ketel tolde  op de stenen vloer rond voor hij eindelijk  stillag  en het scherpe lawaai ten einde kwam. De huishoudster  leek  uit een trance  bij  te komen  en  boog zich om het  hengsel  van de  ketel op te pakken, maar ze durfde  geen van de aanwezigen aan te kijken.

Elise  knikte even in haar richting en zei: ‘Waar  was  ik  gebleven?  O ja! Karr Hilliard! We  hebben hem alleen nog maar een speldenprik gegeven,  maar deze storm  geeft  ons voldoende  sneeuw om hem  voorlopig  te beletten ons  te volgen. Goede moed dus.  De  rest van de winter kunnen we nog  van elkaars gezelschap  genieten en van het  heerlijke voedsel dat  Dietrich altijd bereidt.’  Met een sierlijk gebaar wees ze naar de breed lachende man,  voor ze bijna pochend zei: ‘Zijn talenten zijn dusdanig, dat  zelfs de koningin van Engeland  jaloers op ons zou  zijn.’

‘Daar ben  ik het helemaal mee eens,’ zei sir Kenneth, nam een  flinke slok wijn  en  veegde  zijn zware snor  af terwijl hij aan een eigen speech begon. ‘We zijn dicht  bij de  poorten  des  hemels gekomen en zien de liefste engel die ooit  in ons  leven is  verschenen.’ Hij  hief zijn  tinnen  bokaal naar haar op. ‘Op jonkvrouwe Seymour die –  hoewel ze zelf maar een tere  vrouw is – de  Hanzeleden  flink voor aap  heeft gezet.’

De  mannen toostten  en toen bracht Elise zelf ook een dronk  uit. ‘En op de  mannen die haar redden. Mogen ze lang leven,  allemaal… en klaarstaan om nog tientallen  draken  te verslaan.’

Frau Hanz keek minachtend naar de schertsende groep,  maar was wel zo verstandig zich  stil te houden. De  tijd  zou komen  dat  zij ervoor zou  zorgen dat deze armzalige, zwakke  Engelsen de wraak  van Karr Hilliard  zouden ondervinden.
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De sneeuwstorm woedde zes dagen  lang en de zevende  dag was kasteel Faulder alleen nog waar te nemen door de rookpluimen die eruit opstegen. Enkele  kilometers noordelijker  werd de  vrije stad  Lübeck  op  zijn kop gezet om de misdadigers te vinden die  daar een moord hadden gepleegd. Toen hem  het bericht bereikte dat zijn schip in de  haven  in brand stond, was  Hilliard  er onmiddellijk  heen gegaan  en  had  bijna een  toeval van  woede gekregen.  Bij  het zien van de nog rokende  mast die verloren boven ijs en water  uitstak, had hij een  dure eed gezworen dat de schuldigen hiervoor  met  hun  leven zouden boeten.

Er had een dikke  rook boven  de  stad  gehangen, zelfs  nadat  de brand  was geblust, maar ruim  een week  later was men het voorval bijna vergeten. Maar niet in  het  kontor van de  Hanze. Daar weerklonken nog steeds  de woedende kreten van Karr Hilliard, die alles en iedereen vervloekte. Kapiteins en kooplieden die hem móésten  opzoeken, kwamen  stilletjes zijn kantoor binnen  en  verlieten dat zo spoedig mogelijk.

De Hanzeleden  vonden dat de winter veel te  langzaam verstreek.  Het leek  of  de weken, dagen,  zelfs uren  kropen. Maar  in het  ingesneeuwde  kasteel  Faulder vloog de tijd voorbij. De bewoners genoten van  elkaar, zelfs  terwijl  buiten de stormen raasden. De heerlijke geuren van de schotels van Dietrich hingen overal in het kasteel  en het gepraat  en gelach van vele  stemmen weerklonk in de zaal.  De  vriendschap tussen  allen  – op één na  – hielp de  tijd  sneller te  laten  verstrijken en hoewel allen  wisten wat hen te wachten stond, was het toch een  periode  van  prettig samenzijn.

Allen wisten dat Hilliard zou komen. De man zou deze belediging niet over  zijn kant laten gaan zonder  wraak te willen nemen. Er werden voorbereidingen getroffen  voor een  gevecht, de  tactiek van de  verdediging werd besproken, kruisbogen werden  uitgeprobeerd, zwaarden en  degens geolied en geslepen  en er  werden voorstellen gedaan  hoe nieuwe  wapens  konden worden  vervaardigd.  Tijdens  het  slechte weer beproefden de mannen  hun vaardigheden op elkaar en in  de zaal weerklonk dan  geschreeuw en  het gekletter van staal  op staal.  Elise  bleef op veilige  afstand,  maar keek belangstellend toe en  lachte  mee als er werd gelachen. Haar aanwezigheid scheen  hen aan  te sporen en vooral  de jongere  mannen deden hun best  een  woord van lof van  haar te  krijgen. Maxim was niet jaloers wanneer Justin  en Sherbourne om indruk op haar  te maken buitengewone  durf vertoonden, want hij  wist absoluut zeker  dat  haar hart  hem  toebehoorde.  Justin was vaak het doelwit van de streken van Kenneth, gezien zijn  jeugd, maar hij accepteerde het allemaal lachend en  gaf  lik op stuk als hij daartoe de kans kreeg.

’s Avonds trokken  de  mannen zich meestal in een eigen hoek van de zaal  terug om hun strategie te bespreken, zodat hun  woorden  niet  meer door Frau  Hanz konden worden opgevangen. Dan ging Elise vaak  vast  naar de  slaapkamer en wachtte daar op haar man en  soms hoorden de mannen haar  zachtjes zingen  terwijl ze aan  het borduren  was en  kleren van  de aanwezigen verstelde.  De  liederen  schenen  de mannen  te kalmeren en  ze verhieven hun stemmen niet  om  te argumenteren;  ze wilden de prettige sfeer niet verbreken. Maxim  nam er geen notitie van dat de  heerlijke, melodieuze stem die  zijn oren streelde Frau Hanz  afschuwelijk  in  de oren klonk. De  huishoudster trok vaak nijdig haar wenkbrauwen op terwijl ze bezig  was en  haar  lippen bewogen terwijl ze  in stilte  zwoer dat ze  wraak zou  nemen op Elise.

Daarentegen vond Dietrich het zingen blijkbaar prettig en  hij stemde  er vaak  zachtjes mee in. Als het een luchtige melodie  was, sloeg hij met  een pollepel de maat op  een pan of maakte kleine danspasjes. Soms  zag hij dat Maxim goedmoedig om hem lachte en  dan grinnikte hij terug; beiden genoten  ze van de  stem boven.

Toen de  felle stormwind en de verblindende sneeuwval eindelijk ophielden, groeven de  mannen paden  door de hoog opgewaaide hopen  sneeuw om de stallen en de muur die het kasteel omringde beter te kunnen  bereiken.  Zelfs werden er doorgangen  naar de vervallen voorraadkamers  en  de onderkomens voor  de wacht  vrijgemaakt. Ze doorzochten  de ruïnes en  vonden daar dingen waarmee ze nieuwe wapens konden maken.  Ze maakten zware planken los en  stapelden die op  plaatsen waar  het hout  droog bleef op. Stukjes  ijzer werden  in  vaten gegooid en opgeslagen bij vaatjes springstof. Ze  zochten  alles af.

In de kelders van de voorraadkamers werden verzegelde kruiken met vet  gevonden en die werden  geledigd in grote vaten midden op het  binnenplein. Die potten hingen  aan ijzeren staven die  Spence had  gemaakt en er werden vuren onder  aangelegd om de inhoud te laten  smelten. Wanneer  de ketels afkoelden, werden er zware deksels  op gedaan  om  het vocht  eruit te  houden. En dan bleven  ze liggen om later weer te worden opgewarmd.

Spence was de  smid in  het kasteel en maakte in de stal bladen  voor  de lansen, pijlpunten  en korte stompe pijlen voor  de kruisbogen. Uit  medelijden met de dieren en door  een  voorgevoel  over de op handen  zijnde  strenge winter was  Spence een  aantal malen  naar Hamburg gegaan om voer  en  hooi  in te  slaan.  Daardoor hadden de paarden nu een  warme stal  en genoeg te eten.

In  al  haar  maagdelijke  dromen over de  liefde had Elise nooit kunnen denken  dat een afgelegen kasteel op een kale  heuvel,  midden in een ijskoude winter, zó’n hemel  kon zijn. Vaak  krulde  ze zich op in  Maxims armen terwijl hij op een stoel voor de haard zat. Samen in een bontvacht gewikkeld  losten ze zo alle problemen ter wereld  op, al  vielen er vaak lange  stiltes tussen  hun gefluisterde woorden. Als het te koud werd, gingen ze naar bed en beleefden nachten… O,  die overtroffen elke  fantasie van een  onschuldigde maagd.

Maar de tijd verstreek, ondanks dat Elise dit nu  betreurde. Dit jaar  zag ze het aanbreken van  het voorjaar met angst  tegemoet.

Er  verliepen enkele maanden  en het kasteel  werd van  geen enkele kant benaderd. De witte wereld om  hen heen bleef doodstil en  het leek alsof deze  afgelegen  streek en al zijn bewoners angstig hun adem inhielden, bevreesd voor wat hen  te wachten stond. Af en toe blies de wind wat sneeuw van  de bomen en  de zon probeerde de  kale takken  enige vrolijkheid te geven.  Vogeltjes vlogen van de ene boom naar de andere op zoek  naar zaadjes  en bevroren  bessen. Een eekhoorn zat ergens op  een tak en  hij  was in het kasteel te  zien  terwijl onder hem  een  eenzaam hert behoedzaam het stukje water in de langzaam ontdooiende rivier  naderde.

De dagen werden warmer  en de barre  winterkou verdween langzaam maar zeker. Elise rilde toen ze het stof zag dansen in de zonnestralen die  door het dikke  glas naar binnen  schenen; de luiken  stonden open en overgordijnen waren  nu ver opzij getrokken. Maxim  had het vuur  in hun slaapkamer hoog opgestookt  voor hij warm water  voor een bad liet  brengen. Na van  een verrukkelijke  onderdompeling  samen  te  hebben genoten, had  hij zich afgedroogd  en aangekleed en Elise achtergelaten. Na een lange  kus en  een liefkozing over haar  ingezeepte  huid  vertrok hij met  de mededeling dat hij  Eddy een eind moest laten  lopen.  Hoewel het niet koud in de  kamer was, rilde Elise  toch en ze werd door een  onverklaarbare  angst beslopen. Ze begreep  maar  al te goed dat er  een  begin werd gemaakt met een zorgvuldig patrouilleren in de omgeving.

Zuchtend gleed  ze verder het  water  in en  dacht na over de gebeurtenissen van de  afgelopen maanden. Sinds  haar vertrek  uit Engeland was ze  in meer dan één opzicht een vrouw geworden. Ze genoot  van haar liefde, die haar  volkomen bevredigde.  Maxim was ongetwijfeld alles wat ze zich  van een echtgenoot had  kunnen wensen en bovendien  had hij het vermogen haar verlangens tot ongekende hoogten  op te zwepen. Met één blik kon  hij  haar hartkloppingen  bezorgen,  en  dat  was nog niet  eens nodig.  Soms  vestigde ze haar blikken op zijn rug en  dan werd ze warm van verlangen, vooral als die rug  bloot was.

Glimlachend  leunde  Elise  met haar hoofd tegen de rand van de kuip. Met opzet  riep  ze een beeld van hem op met  zijn brede schouders,  de gespierde borst, de smalle  heupen  en de lange benen waarin de pezen zichtbaar  waren als  hij liep. Als een man zo  goed gebouwd was als  Maxim, was het voor een jonge vrouw moeilijk haar eigen  echtgenoot  níét te  bewonderen.  Wanneer hij haar nieuwsgierige blikken opmerkte, lachte hij breed  en kwam  op  haar  toe, waardoor menige  aankleedpartij werd onderbroken. Zijn duidelijke lessen waren even opwindend als de ogenblikken  waarop  zijn  hartstocht haar  meesleepte in een wervelstorm van koortsachtige  passie.

Plotseling  sperde Elise  haar ogen wijd open  en ging verbaasd rechtop zitten. Ze hield haar hoofd schuin, hief haar hand  op en telde langzaam op haar  vingers. Was het  mogelijk? Ze telde weer,  nu  wat  zorgvuldiger. Was het echt  waar?

Het was  dwaasheid van haar te twijfelen! Waartoe leidde de hartstocht van een man anders? Althans  volgens  de waarschuwingen van menige oudere  dame  aan  een maagdelijke dochter. Maar met zoveel liefde was alles heerlijk…  vooral het ontwaken van  een nieuw leven.

Er verscheen een  geheimzinnig glimlachje om haar lippen  toen  ze terugdacht aan de  vele gelegenheden  waarbij hun  liefde dit wonder teweeg had kunnen brengen. Ze  kon geen precieze tijd bepalen, maar dat was ook niet nodig. Elke herinnering  was  het  koesteren  waard.

 

Weer verliep  er een week in idyllische rust en nu de  dagen langer werden, waagden de mannen zich meer  en meer buiten. Ze  reden de poort  uit om  in de omgeving op patrouille  te gaan, en soms om  te gaan jagen.  Zorgvuldig  als ze waren, posteerden ze nu een wacht  bij de  poort,  en Spence en  Fitch  zorgden  om beurten dat het kasteel tegen indringers werd beveiligd.

Op  een  ochtend kwam  Elise beneden  in de keuken en  merkte  dat de mannen al hadden gegeten  en  nu op het binnenhof waren. Ze nipte voor de haard  aan haar thee toen  plotseling  de deur openvloog en snelle voetstappen  haar aandacht trokken. Angstig vragend hield ze sir Kenneth staande.

‘Neem me niet kwalijk, vrouwe… ik… hm…’ De  man stotterde  even verward,  zocht naar woorden om  zijn haast te verklaren  en beheerste zich toen. ‘Ik  wilde  u niet lastigvallen, vrouwe. Ik wil alleen even mijn schild en zwaard halen.’

Elise  schrok en dacht onmiddellijk aan  Hilliard. ‘Is er iets aan de hand? Komt…’ Ze kon de naam niet uitspreken. ‘Komt er iemand aan?’

‘Maak u niet bezorgd, vrouwe,’ probeerde sir Kenneth  haar gerust te stellen.  ‘Het is onbelangrijk. Een van de kleine  paarden is weg en  Frau Hanz  is  nergens te vinden. Het lijkt erop dat ze  is verdwenen. De markies  laat  onze  paarden zadelen. We willen alleen haar sporen volgen om te  zien… nou ja,  om te zien hoe  de  weg is.’

Elise las meer  in  deze  woorden dan sir Kenneth’s bedoeling was. ‘Denkt  u dat er moeilijkheden uit de vlucht van Frau Hanz zullen voortvloeien?’

Sir Kenneth schraapte zijn keel en antwoordde zo nonchalant  mogelijk. ‘Het is goed op alles voorbereid te zijn, vrouwe.’

‘Natuurlijk,’ gaf  ze toe. ‘En er bestaat inderdaad reden  om uit te kijken met Frau  Hanz.  Ik geloof  dat ze hier nooit echt haar draai  heeft kunnen vinden.’

‘Dat  vindt de markies ook, vrouwe,’  beaamde sir Kenneth. ‘Hij verwachtte al dat ze zou verdwijnen.’

Elise verwerkte dit in stilte;  ze wist dat er maar weinig dingen waren die  haar echtgenoot ontgingen. Vóór hun tocht naar Lübeck had hij de vrouw nauwelijks  opgemerkt… maar kort na  hun  terugkeer was  het duidelijk  geworden dat hij in haar aanwezigheid op zijn  woorden  paste. Als  Frau Hanz te  dichtbij kwam als hij  met  de mannen sprak, was hij altijd van  onderwerp  veranderd, of had gezwegen totdat ze verdween. Het  werd  gewoonte dat  Fitch of Spence bij de  deur op wacht gingen staan als hij  met de mannen  in hun vertrekken zaken besprak; hij wilde  niet  worden afgeluisterd. In  de korte  tijd dat ze nu getrouwd was, had Elise wel ontdekt  dat  er  met haar echtgenoot niet te spotten viel. Zijn gevecht met Gustave  had getoond hoe slim en snel hij was,  en wat hem nog gevaarlijker  voor zijn  vijanden maakte, was zijn moed  om gedurfde plannen goed voor te bereiden en  zorgvuldig  uit te voeren. Meestal verraste hij zijn tegenstanders daarmee, tot  hun grote verdriet. Gezien  zijn  vaardigheden,  dacht Elise vol trots,  kon je eigenlijk alleen maar medelijden hebben  met  de domme mensen die dachten  zich  met  hem te kunnen meten.

‘U hoeft  u  om  Hilliard geen zorgen te maken,  vrouwe,’  verzekerde sir Kenneth haar. ‘Er zijn slimmere  mannen  dan hij voor nodig om  uw  echtgenoot de baas te zijn. Let maar op  mijn woorden!’

Elise lachte vriendelijk om zijn geruststellende opmerking. ‘Dat zal ik niet vergeten, sir  Kenneth. Dank u wel.’

‘Het was me  een  genoegen, vrouwe!’

Hij liep door en snelde met twee  treden tegelijk de  trap op, kwam even later  terug en  verliet  de  toren. Hoefgetrappel op  de brug en  het lawaai van het valhek  dat  werd neergelaten,  gaf aan  dat ze het binnenplein hadden verlaten.

In de stille zaal  merkte Elise  dat ze minder gespannen was. Het was eigenlijk wel heerlijk  dat  ze de  dreigende  blikken en het  slechte humeur van Frau Hanz niet langer hoefde  te verdragen. Haar  stemming werd  beter naarmate de dag  verstreek en  vol enthousiasme  deed ze een warme mantel  om en pakte een paar oude laarzen. Sherbourne  wilde haar bij de poort tegenhouden, maar toen ze  hem met lieve  stem  beloofde niet verder te gaan  dan veilig was, gaf hij  toe en draaide het wiel  om dat  het zware  ijzeren  valhek opende.

Aan de andere kant  van de brug liep Elise oostwaarts  langs de muur waar  de  zon  al  een  smal pad in de sneeuw had  gemaakt.  Een zacht briesje bracht een voorbode van de lente mee  en ze snoof  de lucht verrukt op. Ze duwde de kap van haar mantel terug  en liet de zon  op haar  gezicht schijnen.

Even bleef ze staan en  wilde  net doorlopen, toen iets kleurigs onder aan de  muur haar aandacht trok. Groene blaadjes  waren in een spleet  ontloken,  beschermd  en nu verwarmd door de zon. En midden in dat groen…  Elise knielde om het  beter te  bekijken.  Een heel  klein  wit bloempje. Ze deed  haar  handschoen uit  en plukte het voorzichtig  af.

Eens, lang  geleden,  had ze  wilde bloemen verzameld  om er een  kleurige kroon voor haar vaders donkere haar van  te maken. Ze  dacht eraan terug en  probeerde zich te herinneren  waar dat precies was  geweest. Ze zag  een smal stuk  zand  voor zich  met daarachter  steil oprijzende rotsen waarin hier  en daar grotten waren. De golven sloegen over het strandje en ze dacht aan het  gevoel van vrijheid dat ze had gekregen toen  ze  blootsvoets over het strand was gevlucht  met  haar vader achter zich  aan. Er kwamen  herinneringen boven aan mistige moerassen, een groot  buitenhuis en een ruïne waarop zij hadden gezeten  en  op hun gemak  naar de wolken boven hun hoofd  hadden gestaard. Hij was dol op dat plekje geweest en ze waren  er vaak geweest  en hadden er rondgezworven. Ze hadden de grotten  onderzocht  waar  het zo vochtig was, en ze waren op de  natte stenen gaan zitten. Het  was vreemd  dat  hij  in de laatste maanden voor zijn ontvoering  steeds weer naar hun buitenhuis en die plek terug wilde. Hij had haar zelfs laten beloven daar na zijn dood  naar terug te gaan om het portret van haar  moeder  te halen dat jarenlang in dat  huis had gehangen.  En dan moest  ze alles doen  wat zij  daar samen hadden gedaan.

Elise  hief haar hoofd op en het leek alsof een  stem uit het  verleden haar bereikte.  Een  echo weerklonk  in haar hoofd. Ga terug. Ga terug.  Ga terug. Ga terug.

Plotseling klonk er een roep van de  toren en ze draaide haar  hoofd om toen een andere stem uit  de  verte  antwoordde. Ze  hield  haar hand boven haar  ogen om niet door de zon te  worden verblind en keek de weg af. Daar zag ze een stel  ruiters  snel naderen. Haar hart begon sneller  te slaan toen ze  de lange bekende gestalte van  Maxim herkende  op de rug van  zijn fraaie hengst. Ze  tilde haar rokken  op en rende langs de muur terug. De hoeven van de  paarden weerklonken op de  brug en legden een zingende vogel  in  het nabijgelegen bos het  zwijgen op.  Het  hoefgetrappel leek zelfs  in Elises  borst te weerklinken en  opgewonden zag  ze dat de mannen het binnenhof opreden. Ze versnelde haar  passen en  holde over de brug.

Maxim hield  Eddy in toen hij haar hoorde  aankomen. Hij had Sherbourne gewaarschuwd  uit te kijken dat Hilliard niet in  de buurt kwam en was verbaasd  Elise over de  brug te zien komen.  Zijn eerste ingeving was Sherbourne een standje te geven dat hij haar alleen had laten gaan,  maar toen zijn  vrouw dichterbij kwam, begon Maxims  hart als  een razende in  zijn borst tekeer  te gaan  bij  het  zien van  haar stralende schoonheid. Ze  had rode wangen en was enigszins buiten adem,  haar haar was in al haar  pracht los  op haar  rug omlaag  gevallen en ze leek een onvergetelijk visioen. Bij het  zien van  zoveel schoonheid  had  hij  geen woorden meer.

Maxim sprong van zijn paard, deed  zijn helm af en  liet die op  de grond vallen. Hij  opende zijn armen en ze stortte zich erin. Hij  drukte haar dicht tegen zich aan,  tilde haar  op en zwaaide haar in het  rond tot ze  duizelig werd  en begon te lachen. Ze stonden stil en zonder er notitie van te nemen of iemand hen  zag,  drukte hij zijn  lippen  op de  hare. Lange  tijd bleven ze zo staan,  doodstil, voor ze weer op aarde terugkwamen.

Sir Kenneth tilde  zijn vizier  op en  wreef met de rug van een handschoen  over  zijn  mond  terwijl hij  naar het paar  keek.  Hij  voelde een vreemde mengeling van  jaloezie en  geamuseerdheid  en hij vond  dat de  markies een zeldzaam gelukkig man was, ondanks het feit  dat hij  zijn titel  en landgoederen kwijt was.

Maxim  liet zijn  vrouw los en haar armen gleden  langzaam  van zijn hals. Hij zag hoe  ze droevig keek toen ze een gebalde vuist ophief en  die langzaam  opende  om hem een heel klein  wit  bloempje te  laten  zien. Toen ze hem aankeek, zag hij onder die droefheid een  spoor van  angst.

‘De  lente is gekomen,’ fluisterde ze met een  ongelukkig stemmetje. ‘Zou  het beest  nu snel komen?’

Maxim  trok een leren handschoen uit en  streelde met zijn vingers haar wang. Hij liet  zijn hand  erop rusten  en liefkoosde haar mondhoek met  zijn duim.  ‘We zijn  op de  grond van Hilliard in  Lübeck geweest, lieverd, en we zijn weer  weggekomen.  Hier’ – en  hij knikte naar de smalle  weg – ‘moet hij op  ons gebied komen.’
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De wind draaide  naar het zuidwesten en bracht een lentebelofte mee. Een  paar  dagen later brak er echter een heftig onweer los en stortbuien wasten de heuvels  schoon.  Die  nacht verlichtten bliksemflitsen met  een fel schijnsel het land  om het  kasteel. Elise zat bij de  haard  haar  haar te borstelen  toen een bijzonder  felle bliksemstraal haar kamer zo  helder als  de dag deed oplichten. Ogenblikkelijk  volgde er een  krakende donderslag en ze  vloog  uit  haar stoel op. Ze vroeg  zich af of de weg weer onbruikbaar zou  zijn geworden. Fitch en Spence waren erin geslaagd al hun bezittingen  naar  Hamburg te brengen waar Nicholas  bezig was  zijn schip  voor vertrek gereed te maken, maar sinds beide mannen  op  het kasteel  terug  waren, leek het alsof het regenwater met bakken  uit  de hemel  kwam. De  elementen hielden  de kasteelbewoners weer gevangen,  want de weg  was nu onbegaanbaar. Hun enige troost was  dat ook  Hilliard door  de  regen niet  kon  komen.

Allen werden nerveus van het wachten. Maxim zag door de regen en de  storm de  tijd verstrijken. Hij keek  naar de barometer en bedacht dat met elk  uur dat verstreek de kans kleiner werd dat zijn vrouw  zou kunnen  ontsnappen.

Eindelijk,  eindelijk brak de zon  door en  de warmte  scheen  de mannen tot een koortsachtige activiteit  aan te  sporen. Elise had gedacht dat ze alleen  wachtten totdat de  weg droog  was, maar  er  werd  nu  uitsluitend aandacht geschonken aan het gereedmaken van de  muur  en het  kasteel voor de verwachte  aanval. Het droge hout dat was verzameld,  werd in een  lange  ononderbroken hoop onder aan de buitenmuur opgestapeld. Onder de vaten met vet  werden aanmaakhoutjes gelegd, en voorraden pijlen,  keien,  kanonskogels en vaatjes met springstof werden naar de muur  gebracht, evenals  de vaten met de kleine stukjes scherp  ijzer. De pas gerepareerde buitenpoort  werd aan de kant van het  binnenhof gesloten met  een  dikke ijzeren bout ervoor,  voordat  het valhek erachter werd  neergelaten.

Elise  was in  de slaapkamer toen  een  plotselinge explosie de ramen deed  rinkelen.  Haar hart klopte  haar in de keel toen ze naar  de  luiken holde en ze opengooide. Ze verwachtte  eigenlijk Hilliard met een troep mannen over de weg te  zien  aankomen, maar zag in plaats daarvan een  fontein van  modder en stenen op de top van de heuvel neerdalen. Maxim stond op  de muur, gebogen over een klein kanon; hij keek langs de loop en gaf Justin  en  de twee ridders  aanwijzingen  waar  het  moest worden geplaatst.  Langzaam verplaatsten ze het wapen totdat hij tevreden was.  Daarna werd het kanon opnieuw geladen  en afgevuurd.  Opnieuw  spoot er  een fontein  van aarde  omhoog, dit keer midden op  de smalle weg.

De mannen juichten  en brachten een nieuwe lading aan. Maxim  boog zich weer voorover  om te zien of de opstelling nu  goed was. Zo gingen ze  door totdat de weg om  de tien  meter bruine modderplekken  vertoonde,  tot aan de  brug  toe. Vervolgens liepen de  mannen  naar de  andere muur en deden hetzelfde met het daar  geplaatste kanon.

Elise  dacht  na over wat de  mannen  sinds het  vertrek van Frau  Hanz hadden  gedaan en besefte dat ze  in hoofdzaak aan de versterking  en  verdediging van het kasteel  werkten in plaats van maatregelen voor vertrek te nemen.

Later die  avond  wachtte ze ongeduldig en bezorgd op Maxims komst. Ze had Hilliard maar één keer gezien, maar naar wat ze van  Maxim en de mannen  had gehoord, zou  de Hanzeleider pas tevreden zijn als  hij hen allen  had gegrepen en vermoord,  al moest hij daarvoor  kasteel Faulder met de grond gelijkmaken. Ze rilde van angst als ze zich voorstelde dat hun  kleine groepje zich  tegen díé man  moest verzetten en standhouden.

Om haar  gedachten af  te  leiden, begon  ze in kringen rond te dansen waarbij haar rokken om haar  heen zwierden. Maar plotseling bleef  ze staan toen  ze merkte  dat haar  man lachend toekeek. Hij leunde tegen de gesloten  deur en had  daar staan genieten  van de slanke  dijen  die  bij het dansen  zichtbaar waren geworden.

Hij deed de deur achter zich  op slot en liep de kamer door om  zijn  vrouw in zijn armen te sluiten. Zijn open mond sloot zich over haar lippen  in  een lange  en innige kus die haar met  knikkende knieën achterliet, maar  toen – tot haar verbazing en teleurstelling – nam hij haar  handen in de  zijne en  deed een pas achteruit. Hij dronk  haar schoonheid in, liet haar los en draaide  zich met een zucht om, maar onmiddellijk daarop wendde hij  zich weer tot haar en zijn gezicht  stond  bedroefd.

‘Ik moet  iets ernstigs  met je  bespreken, lieveling.’

Elise  keek hem verbaasd aan. ‘Wat is er, Maxim? Wat heb  je?’

Hij vond het moeilijk woorden te  vinden om haar  hun  positie  te verklaren en haar alle hoop op ontsnapping  af te  nemen.  Aarzelend  begon  hij: ‘Lieveling, geloof  me als ik  zeg  dat  ik van plan was je  naar Nicholas’ schip te laten brengen en  daarna naar het veilige Engeland…’

‘Láten brengen?’ viel Elise hem  geschrokken in  de rede. ‘Als je dacht dat  je me  bij  je weg kon sturen heb  je het  mis,  Maxim. Hoe zou ik ooit bij  je weg kunnen  gaan?’

Maxim zag tranen in haar  ogen  komen  en  nam haar  gezicht tussen zijn handen om het vocht  weg  te kussen. ‘Ik vind  het  vreselijk je tranen te zien, lieverd. Maar nog erger vind ik het je te moeten  zeggen dat er geen tijd meer  is om te vluchten. Als  we nu zouden gaan, zou Hilliard  ons onderweg opvangen  waar  we ons niet  kunnen verdedigen. Hij  moet hierheen worden  gelokt  en vechten zoals wíj dat wensen.’

‘Hoe kunnen jullie  zijn troep met zo weinig mensen afweren?  Uit  de  boodschap die Nicholas ons  heeft gestuurd,  weten we  dat Hilliard met meer dan tachtig  huurlingen uit Lübeck is weggereden. Wat moeten we beginnen?’

‘Als hij  met al die mannen ons binnenplein  zou  komen oprijden hebben we weinig kans,  maar  ik heb  plannen gemaakt. Het  kost  Hilliard al  de  helft van  zijn mensen  om alleen  maar  de muur  te bereiken. Helaas  moet jij hier in het kasteel blijven en daarvoor vraag ik je vergeving.’

Elise staarde hem aan en  begon te begrijpen dat  hij zich schaamde  dat hij  haar  vertrek niet  had kunnen regelen.  ‘Maak  je je  bezorgd omdat  ik moet blijven?’

‘Ja,’ bekende  Maxim fluisterend. ‘Ik vind het vreselijk dat  ik tekort ben geschoten.’

‘Tekortgeschoten? En  die storm dan, en  dat  onweer? Daar kon je toch niets  aan doen?’ Ze  sloeg haar armen om hem heen,  legde haar hoofd  tegen zijn borst en voelde zijn hart  kloppen. ‘Weet je  niet hoeveel ik van je  houd, Maxim? Al  betekent het mijn dood, ik zou nooit bij je weg  willen gaan.’

Met een hand onder haar  kin tilde Maxim haar gezicht omhoog. ‘Ik wist niet  wat liefde  was voor jij in  mijn  leven verscheen.  Ik  sta er versteld  van wat je voor me betekent,’ fluisterde hij.

Zijn kus begon  zacht en  liefkozend, maar naarmate hij  langer duurde,  veranderden hun  emoties. Hun bloed  begon  sneller te  stromen en alle  gedachten aan Hilliard verdwenen toen haar fluwelen peignoir  op  de grond viel.

 

De opkomende zon verdreef  de laatste slierten ochtendmist toen er  plotseling alarm op de toren  werd geslagen. Alle rust in het kasteel kwam ten einde  en de bewoners reageerden razendsnel.

‘Hilliard is gekomen!’

Elise smoorde  een kreet toen Maxim van  de keukentafel opsprong en  naar buiten rende. Ze holde naar haar kamer boven, deed een raam open en keek naar wat er gebeurde. Midden op  de weg waar  deze  op  de heuvel uitkwam, hield Hilliard  zijn enorme paard in. Aan  weerszijden van hem  verspreidden zijn huurlingen zich in dubbele rijen en  bereidden zich  voor op de aanval. Fitch en Spence haastten zich het  vuur onder  de ketels met vet aan  te  leggen terwijl  Maxim met  lange  passen het plein overstak en  de  muur  opklom waar  een van de kanonnen  klaarstond. Sir Kenneth bemande  het tweede kanon al en  terwijl Sherbourne hem hielp,  kwam Justin Maxim  assisteren.

Hilliard hief  een witte vlag  in de  hoogte en met aan elke kant een escorte reed  hij naar voren todat hij in het kasteel kon worden verstaan.

‘Lord Seymour!’ bulderde  hij. ‘Houd  op met die onzin! Wij zijn verre in de meerderheid en u  hebt geen schijn van  kans tegen ons!  Geef u over; dan sta  ik de anderen  toe ongedeerd te  vertrekken.’

‘Jaja!’  zei Justin minachtend. ‘Zodra de poort open is, hakt die schoft  ons in stukken. Ons allemaal!’

‘We  zijn je  in Lübeck te  slim af geweest!’ riep Maxim uitdagend. ‘En hoeveel mannen  had je toen ter  beschikking? Ik geloof dat je ook nu nog niet half genoeg  hebt!’

Hilliards vette wangkwabben werden  rood van  woede en in stilte  zwoer hij  het  gezicht  van Maxim Seymour  persoonlijk  onder zijn laarzen te vermorzelen. Hij gaf zijn paard de sporen en reed  terug naar zijn mannen. Daar nam  hij een positie midden  in  de rij in en  hief  zijn arm op terwijl hij  een  bevel schreeuwde. Even  genoot hij van  zijn macht,  toen bracht  hij zijn  arm omlaag en stuurde  zijn mannen  vooruit. Zijn eigen paard  danste ongeduldig, maar hij hield  het  in toom terwijl hij keek hoe de  twee rijen  oprukten naar de muren  van Faulder.

Sir  Kenneth wachtte totdat  de  naderende rij bijna  binnen bereik was en vuurde  toen zijn  kanon af. Er weerklonk een luide  explosie en een regen van  stukjes ijzer vloog  door de  lucht. Ze veroorzaakten  een uitbarsting  van aarde, modder en lichamen en  de  ridder telde verrukt dat er minstens vijf  man buiten gevecht waren gesteld. Slechts één van  de getroffenen  krabbelde  overeind  en  wankelde  met de  hand tegen  zijn zij gedrukt terug. Snel hielp  Sherbourne Kenneth het kanon  opnieuw te laden. Intussen vuurde Maxim zijn kanon af  en stapte  opzij toen  het terugsprong.  Voordat de  rook nog was opgetrokken  rende Justin naar  voren om te helpen  bij het opnieuw laden en inmiddels nam Maxim de aangerichte schade op. Het leek alsof een  grote hand een gat in de rijen  had geslagen. Eén man  bewoog zich nog even in de modder en  bleef toen stilliggen. De hele  aanval was tot  staan  gekomen, want Hilliards huurlingen waren ontzet. Ze waren voorbereid geweest  op speren en  pijlen, maar niet  op  kanonnen die gemene stukjes puntig ijzer  over hen  uitsproeiden. Het andere kanon bulderde opnieuw  en deze  keer belandde  er een loden  kogel  tussen Hilliards mannen en  deed een  fontein van modder en ledematen opspuiten.  Onmiddellijk  daarna bulderde het andere  kanon en zaaide  dood en verderf onder  de  naderende huurlingen. Toen ze de aangerichte schade  zagen, gingen er verschrikte kreten  op. De  rij weifelde,  de  gelederen  werden verbroken  en de mannen draaiden zich  om terwijl ze angstig schreeuwden en maakten dat ze wegkwamen.

Hilliard reed tussen  hen  door  en  probeerde hen met een zweep  te dwingen hun posities weer in  te nemen. Maar sir Kenneth  wilde  net het tegenovergestelde.  Hij vuurde  opnieuw  en de kogel  kwam  midden tussen de huurlingen terecht, die vol ontzetting  schreeuwden  en  zich verspreidden.

Een tegen  de  muur afgeketste scherf trof het paard van Hilliard in de schouder. Het dier, dat al  doodsbang  was door het oorverdovende lawaai van  het  kanon, steigerde nu van schrik  en probeerde zijn berijder af  te  werpen.  Na enige  sprongen  lukte  hem dit ook en Hilliard vloog door  de  lucht om  een eind  verder  in  een modderpoel te belanden. Het vuile  water spatte  om hem  heen op  en de  mannen op de muur barstten  in lachen uit.  Toch slaagde de Duitser erin overeind te  komen, maar hij was nu zó woedend, dat zijn soldaten minstens even bang voor hém waren  als voor de verdedigers op  de muur. Het was heel duidelijk dat hij ieder die  het zou wagen  te  vluchten, eigenhandig zou neerschieten.

Even kregen de  verdedigers  van kasteel Faulder rust, terwijl Hilliard zijn mannen uitschold en  zijn strategie probeerde aan te passen. Die Maxim Seymour was inderdaad zo onverschrokken als Nicholas had gezegd. Het zou dwaasheid  zijn hem nog eens te  onderschatten.

Nu verzamelden  de  boogschutters zich  en een regen  van pijlen daalde  op het  binnenplein  neer. Haastig beschermden de mannen  bij de kanonnen zich met schilden terwijl  de mannen van Hilliard een nieuwe aanval  beraamden,  op een andere manier. Nu kwamen ze afzonderlijk naar voren en hadden ruwe  ladders  bij  zich om op de muren te klimmen. Justin  en  Sherbourne onthaalden  hen op een  regen  van pijlen,  maar voor elke gevallen man kwam meteen een andere.

De kanonnen bleven  bulderen, maar legden elke keer maar een of  twee man neer. Toen de  aanvallers  dichterbij  kwamen, waagde zelfs Hilliard  het de veilige heuveltop te  verlaten en met enkele Hanzetrawanten dichterbij te komen. Algauw waren de aanvallers  te dichtbij  voor kanonvuur en Maxim gaf bevel de muren te bemannen. De pijlenregen van Hilliards  kamp werd onderbroken om zijn mannen  gelegenheid te geven over de  muur te klimmen, maar  Fitch,  Spence,  Dietrich en de stalknecht kwamen nu met emmers gloeiend  vet aandragen om  de klim te  bemoeilijken. Kreten van  pijn weerklonken toen het  gloeiende vet over de soldaten  stroomde, die onmiddellijk omlaag stortten.  Maar ook daar  vonden ze geen  soelaas, want nu  werden  er toortsen op  de stapels droog hout  gegooid;  hout  dat  nu rijkelijk met vet  was overdekt.  De soldaten gilden toen  hun kleren vlam  vatten  en vluchtten in paniek  weg, terwijl  de vlammen steeds verder om  zich heen grepen.

Zelfs Hilliards aanwezigheid  vormde geen bedreiging meer  voor de vluchtende soldaten, want  ze hadden  zóveel pijn, dat een musketschot bijna  welkom zou zijn. De  Hanzeleider zag hun paniek en besefte dat hij hen met zachte hand moest aanpakken,  anders zouden  allen vluchten. Hij beval hen  zich achter de top van de heuvel te hergroeperen,  maar terwijl ze daarheen vluchtten om  veilig te zijn  begonnen de kanonnen  weer  te vuren en  richtten opnieuw een ravage aan.

Terwijl  ze daar wachtten,  probeerde Hilliard de mannen moed  in  te spreken en degenen die over  waren  grote  beloningen in het vooruitzicht te stellen. Hij  was ontzet  over zijn  verliezen. Van de tachtig mannen waren er nog  maar ongeveer twintig in staat  verder  te vechten. Niet alleen  was het aantal  drastisch verminderd, maar het was bovendien ontzettend snel  gegaan. Hij was zo dom geweest naar Frau  Hanz te luisteren, die  minachtend had  gedaan over de hulpbronnen  en  de deskundigheid van de verdedigers van het kasteel.  Ze was  duidelijk in de maling genomen door een man die  slimmer was  dan  zij. En hijzelf was dom geweest om op haar  oordeel te vertrouwen.

Elise nam de pauze  in het  gevecht  waar  om  te zien of iemand van de  verdedigers  ernstig gewond  was en constateerde opgelucht dat dit niet  het geval was. Alleen Sherbourne was  lichtgewond door een pijl die zijn  wang  had  geschampt. Ze  waste de  wond uit en legde er een verband op, en zei  plagend dat zo’n litteken hem onweerstaanbaar zou maken  voor de  dames  in  Engeland.  Dietrich bracht voedsel en thee, melk en water rond  en nu wachtten ze op een volgende  aanval.

Pas aan het  begin van de  middag was het hout  onder aan de muur opgebrand en  tussen de as  lagen de verbrande resten van  soldaten  die niet  tijdig hadden kunnen wegkomen,  een afschrikwekkend schouwspel voor  mannen die straks  hun voorbeeld moesten volgen.  Vol angst vroegen  ze zich af wat  de  Engelsman nog meer voor  hen in  petto had.

De  aanvallers  vormden opnieuw een rij,  maar nu  met grote afstanden  tussen  de mannen, zodat Maxim  en  sir Kenneth het zonde vonden de  kanonnen op hen af te  vuren. Ze  pakten  alle  vier hun  kruisbogen, maar ook die waren nutteloos wanneer de  vijand dicht  bij de muur was,  want de  aanvallende  mannen slaagden erin hun ladders in beschutte hoekjes op te zetten en klommen al snel over  de borstwering.

Lansen  moesten  het hoofd bieden aan degenen die boven kwamen, en Maxim deed zijn  best, maar het was duidelijk dat de  vijand veel  meer mannen had  dan hij. Hij  gaf bevel zich snel in  de toren terug te trekken, sprong  van  de muur af  en  rende over  het  plein. De deur stond  al  open en toen hij binnen was, werd  deze met een slag gesloten en vanbinnen  met een dikke  bout  afgegrendeld.

Maxim  pakte  een  boog, maakte een schietgat open en legde  minstens drie man neer voordat de aanvallers aan de buitenkant van het gat een plank aanbrachten. Hij  zag dat enkele mannen  het valhek optrokken en wist dat Hilliard nu snel  op  het binnenplein  zou verschijnen. Het was nog slechts een kwestie van tijd voordat  een stormram  de voordeur zou  versplinteren.

‘Straks komen Hilliards mannen de zaal binnen,’ zei Maxim  tegen  de  anderen. ‘We moeten ons in de hoogst gelegen kamers terugtrekken. Houd moed, mannen,  want we zijn  nog  niet aan het eind van ons Latijn.’ Hij wenkte sir  Kenneth zijn woorden te vertalen voor  de stalknecht en de  kok en wendde  zich tot Elise die  op de trap stond te wachten. Hij  nam haar in zijn  armen  en zei: ‘Hilliard is nog  niet  klaar met me, schat. We krijgen hem wel. Wees  maar niet bang.’

Elise  streelde hem met bevende hand over zijn met roet  bedekte  wang. ‘Wanneer jij bij me bent, ben ik  niet bang, Maxim.’

‘Het wordt tijd met Hilliard af te  rekenen,’ antwoordde hij. ‘Neem  de jongen mee naar  boven  en wacht op  ons. We  komen  gauw bij je.’

Elise verzamelde al haar  moed, wenkte de stalknecht en  ging de trap op. De  mannen bereidden  zich  voor  op binnenkomende vijanden. Dietrich  zwaaide met een scherp mes en bewaakte de  trap, terwijl Justin met een bijl naast Maxim wachtte.  De andere vier  stonden met  gespannen boog dicht bij de voordeur.

Hilliards ruwe stem  weerklonk met een bevel de stormram dichterbij te  brengen. Vlak  daarop  werd de voordeur aangevallen  en bij de vierde slag begaf de bout  het, brak doormidden en de deur zwaaide open. Een pijlenregen daalde  neer op  degenen die  het eerst  binnenstormden, waardoor de aanval even werd onderbroken. Maar  de volgende  huurlingen sprongen over hun gevallen kameraden  en holde  naar binnen waar  degen, bijl en mes  hen opwachtten. Maxim  bevond zich plotseling tegenover drie man.  Hij schopte de brutaalste  in zijn lies en de man viel neer waarna hij hem met zijn  zwaard  uitschakelde. Vlak daarop blokkeerde  hij de uitval van een ander en  verdedigde zich tegen twee man tegelijk tot een van beiden gorgelend neerviel. Maxim had geen tijd sir Kenneth zijn dank te betuigen,  want  andere mannen dromden  naar binnen.

Hoewel vele  vijanden  vielen, werden Maxim  en zijn helpers  toch steeds verder  naar de trap gedrongen. Hilliard bleef in  de  achterhoede en schreeuwde  alleen bevelen, terwijl hij  anderen naar voren commandeerde. Toen  een van zijn  Hanzetrawanten na een bijlslag in  zijn buik gillend wegliep, gaf de  leider hem genadeloos een harde klap  met zijn  goedendag.  Een slag van een  zware ketting  in zijn linkerhand zorgde ervoor dat het levenloze lichaam hem niet de weg  versperde. Het was duidelijk dat  Hilliard in dit gevecht geen terugtrekken toestond.

Zijn daad scheen Justin woedend  te maken en hij sprong brullend vooruit.  Er was niemand die  Hilliard kon beschermen  tegen Justins aanval, maar de man had zich goed voor de strijd  uitgerust voor hij de  toren binnenkwam en de bijl  gleed  langs zijn borst af. Minachtend duwde  Hilliard de jongeman met zijn dikke, goed beschermde arm opzij. Een met  punten  bezette ijzeren bal vloog  naar voren,  precies op de plaats  waar zojuist  de  jongeman nog  had  gestaan. Justin ontweek de slag,  evenals een volgende  van de goedendag. Deze  keer draaide  hij zich dusdanig om, dat hij de dikke buik van zijn tegenstander kon raken.  Het  beschermende leer spleet open onder Justins aanval, maar helaas  stuitte de bijl toen op een maliënkolder die daaronder  was verborgen.

Ondanks  Justins vurige aanvallen werd  zijn  wapen steeds  afgeweerd door bal of ketting. Hilliard werd  woedend om de durf van de  jongeman en  toen Justin dacht  een opening te zien, sloeg Hilliard toe met de ketting. Daardoor viel de  bijl uit Justins handen en verloor de jongeman zijn evenwicht.  Hij wankelde en er verscheen een triomfantelijk  licht  in  Hilliards ogen. De  goedendag trof Justin hard tegen de schouder en met een kreet van pijn viel hij tegen de stenen muur.  Hilliard deed een stap naar voren om zijn werk af te maken, maar werd ruw opzij geduwd door een vallende soldaat die het slachtoffer van het zwaard van de markies  was geworden.

‘Misselijke lafaard!’ riep Maxim en leidde met opzet de aandacht van de Hanzeleider af  van zijn doel. ‘Wanneer leer je eens  te vechten als een  man? Je verbergt je achter je mannen  en  hebt zelf niet  de moed die je van  anderen eist.’

De  spot verdreef elke  gedachte aan Justin bij  Hilliard en hij schonk geen verdere aandacht aan de jongeman die met de hand  tegen  zijn  gewonde schouder naar de trap wankelde.  Hilliard keek de man die de  laatste maanden een obsessie voor  hem was geworden strak aan en kon alleen nog maar  aan hem denken. Grommend drong  de Hanzeleider naar voren  en  duwde met zijn  ellebogen zijn eigen mannen opzij. Hij zou pas opgelucht  ademhalen als  hij zijn tegenstander had  vermorzeld. Verlangen om zich te wreken  verdreef alle voorzichtigheid.

Maxim sprong handig terug en  ontweek de rondzwaaiende goedendag; toen  zag hij dat hij niet alleen  tegenover  Hilliard stond, maar ook  tegenover vijf van diens  landgenoten. Zijn snel om zich  heen uitvallende zwaard  dekte hem  toen hij achteruit naar de trap uitweek en hij was bijzonder  opgelucht  toen  sir Kenneth en Sherbourne naast hem kwamen  staan. Hij  voelde  dat de achterkant van zijn laars de onderste  trede van de trap raakte en zette zijn voet erop.  Op dat ogenblik pakte  Kenneth de zware kandelaar die vlakbij stond en zwaaide  die in het rond  waardoor hij  enkele  hoofden raakte en  er helmen afrolden. Toen  pakte  hij  het  voorwerp bij de onderkant beet  en beukte  het als een stormram tegen  het logge lijf van Karr Hilliard  aan.  De dikke man trok verschillende  van  zijn mannen  met zich mee toen  hij achteruit wankelde en  terwijl ze op de grond door  elkaar heen kropen,  verdwenen de verdedigers van het  kasteel de trap op.

Op de tweede verdieping gekomen  holden de mannen  de gang door en  voegden zich  bij  de anderen in  de kamers  waar  de laatste weken de drie  vrijgezellen hadden gewoond.  De deur werd dichtgegooid en gebarricadeerd, maar  toen keken  de mannen elkaar plotseling bevreesd aan, want  het zag  ernaar  uit dat ze nu een  gemakkelijke prooi  vormden als Hilliard en  zijn  mannen de deur  kapot kregen.  Hoewel niemand  daar iets over zei, kregen  ze allen beelden van een afschuwelijk  einde… behalve Maxim, die zijn oor  tegen de deur legde tot hij dreunende  voetstappen de trap op hoorde stormen. Hij draaide zich naar de anderen om, legde  een vinger tegen zijn lippen en snelde toen naar het geheime  paneel. Opgelucht haalden  allen adem toen ze de  opening daarachter  zagen. Er werd een  kaars  aangestoken en  zwijgend  wenkte Maxim Kenneth om Elise naar  beneden te leiden. De Hanzemannen  waren al op  de deur aan  het bonzen en  hakten met  een bijl  op het zware hout  in, maar Maxim nam nog de  tijd om  de ramen en luiken te openen  voordat hij zijn metgezellen volgde.  Hij hoopte  dat dit  de vijand  in de war  zou brengen. Hij sloot het paneel zorgvuldig  achter  zich en  liep snel de trap af  naar de lagere etage waar Kenneth al met Elise wachtte. De ridder wees  met zijn hoofd naar  haar  kamer en toen Maxim aan  de  deur luisterde, hoorde hij dat zich daar iemand bevond. Zonder enig geluid te maken opende hij het paneel en zag de brede rug  van een van de huurlingen, gebogen  over een  grote  klerenkist. De indringer doorzocht alles,  gooide  dingen op de  grond,  sloeg een  leren  wambuis over  zijn schouder, maar  hield toen plotseling zijn hoofd schuin, alsof hij  iemand  achter zich hoorde. Hij  greep  naar  zijn zwaard en draaide zich om, maar  alleen om  door Maxims zwaard te worden gedood.

Zachtjes sloten  en barricadeerden de  mannen  van het groepje de deur naar de gang en  keken elkaar aan. Tot nu  toe waren  allen nog in leven.

Geschreeuw  boven hen kondigde  aan dat de  deur  daar werd bestormd en Hilliards  teleurgestelde  roep maakte duidelijk  dat  de  eerste poging geen  succes had gehad.  Er  klonk gemompel en  het geluid van bonzende zware laarzen toen de  soldaten zich hergroepeerden.

‘Die deur houdt ze nog wel even tegen,’ zei Maxim laconiek.  ‘Hij  is  erop gebouwd  ergere aanvallen het hoofd te bieden.’

Hij keek Elise even aan  en  nam haar handen in  de zijne. ‘Ik kan je niet alles in detail  uitleggen,  lieveling, maar als we beneden op  het slotplein komen, moet jij met Spence en  Fitch wegrijden.  Dietrich en de  staljongen  gaan met  je mee terwijl wij Hilliard en zijn trawanten ophouden. Eddy  kan jullie beiden  wel dragen en  Nicholas zei dat  hij  twee paarden meenam op de  reis.’

‘Maxim!  Waar héb je het over? Ik laat  je  niet alleen  achter!’

Elise wilde verder  protesteren, maar hij  legde zijn  vingers op haar mond. Hij knipperde zijn tranen weg en bukte zich om  haar te  kussen. Na  een lange afscheidskus hief hij zijn hoofd  op en drukte haar zo dicht tegen zich aan, alsof hij haar  lichaam in het zijne wilde opnemen.

‘Ik kan nu niet  meegaan,  Elise.  Jij moet met  Nicholas vertrekken.’ Hij  deed zijn  best zich  te beheersen.  ‘Ik  kom later  met een ander schip.’

Elise klemde zich  huilend  aan  hem vast.  ‘Maar hoe kom  jij  Duitsland uit als je niet met het schip  van Nicholas reist? Geen andere Hanzekapitein neemt  je mee na die oorlog met  Hilliard.’

Maxim keek in haar betraande  gezichtje. ‘Praat er niet verder  over, maar  er komt een  Engels  schip  de Elbe op om mij te halen.’

‘Als  dat  zo is,  waarom kan ik daar dan niet  mee vertrekken?’ smeekte Elise.

‘Dat is te  gevaarlijk,  en ik  wil dat  jij  veilig weg bent als Hilliard ons hier de baas zou  worden.’

‘Maxim,  ik kán niet bij je weg!’  huilde  ze,  sloeg haar armen om zijn  hals  en  probeerde  hem van gedachten te  laten  veranderen. ‘Dwing me niet.’

‘Je moet gaan, lieverd,’ fluisterde hij.  ‘Als  we het hier redden, moeten we  nog  naar  de  rivier om weg te komen en  als we in de openlucht worden aangevallen, hebben we geen verdediging. Ga alsjeblieft,  zodat ik  me over jouw  veiligheid geen zorgen  hoef te maken.’

Met tegenzin  gaf Elise  toe  en Maxim  wendde zich tot  de  wachtende sir Kenneth. Toen  hij knikte,  tilde de jongeman  de  bout op en deed  de  deur open. Hij keek naar buiten, knikte  tegen Maxim en stapte de  gang in. Sherbourne volgde hem en  bleef op de drempel staan terwijl de anderen  achter  elkaar naar  buiten kwamen. Het  lawaai boven overstemde  elk geluid dat zij misschien maakten. Beneden op  het  binnenplein renden sir  Kenneth  en  Sherbourne  naar  de muur waar  ze  de kanonnen omkeerden en op de voordeur richtten.  De bedienden  holden naar  de stallen en kwamen even later met de  gezadelde  paarden terug. Dietrich klom op een paar treden bij de  muur om op  Eddy te komen en  hielp  toen  de staljongen achter zich. Spence kwam  op een holletje met Elises paard  aan en Maxim omhelsde zijn vrouw  nog eens.

‘Beloof me dat  je  heelhuids bij me terugkomt,’ smeekte Elise hem  door haar tranen heen.

‘Luister goed naar  wat ik zeg,’ mompelde hij in  haar  haar. ‘Want  ik vertel je  dit alleen om je te verzekeren dat ik definitief van plan ben naar Engeland terug te  keren. Als alles goed gaat, lieveling, wil ik  Hilliard met me meenemen.’

Geschreeuw  boven verried dat de Hanzegroep  de  kamer was  binnengedrongen  en toen de aanwezigen op het plein omhoog keken, zagen ze Hilliard en enkele  anderen uit  het raam leunen. Ze praatten door elkaar heen terwijl ze zich afvroegen hoe  het groepje van  zo hoog langs de steile muur  omlaag was geklauterd, maar hun  nieuwsgierigheid werd niet bevredigd. Hilliard volgde knarsetandend zijn  soldaten het vertrek uit  en denderde de trappen af. Hij  had het idee gekregen  dat die Engelsman en de zijnen plotseling vleugels  hadden gekregen.

Maxim  tilde Elise op haar paard en gaf het  dier een tikje tegen de billen, waardoor het het  binnenplein af galoppeerde. Hij kreeg het gevoel dat  zijn hart een klomp lood in zijn borst was, maar holde  naar de muur om  het groepje  ruiters na te  kijken  dat zich over het smalle weggetje van het kasteel verwijderde. Toen  liep hij naar het kleine kanon.  Hij had geen  tijd voor verdriet,  want dadelijk kwamen de  overgebleven  mannen van Hilliard de deur door en ze moesten  met een  hevig vuur uit de kleine stukken geschut worden verwelkomd. Het  duurde  lange  tijd  voor Hilliard eindelijk een  stok  ophief  waaraan een witte doek  was bevestigd.
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Ondanks dat het schip zwaar  was beladen met koper, zilver, gedroogde kabeljauw en bier uit  Hamburg, voer het snel over de woelige,  grauwe golven.  Zeemeeuwen cirkelden erboven rond en krijsten  terwijl het  schip  zich  een weg rond de  Friese eilanden ploegde.  Korte  tijd daarna  zette het  schip  koers naar open zee en de  meeuwen bleven  teleurgesteld achter.

Elise stond  aan de  reling en  was blij dat ze haar met bont gevoerde mantel en mooie japon had opgeborgen en een  eenvoudige wollen mantel  om had; ze voelde het zeewater tegen  zich opspatten.  Heel in de verte  achter de onzichtbare horizon lag  Engeland,  maar ze  verheugde zich niet op een  weerzien met  haar vaderland zolang ze niet  wist of  Maxim nog  in leven was. Steeds kreeg ze visioenen van een woedende Hilliard met aan  zijn voeten  een  dode Maxim. Ze  gebruikte  al  haar wilskracht  om  die beelden te verdrijven en  zich voor te  houden dat haar echtgenoot heel listig was en  vaak onder onmogelijke  omstandigheden een overwinning had weten te behalen.

Na enige tijd klom ze  de trap op  naar het  officiersdek, waar  Nicholas en de roerganger zich bevonden. Ze  zorgde ervoor dat ze  niemand  in  de  weg liep en de kapitein nam deze keer ook geen notitie van haar. Hij  gaf  zachte bevelen aan de roerganger, die  de man onmiddellijk opvolgde.

Nicholas was even intelligent als welgemanierd, dacht  Elise, al was  hij sinds hun  vertrek  vrij zwijgzaam geweest. Zijn mannen  respecteerden hem en hij had goed voor haar gezorgd.  En hij had haar haar  geld verdriedubbeld  teruggegeven  nadat hij het  voor haar had geïnvesteerd.

Hij was zo  vriendelijk  geweest zijn  kajuit weer tot haar beschikking te stellen en  wanneer het  mogelijk was, genoten ze samen  van  de heerlijke maaltijden die Dietrich bereidde. Dan praatten ze  samen, zonder te zinspelen  op wat  hun verhouding had kunnen zijn. Soms zag ze dat  Nicholas haar aankeek  alsof  hij even bevreesd om Maxim was  als zij. Maar  andere keren  scheen hij moeilijkheden te hebben met de beperkingen die  hij zich tegenover haar had opgelegd, evenals op  hun  eerste gezamenlijke reis.  Zij behoorde een  ander toe  en al  had hij haar zelf als vrouw willen  hebben, toch probeerde  hij nu  tot  een goede verstandhouding te  komen, zodat er op de as van hun vorige relatie een blijvende vriendschap  kon worden opgebouwd.

‘Segelschiff!  Viertel Steuerbord!’  klonk het hoog boven hen en  opkijkend zag Elise de man in het  kraaiennest wijzen naar een witte plek tegen de donkere horizon achter hen.

Nicholas greep de kijker  uit  handen van de  stuurman en bracht  het voorwerp naar  zijn ogen. Er verscheen een bezorgde rimpel op zijn voorhoofd. Snel  ratelde hij  een  aantal bevelen in het Duits  en de roerganger knikte. Nicholas keek  opnieuw.

‘Het is een Engels schip,’ zei hij achteromkijkend  naar Elise. ‘Het komt uit Nederland.’

‘Is  het…  een van Drakes schepen?’  vroeg  Elise bezorgd,  want  ze wist wat een ontmoeting met Drake voor Nicholas betekende. Hij had haar verteld dat  hij  niet  zo vermogend was als Hilliard,  en  het verlies  van schip en lading zou een grote  slag  voor hem zijn.

Nicholas prevelde  voor zich uit: ‘Wat een duivel is die  vent. Wie  weet waar hij  nu is?  Hij heeft Spanje  leeggeplunderd nadat Elizabeth  hem verlof had gegeven weer de  zee op  te  gaan. Vorig  jaar  waren het  de havens in  Baskenland en  dit jaar  het gebied tussen de  Kaapverdische Eilanden en de Caribische Zee. Santiago! Hispaniola! Cartagena! Alle zijn  onder  zijn geschut bezweken! Hij brengt Filips  nog in  het armenhuis! Het zou ironisch zijn  als wij nu zijn slachtoffer werden!’

‘Maar hij laat  je toch wel  gaan als  hij hoort dat je een  Engelse onderdaan vervoert.’

‘Drake  handelt snel  en stelt niet veel vragen!’

Nicholas gaf  een  order en zijn  mannen  vlogen in het want.  Hij moest alle zeilen bijzetten. Plotseling  klonk er weer een schreeuw uit het kraaiennest en  iedereen draaide zich om. Nu kwam  er ook aan bakboordzijde een  schip aan  en het was al  vrij dichtbij, omdat aller aandacht aan stuurboordzijde was geweest. Terwijl ze nog keken, steeg  er een rookwolkje van de boeg  omhoog en dreef weg. Een  fontein van  water spoot  omhoog, weliswaar een  heel eind weg, maar de boodschap was duidelijk. Bij de wind gaan liggen! Nicholas  had  geen andere keus dan  zeil te minderen  en te  wenden,  want hij had niet voldoende geschut om het  tegen  twee tegenstanders op  te nemen.

Korte tijd later lagen  de twee grote Engelse  galjoenen elk  aan  een  kant van de kleinere kraak. Van  de  grootste werden enterhaken  overgegooid om  de twee schepen vlak naast  elkaar te brengen. De Hanzekapitein wachtte  met een strak gezicht  toen een groep Engelsen  aan boord  kwam.

De commandant van  de Engelsen  was  een lange, knappe man. Hij stelde  zich  voor als Andrew  Sinclair  en groette  Nicholas  bijna  opgewekt,  hoewel  deze  hem zwijgend  maar woedend  aankeek om de belediging. ‘Neem me  niet kwalijk dat ik u ophoud, kapitein,’ zei Sinclair,  ‘maar  ik kom net uit Nederland en  vraag me af of uw schip  misschien  Parma’s Spaanse troepen heeft  bevoorraad. Zo ja, dan zal ik uw schip verbeurd moeten verklaren. Lord Leicester  zou  zulk gedrag  niet  goedkeuren en  me ongetwijfeld  op het matje  roepen  als ik u niet voorbeeldig strafte.’

Nicholas  had op dit  moment geen gevoel  voor humor. ‘U moet hebben gezien dat mijn schip zwaar beladen is  en ondanks het feit dat  uw  beschuldiging vals  is,  zoekt u  een  voorwendsel  om  onze  lading in  beslag  te nemen.  Als dat zo is, Herr  Kapitän,  sta  me dan toe u  te  tonen wat  we vervoeren.’

Hij zei iets tegen de stuurman en die  wenkte grijnzend  een matroos  om hem te volgen toen hij  zich  snel verwijderde. Iedereen wachtte  en  Elise voelde dat de Engelse kapitein haar opnam. Toen ze hem  koeltjes aankeek,  glimlachte  hij tegen haar.

Nicholas’ ogen werden  staalblauw bij het zien van  de  geïnteresseerde blikken die de Engelsman  op  Elise  wierp.  Hij had haar dan misschien aan Maxim moeten afstaan, maar hij  was  niet van  plan  goed te vinden dat zo’n vent als  deze  losbandige piraat meende haar zo te  kunnen behandelen.

Andrew Sinclair schraapte  zijn keel, wendde zijn ogen van Elise af en  keek  omhoog naar de scheepsvlag. ‘U komt uit Hamburg, kapitein?’

Nicholas  was enigszins verbaasd dat de man de Hanzevlaggen kende. ‘Dat hebt u goed gezien, Herr Kapitän.’

‘We hebben wel vaker met Hanzeschepen  te  maken,’ vertelde Sinclair hem.  ‘Ik ken hun vlaggen. Vooral de rood-witte vlaggen van Lübeck interesseren me. Die schenen  de  Spaanse havens  rustig  in en uit  te  varen. Als u niet  uit Nederland  komt  en u bent  blijkbaar  niet op weg naar Spanje, wat  is dan het doel van uw reis, kapitein?’

‘Engeland,’ antwoordde Nichols kortaf.  ‘En verder!’

Ondanks  dat hij pogingen deed  naar  iets anders te kijken, dwaalden  de ogen van Sinclair  toch weer af  naar Elise.  Haar schoonheid  had zo’n indruk op hem  gemaakt, dat hij het schip niet wilde verlaten zonder haar te hebben leren kennen of althans te horen waar hij  haar  later  zou kunnen vinden. ‘En de  dame?  Is zij uw vrouw?’

‘Ze is een Engels onderdaan die  naar huis  teruggaat.’  Nicholas  hield  de andere man nauwlettend in het oog en vroeg zich  af wat de  man van plan was. ‘Ik  heb de eer haar te begeleiden.’

‘O ja?’ Andrew  Sinclair  was  duidelijk verrukt over deze mededeling. ‘Ik zou graag aan  de dame worden voorgesteld.’

Nicholas overwoog of  hij de band van Elise met Maxim moest onthullen. In Engeland waren de gevoelens  tegenover verraders hoog opgelaaid na alle verhalen over moordkomplotten  tegen  de koningin,  en  gezien Sinclairs plotselinge  belangstelling voor Elise zou  hij dit excuus kunnen aangrijpen om haar mee te nemen. Hoewel  hij  er sterk aan twijfelde  of de  naam van haar vader even  bekend was  als die  van haar man,  noemde  Nicholas  die toch, in de hoop de ander af  te leiden. ‘Dit is Elise Radborne, niemand anders dan  de  dochter van sir  Ramsey  Radborne.’

Sinclair herkende de naam onmiddellijk. ‘Is dat dezelfde Elise Radborne die door de markies van Bradbury uit het huis van haar oom is ontvoerd?’

Nicholas  werd rood,  vouwde zijn handen op  zijn  rug en weigerde  antwoord  te geven op de nieuwsgierige vraag. Hij  had niet  geweten dat  de  ontvoering  van  Elise overal bekend was,  maar het  was  duidelijk dat dit avontuur de  ronde had gedaan.

De stuurman  en matroos kwamen  met een vat  terug dat ze  voor zich  uit rolden.  De Engelse kapitein kwam naderbij toen  ze de  bovenkant openbraken en zelfs  waar zíj stond,  voelde  Elise dat de  Hanzezeelieden iets in hun  schild  voerden.  Ze  zag de  stuurman grijnzen en knipogen  tegen Nicholas en  even later begreep  ze het, toen  hij  een stuk gedroogde  kabeljauw  tevoorschijn  haalde en dat vlak voor de neus van  de Engelsman heen en weer zwaaide. Die  keek er  vol afkeer naar, tot  groot plezier van de Hanzezeelui.

‘We hebben ook  nog okshoofden  met Hamburgs bier,  Herr Kapitän, als u soms dorst hebt. We hebben zelfs een span paarden bij ons.’

‘U kunt uw  vis en uw  bier houden, kapitein, en uw paarden ook,’  zei Sinclair zonder te laten merken dat hij  zich beetgenomen voelde.  Maar er was een manier om die lui eens  een  lesje te leren en  misschien het  gezelschap van  de bijzonder mooie vrouwe Radborne  voor  zich te  verkrijgen. ‘Ik  dank  u voor uw gastvrijheid, maar het spijt me u te moeten mededelen dat u bent gearresteerd…’

‘Wát?’ riep Nicholas woedend  uit en  deed een stap naar  voren.  ‘U  hebt geen recht mijn schip in beslag te  nemen, althans  niet volgens de wet! Zelfs al hebt  u een schriftelijke  opdracht  van uw koningin bij u. We zijn  niet in  Engeland! Als u voor  zeerover wilt spelen, laten we het kind dan bij de  naam noemen!’

Andrew  grinnikte  vol  zelfvertrouwen  en  genoot van het feit  dat hij  de andere kapitein nijdig had gemaakt.  ‘U hebt  waardevolle lading  aan boord… een  Engelse over  wie  bekend  is dat ze  door een verrader van de  koningin  is ontvoerd. Ik heb er geen idee  van hoe zij bij u  terecht is gekomen, maar ik heb gehoord  dat haar oom de  koningin  heeft gesmeekt streng op te  treden tegenover degenen die voor haar ontvoering verantwoordelijk zijn. Hoewel  de koningin de zaak nog overweegt, zou ik in mijn plicht  tekortschieten  als  ik de gelegenheid voorbij liet gaan  vrouwe Radborne te redden. Daarom sta  ik op uw arrestatie. Ik zal een  groep mannen  aan  boord  van uw schip  plaatsen en u en  uw  mannen worden gevangengenomen  en geketend aan boord van mijn  schip gebracht, waar u zo blijft tot  onze aankomst in Engeland.’

‘Dit is een schandelijke verkrachting van de  wetten ter zee…’ protesteerde  Nicholas. ‘Ik  breng de dame nota  bene terug! Ik  ontvoer haar niet!’

‘Uw  beweringen  zijn volkomen  onjuist!’ bezwoer  Elise,  woedend dat Andrew Sinclair haar  aanwezigheid hier misbruikte  om  Nicholas te arresteren. ‘Ik heb kapitein Von  Reijn gevraagd  mij naar huis te brengen.  Moet hij  nu worden gestraft omdat hij daarin heeft toegestemd?’

‘Als dat zo  is, vrouwe, dan zal het mij een eer  zijn  u naar mijn schip te begeleiden, en kapitein Von Reijn mag  zijn reis voortzetten.’

‘Verdómme!’ riep  Nicholas uit. ‘Dit  gaat  te ver!  Ik laat me liever  arresteren dan  haar met u te  laten  meegaan!’

‘Nicholas, toe…’ probeerde  Elise zijn woede te bekoelen.  ‘Dit is niet zo erg…’

‘Je bent  aan mij toevertrouwd, Elise, en ik wil niet dat  je  door mijn schuld  wordt weggevoerd.’  Hij trok haar weg en sprak nu heel zacht  en overtuigend tegen haar. ‘Ik  ben ééns tegenover jou tekortgeschoten. Ik zou het vreselijk vinden als dat nu  weer zou gebeuren.’

‘Maak  je om mij niet bezorgd, Nicholas. Ik kan wel op mezelf  passen…’

Hij schudde zijn hoofd. ‘In  het kontor kon je dat niet, en hier ook niet. Als kapitein Sinclair van plan is je  te overweldigen, kun je hem niet tegenhouden! Wie weet of hij echt een heer  is?’

‘Spence  en Fitch  zouden met me  kunnen  meegaan…’

De Hanzekapitein snoof  minachtend en  keek  naar het tweetal  dat  naast  Eddy’s  stal  aan dek gehurkt zat. Ze zagen er somber uit, en konden het vast  niet tegen de Engelsman opnemen. ‘Jij bent aan  mij  toevertrouwd,  Elise, en  ik  mag dat vertrouwen niet  beschamen. En die  twee zijn de  hele tijd zeeziek.’

Nicholas stapte op Sinclair toe  en  zei scherp: ‘Omdat ik toch naar  Engeland moet,  wil ik daar wel met u  heen, maar als u  van plan  bent  mij  en mijn mannen  gevangen te  nemen… of vrouwe Elise naar uw schip te brengen, weiger ik uw gastvrijheid. U hebt  schepen die sneller zijn dan  het mijne  en bovendien geschut, dus het zou dwaasheid zijn  als ik probeerde  te ontsnappen. Een escorte naar Engeland kom  ik eerder te boven dan dat mijn schip wordt geruïneerd.’

‘Ik begrijp  u,’  zei  Sinclair. De  Hanzekapitein was koppig en als hij tot geweld overging, in aanwezigheid van de Engelse, dan werd hij  misschien  ter verantwoording  geroepen.  ‘Ik accepteer  uw belofte. Ik  houd mijn geschut op u  gericht totdat we de Theems binnenvaren;  dan  gaan  we voor en  achter u varen.’

Hij knikte even  tegen Nicholas en  maakte  een diepe  buiging voor Elise. ‘Tot ziens, vrouwe Radborne.’

Wijdbeens en met  de  armen  over elkaar stond Nicholas de  Engelsen na te kijken. Hij wachtte totdat de enterhaken  waren losgemaakt en weer  naar het  andere schip waren geworpen. Toen gaf hij bruusk bevelen om de reis voort te zetten. Hij wist wat  hen in Engeland wachtte, maar het ging  nu om zijn  trots.  Hij  zou die brutale  Engelsman  eens tonen dat hij niet  zomaar  met arrestatie kon  dreigen zonder dat  hij daar  iets tegen ondernam.
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Het was inderdaad een onrustige tijd in Londen. Zeker toen de Hanzekapitein en  zijn bemanning  werden gearresteerd en naar de  gevangenis van Newgate werden  overgebracht. Elise maakte Andrew Sinclair heel duidelijk hoe ze over  hem dacht en dat was niet gunstig. Ze was woedend over het  onrecht dat Nicholas en zijn  mannen in naam van  het recht werd  aangedaan. ‘U hoeft niet over mij te  waken en ik bestrijd  u elk recht dat u in dat verband  opeist!’ Ze zweeg  alleen even om  adem te halen en gaf de verbaasde man  toen  verder de wind van voren. ‘Ik zie u eerder als  de overweldiger van  eerbare mannen! En ik  zal  mezelf  geen rust  gunnen totdat kapitein  Von Reijn en zijn mannen  uit  de gevangenis zijn ontslagen en u zich hebt verontschuldigd. Ik zou het  liefst regelrecht naar de koningin gaan om deze  belediging teniet te doen. En  als ik nog enige adem overheb, zal ik dat  zeker doen!’

Toen Sinclair probeerde haar  naar een wachtende sloep te escorteren trok  Elise  venijnig haar arm weg  en viel scherp  tegen  hem uit: ‘Van u  verwacht ik alleen dat u  kapitein  Von  Reijn en  zijn  mannen vrijlaat! Laat me met  rust!’

Sinclair wist niets terug  te zeggen en  gaf  haar over aan de  zorgen  van de bootsman. Inmiddels huurde Spence snel een zeeman om  Eddy en de merrie naar de stallen in Bradbury  te brengen terwijl Fitch de  bezittingen van  Elise overlaadde.  Ze gingen achter de verontwaardigde vrouw zitten  en  durfden  de  Engelsman nauwelijks aan te  kijken. Wat  deden sommigen toch veel moeite om  een onschuldige vast te zetten,  en  wat zou een man als Sinclair  wel  doen als de markies ooit  zijn pad  kruiste? Het was maar goed dat lord Seymour niet bij hen  aan  boord was geweest, want dan zou hij nu  ongetwijfeld in allerijl naar de Tower zijn gebracht.

Even later legde de sloep aan bij de steiger aan de rivier die behoorde bij  de  landerijen en het landhuis  van sir Ramsey  Radborne.  De bagage  werd uitgeladen, de zeeman betaald en  de kisten naar  het huis gebracht. Kapitein  Sinclair  had Elise verteld dat haar oom  voorlopig  zijn intrek  in het landhuis  van de  familie had genomen. Dit nieuwtje ontving ze met  een strak gezicht,  maar ze  nam zich voor dat ze namens haar  echtgenoot haar argumenten aan de koningin  zou voorleggen, opdat Maxim in  zijn eer werd hersteld en zijn bezittingen terugkreeg.

Bezorgd naderde Elise het  landhuis waarvan ze  destijds  angstig was weggevlucht. De laatste herinneringen aan haar gevangenschap daar  verdrongen de gelukkiger tijden toen ze  daar veilig en wel met  haar  vader had gewoond.  Als ze niet had moeten  proberen bij  Elizabeth een  audiëntie te krijgen, dan zou ze regelrecht naar Bradbury zijn  gereisd. Ondanks  de bescherming van Spence  en Fitch was ze huiverig Cassandra een  nieuwe  kans te geven haar vast te zetten.

Aan  de  verlichting van  de ruime hal was  merkbaar dat het huis werd bewoond. Zacht stemmengemompel  klonk uit de grote zaal en even dacht  ze  de stem  van  haar oom daartussen te herkennen, maar de  woorden  waren te onduidelijk om het  zeker te weten.

‘Goeie  genade!  Het is de  vrouwe!’  riep een  al wat ouder dienstmeisje boven  aan de  trap en  daardoor werden de anderen op haar aanwezigheid  opmerkzaam gemaakt. ‘Ze is thuisgekomen!’

Van alle kanten kwamen  bedienden naar de hal  gesneld waar ze bleven staan en haar verlegen, bijna angstig, aankeken. Enkelen leken van  streek en  anderen schudden bezorgd hun hoofd. Niemand durfde op haar  toe te  komen  en  Elise  was door deze houding  nogal verbaasd. Het  gesprek in de grote zaal  stokte en ze merkte  dat  ze nu van alle kanten voorzichtig werd opgenomen. Eindelijk kwam de  kleine  huishoudster, Clara, op haar toegewaggeld.

Opgelucht spreidde  Elise haar  armen, want  ze herinnerde zich  heel  goed  dat  de oude vrouw vaak haar leven had gewaagd om  haar tijdens het schrikbewind  van Cassandra te helpen. ‘Heb ik soms  hoorntjes en een staart gekregen?’  vroeg Elise  verwonderd. ‘Wat  mankeert iedereen?’

‘Je tante  Cassandra,’ antwoordde Clara  haar  bijna  fluisterend.  ‘Zij woont hier  nu met uw oom… als  zijn  echtgenote.’

Stomverbaasd staarde Elise  de oude vrouw aan en hoopte  dat ze haar verkeerd had begrepen. Zelfs Edward Stamford zou toch niet zo dwaas zijn  om met Cassandra te trouwen? ‘Dat kan niet  waar  zijn.  Zeg  dat  het niet  waar is, Clara.’

‘Helaas  wel, vrouwe,’ verzekerde de huishoudster haar.  ‘Kort na uw  ontvoering zijn uw oom  Edward en uw tante getrouwd. Uw oom woonde hier toen hij de koningin  wilde opzoeken om  de markies  van Bradbury van uw ontvoering te  beschuldigen en op zijn  gevangenneming aan te dringen. Cassandra wilde het huis blijkbaar bekijken,  kwam uw oom  bezoeken, zag  hoe mooi  alles  hier  was ingericht en bedacht zeker dat ze wilde blijven.  Kort daarna zijn ze getrouwd.’

Meer  dan wie  ook  kende Elise de vele gezichten  van Cassandra. Het zou  de  vrouw geen moeite hebben gekost een  ouder wordende  man voor zich te winnen.  Ze was nog mooi genoeg  om jongere mannen te intrigeren en een  eenzame  weduwnaar  zou  niet  veel kans tegen haar  hebben gehad.

Elise  verstijfde toen ze  een zacht lachje  achter zich  hoorde, draaide zich om en  zag  de fraaie gestalte van haar tante op  de drempel van de grote zaal staan. Achter haar zag  ze  de minachtende gezichten van  haar zonen, onder wie de woedende donkere ogen  van Forsworth Radborne.

‘Goeie genade! Daar heb je onze  kleine  Elise,’ merkte Cassandra  sarcastisch op, maar ze  kwam niet op haar nicht toe. ‘Kom  je me bezoeken?’

Nu ze tegenover haar tegenstanders  stond, kon Elise nauwelijks  diep  genoeg ademhalen. Het was alsof ze  een  klap tegen haar borst  had gekregen. Ze  werd door afschuwelijke  herinneringen overmand en  rilde bij het idee dat  alles weer van voren  af aan  zou beginnen.

Cassandra lachte  hooghartig  en  voelde haar macht  over het meisje. Dat  kind had  geen krachtige verdedigers, want de  angst van de bedienden op Bradbury  was duidelijk geweest.  Ze waren doodsbang voor  haar  weggevlucht. Gezien hun reactie bij Elises terugkomst  nu, zouden ze onmiddellijk  weer in hun schulp kruipen als  zij en haar  zoons hen  onder handen namen.  Het was slechts een kwestie van tijd voor ze uit het meisje zou loskrijgen  waar de schat zich bevond en dan zou ze  zich  alle eigendommen van  Ramsey Radborne  toe-eigenen.

Elise beheerste zich  en nam zich voor deze mooie dievegge zo snel  mogelijk uit haar huis  te  verdrijven.

Tegen Fitch en  Spence zei ze dat  ze  bij haar  moesten blijven en toen stuurde ze Clara naar  de  kok met de opdracht voor  hen drieën een maaltijd  te  bereiden.  Terwijl Cassandra  toekeek, gaf  ze een paar  stevige bedienden de taak haar  kisten naar haar vertrekken boven te brengen.

‘Maar  daar woont  meneer Forsworth  nu,’  vertelde een dienstmeisje.

Elise  trok een  wenkbrauw op;  dat  knappe  meisje wist vast goed waar Forsworth sliep. ‘Verschoon dan het bed  en breng  zijn bezittingen ergens  anders heen,’ beval ze.

‘Maar… waar…  moet ik ze  heen brengen?’ Het meisje keek  naar  Forsworth alsof ze van  hem  een oplossing verwachtte. Ze was pas  door Cassandra in dienst  genomen  en wist niet in hoeverre de zo  juist  aangekomen  vrouwe gezag  had.

Elise  werd ongeduldig. ‘Zorg er  alleen  voor  dat zijn bezittingen uit  mijn kamer verdwijnen. Waar híj  heen gaat is van later zorg.’

Cassandra lachte minachtend. ‘Wie denk jij  dat  je bent  om te beslissen waar  mijn zoon  al dan niet woont? Als  hij naar andere  vertrekken  wil, is dat aan hem om te beslissen,  niet aan jou.’

Elise gaf  haar  rustig antwoord. ‘Al bestrijd je  mijn gezag hier, Cassandra, ik ben  nog steeds de vrouw des huizes, en mijn bevelen dienen onmiddellijk te worden  uitgevoerd. Daarvoor heb ik jouw goedkeuring niet nodig. Begrepen?’ Ze nam geen notitie  van de  voldane  glimlach van haar  tante  en wendde zich opnieuw tot het dienstmeisje. Op  scherpe  toon beval ze: ‘Doe wat ik zeg! En  vlug een beetje!’

Het meisje boog en  verdween; de andere bedienden volgden haar.  Ze zagen een conflict tussen hun vrouwe en haar tante  aankomen en  wilden uit  de buurt blijven.

Koeltjes wendde  Elise  zich tot haar tante, maar de vrouw en haar zonen deden een stap achteruit om Edward door te  laten. Elise  schrok toen ze hem zag. Ze kon nauwelijks geloven dat de  pijnlijk magere, bijna kale  oude man de  schreeuwerige oom was die  ze haar  hele leven had gekend.

‘Oom  Edward?’ vroeg ze verschrikt.  Hij knikte en ze pakte zijn  magere hand. Weg waren  de ronde roze wangen, zijn mollige figuur.  Zijn ogen stonden dof in een vermagerd gezicht en er  lagen donkere  kringen om. Doordat ze  zo donker waren,  vormden ze een scherp  contrast met zijn  bleke gezicht.

‘Elise, beste meid…’ Hij probeerde te glimlachen,  maar bracht er niet veel van terecht.  ‘Fijn je terug  te zien. Arabella heeft behoefte aan  je gezelschap. Ze is nu weduwe…’

Zijn  woorden verbaasden Elise en medelijdend omhelsde  ze de  oude man die even snikte  bij dit lieve gebaar. Hij ontmoette  tegenwoordig niet veel vriendelijkheid.

‘Dat  spijt me,  oom Edward,’  fluisterde Elise.  ‘Dat wist  ik niet. Die arme Arabella…  wat zal  ze een verdriet hebben.’

Edward probeerde zich  te beheersen en vertelde  haar wat  er was gebeurd.  ‘Reland  werd een maand geleden  drijvend in de rivier  gevonden. Hij was uit rijden  gegaan. Ik denk dat zijn paard hem  heeft afgeworpen  en  dat hij daarbij zijn  hoofd heeft gewond waardoor hij in het water is gevallen en  verdronken voor hij  weer bijkwam.’

‘Waar is Arabella  nu?’ vroeg Elise. ‘Ik  zou haar graag  spreken.’

‘Op bezoek bij  een  bevriende  gravin,’ antwoordde Cassandra voor hem.  ‘Ze komt  pas over een tijdje terug. Ze  zijn erg bevriend, maar het enige wat  ze  doen is babbelen.’

Edwards gezicht  vertrok alsof hij plotseling  pijn  kreeg; hij greep  naar zijn  buik en het zweet brak  hem uit. Elise wilde  hem naar een stoel helpen,  maar hij wees haar hulp af en kwam na korte tijd weer overeind. ‘Ik ga nu maar naar  bed. Ik voel me  de laatste tijd  niet goed en ben erg moe.’

‘Oom…  ik wilde u vragen…’ Elise zweeg en hij keek haar aan. Ze was bijna  bang verder te gaan, want als hij haar vermoedens  bevestigde, zouden alle vreselijke gebeurtenissen uit het verleden herleven.  Het  was waar  dat Cassandra haar had  mishandeld,  maar er deden andere verhalen over  haar jeugd de ronde, in  vergelijking waarmee  haar gevangenschap verbleekte. Tot  nu toe had ze dit alles verdrongen. ‘Hoe komt u zo ziek? Toen  ik  wegging, was  u nog kerngezond.  Wat zegt  de dokter?’

‘Hm!’ gromde Edward  minachtend. ‘Ze weten het niet. Die pijn in mijn buik is een paar  weken na je  ontvoering begonnen en mijn lieve Cassandra heeft me daarna steeds  verpleegd. De dokter  gaf me een naar drankje  en mijn vrouw zegt dat  het me goed zal doen… maar ik word steeds zwakker…’ Schuifelend  liep hij weg, de schouders gebogen en in elkaar gekrompen.

‘Het moet een schok voor je  zijn je  oom zo terug te zien,’  zei Cassandra  en  wilde  Elise een tikje op de  wang geven, maar deze trok zich snel  terug. ‘We zijn allemaal erg bezorgd  over hem,’  ging  ze door  terwijl ze naar haar zoons  keek. ‘We doen alles om hem te helpen.’

‘Zo is  het,’  viel Forsworth haar grijnzend bij, terwijl hij tegen de deurpost leunde. ‘Niemand kan ons iets kwalijk nemen.’

Cassandra haalde  haar schouders op. ‘Vermoedelijk  haalt hij het eind  van  het jaar  niet.’

‘U hebt ongetwijfeld  uw maatregelen  daarvoor  al genomen,’ antwoordde Elise.

De vrouw lachte zelfvoldaan.  ‘Natuurlijk.  Bij  ons huwelijk heeft Edward vastgelegd  dat hij al mijn schulden zou betalen  en me bij zijn  dood zijn  hele kapitaal en al zijn bezittingen zal nalaten. Ik zal heel rijk zijn  als  hij sterft,  de  arme man.’

Elise keek  haar afkeurend aan. ‘U  zult  wel juichen  als het zover is.’

‘Ik zal door verdriet worden verscheurd,’ merkte de vrouw schijnheilig op. Daarna keek ze haar nicht scherper aan en zei: ‘Ik geloof  dat je bent veranderd, lieve Elise. Ik zou bijna zeggen dat je mooier bent geworden. Of misschien alleen  rijper.’

‘Misschien heb ik meer inzicht in  je sluwe  spelletjes gekregen, Cassandra,’ antwoordde Elise alleen.

De vrouw  deed alsof ze de woorden niet had gehoord. ‘Er deden zoveel wilde geruchten over  die schurk van een  Seymour de ronde, dat het waarschijnlijk  te  veel is  gevergd te verwachten dat hij je niets heeft  aangedaan. Als zijn reputatie juist is dan  kom ik in de verleiding aan te nemen dat  hij misbruik  van je  gevangenschap heeft gemaakt.’ Cassandra glimlachte  toen ze zag dat Elise  een kleur naar  de  wangen steeg  en zette haar klauwen  nog  verder in haar nichtje.  ‘Zo’n viriele  man en een jong  meisje… Het  is eigenlijk een onmogelijkheid te  veronderstellen dat  er niets  zou zijn  gebeurd.’

Elise herstelde zich onmiddellijk  en diende haar onverwijld van  repliek. ‘Ik wist niet dat je je in  dezelfde  kringen als lord Seymour bewoog,  Cassandra,  en op die manier te weten kwam  hoe  hij werkelijk is. Wat ík over hem heb gehoord,  is dat hij altijd heel kieskeurig in de  keus  van  zijn vrienden en kennissen is geweest. Hij heeft zich nooit met dieven en  moordenaars ingelaten.’

‘Hm! De  man had al  lang geleden voor  al  zijn  misdaden moeten zijn opgehangen,’  antwoordde  Cassandra  en glimlachte vol  zelfvertrouwen. ‘Ik  weet zeker dat  de koningin een  beloning heeft uitgeloofd voor  degene die hem aanbrengt. Vertrouw er  maar  op, lieve, dat hij zal hangen.’

‘Ik vertrouw op  niets wat jij zegt, Cassandra,’  antwoordde Elise met een  vaag  glimlachje. ‘Je woorden hebben geen  waarde  voor mij.’

De oudere vrouw spreidde met een onschuldig  gebaar  haar handen. ‘Ik zei alleen een paar dingen over de  markies,’ verontschuldigde ze  zich. ‘Zulk  soort mannen verdient geen medelijden.’

‘In de  tijd dat ik me onder  de bescherming van  lord  Seymour bevond, ben ik  bijzonder goed behandeld.’ Elise  liep peinzend in de hal op en  neer  en keek haar  tegenstanders even veelbetekenend aan. ‘Maar ik herinner me nog goed een  periode in dit huis toen  ik reden genoeg had om voor mijn leven  te vrezen.’

‘Heus, Elise, je  moet je bedienden toch eens betere  manieren  leren,’  wees  Cassandra  haar  terecht.  ‘Ze doen zo dom, dat je er werkelijk  bang van  zou  worden.’

Elise had al  lang geleden geleerd  dat het geen  enkele zin had met deze vrouw te redetwisten.  Cassandra had het talent om  elk woord zodanig te verdraaien, dat  het  in haar voordeel kon worden uitgelegd.  Ze  wees  gewetenloos  alle  beschuldigingen af, wát ze ook had gedaan, en gaf onmiddellijk  de  schuld  aan een ander, zonder enig berouw over  haar wandaden. Elise draaide zich nu  om en zei duidelijk  tegen Spence en Fitch, zodat haar tante het goed zou verstaan: ‘Bewapen jezelf  met elk wapen dat  je daarvoor geschikt acht  en bewaak mij onder alle omstandigheden  zolang  deze vrouw’ – ze zweeg even om naar Forsworth en zijn broers te  kijken en voegde eraan toe  – ‘en haar  familie  in míjn huis  verblijven.’

‘Jóúw huis?’ riep Cassandra  zogenaamd verbaasd  uit. ‘Mijn lieve Elise, moet ik je  daar nu weer aan herinneren? Je  bent maar een meisje en kunt je vaders nalatenschap niet  erven zonder dat de  koningin daarvoor toestemming geeft.  En er was geen regeling getroffen  voor  wat betreft je  vaders eigendommen. Daarom zijn mijn zonen de enige rechtmatige erfgenamen van  alle bezittingen  van de  Radbornes. Ze hebben volledig recht op alles wat je ziet en  zullen het ook  in hun bezit  nemen.  Werkelijk, lieve,  zover  ik het  zie, ben  je maar  een bedelares… zonder  huis of geld.’

Elise glimlachte  flauwtjes, maar toen  ze in de tas  greep die aan haar ceintuur hing, keken haar ogen fel. Ze  haalde haar vaders ring tevoorschijn en  liet die aan Cassandra zien. ‘Herken je die?’ Ze wachtte tot de vrouw aarzelend knikte en toen  begon  een  spel  waarvan ze  overtuigd was  dat het duidelijk zou onthullen wat haar tante  wist van de ontvoering van haar vader. ‘Dan  moet je  je ook  herinneren dat mijn vader  die altijd  droeg.’ Weer  een knikje,  waarna Elise verderging: ‘Ik bied  deze ring aan als bewijs dat ik weet waar hij zich bevindt. Mijn vader  leeft!’ verklaarde  ze met nadruk  en  ze zag een verschrikte  blik op  het mooie  gelaat tegenover zich verschijnen. De verwarde  uitdrukking was  het bewijs dat Cassandra van althans deze ontvoering niets  afwist.  ‘En je kunt ervan  verzekerd zijn dat hij niet zal toestaan  dat jij of  je zonen zijn eigendommen in beslag nemen. Daarom stel  ik  voor dat jij en je zonen ergens anders heen gaan…  en wel zo spoedig  mogelijk!’

‘Dat is een  truc van  haar!’  verklaarde  Forsworth en keek Elise  dreigend  aan.  Hij had haar niet vergeven dat ze  hem eens een  pak slaag had gegeven en hij  likte nog  steeds de  wonden van zijn gekwetste trots.  ‘Ze  liegt!  Anders zou oom Ramsey hier  wel naast haar staan!’

Elise keek hem uitdagend aan. ‘Je bent altijd  al langzaam van  begrip  geweest, Forsworth. Wacht  liever tot  mijn  vader  terugkomt.  Dan krijg je vast het pak  slaag dat je verdient.’

Hij keek haar woedend aan. ‘Je  liegt,  slet  die  je bent!  Jij  trekt daar maar weg naar een  of ander  land en  kruipt in bed met een verrader.’  Hij nam geen notitie van de ijskoude  blik  in  haar ogen en tierde verder. ‘Je  hebt altijd al een  man met  een  titel willen hebben, en  nou heb je er een. Een verrader en markies, ja,  ja!’ Minachtend voegde hij  eraan toe: ‘En nu draag je zeker  zijn bastaard!’

De klap weerklonk door de zaal  en even zag Forsworth  sterretjes. Woedend schudde hij zijn hoofd en liep dreigend op  het meisje af, maar plotseling stond hij tegenover  Spence.

‘Raak haar niet aan,’ zei de man kalm. ‘Of  u zult er spijt  van krijgen.’

‘Durf jíj mij te dreigen?’ brulde  Forsworth,  woedend  bij het  idee dat een  bediende het waagde tussenbeide te  komen. ‘Opzij!’

Maar Spence  had  van lord  Seymour opdracht gekregen  de dame te beschermen en  dat  zou hij doen. ‘Mijn  meester heeft gezegd dat  ik de vrouwe moest beschermen, ook al zou het  me het leven kosten.  Zolang ik hier ben,  raakt u haar niet aan.’

‘Wie gaf je die opdracht?’ vroeg Forsworth,  maar deinsde toch achteruit. De dikke  man gaf hem een stootje tegen de borst  en Forsworth verloor  iets van zijn bravoure. ‘Wie zou een  gewone man tegen een  lord durven opzetten?’

‘Lord? Ha!’  zei Elise minachtend.  ‘Hoe kom je erbij?’

‘Jíj…!  Je krijgt je portie nog wel,’ dreigde  hij.

‘Wat ben je toch dapper tegen vrouwen,’ zei Elise en imiteerde het lieve toontje  van Cassandra. ‘Maar ik  wil  geen woord meer  van je  horen, begrepen? Je  zult  me niet meer folteren, laten verhongeren of slaan! Dit is mijn  vaders huis en ik wil dat  je het  verlaat! Nú!’

Weer  probeerde Forsworth haar  te slaan, maar Spence was hem te  vlug  af  en greep  zijn  pols. En  Fitch ging vlak  achter Spence staan.

‘Mijn meesteres zegt  dat  u moet gaan, dus  verdwijn nu maar,’  beval  Spence. Even keek hij opzij  naar  de broers van Forsworth die  kwamen aanlopen  en nam het  pistool aan  dat Fitch hem  gaf.  De dikke  man was zo slim geweest  aan boord twee pistolen onder zijn jas  te verstoppen… en  nu  kwamen ze van  pas. Spence  hief het wapen op tegen de broers. ‘Ik maak een  gat  in de eerste  die  een  stap vooruit doet.  Wie het  is, kan me niet schelen,’ waarschuwde hij.

Cassandra probeerde dichterbij te komen, maar Fitch vertrouwde  haar evenmin. Hij richtte zijn pistool op haar. ‘Blijf op een afstand, mevrouw,’ zei  hij. ‘Ik  maak liever geen bloedvlekken op de tapijten van mijn meesteres.’

‘Dit is een  schande!’ riep Cassandra furieus.  ‘Ik ben je  tante, Elise. Moet  ik me door die mannen laten beledigen?’

‘Ik herinner  me nog dat  je je zonen  toestemming gaf mij te kwellen. We zijn  geen bloedverwanten  en als dat wel zo was,  zou ik je  niet erkennen. Deze  mannen beschermen me tegen  jou en je zonen. Ik weet niet hoe  je mijn oom zover hebt  gekregen met je te trouwen,  maar het is niet bepaald goed voor  zijn  gezondheid…  en  omdat je niet de moeite neemt je doel te verbergen, moet  ik wel het ergste  denken.  Lang  geleden heb ik eens vreemde verhalen van de  bedienden gehoord. Een vrouw zei, dat je eerst mijn moeder had vergiftigd en daarna je  man.’ Elise  zag dat haar tante haar geschrokken  en  angstig aankeek. ‘Nu schijnt Edward onder je attenties te  lijden. Ik zal  ervoor zorgen  dat je wegens  moord  terechtstaat.’

Cassandra richtte  zich  in haar volle lengte op. ‘Ik wil geen  minuut langer in dit huis blijven na  deze schandelijke beschuldigingen.  Dit  neem  ik niet.’

‘Ja, het is beter  dat je  gaat!’ tergde Elise haar. ‘Ga maar  op de loop, maar ik zal je laten opsporen. Reken daar maar  op! En nu… verdwijn!’

Verstomd draaide Cassandra  zich om en wenkte haar  zonen met haar mee  te komen. Al haar hooghartigheid was verdwenen  en ze  wilde niet langer in de buurt zijn van  dit  wraakzuchtige  nichtje  dat plotseling zo zelfverzekerd optrad.

Er  heerste verwarring toen de hele familie Radborne hun eigendommen in kisten pakte en  vertrok. Daarna werd  het stil, alsof het  huis diep  ademhaalde en al het kwaad uit  hoeken en gaten verdreef. De bedienden kwamen haar nu begroeten  en gingen opgelucht  haar kamers in gereedheid brengen.

Doodmoe kon Elise niet de energie vinden in de zaal te  gaan  eten. Ze ging  naar  haar kamer en viel op haar bed.  Clara bracht haar een blad met een maaltijd en hielp haar  zich uit te kleden. Toen viel ze in bed neer  en nadat de kaarsen  waren gedoofd, keek ze  nog naar  de  weerspiegeling van  de vlammen  van  de  haard  op het  plafond. Daarna sloot ze haar  ogen  en dreef  weg,  dromend van Maxim.

 

Pas  vroeg  in  de ochtend werd Elise weer wakker en bleef even liggen  wachten  om te zien waardoor  ze  wakker was geworden, maar alles in huis bleef  stil. Maar haar  nieuwsgierigheid  was gewekt: waardoor was  ze nu wakker?

Ze trok  haar peignoir  aan,  liep  haar kamer uit  en ging de gang in waaraan de kamers lagen die Arabella voor zichzelf had  uitgekozen.  Toen ze op de deur klopte, kreeg ze geen  antwoord en Elise ging naar binnen,  want ze  wilde graag  zien  of haar nicht al was teruggekeerd en  misschien sliep. Maanlicht scheen door de kanten gordijnen voor de ramen  op een vloer die was bezaaid  met haastig uitgetrokken kleren. Een mooie  satijnen  japon lag dicht bij de  deur naar  de  galerij en op een afstandje daarvan lagen onderrokken en een hoepelrok. Een witte bombazijnen onderbroek en zijden  kousen  lagen vlak bij het bed. Daar waren de lakens en dekens  teruggeslagen  en erg verkreukeld  en op elk van de twee kussens was een door een  hoofd  gemaakt kuiltje. Elise kreeg sterk de  indruk dat  degene die het bed had gebruikt,  niet alleen was  geweest.

Plotseling kwam er een herinnering bij Elise  boven en ze verdrong het angstgevoel  dat  haar beving toen ze de kamer rondkeek. Al was het een ander  huis en vele maanden later,  toch was er  een grote overeenkomst met een gebeurtenis uit haar verleden. Ze  was  al eens  eerder  Arabella’s kamer binnengekomen in de  verwachting haar nicht daar te vinden, maar ze was  er niet geweest. Dit  keer sprongen  er  geen mannen  uit de  schaduw tevoorschijn  om haar beet te pakken, maar toch was  er  iets  afschuwelijk  bekends  in de afwezigheid  van haar nicht, afgezien van het feit dat het duidelijk gebruikte  bed  op  een bezoeker  wees.

Peinzend liep  Elise  terug naar  haar kamer  en wilde  net haar peignoir uittrekken toen ze een zacht gehinnik hoorde. Vechtend tegen angstgevoelens holde ze  naar de  galerijdeur. Het  was niet  iets voor  Forsworth en  zijn broers om  terug  te komen om de bewoners van  het  huis  iets aan te  doen. Voorzichtig  deed  ze de  deur open en gleed  de veranda op. Heel zachtjes sloop  ze  in  de  schaduw langs de muur  totdat de maan achter een wolk vandaan kwam; toen bleef ze  met ingehouden adem staan. Daar,  op  het binnenplein beneden, stond Arabella, die alleen maar een  dun doorschijnend negligé aan had. Op een paard naast haar zat een man  die helemaal was aangekleed. De  kap  van  zijn mantel verhulde  zijn  trekken. Terwijl Elise toekeek, boog de figuur zich voorover om de vrouw de kans  te geven haar opgeheven armen om zijn hals te slaan  en het paar gaf elkaar  een innige kus. Toen de man zich  eindelijk oprichtte,  sloeg hij de zoom van zijn mantel omhoog over zijn borst  en zette een vuist op zijn dij en  Elise  kreeg  een angstig  voorgevoel. De  bewegingen van de  man herinnerden haar te veel aan de overdreven  manieren van Forsworth Radborne. Hulpeloos keek  ze toe en zag  nog hoe hij zachtjes over  Arabella’s wang streelde; toen zette  hij  zijn hielen in  de flank  van  zijn paard en was met veel hoefgekletter verdwenen.

Voorzichtig  trok Elise zich in de  schaduw terug  toen  Arabella zich  omkeerde en  naar de trap liep.  Ze durfde  zich niet  te bewegen  uit angst voor ontdekking  en bleef staan terwijl haar nicht de trap opkwam.  Pas toen de deur achter  Arabella gesloten was, oordeelde  Elise dat  ze veilig een diepe zucht van verlichting kon slaken.

 

Elise was  stomverbaasd toen Arabella de volgende ochtend aan het ontbijt kwam en  de rol van  treurende  weduwe speelde. Ze zag er inderdaad ook zo  uit,  want  de grijze ogen hadden  rode randen en  donkere kringen eromheen, en  haar wangen waren  bleek  en mager. Maar na  het toneel  dat ze die nacht op het binnenplein had gezien, vroeg Elise  zich nu af waarom Arabella zich  zo voordeed. Ze  begreep het helemaal niet  meer toen  de vrouw haar om de hals viel en snikkend over  het  verlies van Reland begon te  praten.

‘Ik heb je  toch gezegd  dat er een vloek op me rust?’ zei Arabella door haar tranen heen. ‘Ik verga  van verdriet.’ Opnieuw begon ze hevig te snikken.

Arabella veegde haar  ogen  met  een klein zakdoekje af. ‘We  waren samen uit  rijden  gegaan, maar hij galoppeerde weg  zoals hij wel  vaker  deed, en ik moest  alleen naar  huis  terug.’

‘Waar is  dat gebeurd?’

‘In de buurt  van Bradbury,’  bracht  de jonge vrouw uit.

‘Een maand geleden?’

Arabella knikte  aarzelend en drukte een  blanke hand tegen haar borst terwijl haar gezicht weer vertrok. Elises  ogen werden  bijna  als door een magneet getrokken  naar de  halsketting die ze  droeg, want die kende ze. Arabella merkte  het, snoof en deed het  kleinood af. ‘Dit  herinnerde me zo aan  jou, Elise; ik moest het gewoon dragen.’ Ze legde het snoer om  de hals  van haar jongere nichtje en bleef snikken en huilen. ‘Toen ik op mijn  trouwdag naar  mijn kamer terugkeerde, vond ik daar het  gebroken snoer en er lagen overal parels op de grond verspreid.  Ik stierf  bijna van verdriet toen  ik besefte dat jij was ontvoerd. Ik wist  niet of je nog leefde  of  niet,  en  daarom heb ik  de ketting laten repareren en hem daarna als  herinnering aan jou gedragen.’

‘Dank je dat je hem hebt  laten maken.’

De vrouw barstte weer  in tranen uit en  Elise  begon eraan te  twijfelen of ze  nog kans zou krijgen te ontbijten. Al dat gejammer werkte op haar zenuwen en ze verlangde ernaar weer alleen te zijn.

Arabella droogde nu  haar natte  wangen  en trok een dapper lijdend gezicht  terwijl ze haar nicht van terzijde aankeek. ‘Wat moet  het vreselijk voor je zijn geweest. Om  zo te worden ontvoerd. Iedereen vraagt zich af wat er allemaal is gebeurd.’

‘Eigenlijk was het een groot avontuur… en heel romantisch,’  verzekerde Elise haar, terwijl er  een  lachje  om  haar lippen verscheen.

Arabella zag geschrokken dat  de blauwe ogen  een verlangende blik hadden gekregen.  Het zag ernaar  uit dat  het  meisje om een verloren  liefde treurde,  daarnaar terug verlangde. ‘Ik  heb me wel afgevraagd wie de mannen  van Maxim  eigenlijk moesten  hebben… en omdat jij  uit mijn kamer bent weggevoerd, geloof ik dat ze zich hebben vergist toen ze jou meenamen. Is dat zo?’

Elise merkte dat  de vrouw  zo ingespannen op een antwoord van haar wachtte,  dat  haar verdriet van zojuist niet echt kon zijn geweest.  Ze knikte  even en bevestigde daarmee  dat  het een vergissing  was geweest. ‘Zijn mannen maakten inderdaad een fout.’

‘Ik wíst het.  Maxim was altijd zo vurig  verliefd op me, en  ik twijfelde er niet aan dat hij was teruggekomen  om mij te halen. Ik  neem aan dat hij  heel  erg teleurgesteld was toen hij ontdekte dat er zomaar  een meisje  was ontvoerd in  plaats van degene van wie hij zoveel hield.’  Arabella zuchtte alsof  ze  zijn  teleurstelling deelde.

Niet  in staat de woorden van  haar nicht te weerleggen, keek Elise de andere kant  op om te  verbergen dat ze  zich  diep gekwetst  voelde. Misschien wilde  ze  de waarheid niet  onder  ogen zien, maar  ze wist  vrijwel  zeker  dat Arabella haar ego opbouwde met het idee dat zij degene was  die Maxim had  willen ontvoeren.

‘Maxim heeft ongetwijfeld  plannen om alles  met mij goed te maken.’ De  grijze ogen  namen het tere profiel  van de jongere  vrouw zoekend in zich op. ‘Heeft hij gezegd wanneer hij denkt terug  te komen?’

‘Maxim is als  verrader veroordeeld,’ bracht Elise  haar  nicht in herinnering. ‘Als hij  terugkeert, riskeert hij nog steeds  zijn  leven, tenzij de  koningin  hem gratie schenkt.’

‘En als zoiets  gebeurt,’ mompelde  Arabella en glimlachte vol verwachting, ‘dan zal ik graag  zijn  huwelijksaanzoek aannemen.’

Elise deed haar mond open om te antwoorden en wilde haar alles  vertellen, maar ze  deed hem ook weer dicht toen  ze ontdekte dat  er onzekerheid in haar opwelde.  Haar gekwetste trots weerhield haar ervan Maxim  op te eisen zonder er eerst van  overtuigd te zijn dat hij dat  wenste.  Als hij eenmaal in Engeland terug  was en Arabella weerzag, zou hij misschien  aan  zijn liefde voor haar herinnerd worden  en de  beloften betreuren die hij in Lübeck met  haar had uitgewisseld.

‘Als Maxim leeft, is hij van  plan naar Engeland terug te keren,’ vertelde  Elise  de  vrouw tegenover haar met zachte  stem.

Arabella drukte een bevende hand tegen  haar  hals. ‘Verkeert hij  in gevaar?’

‘Wanneer was hij niet in gevaar?’ antwoordde Elise.

‘O, zeg  me dat hij veilig is!’  bracht Arabella ademloos  fluisterend  uit. ‘Hij moet veilig en  wel zijn!’

Elise glimlachte bedroefd. ‘Ik kan je  niets verzekeren, Arabella,  en zeker niet  dat hij veilig en wel  is.’
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Whitehall Palace was  altijd indrukwekkend, maar  nu  de  lente voor kleur  zorgde, was ook de omgeving  een lust  voor het  oog.  Elise snoof de bloemengeur op,  maar ze  was hoogst nerveus nu ze straks op  audiëntie bij de koningin  zou zijn. Ze had steeds  weer gerepeteerd  wat ze naar voren wilde  brengen en hoopte  dat ze niet te veel zou zeggen.

Ze had ervoor gezorgd  zich goed  maar eenvoudig te kleden, want Elizabeth haatte  het als  vrouwen  chiquer tevoorschijn kwamen  dan  zij.

Ongeveer een week geleden had ze de audiëntie aangevraagd, terwijl ze  zich bezorgd afvroeg  waar  Maxim en Nicholas nu waren.

Ze werd  door  hoge gangen naar een  ontvangstkamer gebracht, waar  ze  moest wachten  totdat ze  zou  worden geroepen. Lord Burghley, Elizabeths belangrijkste minister, kwam naar  de reden van haar  bezoek vragen en  Elise deelde  hem  die bijna fluisterend mee. De man ging  weg en even later kwam een hofdame haar halen. Bij de koningin gekomen  maakte Elise  een diepe reverence en iedereen werd weggestuurd behalve Blanche Parry, die de  koningin al jaren trouw  diende.

‘Sta eens  op en laat  me je bekijken,’  zei  Elizabeth  bevelend.

Elise deed dit en nam zelf de figuur  tegenover  zich  ook goed op. De koningin zat prachtig gekleed in  een rijk  gebeeldhouwde stoel  bij  het raam waar haar juwelen beter schitterden in het licht. De felrode haardos vormde  een groot contrast met haar heel witte huid.  Het  voorhoofd  onder  de pruik was dat van een vrouw van tweeënvijftig, maar het was hoog en trots. Haar ogen stonden scherp.

‘U bent  de dochter van sir Ramsey Radborne,’ zei  Elizabeth eindelijk en glimlachte om de  jonge  vrouw op  haar  gemak te stellen.

‘Ik ben Elise Madselin Radborne,  uwe majesteit,  het  enige kind  van sir Ramsey.’

‘U  vraagt zich natuurlijk af waarom ik  u in mijn  privévertrekken  ontvang…’ Elizabeth zweeg even. ‘U bent bij  al mijn raadgevers en hovelingen  een bijzonder persoon geworden. Ze babbelen altijd over allerlei mensen en af en toe vind ik  het leuk  dat ik meer weet dan zij. Ik hoorde dat u door de  markies  van Bradbury bent ontvoerd en als gegijzelde naar Hamburg bent gebracht.’ Ze trommelde  met haar vingers vol ringen op haar armleuning en  was duidelijk door dit voorval  geïrriteerd. ‘Die schurk. Ik  zou  wel eens  willen weten hoe hij zich  in  dit geval wil schoonpraten.’

Elise zweeg wijselijk over hun  huwelijk, want ze had vaak gehoord dat de koningin wraakzuchtige represailles  nam tegen  leden van de  adel die zonder haar toestemming hadden  durven trouwen. Ze had lady  Katherine  Grey  Seymour om die reden  naar de Tower gestuurd, waar de  jonge  moeder nu wegkwijnde. Al had de koningin  Maxim ter dood  veroordeeld,  toch hoopte Elise  op enige  mildheid, hoopte dat de vrouw  haar bevel zou intrekken.  Het zou  dwaasheid zijn die kans  in gevaar te  brengen door het  feit van haar huwelijk  te onthullen. En als  Maxim  besloot dat hij meer van Arabella hield  dan van  haar, zou het gemakkelijker zijn een nietigverklaring te bewerkstelligen als de  koningin  nergens van  wist.

‘Eigenlijk  was mijn ontvoering  een vergissing van de bedienden van  lord Seymour, majesteit.’

De koningin lachte schamper en  sloeg met  haar  hand  op  de armleuning  van haar stoel. ‘Denkt u dat ik dat geloof?  U bent  duidelijk verliefd op de man  als  u  zijn misdaden wilt  excuseren.’

‘Lord Seymour is een knappe man. Menige vrouw zou zich  tot  hem aangetrokken  voelen,’ bekende Elise en de  koningin knikte, gekalmeerd door haar  oprechtheid. ‘Maar  wat ik zeg kan mijn  oom, Edward Stamford, bevestigen. Hij was  in de zaal op de  avond dat lord Seymour hem  kwam uitdagen wegens diefstal  van  zijn bezit.’

‘Ik heb de  protesten van  de markies  gehoord,’ zei Elizabeth,  onbewogen door het commentaar van haar gast. ‘Maar ik  zie er nog geen bewijs van  zijn  onschuld in, en Edward Stamford heeft  me wel vaker  aan zijn wandaden herinnerd.’

‘Edward  heeft  met zijn beschuldigingen  veel gewonnen  en ik kan niet zeggen of lord Seymour thans  dood  of in leven is, majesteit. Dus weet ik niet of hij  zijn onschuld kan komen  bewijzen, maar  persoonlijk ben ik  van  zijn onschuld  overtuigd.’

De  koningin  zuchtte.  ‘Als hij dood is, zijn  zijn  geheimen met hem gestorven en wil ik  niet verder aan hem denken.’

‘Ik  hoop dat hij in  leven is, majesteit,’ mompelde  Elise.

Elizabeth trok haar bijna haarloze wenkbrauwen op en  bekeek haar  met gouddraad afgezette manchet. ‘Ik  heb begrepen  dat u ook komt  pleiten voor de  vrijlating van de Hanzekapitein wiens schip in beslag is genomen. Is  dat  waar?’

‘Ja, majesteit,’  antwoordde Elise, maar voelde de minachting.

‘Waarom doet  u dat, terwijl de geruchten  gaan  dat  uw vader door de Hanze is ontvoerd?’

‘Kapitein Von Reijn  is een  goede vriend van de Engelsen en  is niet schuldig aan misdaden tegen hen.  Karr Hilliard heeft mijn vader  ontvoerd.’

‘Bent  u verliefd  op  kapitein Von Reijn?’  drong Elizabeth aan.

Elise  boog haar hoofd en mompelde:  ‘Nee, majesteit. Hij is alleen  een goede vriend.’

‘Men  zegt dat kapitein Von Reijn  ook een vriend van lord Seymour was… Is dat zo?’

Elise aarzelde even onder  de doordringende blikken van de koningin. Het leek of  de vrouw gedachten kon  lezen. ‘U bent goed ingelicht, majesteit.’

‘Vlei me niet, meisje!’ zei de koningin scherp en Elise schrok  van haar  lichtgeraaktheid. ‘Ik weet  altijd alles wat er gebeurt.’

Elise zweeg  gedwee tot  de woede van de  koningin was bedaard en werd  weer scherp  opgenomen.

‘Wat hebt u om uw hals?’ vroeg Elizabeth en wees op het snoer.

Elise  hoopte vurig dat het snoer haar niet  had beledigd en  verklaarde:  ‘Dit snoer  werd bij mijn moeder  aangetroffen toen ze als  baby werd gevonden.’

Elizabeth wenkte haar dichterbij  te  komen,  stak toen haar hand uit om het snoer te  inspecteren en riep Blanche  Parry bij zich.  Pas toen merkte Elise dat  de vrouw  bijna  blind  was.

‘Is de gravin weduwe van Rutherford op  het ogenblik aan  het hof?’ vroeg  de koningin.

De vrouw  antwoordde zachtjes: ‘Nee, majesteit.’

‘Zeg dan tegen lord Brughley Anne een boodschap te  sturen om naar het kasteel te komen. Ze is ongetwijfeld  bijzonder geïnteresseerd te horen  dat ze een achterkleindochter heeft  die in  het landhuis van sir  Ramsey woont.’

‘Gravin Rutherford?’ vroeg  Elise  snel. ‘Hoe kan dat?’

‘Annes  dochter  en  kleinkind…  dat  was  ongetwijfeld uw moeder… werden ontvoerd om een losgeld te verkrijgen. De  gravin stuurde  het geld onmiddellijk en korte  tijd later werd de dochter teruggestuurd… maar zonder het kind. Ze waren van elkaar gescheiden  en de vrouw  die  voor  de  baby moest  zorgen, had koorts gekregen.  Ze  stierf  zonder  te kunnen zeggen waar  ze het  kind  naartoe  had gebracht en zei  alleen dat het kon worden geïdentificeerd aan  het  halssnoer dat de  moeder  bij de ontvoering  had gedragen.  Een paar  jaar later  stierf de dochter aan  pokken en gravin Rutherford bleef naar haar  kleindochter zoeken. Dat  was jaren geleden en nu  geloof ik,  dat u de  dochter van dat vermiste meisje  bent.’

Elizabeth wees  naar  Elises halssnoer. ‘Dat emaillen  portretje om uw hals was van een portret van  de gravin  Rutherford zelf dat nu in  haar huis hangt. Ik heb het  zelf gezien en weet  dat het emaille  naar  het origineel werd gekopieerd.

Ik zal regelen dat gravin Rutherford u  zo spoedig mogelijk opzoekt. Ze is  al even oud als mijn Blanche, maar erg  dapper. Ze wil u vast graag leren kennen. Ze is nu  alleen,  zonder bloedverwanten.  U zult  vast haar oogappel  worden.’

‘Ik wil  dolgraag  mijn overgrootmoeder  leren kennen,’  mompelde Elise en  onderdrukte haar gevoelens.  Het was heerlijk dat ze andere,  lievere  verwanten  had  dan degenen die ze kende.

Er werd  zachtjes op de deur geklopt en Blanche Parry liet een lange donkere man  met een baard binnen die  snel de kamer doorliep. Hij boog voor  de koningin  en fluisterde iets tegen haar. Elise ging beleefd enkele stappen achteruit. Toen hij weer rechtop  ging staan, hief Elizabeth haar hand op  ten teken dat de jonge vrouw dichterbij  moest komen  en zei terzijde tegen de  man:  ‘Sir Francis  Walsingham,  het  interesseert u vast  wel te horen dat mijn  bezoekster niemand  anders is dan de  dochter van sir Ramsey  Radborne. Elise is gekomen om de  vrijlating van die Hanzekapitein te  bepleiten.’

De lange man  keek Elise enigszins bezorgd aan. ‘Ik heb uw vader persoonlijk gekend…’

‘Sir  Francis, ik geloof dat hij nog in leven is… dat  hoop ik tenminste. Ik vind het vreselijk als u over hem spreekt alsof hij  er niet meer is.’

‘Vergeef  me, mijn kind.’ Hij kwam  op  haar toe en  nam  haar  hand in de zijne.  ‘Door zijn lange afwezigheid ben ik  aan de goede wil  van  zijn ontvoerders gaan twijfelen. Ik  wilde je geen  verdriet doen.’

‘Sir Francis bewijst me onschatbare diensten,’ zei de koningin peinzend. ‘Hij  heeft er slag van om komplotten tegen  mijn  leven te ontdekken… en  ik verbaas me er steeds over waar  hij allemaal achter komt. Een van die komplotten  schijnt  in de  kontors van  de  Stilliards  te zijn gesmeed.  Uw  vader was erop uitgestuurd  om  het te  ontmantelen en werd daarbij  gepakt.’

Elise  keek verbaasd op.  ‘Ik hoorde dat hij  daar voor privédoeleinden was,  om zijn bezittingen te verkopen.’

‘Dat was een  list om hem toegang tot hun  kontor  te  verschaffen, lieve.  Ik  heb over de  schatten gehoord die hij zou hebben vergaard, maar twijfel aan het bestaan  ervan.’ Sir Francis vouwde zijn  handen op  zijn rug,  liep  naar het raam en bleef  peinzend  naar buiten staan turen. ‘Ik heb zojuist gehoord dat er  inderdaad een komplot tegen de  koningin in  de  Stilliards  was beraamd.’ Hij keek  Elise  aan  en zei  ernstig:  ‘Daarom moet ik je  verzoeken je pogingen om de  Hanzekapitein vrij te  krijgen  op  te geven. Ik denk dat  hij je moeite niet waard is.’

‘Als er een  komplot  van de Hanze is  ontdekt,  betekent dat nog niet  dat alle kapiteins en kooplieden daarbij  zijn betrokken.’  Elise deed een beroep op het gevoel voor rechtvaardigheid  van de  man.  ‘Kapitein Von Reijn hielp ons uit  Lübeck  te ontsnappen toen Karr  Hilliard en  de Hanze ons  wilden  vermoorden. Hij is een goede vriend van de  Engelsen. Ik zou het mezelf nooit vergeven als ik hem ter dood liet  brengen of liet omkomen  in Newgate.  Zijn enige misdaad is, dat ik  aan boord van zijn schip was;  daarom arresteerde kapitein Sinclair hem  en nam hij zijn  schip in beslag. Ik  móét zijn zaak  bepleiten, sir Francis. Hij werd onrechtmatig  gearresteerd en wordt onrechtmatig vastgehouden.’

‘Misschien kan de man in  de wachtkamer de  zaak oplossen. Ik weet zeker dat je hem kent, lieve, en  opgelucht zult  zijn dat hij in leven is.’  Hij keek Elizabeth  aan. ‘De heer  wacht op uw toestemming  om  binnen te  komen,  majesteit. Ik  dacht  dat u hem zou willen  spreken om zijn lot te bepalen…’

‘Zozo! Die  bandiet durft zijn  hals onder mijn  bijl te leggen, hè? En op mijn oordeel te  wachten…  Of verwacht hij vergiffenis?’ Ze wuifde  even  met  haar hand. ‘Zeg tegen die schavuit dat  hij kan binnenkomen en  om genade smeken!’

Sir Francis boog, liep naar  de deur, opende  die  en kondigde aan: ‘De markies van  Bradbury,  majesteit.’

Elise deed blij en opgewonden een  stap naar de deur, maar beheerste  zich toen  uit  angst dat de  koningin boos zou worden. Ze  was  alleen bang om haar echtgenoot, anders had  ze zich zo in zijn armen  geworpen. Hij  zag er zo knap  uit! Hij  droeg een korte  zwarte pofbroek, kousen,  lage schoenen  en een prachtig  fluwelen  wambuis van  dezelfde kleur. De donkere kleding kreeg nog meer nadruk door de stijf gesteven witte  manchetten en de plooikraag  van zijn hemd. Over het wambuis droeg hij  een  zwarte  mantel die om de kraag en zoom  was versierd met zijden  borduursel. Zijn huid  was gebruind, waardoor zijn ogen nog groener leken. Zodra hij  binnenkwam,  zag  hij haar  en bleef verbaasd staan. Al zei  hij  geen woord, toch zag ze  hoe blij verrast  hij was.

Maar  hij  wendde  zich ogenblikkelijk tot  de koningin en zei:  ‘Uwe majesteit!’ en maakte  een diepe  buiging voor haar.

Elizabeth trommelde met haar  vingers op de armleuning van haar stoel  en keek  hem aan. Ze had gezien hoe Elise  en Maxim  elkaar hadden aangekeken; er  ontging haar niets. Later zou ze wel  nagaan wat de  betekenis  van die blikken was geweest. Nu  moest ze een oordeel over  de man  vellen. ‘Zo,  schurk. Je  bent dus teruggekomen, zoals  je  had  gezegd.’

‘Ja, majesteit. En  met belangrijk nieuws.  Ik  heb in Lübeck  de oorsprong  van het komplot tegen  u  ontdekt. Op dit  ogenblik zit Karr Hilliard in Newgate en  wacht op  uw vonnis.’

‘Heeft hij bekend mijn  agent te hebben vermoord?’  vroeg  Elizabeth vol verwachting.

‘Nee, majesteit, en dat  heeft hij ook niet  gedaan,’  verzekerde Maxim  haar. ‘De dader  van die misdaad is een Engelsman,  de minnaar van een van uw hofdames.’

‘Wát zegt u daar?‘ riep ze verontwaardigd uit.  ‘We zullen eens horen wat  mijn  hofdames daarvan zeggen!  Zulk gedrag tolereer  ik  niet in mijn  gevolg!’

‘Die man zal worden gearresteerd en in  de gevangenis  gegooid,’ beloofde Walsingham haar.

‘Helaas is hij ook degene die sir Ramsey  vasthoudt…’ vertelde  Maxim.

‘Dan moeten we oppassen.’ Elizabeth keek  Maxim strak aan. ‘Hebt u een  voorstel?’

‘Als u met uw hofdames spreekt,  majesteit, kunt  u de  man  erop attent maken dat men zijn spel  doorheeft.  Hoewel ik  geloof  dat  de vrouw in  kwestie niet  weet  dat zij wordt gebruikt.’

‘Als  dat zo is, weet ik zeker dat de dame alles zal  vertellen wat ze  weet wanneer ze hoort hoe de situatie  werkelijk is.  Ik wil graag weten om wie  het  gaat.’

‘Als zij werkelijk onschuldig  is, majesteit,  zou ze dan  niet woedend worden op de  man die  haar  heeft bedrogen?’  vroeg Maxim. ‘En als ze zich niet kan beheersen, verraadt ze de zaak misschien aan de man in kwestie.’

‘Moet ik mijn  hofdames soms opsluiten?’  vroeg  Elizabeth scherp.

‘Haal hen over een  verhaal te verspreiden dat  de  man in de  val lokt,’  antwoordde Maxim  onmiddellijk. ‘Vertel hun een  gerucht dat de  schoft  zeker zal interesseren, maar ze moeten niet weten wat  ze doen. Hij  moet  het horen als iets  wat de betrokkene  toevallig heeft afgeluisterd.’

‘En wat voor gerucht  moet  dat zijn?’

‘Ik denk dat sir Ramsey wordt vastgehouden ter wille  van de  schat die hij  zogenaamd heeft  verborgen. Als de ontvoerder hoort dat ik  weet  waar het goud zich bevindt,  komt de man misschien in de verleiding  mij aan te bieden sir Ramsey  uit te wisselen tegen  een  losgeld.’

Elise  boog zich voorover en zei: ‘Zou  dat  mijn vaders zaak helpen of schaden?’

Maxim keek zijn vrouw vriendelijk aan. ‘Wat bedoelt u met schaden, vrouwe?’

Elise kreeg  een kleur. Hoe kon ze de liefde verbergen die ze voor  deze  man voelde?  ‘Als de ontvoerder denkt dat u het  weet,  kan hij beslissen  dat hij mijn  vader niet meer nodig heeft en hem uit de weg  ruimen.’

Maxim  had  dit ook overwogen en antwoordde  snel: ‘Daar zou  de man niet toe overgaan  voor hij wist wat ik te bieden had.’

‘Is het niet mogelijk dat sir Ramsey  hun al alles heeft verteld en is vermoord?’ vroeg sir Francis.

Maxim keek  peinzend.  ‘Als de ontvoerder  geen  bewijs kan  leveren  dat  sir Ramsey  nog  leeft, hoeven  we niet voorzichtig  te  zijn.  We zorgen er dan voor dat de hofdame ons zijn naam geeft  en laten hem  arresteren.  Maar als  sir Ramsey leeft en de  schoft denkt een kapitaal  te kunnen innen, dan houdt  hij hem wel  in  leven,  denk ik. Ik zal mijn voorstel  doen in  de vorm van losgeld. Ik neem aan dat sir Ramsey  veilig is zolang er hoop op een  beloning  bestaat en zijn ontvoerders het voordeliger  vinden hem in leven  te houden.’

‘De man zal zijn naam  geheim willen houden,’ zei  sir Francis.

‘Mijn  taak zal  zijn die te onthullen,’ antwoordde  Maxim.

‘Brengt u  uzelf daarmee niet  in gevaar?’ vroeg Elizabeth.

‘Ik  zal op mijn hoede zijn,  majesteit,’  verzekerde Maxim  haar.

‘U zult  ongetwijfeld  de man willen pakken  die  voor uw  lijden  verantwoordelijk  is,’ zei Elizabeth peinzend en knikte om  aan te geven dat ze met het  voorstel instemde. ‘Ga uw gang. Ik  zal het gerucht  onder mijn hofdames verspreiden.’

‘En  wat doen we met  kapitein  Von Reijn?’  vroeg sir Francis.

‘Kapitein Von Reijn?’ vroeg Maxim. ‘Wat is er met hem?’

‘Kapitein Von Reijn en zijn  bemanning zijn  gearresteerd  en in Newgate geworpen,’ vertelde sir Francis hem. ‘Kapitein Sinclair zei dat de man vermoedelijk de  troepen van  Parma in Nederland  heeft bevoorraad en ook bij de ontvoering  van vrouwe  Radborne betrokken kan zijn.’

‘Aan het laatste  ben ik schuldig,’  verklaarde Maxim meteen.

‘Vreemd,’  merkte  Elizabeth sarcastisch op. ‘Vrouwe Radborne zei  dat  uw mannen haar per  vergissing hadden meegenomen.’

Maxim nam geen  notitie van de waarschuwende blik  van Walsingham en zei: ‘Dat is ook zo, majesteit,  want  ik wilde  mijn  vroegere verloofde  vóór haar huwelijk met  Reland Huxford ontvoeren. U weet  dat Edward  Stamford mij van moord heeft beschuldigd toen zijn dochter en  ik zouden trouwen.’  Maxim vond  het niet prettig op deze manier  de waarheid  te moeten vertellen. Hiermee zou hij de  zojuist  verkregen goede  wil van Elizabeth weer  kunnen  verspelen,  maar  Nicholas moest  gered worden. ‘Ik stuurde mijn mannen om Arabella te  halen,  maar ze namen vrouwe Elise Radborne mee.’ Hij  keek  Elizabeth aan om haar stemming te peilen. ‘Ik wilde later die week sir Francis vragen  mijn zaak te bepleiten en  u vragen  me de kans  te geven  te  tonen dat ik geen verrader ben.’

Elizabeth  stond woedend op  en liep op Maxim  toe. ‘U betuigde uw onschuld terwijl u  aan deze ontvoering schuldig was?’

‘Ik dacht dat ik  van Arabella hield,’ antwoordde hij kalm.  Hij wist  hoe temperamentvol deze vrouw was en wat daarvan vaak de gevolgen waren  voor degenen  die tegen haar wil durfden  te handelen. ‘Ik wist dat ik  onschuldig was aan de misdaden waarvan  ik werd beticht  en hoopte dat er een  dag zou komen dat ik weer  in genade zou  worden aangenomen. Naderhand heb ik verder  nagedacht  en  ben  tot  de  conclusie  gekomen dat mijn optreden in hoofdzaak werd geïnspireerd door  mijn woede over de leugens die Edward  over mij had rondgestrooid.’

‘Wat betekent dat?’ viel  Elizabeth uit  en ging weer zitten.

‘Ik had  het mis toen ik dacht dat ik van  Arabella hield.’

Elise had geen tijd zich hierover te verheugen, want de koningin viel geïrriteerd uit en zei:  ‘Dwaas die u  bent!  U bent mijn  genade  niet waard!’  Elizabeth wees op Elise. ‘U hebt dit kind  per ongeluk laten ontvoeren en haar  naam bezoedeld…’

‘Neemt u me niet kwalijk, majesteit,’ waagde Elise het  haar in  de rede te vallen. ‘Als lord Seymour  me niet  had ontvoerd, zou ik  nu misschien  niet meer in  leven  zijn.’

De oudere vrouw keek haar strak aan. Ze wilde geen onzin horen die ten doel had deze man te excuseren. ‘Wat  bedoelt u?’

‘Ik heb familieleden die dachten  mij het geheim over de verblijfplaats van mijn vaders schat  te kunnen ontfutselen. Ik ben aan hen ontsnapt  nadat ze me  eindeloos hadden ondervraagd en gemarteld. Vervolgens heb ik  vernomen dat een van  hen zich aan  moord schuldig heeft gemaakt  en als ik  niet was  ontvoerd, zou  mijn tante me  hebben vastgezet en vastgehouden  totdat ik  de laatste adem had uitgeblazen.’

‘De ene misdaad verontschuldigt de andere niet,’ antwoordde Elizabeth.  ‘Lord Seymour heeft  geen poging gedaan  u naar uw huis  terug te brengen of u in  uw eer te herstellen.’

‘Integendeel, majesteit, dat heeft hij wel gedaan,’ zei Elise  met  trillende stem, want ze wist dat de koningin  haar in  woede in de Tower  kon laten gooien.  ‘Hij  heeft  me  de eer  en  de bescherming van zijn naam gegeven en heeft  vele keren zijn leven gewaagd om  het  mijne  te verdedigen. Ik ben  zijn dienaren dus  heel  dankbaar voor hun vergissing en heb achteraf mijn ontvoering meermalen als een zegen beschouwd.’

‘Hm! Het is  duidelijk dat u zo dwaas bent geweest verliefd te worden  op deze schurk  en hem nu wilt  verdedigen,’ zei Elizabeth  spottend en keek  naar Maxim, juist toen  die een tedere blik op Elise wierp. De  koningin  was geïrriteerd  door  alle  beslissingen die  op haar afkwamen. Als ze niet  bang was geweest dat Spanje Engeland zou aanpakken nadat ze  de opstandige krachten in  Nederland hadden neergeslagen, zou ze Filips  aan  zijn lot hebben overgelaten! Ze had het steeds uitgesteld een  besluit te nemen en nu werd ze daartoe gedwongen. Nu ze werd gedwongen over iets  veel eenvoudigers te beslissen dan  de oorlog,  ergerde  ze zich. Lord Seymour  had het niet nodig gevonden haar toestemming voor  zijn  huwelijk te vragen. Hij was wel  ver  weg geweest en dat kon haar misschien  tot  genade bewegen. En hij had wel met dit  meisje móéten  trouwen na wat hij haar had aangedaan. Toch had hij niet volgens de regels gehandeld en verdiende  daarom haar vergeving niet.

Elizabeth legde haar armen  op de armleuning  van  de stoel  en vroeg scherp: ‘Wat betekent dit meisje voor u, Bradbury?’

Maxim was even verlegen met deze  vraag, maar verduidelijkte toen wat Elise  al had onthuld. ‘Ze is mijn  vrouw, majesteit.’

‘En  u bent getrouwd zonder mijn toestemming te vragen?’ hield de koningin aan, maar wuifde  onmiddellijk zijn uitleg weg. ‘Wat  zijn  uw gevoelens voor haar?’

‘Ik houd van haar,’ gaf  hij  rustig  toe en  was  zich ervan  bewust wat deze  bekentenis kon betekenen.

Walsingham trok zijn wenkbrauwen even op en was bang dat de ander zojuist zijn doodvonnis  had  getekend.

‘Houden van!’ zei Elizabeth  spottend. ‘Wat weet u van  liefde af? Het  ene ogenblik houdt u van de ene  vrouw, het volgende  van een  andere.  Ik mocht u liever toen  u niet getrouwd was!’

Walsingham verborg een  glimlach.  Iedereen wist  dat Elizabeth zich graag met knappe, jonge hovelingen omringde en al was ze nu wat ouder, toch had ze nog wel een  zwak voor een indrukwekkende man als Seymour. En ze was er altijd tegen dat een hoveling trouwde.

‘Ik heb in uw  dienst  vaak  mijn leven gewaagd,  majesteit.  Bewijst dat  niet hoezeer ik u vereer?’ Maxim kreeg weer  moed toen de koningin  peinzend voor zich uit  keek. ‘Als ik  mijn leven ervoor over heb  om  te  zorgen  dat Elise veilig is tegen hen die haar kwaad willen  aandoen, is  dat dan  niet voldoende  bewijs van  mijn liefde voor haar?’

‘U hebt me goed gediend,’ beaamde Elizabeth.  ‘En ik vond het  vreselijk te  denken  dat  u me had verraden.’ Ze  zuchtte en  nam een beslissing. ‘Ik zal  mijn eerdere besluit intrekken,  Bradbury.  Uw titel en  eigendommen zullen u worden teruggegeven en u hebt mijn zegen.’

Elise slaakte een kreet van blijdschap en zou zich in de armen  van haar  man hebben geworpen,  als  ze aan  zijn  aarzeling  niet had gezien dat  alles nog niet  voorbij was. De koningin leunde even met gesloten ogen achterover en keek  Maxim toen fel aan.

‘Wat wilt u nog  meer  van me? Is het nog  niet genoeg?’

‘Hoe  staat het met  kapitein Von Reijn, majesteit?’ vroeg hij zachtjes.

De koningin keek hem  woedend aan, maar toen verzachtte haar blik en ze lachte  even.  ‘Als dit bekend wordt, ligt mijn reputatie dat  ik  verstandige  besluiten  neem  te grabbel. Uw vasthoudendheid heeft u weer uw hartsverlangen opgeleverd, Bradbury.  Ik zal  uw  vriend genade schenken en hem zijn schip  en lading teruggeven. En ga nu  weg.  Ik  ben moe.’
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Elise smeekte Maxim  voorzichtig te  zijn  toen  hij  haar bijna  achter zich  aan sleurde over de goed onderhouden grasvelden van  Whitehall. Hij had haast bij de trap  naar  de rivier te komen  waar  Fitch  en Spence al op hen  wachtten, blij en  opgelucht  dat hun heer en de vrouwe  eindelijk  kwamen. Na  alle  gelukwensen  tilde Maxim  zijn  vrouw  op en stapte met haar  in  de boot,  waar  hij lachend achterover op de kussens viel. Haar gegiechel om  zijn omhelzing maakte dat de helper van de  bestuurder verbaasd zijn wenkbrauwen optrok, maar zijn baas  was meer  gewend en  spoorde de  jongen  aan  verder te werken.  Met  flinke slagen  van de riemen  bevond de boot  zich al snel midden op de rivier. Daar nam  de eigenaar het  roer over en begon de jongen de zeilen te  hijsen en  reisden ze stroomopwaarts.

Maxim gaf  toe  aan een verlangen dat  hem  al beheerste vanaf het ogenblik dat hij  de vertrekken van de koningin was binnengestapt. Ondanks dat er anderen aanwezig waren, omhelsde hij  Elise nu hartstochtelijk en trok  haar half op zijn schoot.  Ook haar zinnen  ontwaakten en het duurde lang voor  ze elkaar  loslieten.

Elises hoofd tolde en het leek of de wereld onder  de door de sterren verlichte  hemel  in  het rond  draaide. ‘Wat heb ik hiernaar verlangd,’ fluisterde ze.

Zijn  adem was warm op haar mond terwijl hij haar nu luchtig kuste. ‘Ik kom weer tot leven,’ zei hij zachtjes.  ‘Toen jij weg was, leek het  alsof ik doofstom was geworden.  Het leek of  mijn hart niet meer wilde kloppen.’

‘Als je het  mijne kon voelen,  zou je merken dat  het  versneld  werkt.’  Elise pakte zijn  hand toen hij  het wilde controleren en fluisterde: ‘Straks, lieveling, als we met zijn tweeën zijn.’

‘Die anderen zien  niet waar mijn hand heen  gaat,’ probeerde hij haar over te  halen.

‘Maar  ze horen mijn zuchten.’ Ze legde glimlachend  haar  vingers  over  zijn mond. ‘Die zou ik niet kunnen onderdrukken.  Als je me  aanraakt,  gebeurt er iets met me en  ik verlang maar naar één ding: helemaal  samen met je te zijn.’

Zijn fonkelende ogen boorden zich in de hare  en  hij beloofde haar  zachtjes: ‘Ik zal wachten  tot we alleen zijn, maar dan vieren we een liefdesfeest  zoals je  nog nooit hebt  meegemaakt.’

‘Ik kan nauwelijks wachten,’ fluisterde ze.

Maxim ging verzitten en trok haar dicht tegen  zijn borst. Met een ondeugende  blik in zijn ogen trok hij haar hoed  af en legde  die naast hen  neer. ‘Edward mag  op Bradbury  blijven of vertrekken, wat jij wilt, liefste.  Maar ik eis  wel mijn  vroegere vertrekken op  voor ons.’

‘Edward  is stervende, Maxim. Hij is  hier in Londen  en woont in  mijn  vaders  huis, waar hij dicht bij de artsen is die hem  verzorgen.  Het  is nog slechts een kwestie van  tijd.’

Maxim keek  verwonderd. ‘Maar  de man was nog zo gezond als  een vis  toen ik hem  voor het laatst  zag.  Wat is er met hem  gebeurd?’

‘Een  huwelijk met  Cassandra  betekent voor elke man het einde.’  Ze  merkte  dat haar  man  deze woorden niet begreep en verklaarde: ‘Vroeger zeiden  de bedienden dat Cassandra  eerst mijn moeder  had vergiftigd en  later haar eigen man,  Bardolf Radborne. Ik begreep  het  toen  niet en later dacht ik  dat het maar geruchten waren.  Maar  nu weet  ik dat het  waar is. Ik ben ervan overtuigd dat Cassandra al van  plan was hem te  vergiftigen zodra hij de  huwelijksovereenkomst  had getekend waarbij zij, bij zijn dood, alles zou erven. Edward heeft nooit goed  kunnen lezen. Arabella  moest hem  altijd  helpen, maar ik  denk  dat ze hier niets  vanaf weet. Hij zal wel  dronken zijn  geweest  toen ze  hem een ganzenveer  in zijn hand drukte. Anders had  hij er vast op  gestaan dat Arabella het document las.’

‘Nu  de koningin mij  in mijn rechten heeft  hersteld, zal  Cassandra geen kans meer hebben mijn bezittingen in de wacht te slepen.’

‘Cassandra weet alles  van documenten  en  recht af,’ vertelde Elise hem. ‘Mijn  vader heeft geen garantie voor mij achtergelaten, er  was althans niets  te vinden. En sinds zijn verdwijning  probeert Cassandra  zijn bezittingen  voor haar zoons te verkrijgen  en beweert dat hij al dood is. Als dat zo is en hij wordt gevonden, vrees ik dat  ze  zal winnen. Ze heeft altijd  geweten  waar  rijkdommen  te halen waren.’

‘Ik zal vragen of  de  koningin een  arrestatiebevel wil uitvaardigen.’

‘Ik hoor dat ze het  land is uitgevlucht. Misschien zou ik nu  opgelucht  moeten ademhalen, maar  ik vrees  dat ze  weer  terugkomt.’

‘Als ze proberen ons  schade  te berokkenen, zal ik ze ter verantwoording  roepen. En als mij iets overkomt, lieveling, weet dan dat ik Walsingham al  een  papier heb gegeven om  jou tot mijn erfgename te  maken, de markiezin-weduwe  van Bradbury.’

‘Ik wil  je bezittingen niet hebben,’  viel  ze uit.  ‘Ik wil jou… en  onze baby.’

‘Onze baby?’ Maxim hield haar een eindje van zich af en keek haar aan. ‘Wat zeg  je daar?’

Elise keek hem stralend aan. ‘Je zaad  is op goede  bodem gevallen. Ik draag je kind.’

Maxim trok een wollen sjaal  om haar heen die  in de boot lag. ‘Ik  verlang nu al naar ons  kind,  lieveling;  ik wil alleen voor jou  en  ons kind leven. Maar we moeten deze draak nog een  kop afslaan en ik  moet op  zoek naar je  vader.’

Elise lag voldaan zwijgend  in de armen van haar man terwijl de boot zijn tocht onder de met sterren bezaaide hemel voortzette. Ze hoorde  zijn  hart kloppen  en voelde zich voor het eerst sinds  hun scheiding weer gelukkig.

Lange  tijd  later wandelden  ze hand in hand langs  de  oever van de rivier naar het landhuis  van haar vader. Daar merkte  iedereen onmiddellijk dat de meesteres  met haar nieuwe echtgenoot, lord Seymour,  was  thuisgekomen.  Overal vandaan werden  ze nieuwsgierig  aangestaard. Ook hier had  men  destijds gehoord dat de vrouwe door de markies was ontvoerd en  nu zagen ze  hem voor het eerst. De jonge dienstmeisjes  waren opgewonden dat ze zo’n  knappe meester  hadden  gekregen, maar ze  werden  algauw  teleurgesteld door het bericht dat hij  zijn vrouw de volgende ochtend mee zou  nemen naar zijn  bezittingen.

Maxim was nog steeds boos op  Edward en  probeerde zijn  wraakgevoelens te onderdrukken terwijl hij naast Elise naar boven liep.  Maar  toen hij de kamer van zijn tegenstander binnenkwam en zag wat er van hem over was, verdwenen zijn harde gevoelens en  maakten plaats voor medelijden. De maandenlang opgekropte verbittering verdween en nu zag hij ook in, dat het bedrog van zijn vijand  achteraf bezien een zegen voor hem was geweest. Als Edward hem niet van verraad had beschuldigd, zou  hij in  zijn leven nooit het genot  hebben  gekend dat hij nu met  Elise deelde.

Hij sloeg een arm om haar heen en  tilde haar kin  op naar zijn mond. ‘Eigenlijk heeft Edward me een grote dienst bewezen, lieveling,’  mompelde  hij. ‘Ik  heb een  onvermoede schat gevonden… een vrouw die aan al mijn verwachtingen  beantwoordt… de  vervulling van mijn  dromen.’

‘Seymour?’ klonk het  fluisterend van het bed  en ze keken op Edward neer.  Verzwakt als hij was  probeerde hij zich  op  te richten,  maar de  inspanning was te veel  voor hem. Berustend zeeg hij  weer  neer en was verbaasd toen Maxim  zich  over  hem heen boog en  een  paar kussens  in zijn rug duwde.

‘Ik bad dat  je zou komen…’ fluisterde de verzwakte man.

Maxim keek  Elise vragend aan, maar zij schudde haar hoofd. Ze wist nergens  van. Hij fronste zijn  wenkbrauwen en vroeg: ‘Waarom bad je  om mijn  terugkomst,  Edward?’

‘Ik… ik  wil mijn…  mijn  geweten ontlasten,’ fluisterde de oudere  man.  ‘Ik wierp de schuld  op jou… van dingen die ik  zelf  had  gedaan. Ik  was verantwoordelijk voor de dood van de agent.’

‘Weet je wel  wat  je zegt, Edward?’  Maxim  had deze bekentenis op het  sterfbed niet verwacht. ‘Hoe  heb je  hem gedood?’

‘Luister goed!’ hijgde  hij. ‘Ik heb hem  niet gedood, maar ik was verantwoordelijk voor zijn dood. Zonder  mijn bemoeienis  was hij vermoedelijk niet vermoord.’

‘Wat is er die nacht  eigenlijk  gebeurd?’ vroeg Maxim  dringend.

De doffe  ogen keken  hem aan  en na enkele ogenblikken verzamelde Edward al zijn krachten voor zijn  woorden. ‘Ik had Ramsey al een tijd lang gevolgd…  om  te  zien wat hij wilde. Ik had geruchten gehoord over  het  feit dat  hij  een  schat had  verborgen en ik wilde zelf zien wat  hij uitvoerde,  maar ik werd doodsbang bij  het idee die vreselijke Stilliards te moeten  binnendringen. Dus wachtte ik op de rivier  en zag hem naar  zijn sloep terugkomen… meestal met een kist.’

Even leek  het  of Edward de geest zou geven, maar hij  deed  al zijn best  nog  even lucht  te krijgen. Maxim hielp  hem om wat rechter overeind te  zetten  en bracht een glas  water naar zijn bloedeloze  lippen. Edward nam een slokje,  knikte dankbaar  en  zonk weer tegen de kussens. Een heel klein  beetje opgeknapt ging hij  verder. ‘De agent van de  koningin  merkte enkele malen op  dat ik hem  gadesloeg en  toen hij  later naar  Bradbury kwam om  jou  te spreken, herkende hij  me als degene  die had  gespioneerd. Hij beschuldigde  me  er  later van deel  te nemen aan een  komplot  de  koningin  te vermoorden. Dat was niet waar,  maar  de man wilde niet  naar me  luisteren. Hij pakte me bij de  arm en keerde me naar  zich toe.’

Het  leek of  Edwards diepliggende ogen om begrip smeekten. ‘Ik duwde hem weg en zijn hak bleef achter een kleedje hangen zodat hij  hard neerviel, met zijn hoofd tegen de stenen  van de haard. Hij bloedde verschrikkelijk  en  toen  hoorde ik jou  naar beneden  komen, Seymour, en  ik rende weg, de veranda op.’ Edward zweeg even  en  staarde voor zich uit. ‘Maar  ik  was er de oorzaak  van dat dit gebeurde.’

‘De man leefde  nog  toen ik  naast hem neerknielde,’  zei Maxim. ‘Waarom  zeg  je dat  jij  er verantwoordelijk voor was?’

‘Als we niet hadden gevochten,  of als ik niet was gevlucht  toen ik  je hoorde  aankomen, zou hij later misschien niet zijn doodgestoken.  Hij scheen best in staat  voor zichzelf op te komen en nadat het was  gebeurd… als jij daar bij hem was  geweest… dan was  hij  niet vermoord.  Ja, het was mijn schuld.’

‘Als je absolutie wilt hebben voor  moord,  Edward, die zonde heb  je niet  begaan,’ verzekerde  Maxim hem.  ‘Je hebt  mij beklad om jezelf vrij te pleiten, maar  alles is toch goed gekomen en alles is  vergeven. Ik kan alleen vaststellen dat een wijzere  hand dan  die van  jou of mij de gebeurtenissen  heeft  geleid en ik zal altijd dankbaar  blijven voor wat er is gebeurd.’

‘Wat ga je nu doen?’ fluisterde  de zieke.

‘De  koningin heeft  me  mijn  titel en bezittingen teruggegeven. Morgen ga ik terug naar  Bradbury.’

‘Ik zal het niet meer  meemaken.’ Edward  zuchtte diep, opgelucht  dat hij zijn geweten had ontlast. Toen  vertrok  zijn gezicht en hij greep met beide handen  naar  zijn buik. ‘O, Cassy… Cassy!’  Hij rolde  heen en weer  en  zijn stem werd verstikt door pijn.  ‘Waar is mijn  lieve Cassandra?  Waarom  heb  ik haar de afgelopen dagen niet  meer  gezien?’

‘Oom Edward.’ Elise  legde zachtjes  haar hand op zijn arm.  ‘Weet  u niet wat zij u heeft aangedaan?’

‘Maar al te goed!’  Haar  oom  kromp in elkaar van pijn en het  zweet brak  hem  uit.  Met zijn magere hand veegde hij zijn voorhoofd  af en bracht  met moeite  uit: ‘Ze hield  mijn hoofd tegen haar zachte boezem  als ik het gevoel  had dat er met messen in mijn buik werd gestoken. Ze maakte dat ik  mijn pijnen  minder voelde en  bracht me een goede drank. Ja! De drank!’  Hij hief zijn magere  arm  op en wees  naar een donkergroen flesje op het nachtkastje. ‘Geef me de drank, meisje.’

Elise hief  het flesje  op en keek naar de dikke, gelige  vloeistof. Ze haalde de kurk eraf, snoof even en trok met een vies  gezicht haar neus  op. Maxim nam het flesje van haar over,  goot een beetje van de  inhoud op een vingertop en proefde er heel voorzichtig  van.  Onmiddellijk pakte hij  een  zakdoek en maakte zijn hand,  lippen en tong  schoon. Hij boog zich  over Edward  en  bestudeerde diens bleke gezicht  en blauwachtige handen.

‘Of je nu de  werken  van Aristoteles hebt  bestudeerd  of  van Plinius de  Oudere, het  zou  geen  verschil hebben  uitgemaakt, Edward. Je had vermoedelijk  toch niet geweten wat er in dit flesje zit. De kristallen die  de drank  zo bitter maken, worden  soms in de ijzermijnen  in  Duitsland aangetroffen.  Ik heb gehoord  dat  vrouwen dit soms  dronken  om hun huid blank te maken, maar het is  een  gevaarlijk vergif dat de  dood ten  gevolge  kan hebben.’

‘Hoe durven jullie? Mijn eigen lieve Cassandra zou nooit… Ze zei  zelfs  dat ze  ditzelfde  drankje aan haar eerste man had gegeven…’  Edward  zweeg en dacht  na over het lot van haar eerste man en zijn mond  viel open. Zelfs  hij begreep nu wat er  was gebeurd. ‘Maar waarom zou ze dat  doen?’

Elise wreef zachtjes over de arm van haar oom. ‘Herinnert  u zich het huwelijkscontract dat  u  tekende op uw trouwdag?’

Verbaasd keek hij  haar aan.  ‘Ik weet nog vaag  dat ik de huwelijksakte heb getekend,  maar verder niets.’

‘Cassandra beweert dat ze zo’n  document bezit,’ vertelde  Elise  hem.  ‘U moet het hebben  getekend zonder te beseffen wat het  was.’

‘Wat staat daar dan in?’  vroeg hij en was zich pijnlijk  bewust van het feit  dat hij vaak  zo dronken  was geweest,  dat  hij de volgende ochtend niet meer wist wat er  was gebeurd.

‘Het geeft  Cassandra het recht op  al uw bezittingen na uw dood,’ antwoordde  zijn nicht ronduit.

‘Verdomme! Dat kan niet  waar zijn!’  Hij probeerde overeind te komen. ‘Zo’n bedrog in mijn familie, schande!’

Maxim duwde  hem  zachtjes  terug. ‘Spaar je krachten  ter wille van Arabella, Edward. Je moet  een  regeling treffen  waarbij je haar als je algemeen en enig erfgename aanwijst.’

‘Stuur me een advocaat,’ smeekte Edward.  ‘Maar wel gauw.’ Toen keek hij  peinzend  voor zich uit. ‘Maar als jij  je bezittingen  terugkrijgt, heb ik niets om aan mijn dochter na te  laten.’  Hij trok  heel even  zijn wenkbrauwen op.  ‘Maar ik hoef  me er  niet  druk over  te maken. Zij heeft haar eigen  geld. Reland heeft haar  al  zijn landerijen en geld nagelaten.  Ze is goed  verzorgd  achtergebleven.’

 

Maxim en Elise trokken zich in hun vertrekken terug  en  de  deur  was nog niet  dicht of  hij trok haar  hartstochtelijk in zijn armen. Zijn vingers  maakten haar haar los dat als een  waterval neerstroomde en haar japon en onderjurken vielen met  een geruis van zijde op de grond. Elise  hief haar armen  onder haar haar en deed een pas achteruit. Snel kleedde hij zich uit, terwijl hij  hongerige  blikken op haar  wierp. Hij bewonderde haar  boezem en  ook de  ronde heupen die onder  de hoepelrok tevoorschijn kwamen.

‘Blaas de lamp  nog niet  uit,’ zei hij  toen hij zijn wambuis  en hemd uittrok. ‘Ik  wil je beeld goed in  me opnemen.’

‘Ben  je dan alles al vergeten?’ vroeg Elise plagend en wierp hem een zwoele blik  toe toen  ze een  kanten schouderbandje omlaag liet glijden.

Hij grijnsde. ‘Nee, dat niet. Nooit.’

Toen  hij zijn kniebroek uittrok, keek ze bewonderend naar  zijn mannelijkheid  onder  de kousen. Hij  kwam  vlak voor haar staan,  keek haar  doordringend aan en trok het andere schouderbandje omlaag. Daarna boog hij zich voorover en begon  haar schouders te kussen, waarbij  zijn lippen langzaam  naar haar  borst afgleden.  Toen  pakte hij haar op en legde haar  op  het wachtende bed neer. Onmiddellijk voelde ze zijn warme lippen op de hare, gevolgd  door  zijn  binnendringen, waarop ze met elke vezel  van  haar  lichaam en ziel reageerde.

Tijdens de nacht  herhaalde het  spel  zich vele malen en toen het eerste licht aanbrak, stopte Elise haar hoofd onder  een kussen  en  wilde  niet  reageren op een zacht klopje op de deur.

‘Vrouwe? Bent u  wakker? U  hebt me gevraagd u en de meester vroeg te  wekken, zodat u  nog  voor de middag naar  Bradbury  kunt vertrekken. Ik heb hier het ontbijt  voor u beiden.’

Elises afwerend gekreun werd  door  het kussen  gesmoord en grinnikend gooide  Maxim  een  gewatteerde deken over haar  heen. Hij trok  een ochtendjas aan en maakte  zelf  de deur  open, waar  hij het dienblad van het  dienstmeisje aannam en met zijn schouder de deur  weer sloot.

‘Kom, lieveling, ik wil  graag naar huis,’ zei  hij en  zette het blad tussen  hen in  op het bed neer.  ‘Onderweg in  de boot kun je verder slapen.’

Hij gaf haar een tikje op de plek  waar haar billen  moesten zijn en dacht terug aan  de afgelopen uren. Hoewel  sommige vrouwen nauwelijks in hun huwelijksplichten waren geïnteresseerd, bleek Elise  anders te zijn. Ze was even gretig  als hij om alle  mogelijkheden  te  exploreren. Ze  schaamde zich  nergens voor en haar  duidelijke genot  verhoogde zijn plezier  in de liefde.  Nog  nooit  had een vrouw  zijn hart  zo totaal in  beslag genomen.

‘Kom, lieverd, je moet na een nacht als deze wat eten,’ drong hij plagend  aan. ‘We hebben gemarineerde zalm, kwark, room en krententaart.’  Hij boog zich  voorover en tilde een hoekje van  het  kussen op  om eronder te gluren. Door de verwarde haarmassa voor haar gezicht keek een oog  hem aan. Hij  moest lachen  toen ze alleen maar  harder kreunde  en zich dieper in bed nestelde.

‘Schande, mijn heer,’ mompelde ze. ‘Na u de hele nacht overal in  te hebben gevolgd, heb ik nu geen  kracht meer over  om te  eten, me aan  te kleden  en te vertrekken. Ik smeek u niet zo wreed te zijn. Laat me  nog wat langer slapen zodat ik mijn krachten  kan verzamelen. Ik draag toch uw kind! Moet  u me daarom niet enigszins ontzien?’

Maxim streelde de rondingen  onder de dekens opnieuw en grinnikte.  ‘Je hebt het  pleit gewonnen.  Ik kan  er niets tegenin brengen.  Ik zal je daarom laten  slapen totdat ik me  heb aangekleed. Zou je het erg vinden als ik een bad  liet klaarmaken?’

‘Ik zou het heerlijk vinden,’ zei ze zachtjes  en trok  het  kussen weer naar  zich toe om het  ochtendlicht  buiten te sluiten.

Maxim  zette het blad opzij,  want hij wilde  straks  met haar samen ontbijten.  Hij  trok de gordijnen om het bed  dicht om zijn vrouw haar rust te gunnen  en gaf  de  bedienden opdracht water  voor  een  bad  te brengen. Algauw zat hij van het  heerlijk  warme  water  te  genieten.

Eindelijk vond  Elise de  moed  slaperig  uit  bed  te kruipen en naar de kuip toe te lopen;  intussen  duwde  ze haar lange  haar  uit haar  gezicht. Maxim werd getroffen  door  de volmaakte schoonheid van haar  naakte  lichaam en toen ze zich vooroverboog om  hem een kus op de lippen te drukken, was hij van harte  bereid het ogenblik  te rekken.  Hij sloeg een  natte arm om haar heen  en  hield haar vast  voor een  langere  kus.

Plotseling, zonder waarschuwing, werd de kamerdeur  opengegooid en een opgewonden Arabella viel met een  vloed van  woorden binnen.  ‘Elise, ik heb het nieuws net gehoord! Mijn lieve  vriendin  kwam vanochtend hierheen gereden om het me te vertellen!  Maxim is terug…’

Haar  stem stierf weg  en ze bleef staan toen haar  blikken op het paar vielen. Dodelijk geschrokken door het toneel voor  haar  ogen kon ze alleen maar verward  wat stotteren. Elise was te  verbaasd om zich te  bewegen en met een  berouwvolle grijns gaf Maxim commentaar toen hij Arabella’s  ontzette blikken zag.

‘Ik geloof dat ik  de deur  beter op slot had  kunnen doen.’

‘Wat is hier aan de hand?’ riep Arabella uit.

‘Wat denk  je?’ Maxim wees  om zich  heen  alsof  het nauwelijks nodig was haar aandacht te vragen voor  hetgeen ze voor zich  zag. ‘Ik neem een bad,  en mijn vrouw  wilde  net bij me komen.’

‘Je vróúw?’ Arabella  schreeuwde de woorden bijna uit.  ‘Maar je  hield van mij!  Je kwam toch vorig jaar om  míj mee te  nemen?’

‘Inderdaad,’  beaamde Maxim. ‘Maar  mijn mannen namen  per vergissing Elise mee.’

Gechoqueerd trok  Arabella haar peignoir dichter om haar boezem, want  het  naakte  lichaam onder het  prachtige lange donkerrode haar legde te veel  nadruk  op háár magerheid.  Ze moest de  bloeiende schoonheid voor zich wel zien  en voelde zich  opgelucht  toen Elise een peignoir pakte en  aantrok.

Toch  bleef ze weigeren te accepteren dat Maxims liefde  voor haar was gestorven, en dat alleen door een domme vergissing. ‘Ik weet wat er  is gebeurd, maar  ik dacht dat  je  je  liefde  voor mij  zou bewaren  en  me trouw zou  zijn gebleven  in  plaats van deze…  deze…’

‘Wees  voorzichtig  met  je woorden, Arabella,’ waarschuwde Maxim haar en  keek haar met gefronst  voorhoofd aan. ‘Alle schuld ligt bij mij en  ik wil geen kwaad over  Elise horen.  Zij kon aan dit alles niets  doen.  Zij is onschuldig.’

‘Onschúldig?’ zei  Arabella minachtend en  kwam  boos  een paar stappen dichterbij.  ‘Nou, ik moet  zeggen  dat dat  onschuldige sletje gewillig genoeg was om in je bed te  vallen!’ Haar blikken gingen  naar zijn brede schouders en brutaal keek ze  in het water om hem helemaal op te nemen, want het drong plotseling tot haar  door dat  Maxim Seymour  vergeleken met de  grofheid  van  haar overleden echtgenoot een knappe, door de zon gebronsde god  was.

Maxim  trok  uitdagend  zijn  wenkbrauwen op, stak  met opzet  zijn  hand tussen zijn  dijen  en zei: ‘Wat je daar ook ziet,  Arabella, het  behoort nu  allemaal aan Elise.’

Deze  woorden schenen de vrouw  opnieuw  in woede te  doen ontsteken en ze keek  Elise beschuldigend aan. ‘Ze heeft  jou  van mij  gestolen!  Ze heeft mijn  plaats ingenomen! Daar had  ze het recht  niet toe!’

‘Met welk recht  slinger jij haar nu beschuldigingen naar het hoofd?’  gromde Maxim, die nijdig om haar redenering werd. Hij pakte een  handdoek om zich tegen haar  blikken  te beschermen en  stapte uit  het water.

Arabella staarde  hem met open  mond aan. ‘Maar ik  was met je  verloofd!’

‘En dat  was je snel  vergeten, gravin!’ Spottend gebruikte hij de titel. ‘Nu ben je de weduwe van Reland  Huxford. Door met hem te trouwen, maakte je alle  afspraken tussen ons ongedaan. Na een paar dagen was  het al uit met  je rouw om mij en binnen een week verloofde  je je met  hem!’

‘Jouw dood  was maar een onderdeel van al het verdriet dat ik toen moest  doorstaan,’ jammerde Arabella. ‘Ik word door het noodlot achtervolgd!  Al mijn  aanbidders  werden het slachtoffer van  een tragedie en nu ligt mijn vader op sterven.’

Maxim keek haar aan en zag haar in een nieuw licht. Hij herinnerde zich dat ze  vaak  de aandacht op alle tragedies  in  haar leven  had gevestigd. Ze deed graag  dramatisch als anderen hun meegevoel betuigden. Dit  had hem altijd  gehinderd. Vaak had ze  bij haar vader haar zin  doorgedreven door flauw te vallen of zich  gedeprimeerd  terug te  trekken, maar na al die dingen was  ze altijd verrassend snel weer bijgetrokken.

‘Ik geloof dat je geniet van al die tragedies,’ zei  hij eindelijk.  ‘Of  van  de aandacht die ze je opleveren. Ik heb je nooit gelukkiger gezien  dan wanneer je  weer werd verwend en opgebeurd.  Je hebt een ziekelijke behoefte aan  aandacht, maar  ik ben niet meer  degene die je daarmee hoeft te verwennen.’

Hij sloeg  een arm om Elise  en keek de  andere vrouw strak aan. ‘Wat  we ook hebben gehad, Arabella, het is nu even  dood als  die aanbidders  van  je. Elise is de enige vrouw  aan wie  ik ooit  heb  beloofd  haar  tot mijn  dood te beminnen. En dat  is bij haar niet zo moeilijk. Zij  wordt de moeder van  mijn kinderen  en  ik zal haar elke dag van mijn leven eren. Samen  zullen we  proberen  te vergeten  dat we jou ooit hebben ontmoet.’

Bijna verlamd verliet Arabella het vertrek en liep  de  gang  in. Maxim  sloot de deur zachtjes achter  haar en  schudde  zijn hoofd. Zelfs nu  had hij nog  wel enigszins met de  vrouw te doen. Ze verlangde inderdaad dingen  van het leven die geen  man  haar kon  geven.
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De tuinen van Bradbury Hall  stonden  vol lentebloemen, die kleurige plekken op de gazons  en op de  bloembedden op het binnenplein vormden.  Elise was nu  bijna een week in Bradbury, maar  genoot steeds  opnieuw  van de schoonheid van het huis  met zijn omgeving.  Hoewel  Nicholas,  Justin  en de ridders Sherbourne en Kenneth  op Bradbury Hall logeerden, vond  Elise  toch elke ochtend tijd om  te  gaan tuinieren  en in haar eenvoudige rok en blouse was ze een kleurig plaatje te midden van de bloemen. Een hoed met  brede rand  en veel linten beschermde haar tere huid  tegen de zon.  Eigenlijk gingen er  nog  meer bewonderende blikken naar haar dan naar  de bloemen.

Bij  Maxim verdwenen eindelijk de spanningen. Hij lachte vrolijker  en vaker; hij  genoot van de aanwezigheid van zijn vrienden  en  de  aandacht van zijn  vrouw en  vooral van het feit  dat hij  weer thuis was. Als hij thuis  was, was hij meestal bij  zijn vrouw te  vinden,  maar als de plicht hem riep, kletterden Eddy’s hoeven  snel over de  weg. Tot  dan toe  was er  geen vrouw geweest die  zijn  hart  zó totaal had veroverd en hij was er altijd op uit hun liefde in de slaapkamer weer te  bevestigen.

Op een woensdagochtend kwam een  met vier paarden  bespannen koets de oprijlaan in, begeleid door twee ruiters. Elise was in de bloementuin bezig toen  de koets voor de hoofdingang stopte. Een palfrenier sprong omlaag,  opende  het portier en hielp een oudere dame bij het uitstappen. Ze had wit  haar, was mager en klein en leunde  op  een  stok,  maar ze was heel elegant gekleed. Een  stijve  witte plooikraag  sierde haar donkergroene japon en een  klein  hoedje met veren in dezelfde kleur stond pittig op  het fraai  gekapte hoofdje. Haar blauwe  ogen waren  helder  en toen Elise dichterbij  kwam, nam ze haar  gretig op.

‘Ik  ben Anne  Hall, gravin van  Rutherford, lieve  kind,  en jij bent…?’

Opgewonden  maakte Elise snel een reverence voor de  vrouw.  ‘Ik  ben Elise  Seymour,  markiezin van Bradbury.’

De blauwe ogen schitterden. ‘Ik heb gehoord dat je een halssnoer hebt dat ik zou moeten  herkennen.  Mag ik het  zien?’

‘Natuurlijk, gravin,’ antwoordde Elise  en wees uitnodigend  naar de deur. ‘Wilt u niet binnenkomen?’

‘Heel graag,  lieve.’

Elise snelde het  trapje op en hield de deur voor  de oudere vrouw open.  Bovengekomen  bleef ze  naast Elise  staan, bekeek haar ovale gezichtje en knikte alsof  dit  uiterlijk haar beviel.

‘Je ziet er zo stralend uit, lieve; het lijkt alsof je zonlicht  om je heen verspreidt.  Ik denk dat je  de mensen  in  je omgeving veel vreugde  verschaft. Je maakt je  echtgenoot  ongetwijfeld heel gelukkig.’

Elise bloosde en lachte bedeesd. ‘Ik hoop het, mevrouw.’

De oude ogen namen alles in zich op  en  de vrouw zei: ‘Ik zie dat je veel van  hem houdt.’

‘Heel veel,’ mompelde Elise enthousiast.

De gravin knikte  goedkeurend. ‘En  ik hoef niet  te vragen of  je zelf gelukkig  bent.  Dat  zie ik.’

‘Ja,  mevrouw.’

‘Noem me  toch Anne, lieve.  En zullen we nu  naar binnen gaan?’

‘Graag,’ lachte Elise en leidde de gravin  de grote zaal in.  Onmiddellijk  gaf ze een bediende opdracht thee  en  verfrissingen te brengen, waarna ze  de trap op holde om  het halssnoer uit  haar  slaapkamer te  halen.  De laatste tijd raakte ze af en toe buiten adem op de  lange stenen trap en ze begreep niet dat Maxim altijd  met twee treden tegelijk  omhoog klom  en  nooit adem tekortkwam of duizelig  werd.  Zelfs met  haar in zijn armen snelde  hij nog zo snel omhoog  dat ze zich angstig aan  hem vastklemde.

Toen  ze weer in de  zaal  terugkeerde, was haar blos verdwenen en de  gravin  werd bezorgd  om haar bleekheid, maar Elise stelde haar  onmiddellijk gerust. ‘Het is zo weer voorbij. Ik wilde de trap te snel  op- en aflopen,’ zei ze geruststellend.

‘Er mankeert je  toch  niets?’ vroeg Anne  bezorgd.

Elise schudde ontkennend haar  hoofd  en overhandigde de  gravin het snoer.  Anne sperde haar ogen wijd open en nam het kleinood voorzichtig van haar aan. Haar vingers trilden  toen  ze een gouden vergrootglas uit  haar  tas pakte en het  met  juwelen  bezette email nader bekeek. Daarna  drukte ze de ketting tegen haar borst en sloeg haar  ogen ten hemel. Een verzaligde uitdrukking verscheen op haar gerimpelde gelaat.

‘Eindelijk!’ fluisterde ze, en er  liepen tranen over haar  wangen. Daardoorheen lachte ze  tegen Elise. ‘Je moeder is als baby  met dit snoer om gevonden, zeg je?’

‘Dat is me altijd  verteld,’ antwoordde Elise. ‘Ze werd in een mandje  bij  de kapel op  het terrein  van  de Stamfords achtergelaten.’

‘Dit  halssnoer is van mijn dochter,’  zei Anne met  een van tranen verstikte  stem. ‘Je  lijkt op mijn dochter en jij moet de  dochter van mijn kleinkind  zijn,  dat jaren geleden werd  gestolen.’

Elise  glimlachte  verheugd. ‘Mijn vader had een schilderij  van mijn moeder dat in ons buitenhuis, niet ver van  hier, hangt. Ik  heb al  iemand  gestuurd om het te halen.  Er  was me gezegd dat  u zou komen en ik  nam aan dat  u wilde zien hoe uw kleindochter, Deirdre,  eruitzag.’

‘Werd  ze  zo genoemd?’ vroeg Anne. ‘Bij ons  heette ze  Catherine.’

‘Ik hoop  dat u bij  ons wilt blijven logeren, zolang u  wilt,’ nodigde Elise haar gretig uit.

‘Voor korte tijd, lieve. Ik  wil je graag  nader  leren kennen. We hebben zoveel  te  bespreken,’ zei Anne.

Er klonken naderende voetstappen en Elise sprong overeind.  ‘Daar komt  mijn man.  Ik  wil  hem graag  aan u voorstellen.’

Anne lachte  even  en  wees op Maxims portret naast de haard. ‘Geen vrouw die  aan het hof  is  geweest, heeft de kans laten voorbijgaan zo’n knappe man als  lord  Seymour  te  leren  kennen en ik ben  nog niet te oud om al die mooie edelen  met wie Elizabeth zich omringt te waarderen. Ze  heeft  een  goede  smaak wat haar hovelingen betreft.’

Maxim stond op  de  drempel en lachte om  die woorden. ‘Gravin  Anne,  wat prettig  u weer te zien.’

‘Zo, deugniet!’ zei ze  spottend, maar vol humor. ‘Jij  bent dus met mijn achterkleindochter getrouwd. Zozo!’

‘Ik ben een gelukkig man, en ik zie nu  dat  ze haar schoonheid van u heeft geërfd.’

Anne keek hem met haar blauwe ogen halfgesloten van  terzijde aan.  ‘En ben  je van plan iets te doen aan  de familietraditie om mooie  baby’s op de wereld te zetten?’

Maxim gooide zijn hoofd achterover en lachte  schaterend,  waardoor Anne Elise nader  opnam. De blos van het meisje en haar aarzelende, verlegen glimlach waren  voor Anne het overtuigende bewijs dat  hetgeen  ze wenste al in uitvoering was.

‘De trap, hè?’ zei ze  lachend. ‘Ik ben dol  op kleine meisjes.’

‘We hebben ook een  paar  jongens nodig  om onze dochters tegen  al te opdringerige aanbidders  te beschermen,’ zei Maxim ernstig.

Anne  haalde even haar schouders op; zijn redenering was logisch. ‘Een paar dan.’

Elise  ging  vlak naast Maxim staan en lachte hem toe. ‘Met zulke ambities zul je  vaker thuis moeten blijven.’

‘Dat ben ik ook vast van plan!’

 

De volgende dag kwam Spence terug met Deirdres  portret en  op verzoek van Elise droeg hij het naar de slaapkamer  boven. Elise wilde het boven de schoorsteenmantel laten hangen en terwijl Spence daarmee bezig  was, kwam Maxim binnen van een rit over zijn landerijen. ‘Ik moet me even wassen voor ik je een kus  kan geven,’ zei hij  lachend.

‘Ik vind een beetje  stof niet erg,’ antwoordde Elise uitdagend.

Maxim boog zich naar haar toe, maar zag toen  Spence staan die hij zo afwijzend  aankeek, dat de goede man bijna  struikelde bij wat hij aan het doen  was.

‘Heb je hier iets  te  doen?’ vroeg Maxim op  een toon die duidelijk maakte dat het excuus erg overtuigend moest zijn.

Elise lachte en stuurde de verbaasde man weg.  ‘Zeg dat er water moet worden gebracht  voor  het bad  van de markies,’  beval  ze en terwijl Spence zich weghaastte,  voegde ze eraan toe: ‘Lord Seymour helpt me wel het schilderij op te hangen.’

‘Jawel, vrouwe,’ zei  Spence, die haar woorden nog had  afgewacht.  Onmiddellijk daarop verliet hij  het vertrek, want hij wilde het  geduld van zijn heer vooral niet op de proef  stellen.

‘Bullebak  die  je  bent,’ zei ze vermanend, ook al lachten zijn groene  ogen. ‘Je brengt  iedereen in de  war met die dreigende  blikken van je.’

‘Ik wilde hem hier weg  hebben,  want  ik had andere dingen in  de zin.’

‘Zoals?’ vroeg zijn vrouw zogenaamd onschuldig en keek hem met wijd  opengesperde ogen aan.

‘Dat weet  je best.’ Maxims blikken gingen zo indringend over haar heen  dat het leek alsof de  kleren haar van  het  lichaam werden  gebrand. ‘Bezwaren, liefste?’

‘Absoluut niet,’  verzekerde Elise  hem en ging  op haar tenen  staan om hem een kus te  geven. Toen  vestigde  ze zijn  aandacht  op het doek. ‘Wacht nog  even totdat  je  bad klaar  is. Ik wil het portret  van  mijn moeder  hebben opgehangen voordat  ik Anne vraag  binnen  te komen.’

‘En laat mij  even al dit stof van me afspoelen, liefste,’ smeekte hij, in haar oor  fluisterend.

Zij gaf  lachend toestemming  en liep weg terwijl Maxim zijn leren wambuis en  zijn hemd  uittrok en op de grond gooide, waarna hij naar  de slaapkamer liep. Daar  goot hij water in de kom, pakte een  stuk zeep en zeepte zijn gezicht, hals en  armen in, waarna hij  zich afspoelde. Hij greep  achter zich  naar een  handdoek en  voelde Elise daar die  voor hem  ging staan om zijn gezicht en schouders droog te wrijven. Haar lippen volgden de  bewegingen  van  de  handdoek  en ze drukte warme kusjes op zijn nog vochtige huid. Hij opende langzaam zijn  ogen en zag  een zwoel  licht in de felblauwe kijkers tegenover hem. Hij trok haar tegen zich aan en  gaf haar een lange,  innige en  hartstochtelijke kus.  Het stijve  lijfje  van haar  jasje week  niet onder  zijn  onderzoekende hand  en met een ondeugende glimlach trok  hij al haar rokken tegelijk omhoog en pakte haar bij  haar blote billen vast. Daarna tilde hij haar hoog tegen zich aan  zodat aan elke kant  van  hem een been  van haar  bengelde.

‘De bedienden komen straks met je bad,’  waarschuwde Elise hem buiten adem.

‘Dat weet  ik,’ jammerde Maxim zuchtend en grijnsde  opeens tegen  haar. ‘Kom je  bij  me in bad, vrouwe?’

Haar  ogen waren veelbelovend. ‘Dat is  wel een  mogelijkheid, heer.’

Elise deed  haar mond onder zijn kus  open en het  duurde lange tijd voor ze weer aan het  portret van haar moeder dacht. Toen liep ze weer naar  de zitkamer. Maxim  maakte de  plaats  vrij waar  het  schilderij moest worden opgehangen en Elise haalde  het uit het linnen  doek dat het beschermde. Vrijwel onmiddellijk vielen haar blikken op een bundel perkamentrollen die  tegen de achterzijde was  bevestigd.

‘Wat  zou dat  zijn?’  mompelde ze, ging op een  krukje zitten en haalde  het lint eraf dat alles samenhield.

Maxim leunde over  haar schouder  om  mee te kijken en  bladerde de  documenten door.  Hij  trok nieuwsgierig een  frons in zijn voorhoofd  en nam de bundel van haar over om de stukken zorgvuldiger te bestuderen, want  hij  zag iets  bijzonders. ‘Elise, weet  je  wat dit zijn?’

‘Ik heb die documenten nog nooit gezien, Maxim.  Geen idee.’

Hij legde alles op haar schoot en ging  naast haar zitten.  ‘Dat, mijn  liefste, zijn  de documenten die jou het erfrecht op al de eigendommen van je vader geven.’

Elise keek ernaar. Zulke belangrijke documenten waren sinds de  verdwijning  van haar vader  niet gevonden. ‘Maxim, daar hebben Cassandra en  haar  zoons overal naar  gezocht en ze hadden ze willen vernietigen.’

‘Hebben ze ook gezocht  in het buitenhuis waar je Spence  nu  heen hebt gestuurd?’

‘Ze weten van  het  bestaan ervan niets af. Dat wilde mijn  vader  zo.’

‘Daarom heeft hij  die  documenten daar verborgen; het was de veiligste plek.’

‘Maar  waarom heeft  hij dat nooit aan mij verteld?’

‘Weet  je zeker dat hij dat niet  heeft  gedaan, liefste?’

Elise dacht na  en herinnerde zich dat haar vader  tegen haar  had gezegd na zijn dood  naar het buitenhuis te gaan om  het portret te halen. ‘Misschien  wel, Maxim, maar ik besefte niet waarom. Weet je  zeker  dat dit de papieren  zijn?’

‘Heel zeker, schat. Ik weet  niet  of  je  vader leeft of dood  is, maar deze documenten zijn echt,  door de koningin getekend en  ze geven  Ramsey het recht jou  zijn bezittingen te  vermaken als hij ooit  zou worden gedood bij de vervulling  van zijn  plicht. Walsingham weet ongetwijfeld  van het bestaan af, want  Ramsey werkte  voor hem.’

‘Hoe  is het mogelijk?’ vroeg Elise zich  af. Misschien was  haar  vader toch meer op zijn  hoede voor Cassandra geweest  dan  zij had gedacht.

‘Kijk eens,’ zei Maxim en wees op een alinea. ‘Volgens deze clausule was  Ramsey  bij zijn  verdwijning  nog in het bezit  van al zijn eigendommen, een huis in Bath, zijn herenhuis in Londen en de landerijen waarop  zijn buitenhuis staat.’

‘Maar  wat verhandelde mijn vader dan in de Stilliards? Er gingen  allerlei geruchten rond over koffers met goud. Dat zei zelfs oom Edward.’

‘Ik  weet het  niet, maar Walsingham wist ervan. Je vader heeft goed voor je toekomst gezorgd, en  op deze manier. Hij wilde je tegen Cassandra en haar  zonen beschermen.’  Hij legde zijn hand op haar buik. ‘Ik zou voor mijn dochter  hetzelfde doen.’

Elise legde  haar wang tegen  zijn arm. ‘Wat ben  ik toch gezegend, Maxim,’ mompelde ze.  ‘Eerst mijn  vader, nu Anne en vooral met jou. Als het zo  doorgaat,  zie  ik de toekomst vol vreugde  tegemoet.’

 

De volgende vrijdag werd Maxim bij  de koningin ontboden. Een van haar  hofdames was  dood onder aan een trap gevonden en niemand had gezien  hoe het was gebeurd. Op haar  hals  waren blauwe plekken die een mannenhand had kunnen veroorzaken. De vrouw was drieënveertig en een paar bedienden bekenden huilend dat de hofdame het  afgelopen jaar heimelijk  een  minnaar had gehad.

Maxim vernam  ook dat Hilliard in Newgate een  ernstig ongeluk had gehad. Op een vroege  ochtend werd hij met  doorgesneden hals aangetroffen  en de schuldige was onvindbaar. De mannen zaten bij  elkaar  in  één  ruimte en allen bezwoeren dat zij en de anderen  niets hadden gedaan. Toch  hadden sommigen meer geld dan vroeger om de cipiers om te kopen en het gerucht ging dat vóór de  misdaad een rijke advocaat die niemand bij naam  kende, een gewone dief was  komen opzoeken over een erfenis die hem door een  overleden oom was nagelaten. Er werd gezegd dat de  hele som  kort na  de  aanslag op Hilliard in zijn  geheel was afgeleverd om alle  tongen het zwijgen op te leggen.

Elise bleef  op Bradbury  en  dacht  dat Maxim  over een  paar dagen wel terug zou zijn. Anne  was tijdens zijn afwezigheid een grote  troost voor haar, want de band die tussen de vrouwen was  ontstaan, was  gebaseerd op bloedverwantschap. Nadat ze  het portret van Elises  moeder had gezien, twijfelde Anne geen ogenblik meer aan het feit dat Elise  haar achterkleindochter was. De gelijkenis  was te sprekend en het halssnoer een duidelijk bewijs. Elise was dolblij  dat ze nu  wist uit welk nest  ze was voortgekomen  en  Anne  verheugde zich op  de komende baby.

Nicholas, Kenneth en  de  beide andere mannen verontschuldigden  zich een paar dagen  na Maxims vertrek. Ze gingen  weg,  elk naar  een andere  bestemming. Nicholas en Justin  naar het  schip van de kapitein om op  het  laden  toe te zien, terwijl Kenneth en Sherbourne naar  hun huis in  Londen terugkeerden. Allen bezwoeren  Elise dat  zij  onmiddellijk zouden terugkeren als Elise hen nodig mocht hebben. Bijna  bedroefd wuifde ze hen na, in de wetenschap  dat  ze Nicholas en Justin alleen nog even voor hun vertrek naar  een buitenlandse haven zou zien  en  de  ridders voor deze hun  plichten weer gingen  opvatten.

Elise bracht nu veel  tijd in  de  tuinen door en Anne hield haar gezelschap. De  twee  vrouwen lachten  en praatten, soms over wat er in hen omging,  andere keren over  ditjes  en  datjes.

Vroeg in  de middag op de  vierde  dag  na  Maxims vertrek legde Elise haar  tuinschaar in een mand en liep met Anne het  binnenplein op. Daar sneed ze uitgebloeide bloemen af en zocht  een hoeveelheid bloemen uit  voor in  huis. Om een uur of half vier  hield ze op, deed haar tuinhoed af en haar handschoenen uit en ging aan een tafel buiten  zitten om daar met Anne van de thee te  genieten. Terwijl  ze  zaten te praten, hoorden ze in de  verte flauwtjes een geluid alsof een hond  blafte  en  toen het niet ophield, luisterden ze scherper.

‘Dat lijkt  wel een hond,’ zei  Anne en hield haar  hand  achter  haar oor om beter te horen. ‘Wat doet een  hond hier in de buurt?’

‘Ik weet het niet, maar het klinkt alsof  het uit de doolhof bij de vijver  komt.’  Elise stond op  en legde haar servet  op tafel. ‘Ik ga  eens  even kijken.’

‘Neem  je  schaar mee,  lieverd,’ zei Anne.  ‘Misschien zit het arme dier verward in  een struik, of zo.’

Elise liet  de  schaar  in de zak van  haar schort glijden  en  gleed  door de heg aan het eind  van  het binnenplein. Over een  grasveld liep ze naar de  plek waar grote struiken een doolhof  vormden en het geluid klonk nu vlakbij.

Elise liep een lang, smal laantje in dat aan  beide zijden  met  hoge heggen was afgezet en helemaal aan het eind daarvan zat  een klein  hondje,  een  reu, te  blaffen en te janken. Toen hij haar zag, sprong  hij op  en  kwam  haar met  kwispelende  staart tegemoet rennen, maar hij werd plotseling tot  staan gebracht door een  riem die vastzat aan zijn halsband. Het andere  eind zat ergens vast in de  struiken. Het hondje sprong rond en probeerde los te  komen, maar  vergeefs. Hij  ging weer zitten, jankte zielig, kwispelstaartte en het  leek  alsof hij  haar smeekte  hem  te bevrijden.

Elise  kwam lachend op hem  toe.  ‘Wat doe jij  hier in je eentje?’

Hij hield zijn kopje  scheef alsof hij  probeerde haar  te  begrijpen en ze krabde  hem eens vriendelijk achter zijn  oren. ‘Kom, jongen.  We zullen je eens gauw naar huis brengen en dan kun je weer  heerlijk  los  rondlopen.’

Ze boog zich om  hem  los  te maken en zag toen dat  de mooie riem met  opzet aan  een stevige tak  onder  aan een struik  was vastgebonden. Ze fronste  verwonderd haar  voorhoofd  en begreep niet waarom  iemand hier een hond had  vastgebonden en  waarom  op het landgoed van Bradbury.

‘Je was altijd al zo dol op  honden,’ hoorde ze  een stem achter  zich.

Geschrokken kwam Elise  overeind  en kreeg even het gevoel alsof ze  verdronk… door  angst onder water werd getrokken.  Die stem kende ze maar  al te  goed!  Ze haatte hem meer dan wat  ook  en  was er  doodsbang  voor.  ‘Forsworth!’

‘Nee  maar,  nicht  Elise,’ zei hij spottend. ‘Wat ben je  ver van  huis. Ik had  me kunnen voorstellen dat je  man  een hoge stenen  muur  om  het huis zou hebben gebouwd  om je  goed te beschermen.’

Elise  verspilde geen tijd aan  woorden, want ze wist dat ze zich in groot gevaar bevond. Ze  wilde vluchten, maar struikelde  over het  hondje, dat vrolijk tegen haar  opsprong.

Forsworth was meteen  bij  haar.  Hij pakte haar bij de arm  beet en draaide haar naar  zich toe. Hij lachte kwaadaardig waarbij zijn  tanden  zichtbaar werden en gaf haar  met de  rug  van zijn hand een  klap in  haar gezicht. ‘En  nu  ontkom je me niet meer,  kreng dat je  bent!’

Verblind  van pijn  wankelde Elise even, toen werd ze weer helder en keek  hem vol afschuw aan  terwijl ze  met  bevende  hand het bloed van haar lippen veegde. Ze had hem willen uitschelden,  maar beheerste zich; het was te gevaarlijk.  Deze ontmoeting was geen  toeval. Forsworth had haar met opzet van Bradbury  weggelokt met het  hondje als aas,  en gezien al het  stof  op  zijn  leren  wambuis en hoge laarzen had  hij een heel eind  gereden  om  hier te komen.

‘Wat wil je, Forsworth?’ vroeg  ze  en  kon haar antipathie niet verbergen.

Hij lachte zelfvoldaan. ‘Ben  je dat alweer vergeten, Elise? Ik wil alleen  dat je me zegt  waar  de  schat is verborgen.’

‘Dat weet ik niet!’ riep ze uit.  ‘Mijn  vader heeft het  me  nooit verteld. Misschien is er helemaal geen schat!’

Hij zuchtte. ‘Weer kibbelen, hè?’ Hij  schudde  zijn hoofd alsof hij het vervelend vond. ‘Maar pas op. Ik ben niet  meer  zo toegeeflijk als de vorige keren.’

Minachtend  antwoordde ze: ‘Dat was je  toen  ook  niet. Je bent een slang, Forsworth. En iedereen moet uitkijken als jij tevoorschijn komt uit je  vieze holletje.’

‘Slang?’ herhaalde  hij woedend. ‘Ik  zal je eens een lesje geven!’ Hij hield  haar stevig bij  haar bovenarm vast  en begon  haar te  slaan. Al zijn wraakgevoelens  wilde  hij op haar luchten. Het hondje kroop onder een struik en begon  daar angstig te janken.

Elise probeerde overeind  te blijven. Ze proefde  bloed  en  probeerde geen kik te  geven, maar de man ging  door en ze  wist  dat ze dadelijk zou flauwvallen. Plotseling bedacht ze iets, en liet haar  vrije  hand  in  de zak van haar schort  glijden.  Ze pakte de zware schaar stevig  beet, haalde hem met een  ruk omhoog en  plantte hem flink  in de arm die haar vasthield.  Met een  gil  van  pijn deinsde Forsworth achteruit  en keek doodsbang naar de schaar die uit zijn mouw stak. Een rode plek werd  langzaam groter  en verspreidde zich over de stof. Toch pakte hij het wapen beet, trok het los en  slaakte opnieuw een kreet van pijn.

Elise wist dat ze snel moest  vluchten en tilde  haar rokken al op.  Ze verzamelde al haar  krachten, maar hoorde  haar tegenstander  achter haar aan komen. Als hij niet zo’n pijn had  gehad, had  hij  haar ogenblikkelijk ingehaald. Ze hoorde hem  vloeken en tieren en dat zette haar alleen  maar  tot nog  meer spoed  aan, want ze kon zich voorstellen wat er zou gebeuren als hij  haar weer te pakken kreeg.

Ze rende een hoek om en liep pardoes tegen een lange, gespierde gestalte  op. In paniek  slaakte ze  een kreet  en  verzette zich blindelings  tegen de  man die haar vasthield. Ze hoorde Forsworth  steeds dichterbij komen.

‘Elise?’

Onmiddellijk herkende ze de  stem, keek op en  zag  Quentins gezicht  boven zich.

‘Wat is hier aan  de hand?’ vroeg hij en keek bezorgd  toen hij de rode strepen op haar gezicht zag.

‘Laat haar los!’ beval Forsworth en greep haar bij de arm.

Quentin  sloeg hem weg en  bracht Elise  achter zich in veiligheid. Toen Forsworth  opnieuw  probeerde bij  haar te komen, duwde Quentin tegen de borst van de  ander  om  hem  weg  te krijgen. ‘Raak haar niet meer aan!’  bulderde  hij.

‘Ik sla je verrot!’  tierde zijn broer. Hij  bracht zijn arm naar voren waardoor er bloed op  het fluwelen wambuis van zijn  broer spatte. ‘Kijk eens wat ze heeft gedaan.’

Quentin keek  even  naar de druppels op zijn wambuis  en probeerde ze  weg te vegen.  ‘Als ik naar haar gezicht kijk,  Forsworth,  dan  heb je het dubbel en dwars verdiend,’ zei hij. ‘Ik  kan het Elise niet kwalijk nemen dat ze zich verdedigt.  Je hebt  geen manieren.’

‘Klets niet zo, Quentin!’ riep Forsworth  uit. ‘Geef me die meid!’

‘Mag ik je  eraan herinneren, lieve broer, dat “die meid”  onze nicht  is?’  Quentin legde  er  de nadruk op alsof  de  ander  achterlijk was.  ‘En jij hebt je tegenover  haar misdragen. Verdwijn  maar  liever!’

Forsworth balde  zijn vuist en  wilde zijn broer te  lijf gaan, maar Quentin  trok  met een snelle handbeweging  een  dolk uit de schede en zette die  op  het leren wambuis van  zijn broer.

‘Nu gaat het om  je leven, Forsworth,’ zei hij waarschuwend. ‘Als je  doorgaat, raak  je nog meer bloed kwijt en dat  is  dan je verdiende loon. Ik laat me door  jou niet slaan.’

‘Geef je haar aan  mij of niet?’ vroeg Forsworth.

Quentin maakte hem  belachelijk. ‘Ik geloof  dat Elise je hersens ook heeft  beschadigd toen  ze zich verdedigde. Of had  ze  gelijk  en was  je al  gek?’ Hij  liet  zijn hand op  de  schouder van zijn jongere broer vallen. ‘Ga  nu maar  en zie  of je  dat  bloed kunt laten  stelpen, voor  je doodbloedt. Ik geef Elise niet  aan jou over. Ik bescherm haar nu  en als je haar met geweld  wilt nemen, verdedig  ik haar met mijn  leven. Ik rijt je nog liever aan stukken.’

Forsworth maakte zich met  een ruk los. ‘Laat  me gaan,  Judas die je bent,’ snauwde  hij dreigend. ‘Ik waarschuw je,  Quentin, ik kom terug om haar te halen.’

De ander glimlachte  toegeeflijk. ‘Zoals je wilt,  Forsworth. Ik  houd niet zoveel van je dat ik lang om  je  zou rouwen.  Bovendien geloof  ik dat we maar halfbroers  zijn.’

‘Wat bedoel je dáármee?’

‘Ik bedoel dat  je een  bastaard  bent, Forsworth,  en geen familie van Bardolf Radborne.’

‘Verdomme!’ schreeuwde de ander. ‘Durf  je  mijn  moeder een slet te noemen? Een echtbreekster?’

Quentin haalde zijn schouders  op. ‘Ik heb altijd al gedacht dat jij je gebrek aan verstand van de een of andere  stomkop  moet  hebben geërfd, want míjn vader was een  heel  verstandig  man.’

‘Waarom  heeft hij zich dan laten vergiftigen?’  spotte Forsworth.

‘Wat  bedoel je?’ vroeg  Quentin scherp.

Nu keek Forsworth geamuseerd  en wees op Elise. ‘Vraag het  haar maar,’ zei hij.

Quentin draaide  zijn  hoofd om en vroeg aan zijn  nicht: ‘Waar  heeft hij het over?’

Elise wrong haar  handen; ze wist  dat Quentin zijn  vader altijd had  vereerd.

‘Zég  het me!’

Ze  schrok van zijn toon en vertelde hem  wat ze wist. ‘In  mijn vaders  huis gingen lange tijd geruchten dat Cassandra mijn moeder en  jouw vader  heeft vergiftigd.’

‘Het kreng! Ik  vermóórd haar!’

Forsworth grijnsde  spottend, totdat de oudere broer hem  zo  hardhandig  bij zijn leren  wambuis  pakte, dat  hij bijna achterover  viel. Hij schudde hem zó  stevig heen  en weer, dat hij duizelde.

‘Schoft die  je bent. Ik  sla je gezicht tot puin  als je niet ophoudt  met  lachen!’

Forsworth vond het ogenblikkelijk  niet grappig  meer  en zette zijn tanden op elkaar.  ‘Maar ik ben geen  bastaard!’ zei hij.

‘Jij bent geen broer  van me!’ Quentin duwde hem vol walging van zich af. ‘Verdwijn!’

‘Niet zonder Elise!’

‘Verdwíjn, zeg ik je!’

De  jongere man  schrok  en keek woedend naar  Elise. ‘Ik krijg je nog  wel, slet die je  bent.’

Elise probeerde  niet haar walging voor  de ander te  verbergen. ‘Ik heb het altijd al een afschuwelijk idee  gevonden dat we familie zouden zijn.  Ik hoop  van harte dat het  inderdaad  niet zo is.’

‘Pas maar op,’ waarschuwde hij. ‘Ik kom nog wel terug.’

‘Pas jij maar op dat ze jou niet afstraft,’ spotte  Quentin.

‘Maak je  om mij maar niet bezorgd, broertje. Die meid  krijgt geen kans meer haar nagels in me  te zetten.’ Daarmee  holde hij de laan uit.

Opgelucht  keek Elise Quentin aan, maar  zag dat hij  gekwetst was. ‘Het spijt me  van Cassandra  en oom Bardolf,’  zei ze.

‘Ik had het kunnen weten,’  zuchtte hij.  ‘Ik heb wel  eens gewenst dat zij mijn moeder niet was.’

Elise legde haar hand op  zijn mouw en mompelde dankbaar: ‘Dank je dat je  hier net op het juiste  moment  was.’

Quentin  boog. ‘Het genoegen is aan mij, vrouwe.’

‘Maar waarom kwam  je  eigenlijk?’  vroeg ze toen verwonderd. ‘Hoe heb je me  gevonden?’

‘In  het huis werd mij gezegd  dat je  in de tuin was. Ik ging je zoeken en hoorde  een  hond blaffen.’ Hij keek  naar het jankende beestje. ‘Forsworth heeft blijkbaar  een  geschenk voor je achtergelaten.  Wilde hij  zijn verontschuldigingen  aanbieden?’

‘O nee,’ zei  Elise en liep  op  het diertje  toe om het  los te maken. Het kwispelstaartte, en bleef vrolijk om haar  heen dartelen. Het  dacht er  niet aan weg te lopen.

Quentin grijnsde. ‘Forsworth wilde  dat  hondje  aan de  koningin geven, maar  hij kan  maar geen audiëntie bij haar krijgen. Hij  hoopte dat ze hem uit blijdschap een titel  zou schenken.’

‘Heel verstandig van de  koningin hem niet aan  het  hof te laten  komen,’ merkte Elise op en keek  toen haar  neef aan. ‘Kwam je me bezoeken?’

Er  verscheen een ernstige uitdrukking  op Quentins gezicht.  ‘Ik  kwam je vertellen dat ik heb ontdekt waar je vader gevangen wordt gehouden.’

‘Waar?’  vroeg  ze onmiddellijk, ademloos.

‘Ik zal het je helaas moeten tonen. Het is  moeilijk uit te leggen.’

Bezorgd  zei Elise: ‘Maxim  is niet thuis  en ik heb  hem beloofd het huis  niet zonder  geleide te verlaten.’

‘Het  gerucht  doet de ronde dat  de ontvoerders  Ramsey willen  wegbrengen, misschien wel naar  het buitenland  willen sturen. Elk  uur dat verstrijkt, is in  ons voordeel. Er is geen tijd nog een  geleide te zoeken; dan  zijn we misschien te laat. Ik heb een boodschap naar lord  Seymour in  Londen gestuurd; hij is op de  hoogte.’

‘Maar als  ik met  je  meega, hoe weet Maxim dan waar  we zijn?’

‘Hij kent de plek die ik  als ontmoetingsplaats heb genoemd.  De rest van de  weg kan ik  hem leiden.’

Elise fronste haar voorhoofd. ‘Maar  wat  heeft mijn  vader aan mijn aanwezigheid? Hoe help  ik hem daarmee?’

‘Je kunt de ontvoerders zeggen dat de schat onderweg is, dat je man  die  brengt om  je  vaders vrijheid te kopen.’

Er liep Elise een rilling  over de rug. In de  verte  hoorde ze  Anne  roepen  en  vroeg voorzichtig: ‘Waarom zou Maxim  die brengen?’

‘Er wordt gezegd  dat hij  weet waar die is. Het lijkt me juist dat hij Ramsey daarmee vrijkoopt.’

Hoewel Elise  nauwelijks geloofde  dat Quentin  de ontvoerder was, weifelde  ze toch. Hoe kon hij dit alles anders weten? Hoe kon  hij weten  waar  Maxim was en waar de schat zich bevond, als de hoveling het hem niet had verteld?

‘Ik moet even  tegen Anne zeggen dat  er  niets met me  aan de hand is. En  ik  moet me verkleden  en zeggen dat mijn paard  moet worden gezadeld. Ik zie je wel  bij het huis,’ zei Elise langzaam.

Quentin  volgde haar op de  voet. ‘Ik heb de merrie al  laten  zadelen. Ze staat  bij mijn paard, een eindje  verderop. Ga nu meteen mee, of  alles is verloren.’

‘Quentin, ik  móét me verkleden,’  hield ze met trillende stem aan. ‘Anders maakt Anne  zich veel  te bezorgd.’

Hij  legde een hand  op haar  schouder. ‘Je moet  nú meegaan, Elise.’

Plotseling holde ze  weg,  een verbaasde Quentin achterlatend.  Hij vloekte, holde achter haar  aan en haalde  haar  in.  Hij sloeg beide armen om haar  heen, hield zijn  hand voor  haar  mond en  fluisterde in  haar oor: ‘Of  je  je verzet of niet, Elise, je gaat nú met me  mee. Je  moet je vader  overhalen. Hij is veel te  koppig.’

Haar  antwoord ging achter  zijn  hand verloren en ze verzette zich  uit alle macht. Ze vond het  vreselijk te  moeten constateren dat  Quentin de gehate ontvoerder was,  want  ze was echt op  hem gesteld geweest en ze verwonderde  zich er nu over, dat ze zich zo  had laten  beetnemen.

[image: ]

31

 

 

 

 

 

 

Maxim had destijds  moeite met  Elise gehad, maar dat was niets vergeleken met Quentin nu. Hij had  al  zijn kracht en vastberadenheid  nodig om  haar de  baas te worden zonder dat er in het  verderop  gelegen Bradbury Hall alarm zou worden geslagen. Ze had hem in  zijn hand gebeten en haalde nu  diep adem om te gaan  gillen; Quentin  zag in gedachten  al van  alle kanten hulp  komen  aansnellen. Snel  bond hij zijn zakdoek voor  haar mond en likte het bloed van zijn  gewonde hand.  Hij bond haar schort zó om haar heen,  dat  ze haar armen niet meer  kon bewegen; daarna  knipte  hij er een reep af  om de prop in  haar mond steviger vast te maken.

Met Elise in zijn  armen baande Quentin zich moeizaam een weg  door  het  struikgewas, terwijl  zij haar  uiterste  best deed hem  te  hinderen door tegen zijn benen te trappen en zich te  verzetten.

‘Verdomme, Elise! Houd toch op!’  siste hij toen  hij haar een keer bijna liet vallen.

Hij had  net  zo goed  zijn mond  kunnen houden, want ze ging door. Zijn  mannen keken bewonderend naar hem toen hij  met haar tevoorschijn  kwam, maar het  bleek ook al  bijna ondoenlijk haar alleen op een paard te  zetten. Zodra hij  zich omdraaide  om een touw  te pakken, gleed  ze  weer  omlaag. Hij stak zijn arm uit  om  haar tegen te houden,  maar ze glipte eronderdoor en holde zo hard weg als  dat  met  haar vastgebonden  armen mogelijk  was. Zijn mannen lachten om haar  pogingen. Hij had haar snel ingehaald, tilde haar op en deze keer stootte  ze met haar  elleboog zo hard ze kon  tegen zijn kaak. Hij wankelde even  en kreeg  het gevoel  dat zijn hersens los in zijn hoofd waren komen te liggen; zo stuntelde hij terug naar het paard. Hij  zette haar weer op  de merrie en bond toen haar rokken met een touw om haar  heen, zodat  ze  haar benen nauwelijks meer kon bewegen. Maar  hij riskeerde niets en  wond het touw om haar  middel en de  zadelboog totdat  ze stevig vastzat. Toen  hij haar daarna aankeek,  las hij de  tomeloze  haat  in haar  ogen,  een belofte dat ze zich zo fel mogelijk zou wreken zodra ze daar de kans voor kreeg.

Quentin pakte de teugels, wond ze om  zijn hand en stapte net in zijn stijgbeugel toen Elise  haar paard hard  met haar  hiel in de  flank  schopte. Het dier  sprong geschrokken opzij en  trok  Quentin  bijna dwars over zijn paard heen. Nog net op tijd  hervond hij  zijn evenwicht  en ging in het  zadel zitten. Hij leidde zijn  paard tot  vlak bij  Elises merrie  en gaf het  onschuldige dier een harde slag  met zijn zweep. Een  blik op  zijn gezicht maakte  Elise  duidelijk dat hij op  het punt stond al  zijn zelfbeheersing te verliezen;  ze zou  er  beter  aan doen haar  tijd af  te  wachten  en  pas nieuwe ontsnappingspogingen te wagen als zijn grootste woede was gezakt.

Het was  een lange  rit en de zon begon al onder  te  gaan. Elise merkte  dat ze westwaarts reden, maar wist niet waarheen. Ze kampeerden  die  nacht bij een  paar  bomen en vertrokken de volgende  ochtend  alweer  vroeg.  Tegen  de  avond van die dag reden ze  over een heuvelrug, waarvandaan  ze een ondiep dal zagen dat was bezaaid  met rotsen. Een eind verder vormde  de aarde opnieuw een heuvel, waarop de vervallen resten van een verlaten kasteel lagen. Bij de eerste  blik moest  Elise  aan kasteel Faulder denken, maar  bij vergelijking kwam het  kasteel in  Duitsland er veel beter  af. Dit  was  niet veel  meer  dan een ruïne. Slechts één  toren aan de  andere kant  verhief zijn verweerde tinnen boven  de afbrokkelende  muren, alsof  hij de elementen wilde  trotseren.

De schemering  was al gevallen toen  ze  tussen twee  hopen  stenen door reden die  vroeger vermoedelijk de  poort hadden gevormd.  Een paar wachten, bewapend met kruisbogen, verschenen  en vroegen wie ze  waren.  Quentin deed zijn kap achterover  om zich te identificeren en  liet een arm op zijn dij  vallen toen hij langs de mannen  reed;  hij was  blijkbaar tevreden over de  waakzaamheid  van zijn  helpers.  Even  kreeg Elise het gevoel dat  ze hem  in die houding eerder had gezien,  maar ze wist zo  gauw  niet meer waar en ze keek naar het handjevol mannen dat zich  rond  een warm vuur  had verzameld.  Quentin  blafte een bevel  tegen hen en  ze  doofden snel  de  vlammen en stampten op de verbrande resten  tot elk spoor van een vuur was verdwenen.

Quentin stapte af, wierp een van zijn  mannen de  leidsels van zijn paard toe  en bevrijdde  Elise van  de touwen die haar in het  zadel  vasthielden.  Hij zette haar op de grond, maar toen  haar voeten de aarde raakten, zakte  ze door haar knieën. Hij  ving haar op en wilde  haar in zijn  armen nemen, maar door haar prop heen maakte ze afwerende geluiden. Koppig maakte  ze zich van  hem los en leunde tegen haar merrie aan.

Quentin lachte toegeeflijk  en  stak zijn  hand uit om de  prop uit haar  mond te verwijderen. ‘Gedraag je nu behoorlijk,’  zei hij  vriendelijk. ‘Ik wil je  geen pijn doen. Ik houd je alleen een  tijdje  bij me tot  je man me de  schat overhandigt.’

‘Waar  is mijn vader?’ Ze kon de woorden nauwelijks uitbrengen, zo  droog was haar mond.

‘Dichtbij,’ verzekerde Quentin haar.  ‘Maak je niet bezorgd.  Hij is…  hm… redelijk gezond.’

Elise nam geen  notitie van  zijn glimlach. ‘Ik  begrijp niet hoe je tot deze afgrijselijke daad bent gekomen, Quentin.  En  ik  beschouwde  jou nog  wel als  mijn liefste neef. Ik schijn niet veel  mensenkennis te hebben.’

‘Je weet dat ik  altijd  op je  gesteld ben geweest, Elise.’ Hij trok  even zijn brede schouders  op  toen  ze hem  spottend aankeek. ‘Als ik er niet was geweest, had Hilliard je vader vermoord toen ze hem spionerend in de Stilliards aantroffen.  Toen  ik  zei  dat  ze hem beter konden sparen  omdat  hij  ergens een schat had verborgen, smeten ze hem  op een  van de schepen van Hilliard en brachten hem  naar  Lübeck. Als ik niet  had gedreigd het komplot tegen  de koningin  te stoppen, zou  hij daar  vermoedelijk nog zitten… of  dood zijn.  Hilliard was niet zo geduldig.  En Ramsey zou het  niet lang  hebben uitgehouden als hij hem  had laten  folteren.’

‘Als je werkelijk  hebt geprobeerd  mijn  vaders leven  te  redden, dan moet ik je dankbaar  zijn,’ antwoordde Elise stijfjes.  ‘Maar je  hebt je  wel grote moeilijkheden op  de hals gehaald door hem gevangen te houden  en  mij  te  ontvoeren.’

‘Ik ken de reputatie  van  je echtgenoot,’ zei Quentin. ‘Hij moet  durf hebben gehad om  Hilliard uit  zijn  goed bewaakte nest  te  ontvoeren, maar ik  ben niet bang. Ik ben niet van plan hem te laten  weten waar of wie ik ben.’

‘Dat ontdekt hij wel.  Reken daar maar op,’  waarschuwde  Elise  hem.

‘Dan wordt het voor  ons beiden gevaarlijk  spel. Hij heeft  wat ik  wil hebben, en  ik…’ hij lachte spottend, ‘… heb wat hij wil hebben. We kunnen  ruilen. Anders zullen onschuldigen lijden  en dat wil ik liever niet.’

‘Wens je geen  moord op  je geweten te hebben?’  vroeg ze en trok haar wenkbrauwen op. ‘En je  maîtresse dan? En Hilliard?’

Quentin zuchtte diep. ‘Als mijn leven wordt  bedreigd, moet ik maatregelen voor  mijn eigen veiligheid nemen,  hoewel dat tegen mijn natuur ingaat.  Maar ik  zou jou niet  graag aandoen  wat ik anderen heb aangedaan.’

‘Maar  als het moest, zou je  me wel vermoorden,’ zei ze.

‘Kom nou,’ zei hij en trok eventjes aan het  touw. ‘Ik  heb nu  wel voldoende van je vragen beantwoord.’

‘Dit zal je niet lukken, Quentin.  Als je mijn vader  iets aandoet,  zullen  ze je vervolgen…’

Quentin gaf een ruk aan het touw waardoor ze bijna  struikelde; hij  trok haar verder naar de toren. ‘Och, Elise, al die vreselijke dreigementen helpen je niet. Ik  word  er alleen maar  moe van.’

Toen ze de toren net binnen  waren, bleef  hij staan en tilde een toorts uit een ijzeren houder.  Hij hief de fakkel op en wees naar  een  stenen trap die naar  de kerkers beneden voerde.

‘Volg  me en  kijk uit,’ waarschuwde hij. ‘Als je valt, doe je je pijn.’

Het  licht van de  toorts liet haar  zien waar ze liep.  Elise vond de gladde,  bemoste treden erg verraderlijk en  doordat haar  armen nog steeds waren vastgebonden, had ze moeite haar  evenwicht  te  bewaren.  Ze betraden  de grotachtige ruimte onder in de toren,  stapten over een met tralies bedekt  gat in de vloer en passeerden  een paar bewakers  die om een tafel zaten  die vol stond met vuile dienplanken en verdroogde  etensresten.

Een van de mannen schoof  de  rommel met zijn arm opzij toen hij Quentin  zag en zei  smalend: ‘Wat zou  ik graag eens iets behoorlijks te eten hebben. We hebben hier  een kok nodig.’ Hij  stootte de man naast  hem met zijn  elleboog  aan en keek Elise gretig aan toen ze  passeerde. ‘Misschien kan de vrouwe voor ons koken.’

‘Dat betwijfel  ik,’ antwoordde Quentin kortaf en keek  de man met een kille blik aan.  ‘Let op  je manieren,  of  er zwaait wat  voor  je.’

‘Is dat uw  nieuwe liefje?’ vroeg een brutale man grijnzend.

Quentin liet het  touw vallen  en beval haar  te wachten.

Omdat ze nergens  heen kon vluchten, gehoorzaamde Elise en zag dat Quentin  een flinke  knuppel  uitzocht  op  een stapel  hout die bij hen in  de buurt lag. Hij sloeg ermee op  zijn hand  en liep toen  naar  de man die een  te grote mond had gehad.  Dat was  een grote  kerel  en  hij keek Quentin vol zelfvertrouwen aan, haalde  zijn schouders op en  wilde een  slok bier  nemen. Net toen hij  de  kroes naar  zijn mond bracht, kwam de  knuppel er  met een slag  op neer en  het bier  spatte alle  kanten op. De kroes viel uit zijn  hand, maar de  knuppel  kwam nu met kracht op zijn arm neer. De man  gilde van pijn.

‘Volgende keer pas je  beter op  je woorden, of  je houdt geen  arm over om je kroes naar je mond te brengen,’ waarschuwde Quentin  hem, bijna vriendelijk. ‘Begrepen?’

De  man  knikte en toen  Quentin terugliep naar Elise veegde hij nog de druppels van zijn kniebroek.  Elise  begreep de boodschap van Quentin aan de mannen.  Zelfs als  hij er niet  was, mochten ze haar niet  aanraken  of kwaad doen.  Daar kon ze  in elk  geval dankbaar voor zijn.

Quentin zette de  toorts in  een houder en  zei: ‘Hierheen.’

Met  tegenzin volgde  Elise hem een  brede stenen trap  af en  ze kwamen bij een muur van zware ijzeren tralies  die een donkere cel van de rest van  de ruimte  afscheidde. Haar neef stak  een grote sleutel in het zware slot, hief  een grendel op en deed de deur  open.

‘Uw vertrekken,  vrouwe.’

Elise had er geen idee van wat haar  daarbinnen wachtte. Weifelend  wendde  ze zich tot Quentin, die haar handen losmaakte; toen sloot  hij de  deur  tussen  hen  beiden.  Hij maakte  met zijn hoofd een gebaar naar de hoek van  de cel die in het donker lag en Elise  zag daar alleen het eind van een veldbed.

‘Je  vader  zal dadelijk wel wakker worden. Hij heeft maar weinig slaapdrank gekregen.’

Met een gil vloog Elise naar  het  bed, tastte het af,  maar al vonden  haar  handen een  lange, magere gestalte, ze kon niet  zien of de man haar  vader was.

‘Toe, Quentin,  geef me een kaars,’ smeekte  ze.

‘Zoals de dame wenst.’ Hij stak  de  toorts in een houder vlakbij.

Elise keek naar de dichte  baard van de slapende man. Hij was het.  De tranen stroomden over  haar  wangen  toen ze zag  hoe mager hij was. Bijna bang  schudde ze even aan zijn arm, maar  ze kreeg  geen reactie.

Quentin riep dat een man  haar een kan water  en een doek moest brengen. Haastig kwam een van de cipiers aangelopen  en  werd even  in haar  cel gelaten.

‘Alstublieft,  vrouwe,’ zei  hij en zette de  kan op een  ruw  tafeltje neer. ‘Wat  water om de heer mee te wassen.’

Elise maakte de  doek nat, wrong hem  uit  en begon het bebaarde gezicht te wassen. Langzaam kwam haar vader enigszins bij  en keek  rond  alsof  hij niet wist waar hij was.  Toen zag hij haar en zijn  uitgedroogde  lippen bewogen. ‘Elise?’

‘O, papa!’

Het woord klonk als een  liefkozing en kalmeerde  hem; toch welden er tranen in zijn  ogen op en hij zuchtte: ‘Mijn  Elise.’

[image: ]

32

 

 

 

 

 

 

De ontvangkamer van de grootkanselier  van  de Orde van de Kouseband  en eerste secretaris van de koningin was geen klein  kamertje, maar het  was vol  hooggeplaatste personen en  het was er bijna benauwd. Er waren  ridders met zilveren borstplaten, hertogen  in met  bont gevoerde jasjes  en  graven met  rijk geborduurde  wambuizen, waardoor  Maxims  kleding – ook al was die smaakvol en mooi –  wellicht de eenvoudigste in  de kamer was,  op het  sombere zwart  na  van de secretaris zelf.  Deze autoriteit  had net zijn maaltijd  genuttigd en kwam nu de ontvangkamer binnen om aan de informele  gesprekken deel te  nemen  voordat  de  zaken van die middag  een aanvang  namen.  Hij had Maxim als gezelschap uitgekozen omdat hij voldoende ervaring, positie en verstand had om tevreden te zijn met zijn leven. Daardoor kon hij een goed gesprek voeren zonder  er steeds  ambitieuze opmerkingen tussendoor  te vlechten of knappe of listige insinuaties en toespelingen tegen rivalen.  Sir Francis wilde graag  het resultaat van zijn onderzoek weten  en  besprak met hem  in voorzichtige bewoordingen wat hij had ontdekt over de twee moorden.

‘We  hebben  een beschrijving  van  de  advocaat die Newgate heeft bezocht,’  vertelde Maxim hem. ‘En  we zijn  erin geslaagd een van de hofdames van de  koningin te vinden die de vermoorde vrouw samen  met  haar minnaar enkele weken voor de  gebeurtenis heeft gezien. Haar beschrijving van  de man  lijkt bijzonder veel op  degene die  we van  de cipiers van  de gevangenis  hebben ontvangen. Lang, donkere ogen en  haar,  knap.  Ik geloof dat het om dezelfde man gaat.  Misschien heb ik  ook  wel een naam  voor die man. De  hofdame bracht ons  bij  een  page  die een paar boodschappen  van  een  man  aan de  vermoorde  vrouw heeft  overgebracht, en het ziet ernaar uit  dat de man in kwestie altijd graag  namen wilde  horen van  mensen die aan  het  hof verkeerden en van hen  die met deze mensen omgingen.  We hebben alleen  nog een bevestiging nodig dat  het  om dezelfde  man gaat.’

‘Waarom werd Hilliard vermoord?’ informeerde sir  Francis.

‘Hilliard en de maîtresse van de  man konden hem identificeren, en omdat Hilliard in de  gevangenis zat en  was veroordeeld om in St. Giles-in-the-Field  te  worden gevierendeeld, was  de  man bang dat  hij hem  als een samenzweerder zou  aanwijzen voor hij dood was.’

Sir Francis vouwde  zijn handen op zijn  rug en  stak zijn bebaarde kin peinzend naar voren,  terwijl  hij de kamer rondkeek.  Afgezien van  Maxim had hij meer  dan vijftig agenten in zijn persoonlijke dienst, hier  in Engeland en aan hoven in het buitenland. Hij had nog anderen in  dienst wier werk  voor een ieder behalve voor hem verborgen bleef. Op dit ogenblik  zocht zijn man,  Gilbert Gifford, bewijzen bij elkaar voor  de samenzwering van Babington  en medeplichtigen die  een poging wilden  doen om Mary  te bevrijden en  Elizabeth te vermoorden. Zijn spionnen  werkten  heel doelmatig en de markies van Bradbury was een  van de besten.

De secretaris  van staat zuchtte diep. ‘Ik zou willen dat  de koningin onze  pogingen haar te  beschermen iets meer waardeerde.  Mijn  financiele toestand wordt steeds  penibeler en ik ben voortdurend genoodzaakt Cecil geld te vragen zodat ik alle benodigde maatregelen kan  treffen om  haar tegen moord te  beschermen.’

‘Lord  Burghley  kent haar beter dan wie ook,’  zei  Maxim bemoedigend. ‘Als íémand haar kan overhalen uw pogingen te financieren, dan  is hij het wel.’

‘Intussen ben ik je zeer  verplicht.  Ik  weet dat het  je  een  grote  som gelds heeft gekost  om Hilliard  te vinden en hierheen te brengen.’

‘Och, vergeet het. Ik  ben dankbaar dat ik gerehabiliteerd ben.’

‘Ja, ik dacht al dat ik een goede man kwijt was  toen Stamford die beschuldigingen  tegen  je bij de  koningin uitte, maar ze openden  slechts de weg voor je om Hilliard  te  vangen.  Het verwondert me dat alles aan de andere kant  zo soepel  verliep.’

‘Ik verloor  er bijna het leven bij,’ merkte Maxim droogjes op.

‘Wat  jou is overkomen, is hard. Het was  geen truc en omdat het echt  gebeurde, was je vlucht naar  Hamburg des te overtuigender. Daardoor kon je Hilliard inpalmen. Als je  niet bij mij was  gekomen onmiddellijk  nadat je  weer in  Engeland was en om de kans je onschuld te bewijzen had gevraagd, dan was  je nog  steeds bij  hare majesteit uit de  gunst geweest…  een veroordeelde.’

‘Ik  ben blij dat mijn trouw  aan de koningin is bevestigd,  zodat mijn kinderen in de toekomst niet onder haar ongenade zullen lijden.’ Maxim  glimlachte. ‘Elise verwacht  dit jaar  ons eerste  kind.’

Sir Francis  klopte hem  goedkeurend op de rug. ‘Dat is goed nieuws.  Laten  we drinken op het voortduren van  je geluk…’

‘Lord Seymour?’ Een  jeugdige luitenant viel hen aarzelend in de rede en schraapte nerveus zijn keel toen Maxim hem aankeek. Een slordig geklede man, ongeschoren, stond vlak achter de luitenant.

‘Wat is er?’ vroeg Maxim, geamuseerd doordat de  luitenant zo aarzelend deed.

De officier pakte de man  achter hem bij de jas toen die zich langs hem heen  wilde  dringen, maar de  boer  duwde vastbesloten  door en trok de luitenant bijna  mee. Met  een rood gezicht  van woede  pakte de jongeman de ander beet  en zei dat hij  moest  wachten. Nijdig over het gedrag  van de man  trok de luitenant zijn  wambuis glad  en vergat zijn  eerbied voor de secretaris  en de markies.

‘Neem  me niet kwalijk, heren, maar  deze man beweert dat hij een koerier is en een belangrijke  boodschap brengt!’ De officier kreunde van  pijn toen  de slordige man hem met  geweld opzij drukte.

‘Ik  ben William Hanks, heer,’ zei de  ongeduldige man. Hij  haalde een opgevouwen stuk perkament  tevoorschijn, dat met rode  lak was verzegeld. ‘Ik heb gezworen dat ik deze boodschap in  uw handen  zou afleveren en mij  werd beloofd  dat  u mij daarvoor een gouden pondstuk zou geven.’

‘De man  is een dief!’ riep  de luitenant  woedend uit.

Maxim haalde een geldstuk uit zijn zak en  gaf het aan  de man. ‘Alsjeblieft, en ik hoop  voor je dat  deze brief het geld  waard is.’

De  man nam  de  munt  aan  en keek  de luitenant triomfantelijk  aan terwijl hij het perkament aan Maxim  overhandigde.

‘Wie heeft je  dit gegeven?’  vroeg Maxim  nieuwsgierig, toen hij zijn volle titel op  de brief  zag.

‘Ik kende de man  niet,’ bekende  de  koerier. ‘Hij droeg een mantel met een  kap  en het was pikdonker toen hij op mijn  deur klopte. Ik  ben van ver gekomen  en  ik heb alleen geld gekregen  voor  de boot waarmee ik  hierheen ben gereisd. Als hij me niet  had gezegd dat u me zou  betalen,  was ik niet gekomen.’ Hij klopte  met  de vinger op  het  perkament. ‘Hij zei  dat  het  belangrijk was dat u dit  onmiddellijk las.’

Maxim verbrak het  zegel  en haalde de brief tevoorschijn.  Terwijl hij las,  kreeg hij zó’n bezorgde  uitdrukking op zijn gezicht,  dat de secretaris schrok.  Toen Maxim klaar  was, verfrommelde hij de brief  en  zijn  gezicht was nu  van woede vertrokken.

‘Is er iets mis?’

Het  leek of de  woorden  van de secretaris  van  heel  ver kwamen. Maxim probeerde de woede te  beheersen die hem  bijna doelloos  op jacht  zou  sturen en  bracht  met moeite  uit: ‘Elise is  gegijzeld.’ Hij stak Walsingham het  perkament toe. ‘Haar ontvoerder vraagt losgeld voor haar vrijlating.’

‘Was het het gouden pondstuk waard?’ vroeg de koerier bezorgd. Te oordelen naar de uitdrukking op het  gezicht van de  edelman bestond er grote  kans dat hij  de munt zou moeten teruggeven.

‘Houd het geld  en  verdwijn!’ snauwde sir Francis over zijn schouder  en keek de  man  woedend na. Hij gebaarde met zijn hoofd  naar de  luitenant.  ‘Zeg  tegen kapitein  Reed die man te  laten volgen.’

Toen  de staatssecretaris zich weer  tot Maxim wendde,  zag hij hem nog  net de deur uit  glippen. Hij  bleef  even staan staren en  wreef met  de achterkant van zijn knokkels  over zijn  baard. Hij hief  zijn  hand op  en riep een majoor uit de Vierde Bereden Dragonders bij  zich  en trok  zich toen in zijn privévertrekken  terug.

Elizabeth was  in bespreking met een groepje edelen uit het  noorden  toen haar een boodschap  van haar staatssecretaris  bereikte. Ze  fronste  haar  voorhoofd toen ze  hem  las  en  na  de bespreking verontschuldigde ze zich en herlas het bericht. Ze schreef  snel een missive aan lord Burghley  en riep toen een kolonel van de Derde Koninklijke Fuseliers bij  zich, evenals de commandant van haar agenten.

Kapitein Von Reijn zat in zijn woning in de Stilliards te werken, toen Justin  met grote  sprongen de trap opkwam en zonder te kloppen binnenviel. De jongeman  wierp de boodschap op  het bureau van Nicholas en zonder de kapitein de  kans te geven  de brief te lezen, riep hij uit:  ‘Dat is van Maxim!  Elise is ontvoerd  van Bradbury!’

Nicholas  sprong overeind en gooide de papieren neer  die hij net  in  zijn hand had.  Hij  vloekte  hartgrondig en dat gaf Justin even tijd.  Daarna gingen ze aan  de slag en binnen  een  uur waren ze op weg. Dietrich  vergezelde  hen,  op eigen verzoek.

Sir  Kenneth was op zijn landgoed ten noorden van Londen en was bezig toen  de koerier van  Maxim hem  bereikte. Hij verbrak het zegel, las de brief en stuurde  de man toen door  naar Sherbourne. Hij stormde de trap op en zocht de  kleren en wapens uit die  hij nodig  zou hebben.

Edward Stamford was de enige in het landhuis van  de  Radbornes die opgelucht was toen Maxim terugkwam  om  zich  gereed te  maken voor de  reis  en hem werd onthuld  dat Elise opnieuw  was ontvoerd. Arabella  kwam  net de  trap  af,  want aan haar  verblijf in het huis was een  einde  gekomen.  Ze reisde  terug naar  het landgoed  van haar echtgenoot en beval dat er een boot  moest worden gereedgemaakt die  haar naar Bradbury en verder kon  brengen.

De  tweemaal getrouwde en eenmaal weduwe geworden Cassandra was bezig met  haar favoriete tijdverdrijf: haar zonen, die zo dom  waren geweest niet aan het  werk te gaan zodat zij ze  niet kon horen of zien, de  les te lezen. Ze  was ervan  overtuigd  dat Elise  of Arabella naar het hof was gegaan  om een arrestatiebevel voor haar te  laten  uitvaardigen en ze  ging niet graag weg van  de plek waar  ze was, uit angst te worden herkend en  vastgenomen. Haar zelf opgelegde huisarrest benauwde haar en ze  kon nu  ook niet proberen  steun te krijgen  voor de  manier van leven waaraan ze gewend was geraakt. Dus luchtte ze haar woede op haar  nazaten en geen van allen zag  kans zich tijdig uit  de  voeten  te maken.

Ze waren  opgelucht toen  er een verfomfaaide boodschapper arriveerde en  langzaam de woorden  herhaalde die Forsworth,  die nauwelijks kon  lezen  of schrijven, hem liet overbrengen. Toen  hij klaar  was, stond Cassandra op  en  begon te ijsberen. Na een  tijdje  hief de man een vinger op om haar aandacht  te vragen.

‘Eh… neem me niet kwalijk, vrouwe, maar de edele heer  was zo vriendelijk me  wat geld voor  mijn moeite te beloven.’

Cassandra keek even woedend naar  de brutale boer  en  lachte  toen liefjes.  ‘Goed zo. Als  je heer Forsworth  weer  ziet, moet je  hem daar  vooral aan herinneren.’

Haar  beide zonen  grijnsden en de teleurgestelde boodschapper  liep naar buiten. Toen de deur  achter hem dichtviel hief  Cassandra  waarschuwend haar vinger op tegen de broers.

‘Luister! Die  gierige Quentin heeft het in zijn hoofd gehaald ons onze schat afhandig te maken!’ Ze  glimlachte onheilspellend. Toen begon ze weer te ijsberen  en dacht hardop.  ‘Forsworth zegt dat  hij  Quentin  met  zijn huurlingen  is gevolgd, tot  het duidelijk werd dat  ze  hare  hooghartigheid naar de toren van  Kensington  brachten…’

‘Dat vervallen kasteel?’ zei  een  van haar  zonen minachtend. ‘Daar  kunnen  ze nauwelijks schuilen tegen  de regen.’

‘Toch  zijn  ze  daarheen  gegaan,’  ging Cassandra door.

‘Waarom is Elise  met Quentin  meegegaan?’ vroeg de andere zoon. ‘Wat heeft  hij dat wij niet  hebben?’

Cassandra deed haar lichtgrijze ogen half  dicht.  Zo keek ze de  domme zoon aan die deze vraag had gesteld.  ‘Stomkop! Ze ging  niet uit vrije wil  mee! Hij  heeft  haar ontvoerd! Samen  met die bende bandieten van hem!’

‘Wat zal ze nijdig zijn geweest!’ lachte de jongste. ‘Elise  is  zo’n driftkop.’

Nu vroeg de  oudste  ernstig  aan zijn moeder: ‘Waarom heeft Quentin onze nicht naar de toren van Kensington gebracht terwijl  hij óns  de les las omdat wíj  haar hadden  ontvoerd? Hij  zei zelf  dat ze  vermoedelijk niet wist  waar  de schat  was. Als hij  dat gelooft, waarom heeft  hij  dit  dan nu gedaan?’

Het was even stil,  terwijl Cassandra  over de vraag  nadacht en opeens drong  het tot haar  door. Ze knipte  met  haar vingers en keek haar niet-begrijpende zoons  aan. ‘Hij  heeft Ramsey al die tijd in zijn macht gehad! Hij was degene die hem ontvoerde! Dat  móét!  En nu,  dank  zij  mijn goede zoon Forsworth, kunnen we  hem achternagaan.’

‘Wat  moeten we doen?’

Cassandra  liep nog even rond en beval toen: ‘Haal  een  paar  musketten en maak je klaar voor een rit.’

De twee dachten  even na, een moeilijke opgave voor hen.  Toen waagde de  brutaalste het nóg  een vraag  te stellen.  ‘Hoe komen  we aan  paarden?’

‘Steel ze als  het niet  anders kan,  maar  zorg  ervoor!’ schreeuwde Cassandra en wuifde hen weg. ‘Eruit!’

De  twee broers liepen tegen elkaar  op in hun haast te gehoorzamen en de jongste viel, gestruikeld over de benen van  de ander.  Cassandra beet nijdig  haar tanden op  elkaar en  zette haar handen in haar zij. Toen deed ze  een  paar passen vooruit en  schopte met  haar duur geschoeide voet tegen het  achterste van degene die was gevallen.

‘Kun  je dan niets doen zonder stommiteiten te begaan?’

 

Het eerste teken van  Elises ontvoering  kwam in de vorm van een  hondje dat op het roepen van Anne  naar het huis toekwam. Het had geblaft en gejankt totdat  zij iedereen bij elkaar  riep en  de doolhof liet afzoeken. Korte tijd  later was de bebloede schaar  gevonden en  toen  Anne hem  herkende als degene die Elise  had gebruikt, viel  ze flauw.

Fitch  en Spence sprongen onmiddellijk te paard om het spoor te volgen dat over het grasveld was gemaakt,  waar  paardenhoeven  de zoden kapot hadden getrapt. Zo reden ze noordwaarts naar  een smalle laan,  en eenmaal op de grote weg galoppeerden  ze voort terwijl ze de grond naast zich scherp in het oog hielden om te zien of de ruiters niet  hier  of daar waren afgeslagen. Ze hadden een  pijlenkoker  vol stevige pijlen bij  zich, op hun  rug  gebonden,  en droegen een handboog. Spence had nog een goedendag  bij zich en een paar musketten. Fitch had een  strijdbijl met een flink  handvat gepakt  en  een  stel pistolen. Ze waren niet van  plan zachtzinnig te  zijn en hun van woede fonkelende ogen verrieden  dat ze zich zouden wreken op iedereen die hun meesteres iets zou aandoen.

Tegen middernacht  kwam Maxim op Bradbury aan en  bleef alleen  even om enkele dingen mee te  nemen. Toen  zadelde hij  Eddy en reed weg; hij  kón gewoon niet lang in de  vertrekken blijven die  hij met zijn  vrouw had gedeeld.  Het  leek  of er  een loden last op zijn borst drukte.

Er was  mist  ontstaan en er hingen flarden  in bosjes en boven de  velden,  maar  Maxim reed door alsof hij niet eens  zag  dat  het nacht was.  Hij had  een  paar musketten bij zich en enkele  zwaardere wapens hingen aan  zijn  zadel. Zijn  lange, trouwe  zwaard hing aan zijn zij en onderaan op zijn  rug, onder zijn wambuis,  had  hij  nog een dolk.

Pas kort na  zonsopgang  bleef hij eindelijk even rusten  bij een bron om Eddy  te  laten  bijkomen.  Hij was daar nog toen drie ruiters de heuvel  over kwamen en Maxim legde de  hand op zijn zwaard, klaar om het te trekken. Het duurde even voor hij het  blonde  haar van  Nicholas Von Reijn herkende en  de twee mannen  die bij hem  waren.

‘Hallo, Maxim!’ riep de kapitein en hield zijn paard naast zijn vriend  in. Het dier  wilde nauwelijks  blijven staan en danste nerveus in het rond toen  Nicholas  de  vraag stelde: ‘Waar ga je  heen?’

‘Naar het westen!’ antwoordde Maxim en sprong weer  in het  zadel.

De kapitein zette zijn hielen in de flanken van  zijn ros  en riep: ‘Op weg!’

De dorpelingen keken geschrokken toen de  vliegende hoeven op  de weg  voorbij denderden en  ze  staarden vol ontzag  naar  de vier  mannen  die  met  wapperende mantels over de volgende heuvel galoppeerden. Achter  hen rezen stofwolken op, waardoor ze algauw  niet meer te zien  waren.  Het lawaai stierf weg en het  duurde  even  voordat de gewone ochtendgeluiden weer  te horen  waren.

Kort na de middag stonden ze  stil op  een heuvel om het landschap om  zich heen te  verkennen.  Voor hen uit  reden  twee  mannen en zelfs uit de verte  waren de stevige gestalten  van  Fitch en Spence te herkennen.  Maxim riep  de beide mannen, die  hun  paarden  omkeerden en wachtten  totdat de andere vier bij hen waren. Nu  waren  ze met zijn zessen, allen met  hetzelfde doel.

Tegen het vallen van  de avond  bereikte  Maxim  met zijn mannen de rand  van  een  woud op een  heuvel. Daar  sloegen ze  een kamp op en  wachtten tot het weer dag werd. Ongeveer een uur later maakte Fitch, die de eerste wacht had, de slapers  zachtjes wakker en waarschuwde: ‘Er komt  iemand  aan. Ik geloof  zelfs  twee ruiters.’

Maxim keek  even naar de donkere hemel.  Een  stevige noordwesten wind was opgestoken  en deed  de  toppen van  de grote eiken  heen en weer zwaaien. De wolken  hingen  laag  en gleden langs de maan. Hij gordde zijn zwaard om  en gaf snel een opdracht, waarna de leden van zijn  groepje zich over beide  kanten  van  het  pad  verdeelden.

Ze hoefden niet lang  te wachten  tot  de twee ruiters  verschenen. Een van de twee  mannen gromde  iets en Maxim  kwam uit zijn schuilplaats.  Hij stapte  op de  weg en  wachtte daar met over elkaar geslagen armen de komst van  beide mannen af.

‘Hallo! Sir  Kenneth!’

Het  paard van de ridder was al schichtig en  toen het  de  donkere verschijning zag die voor  hem stond,  draaide het zich  plotseling  om en gooide bijna zijn  berijder af.  Sir Kenneth  vloekte  even terwijl hij  met zijn  geschrokken paard vocht en  slaagde er eindelijk in het dier te kalmeren.

Sherbourne grinnikte, bracht zijn paard naast dat van zijn vriend en gaf hem een  klap op  de  rug. ‘Nog  een reden voor je om die hengst te  laten castreren, mijn  vriend.  Op  een dag  gooit  hij je werkelijk af en kom je op je  hoofd terecht.’

Sir Kenneth steeg voorzichtig af  en mompelde: ‘Dan  zal ik hém  toch eerst een lesje geven.’

Sherbourne  steeg  wat rustiger  af en  kwam  met snelle, lange passen op Maxim toe.  ‘We zijn  gekomen zodra we konden,’ verzekerde hij  hem en  gaf hem een kameraadschappelijk klapje op zijn arm. ‘Weet je waar ze wordt vastgehouden?  Heb je een plan?’

‘Geen van beide,’ zuchtte  Maxim, ‘maar als ik weet waar ze is, weet ik wat voor plan ik moet maken.’

Er begon een koude regen te vallen en de mannen zochten een schuilplaats op een  beschut plekje  onder een uitstekend stuk rots. Sir Kenneth maakte een vuurtje waarop Dietrich snel een goed  maal  klaarmaakte en  terwijl ze een hapje aten, begonnen de  mannen  met elkaar te overleggen.
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De plaats  voor  de ontmoeting  was  zorgvuldig gekozen. Het was  een breed en overzichtelijk dal waar zich  een  klein stroompje doorheen slingerde. Een smalle  stenen brug verbond beide  oevers met elkaar,  maar achter de groepen bomen  op de hellingen van de heuvel was geen stukje  struikgewas  om je achter te verbergen,  van  daar tot aan de rand van  het water. De brug  kon van  geen enkele kant worden benaderd  zonder  dat een reiziger al van  grote afstand werd gezien. Zelfs dan moest degene die de  brug over wilde  niet bang zijn uitgevallen. Er zaten grote gaten in de houten planken,  en de balken  eronder waren  verrot; bovendien was  de  stenen balustrade vrijwel geheel afgebrokkeld.

Op het uur van de afspraak stond  de zon hoog  aan de hemel en nog steeds wachtte Maxim  onder de schaduw van de bomen  op de  heuvelrug. Zijn metgezellen  waren goed verborgen  in het struikgewas verderop  vanwaar ze alles konden zien wat er tijdens  deze  eerste ontmoeting gebeurde.  Maxims groene ogen zochten het dal van het ene naar het andere  eind af toen hij rondkeek of hij een  spoor van de ontvoerders  kon bekennen. Eindelijk verschenen er  elf ruiters op  een  heuvelrug in de verte. Ze reden een eind over de  kam voordat een in een mantel met kap gehulde  man zich van hen losmaakte en in het  dal afdaalde. Maxim zette onmiddellijk Eddy aan  de heuvel af te gaan en  bleef bij de  brug  staan. Zijn tegenstander aan  het  andere  eind hield zijn  paard in terwijl zijn blikken de heuvels afzochten. Toen bleef hij staan.

‘Eindelijk ontmoeten  we elkaar dan, lord  Seymour,’  riep  Quentin bijna vrolijk uit.

Maxim knikte even, heel stijfjes.  ‘Ik ben hier, zoals u mij  verzocht.’ Hij keek  omhoog naar de ruiters die daar wachtten. ‘Ik geloof dat u  iemand in uw macht hebt die aan mij toebehoort. Waar is ze?’

‘Veilig… voorlopig.’ Quentin trok de kap wat dieper over zijn gezicht  om dit verborgen te  houden.  Hij  zag de felle gloed in de ogen van de  ander. Hij wist dat dit geen man was om spelletjes mee  te spelen.  De markies was doodernstig. ‘Hebt u de  schat?’

‘Het duurt een paar dagen voordat die hier is. En natuurlijk krijgt  u  de  kisten  niet tenzij  mijn vrouw wordt  teruggegeven… ongedeerd. Hoe bent  u  van plan deze  ruil te bewerkstelligen zodat wij beiden tevreden zijn?’

Quentin  keek omhoog naar  de beboste helling achter Seymour  en zag geen  teken  dat de  man zich door  anderen  naar deze plek had laten vergezellen. Toch moest hij een tegenstander  met een  reputatie als die van Seymour niet onderschatten. ‘Ik zal u de vader geven,’  verklaarde hij.  ‘Hij zal  aan deze  brug worden vastgebonden, geketend en met een prop  in  zijn mond. U kunt hem vragen of zijn  dochter nog in leven  is en of hij weet waar  ze is.  Hij  zal op  beide  vragen met  een knik kunnen antwoorden.  Dan opent u  de  kist met goud en laat  de inhoud zien, daarna sluit  u  de kist  weer  en bindt  er een touw omheen. Mijn  mannen blijven  hun  musketten op u gericht  houden als u het touw over  de brug  werpt. Als u enige  poging doet sir Ramsey  te  bevrijden voor ik  de schat zelf  heb  onderzocht en voor mijn  mannen  en ik weer veilig en wel over de  heuvelrug zijn, schieten  we u beiden neer. Uw vrouw  is op een afstand van  enkele uren rijden van hier.  Tegen de tijd dat  u daar bent, ben ik al lang en breed op weg.’

Maxim  keek hem minachtend aan.  ‘Hoe  weet ik  zeker  dat u mijn vrouw en daarna haar vader niet zult vermoorden om uw naam verborgen te houden?’

‘Ik  vertrek naar Spanje. Ik twijfel  eraan of  u me daarheen zult  volgen.’  Quentin sloeg zijn  polsen over elkaar  en leunde ermee  op zijn zadelboog.  ‘De tijd voor onze volgende  ontmoeting is  op ditzelfde uur, overmorgen. Kom dan met  de schat.’

‘Ik wil mijn vrouw zien voor u een stuiver van de schat te zien krijgt.  Breng  haar eerst,  dan  kan ik Ramsey later komen halen, wanneer ik zeker weet dat  haar  niets mankeert.’

Quentin  lachte  minachtend en weigerde. ‘Als  ik dat zou toestaan, zou u  kunnen proberen uw vrouw te  redden en de schat te behouden. Ik  heb tijd nodig om  al  een eind weg te zijn wanneer u haar vindt. Als ik  Ramsey bij u achterlaat, weet ik zeker dat u zich  zult  haasten om  Elise  te  bereiken. U  hebt geen  andere keus.’

Maxim nam het beschaduwde gezicht onder de  kap eens goed  op. ‘U  gebruikt de naam van mijn  vrouw alsof u haar goed kent.’

‘Wat doet  het  ertoe  hoe  ik haar naam zeg?  Ze wordt toch  niet  vrijgelaten voor ik mijn hand op de schat  heb gelegd.’

‘Quentin, nietwaar?’ informeerde  Maxim.

Quentins zelfvertrouwen  kreeg een  schok en bijna  ademloos vroeg  hij: ‘Hoe  wist u dat?’

‘U  bent  niet zo voorzichtig geweest als u dacht,’ antwoordde Maxim. ‘En er waren mensen die  nieuwsgierig waren te  weten wie u was.’

Quentin duwde  de kap van zijn hoofd nu het  niet  meer  nodig was  zijn gezicht verborgen  te houden. ‘Als ik u  was, lord Seymour, zou ik, totdat deze  zaak is afgehandeld, maar heel  voorzichtig  zijn…  als u werkelijk op Elise gesteld bent.’

‘En  als ik  jou  was, Quentin, zou  ik, totdat deze zaak is afgehandeld, ervoor zorgen dat ik Elise héél goed behandelde. Ik zal  niet  ingaan op  het waarom. Laten we zeggen dat ik er niet  voor zou terugschrikken je  naar Spanje te  volgen  om me  te wreken.’

Na deze waarschuwing liet Maxim Eddy omdraaien en  reed in galop de heuvel  op.  Hij  hield de  hengst pas na het struikgewas in en zijn mannen kwamen uit hun schuilplaatsen tevoorschijn. Plotseling kreeg hij een visioen  van Elise,  liggend op een stenen bed, maar de blauwe  ogen zagen  niets  meer en de  zachte lippen openden  zich niet om adem te halen. Maxim wreef huiverend met zijn  hand  over  zijn voorhoofd om  deze vreselijke beelden  te verjagen, maar zijn hart beefde  van angst.

Sherbourne kwam op hem toe en legde een hand op zijn knie waarna hij hem  bezorgd aankeek. ‘Is alles in orde met Elise?’

Maxim  zuchtte onwillekeurig.  ‘Haar ontvoerder  heeft  me bezworen dat  ze het goed  maakt… voorlopig. Maar  hij verwacht  een schat, en  ik vrees  dat hij geen genoegen zal nemen met het  weinige dat ik hem  op zo’n  korte termijn kan bieden. Voor zover ik weet bestaat  er geen  schat. Ik heb een paar  dagen tijd gewonnen,  dat is alles. We moeten uitzoeken waar ze haar vasthouden  en wel onmiddellijk; we hebben slechts tijd tot  overmorgen.’

 

Quentins mannen reden ongeveer een  half  uur  hard door en namen toen elk een  ander pad. De meesten namen  een omweg  en wachtten  tot  de avond  eer ze  naar de slottoren terugkeerden.  Maar Quentin  ging zuidwaarts en vond  al snel  een dicht bosje waar hij zich  in kon  verbergen. Hij stapte  af,  maakte zijn paard vast  en ging  op een dik bed van mos liggen  om een paar  uur te slapen. Toen hij  eindelijk zeker wist dat hij niet werd gevolgd, liep hij weer naar zijn paard.

Hij haastte zich en was  algauw in de buurt van  de toren van Kensington.  Hij  reed  eromheen  om te zien  of  er vreemden te bekennen waren en reed toen  naar de heuvelkam.  Na al die tijd in  het zadel was  hij  moe  en hij rekte zich uit  om de pijn in  zijn rug wat  te verzachten toen hij  het  bos  uitkwam en langs de kam voortreed. Bij het vervallen gebouw gekomen  hoorde  hij een vrouwenstem  die hard  en boos klonk. Hij gebruikte zijn zweep om  zijn paard tot  snelheid  aan te zetten en reed het  voorplein op, waar hij tot  zijn verbazing  zijn moeder en drie  broers aantrof,  omringd door  zijn  mannen.

‘Daar is  hij!  Quentin, mijn geliefde  zoon! Waar  ben je geweest? Zeg  tegen deze stomkoppen dat ik je moeder ben en dit’  – ze wees  naar haar zonen – ‘je eigen broers.’

‘Halfbroers, meer  niet!’ mompelde Quentin zachtjes terwijl hij  afsteeg.

‘Wat dóén  jullie verdomme hier?’ viel hij woedend uit.  Hij probeerde zich te  beheersen  en ging iets milder door: ‘Hoe  hebben jullie me gevonden?’

‘Forsworth vertelde  me dat je  Elise van  hem had afgepakt,’ verklaarde Cassandra en  probeerde omstandig een  verklaring voor hun bemoeienissen  te vinden. ‘En natuurlijk  wist ik hoe je je eigen familie wilde helpen,  zoveel als mogelijk was…’ Haar stem stierf weg toen  ze zag hoe woedend  haar oudste zoon keek.

‘En natuurlijk,’  zei hij op  dezelfde  jammertoon, ‘wilden jullie een deel van de  schat!’

Cassandra deed of  ze daar totaal  niet aan  had gedacht.  ‘Maar Quentin,  we  wilden alleen maar…’

‘Wegwezen!’ schreeuwde hij. ‘Wegwezen, voor  ik mijn eigen familie vermoord.’

‘Quentin!’ riep Cassandra bestraffend uit. ‘Het is bijna avond en  de nachten zijn koud.  Er kunnen hier wel wolven  zitten…  en we  hebben  geen mondvoorraad bij ons…’

‘Hoor  je  me niet, móéder? Ik zei: wégwezen!’ Zijn woedende stem weerkaatste tegen de omringende  heuvels en  hij  wees  hoe ze moesten rijden.

Zijn familieleden konden  zijn bevelen niet langer negeren.  Ze  bestegen langzaam weer hun  paarden en reden  achter elkaar weg.

Quentin  keek hen na en  wilde toen  naar de kerker gaan, maar stuitte op de stevige gestalte van een bewaker die hem de weg  versperde. Hij staarde naar de miezerige  stoppelbaard  van de man waarin nog resten van een maaltijd zaten, voor het eindelijk tot hem doordrong dat  de man hem iets te vertellen had.

‘En?’ Het  woord was meer een uitdaging dan  een vraag.

‘Er is  er nog een,  heer,’ zei de man verontschuldigend.  ‘Ze zei dat ze u kende.’

‘Nóg een?’ Quentin  kon zijn oren nauwelijks geloven.

‘Jawel, heer.’ De man schepte moed.  ‘Een echte  dame.  Ze kwam net voor die  anderen hier binnenvielen.’

Quentin  betreurde het  dat  er  tegenwoordig  geen betere handlangers te  vinden  waren en jammerde luid. ‘Wat een gedoe! Daar ga ik naar mijn  geheime bolwerk zonder er ook maar  iets van  tegen iemand  te zeggen en dan word ik overvallen door…  verwanten? Een onbekende vrouw? Hoe kan dat?’

De man trok  zijn schouders op  en  zei alleen: ‘Ik  weet  het niet.’

Quentin sjokte door  de modder  naar de deur  van de donjon en  trof binnen een andere bewaker  aan  die naar  een slanke figuur  stond  te  loeren. De vrouw was op  een  stenen bank  gaan zitten.  Ze had een sjaal over haar hoofd en hield die  met  haar  vuist onder de kin vast. Quentin deed een stap  dichterbij en boog zich om  haar  in haar gezicht te kijken.  ‘Arabella?’

Opgelucht kwam ze  overeind en sloeg haar armen  om zijn hals. ‘Quentin!  Ik dacht dat  je nooit zou  komen!’

‘Wat…? Hoe  ter  wereld…? Wat doe je hier?’ bracht hij uit.

‘Quentin, lieveling.’ Ze greep hem wanhopig  vast. ‘Ik  móést met je komen praten.’ Ze  deed een pas  achteruit  en  keek  hem vragend aan. ‘Je was niet  thuis… en toen  herinnerde ik  me dat je  het eens over deze ruïne had gehad en  zei dat we ons daar mooi voor mijn  vader konden verbergen. Ik hoorde dat  Elise was  ontvoerd en wist dat  je erg op haar was gesteld.’ Ze snoof  even.  ‘Ik vroeg me af of  je met  haar  was weggelopen.’

‘Mijn lieve Arabella,’ zei  Quentin vleiend, sloeg een arm om haar  schouders en leidde  haar naar de trap. ‘Heus, jou verlaat ik nooit. We zijn toch al jaren samen? Nu  Reland  dood is, had ik  je willen vragen met  mij te trouwen.’

Arabella keek hem stralend aan. ‘Heus?’

‘Natuurlijk.’ Samen liepen ze de slecht verlichte trap op. ‘Weet je nog hoe ik  je  heb  verdedigd toen  Reland  ons  samen in de  stal aantrof? Ik heb toen al gezegd dat ik je altijd  zou beschermen.’

‘Het was  vreselijk,’  zei Arabella en  dacht aan die nachtmerrie. ‘Ik  zie  hem nog staan kijken. Hij  was zó boos, dat hij me waarschijnlijk had vermoord als jij hem niet met je pistool op  zijn  hoofd had geslagen. Hij viel aan mijn voeten  neer  en ik kon het nauwelijks  geloven  toen je zei  dat  hij dood was.’ Ze zuchtte. ‘Het was vreselijk! Maar  je  had  gelijk. Het was het beste dat anderen dachten dat  zijn paard  hem had afgeworpen. Het was allemaal  nooit gebeurd  als hij ons  daar niet in  de  stal had  verrast.’

Omdat ze hem aanbad,  vertrouwde  ze Quentin  totaal toen hij  haar naar  de ingang van de cel bracht waar een  paar toortsen  de omgeving verlichtten. Elise kwam overeind van  het veldbed waarop ze naast  haar  vader had gelegen en  kwam op de  tralies  af, maar Quentin  maakte een gebaar dat ze  achteruit moest gaan en  hij stak de sleutel in het slot.

‘Kijk,  ik heb  Elise hier, als mijn gevangene, en ik heb geen plannen  met haar weg te  lopen.’ Hij pakte Arabella bij de arm en  duwde haar naar binnen. ‘Praat maar  wat met haar. Zij kan je  vertellen dat ik alleen maar haar  vaders schat wil hebben, zodat  wij samen  kunnen  weggaan.’

Quentin deed de deur  achter de  nietsvermoedende  vrouw op slot en keek de cel rond. Op  tafel zag  hij een  houten kom met een vettige substantie  staan die niet was aangeraakt.

‘Dit is geen voedsel,’ zei Elise verontwaardigd.

‘Ik zal je  wat beters laten  brengen,’ zei hij en liep weg.

‘Quentin?’  zei Arabella met klagende stem.  ‘Kom gauw terug,  schat. Ik vind het hier vreselijk.’

‘Straks, lieverd. Als ik mijn zaken heb afgehandeld.’

‘Quentin?’

Hij deed of  hij niets  hoorde en  verdween de trap  op.

Arabella wendde zich  tot Elise en zag alleen maar medelijden in  de ogen van de ander,  geen beschuldigingen. Medelijden had ze  altijd graag opgewekt, maar  nu niet en ze zakte op het lege veldbed  neer  om eens na te  denken.  Ze had te  veel illusies gekoesterd. Misschien  werd het tijd  de waarheid onder ogen te zien.

 

Toen de  avond viel,  begon  Maxim eraan  te  wanhopen een spoor te vinden. Eddy  had al vele  kilometers  afgelegd en hoewel het  dappere  paard scheen te begrijpen  dat de zaak dringend was, had  het nu toch moeite  te blijven doorlopen. Nadat het dier tweemaal in het donker was gestruikeld,  moest  Maxim erkennen  dat ze niet  verder konden  gaan. Hij  bleef staan en wachtte op  de anderen. Verderop  was  een  klein heuveltje  waar  ze een droog kamp konden  opslaan en Maxim leidde zijn vermoeide  metgezellen erheen.

De mannen deelden  wat koud  voedsel waar zelfs Nicholas en Dietrich zich niet over beklaagden  en  gingen  toen op hun mantels op een bed van  mos liggen  om te slapen. Maar dat lukte Maxim niet en  na een uur stond hij  op om de  omgeving te verkennen. Hij  bleef even  tegen  een boom leunen  om te kijken  naar een ree en haar jong  op een open  plek.  Maar waar hij ook keek, steeds achtervolgden  hem beelden van Elise.  Hij maakte zich zorgen over het feit dat hij  haar niet kon vinden  en zo  weinig tijd had.  Hij was  woedend op zichzelf  omdat  hij had gedacht te  weten waar  de schat  zich  bevond.  Als dat verhaal  er  niet was geweest, zou Elise  niet  zijn ontvoerd, maar aan de andere kant was  het ook  zo, dat haar neven de huidige  tactiek al eerder hadden geprobeerd.

Plotseling spitste de  ree  haar oren. Een tak  kraakte en  Maxim draaide  zich met de hand  op zijn gevest om.

‘Kalm maar, Maxim, ik  ben het,’ fluisterde sir Kenneth.

‘Hm.’ Maxim  zuchtte even en  gaf zich weer over  aan zijn gepeins. Er heerste stilte  en beide mannen genoten van de geur en de geluiden  van de  koele  nacht. Het was Maxim die uiteindelijk het  zwijgen verbrak.

‘Een vuurtje  verjaagt de kou  en kan geen kwaad, denk  ik.’

‘Wat  bedoel je?’ vroeg  Kenneth. ‘We hebben geen vuur gemaakt.’

Maxim snoof even. ‘Maar iemand  anders wel.’

De ridder stak zijn neus  ook in de lucht.  ‘Je hebt  gelijk.’

Maxim liep bij de  boom  weg. ‘Het  is niet  ver, dat vuur. Maak  de anderen wakker en laten we  te voet op  verkenning uitgaan.’

 

Cassandra en haar gebroed waren net  ver genoeg van  Kensington  weg om zich veilig te voelen en ze waren doodmoe. De leidster  van  de groep was  op een rottende boomstronk gaan zitten en  had  haar mantel  dicht om  zich  heen getrokken. Met een luide jammerstem schold ze  haar zonen uit die probeerden het vuur beter te laten  branden en haar  warmte  te bezorgen. Dan hadden  ze eindelijk rust.

‘Hadden we maar iets te eten.’ Haar klagende  stem klonk over de  open plek. ‘Ik verga van de honger.’

‘U had niet gezegd dat  we eten  moesten  meenemen,’ zei  haar jongste zoon. ‘Alleen musketten en paarden.’

‘Moet ik dan óveral  aan denken?’ Ze  hoestte en wuifde boos een  rookwolk weg die  uit het vochtige hout opsteeg.

‘Quentin heeft het  daar ook niet zo  fantastisch,’ zei  een andere zoon.  ‘Ik zag wat ze daar aan het  klaarmaken waren.  Je  zou al bijna verhongerd moeten zijn voor je die rommel  kon eten.’

‘Ik wil  dood! Nu,  hier!’ jammerde  Cassandra fel. ‘En als ik niet  sterf door jullie stommiteit, dan word ik  vast het slachtoffer van een  of ander  wild beest!’

De  drie  zoons verstijfden en hun ogen  zochten  de schaduwen om het  kamp af. Ze gingen dichter bij het vuur zitten en keken om zich heen in  een poging  de duisternis  met hun blikken te  doorboren. Een nachtvogel piepte  dichtbij  en de  middelste zoon  schrok op. Een uil schreeuwde en Forsworth  greep naar zijn zwaard.

Cassandra  keek op en staarde hen woedend  aan. ‘Ga toch wat rusten!’

Het kamp werd rustiger  toen ze allen aanstalten maakten om  te  gaan slapen. Maar plotseling klonk er gehuil in de verte. Forsworth sperde  zijn ogen  wijd open en luisterde aandachtig. Er klonk  opnieuw  gehuil en er liep hem een rilling  over de rug.  Deze keer  sprong Cassandra overeind en ze danste op en  neer van de pijn  toen ze op de rand van  het vuur trapte en een gloeiend kooltje op haar voet kreeg.  Geritsel in de  struiken maakte  dat  de jongste dodelijk  geschrokken gilde.

‘Wólven!’

De leden  van de  familie  Radborne verdrongen  elkaar om als eerste  bij de paarden te komen. Ze letten er niet op of hun  zadel en  tuig wel  goed zaten  en binnen enkele ogenblikken galoppeerden ze alle  vier het bos uit  op  paarden die hun  paniek hadden overgenomen.  Welkom of niet, ze móésten onderdak krijgen  in de toren van Kensington, want  zelfs een  kwade Quentin was niets vergeleken met een troep hongerige wolven.

In de stilte die viel nadat ze voorbij  waren gereden, sloeg  sir Kenneth  zich van  het lachen op zijn dijen. ‘Ik heb mensen nog nooit zó  hard zien wegrijden! Die  knollen  zijn over een  half uur doodop.  Als Sherbournes  imitatie van  een huilende wolf nog beter was  geweest, waren ze van schrik ter plaatse doodgebleven.’

Grinnikend gaf Maxim  het teken voor vertrek.  Ze  gingen in hun eigen kamp hun  paarden halen  en volgden nu op hun gemak het lawaai van de in paniek weggevluchte ruiters.

Enige tijd later, nadat ze van een heuvel  af  hadden gezien  dat  de familie naar  de toren van Kensington ging, galoppeerden Fitch  en Spence terug over de  weg waarover ze waren  gekomen.  Sir Kenneth  had  een compagnie fuseliers opgemerkt voordat hij zich bij het groepje van  Maxim voegde en nu  ze wisten waar ze heen wilden, moest iemand naar de soldaten terugrijden om hen de  weg te  wijzen.  Het was duidelijk dat  ze meer mankracht nodig hadden om  straks  de overwinning te behalen.

Justin, Sherbourne en Dietrich  reden  snel in  een andere richting om de dichtstbijzijnde plaats  voor  de ochtend te bereiken. Daar konden ze  voorraden kopen en uitrusting die ze  nodig hadden voor de  tocht naar  de toren van  Kensington. Wat de overige drie betreft, die  zochten hun wapens en andere dingen bij elkaar die nodig waren om zich  een weg door de verdediging  van Quentin te banen.
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Er klonk een vreemd gerammel en  gekletter  door het  dal en het geluid kwam  steeds dichter bij de  heuvel waarop de toren van Kensington stond. De bewoners  liepen naar de afgebrokkelde muren om te kijken  wie of wat daar  aankwam en  ze zagen een  drietal ruiters. Quentin wilde er het zijne van  weten. Hij was  al slecht gehumeurd, want door de terugkeer  van zijn familie  had hij niet  kunnen  slapen. Ze hadden er  zó op aangedrongen dat ze de  nacht bij hem wilden  doorbrengen,  dat ze hem hadden vermurwd.  Nu sprong hij  vloekend  in het zadel en  reed de mannen tegemoet.  Algauw zag  hij de oorzaak van het rammelen  en kletteren: de achterste man had zijn paard beladen met  allerlei potten en pannen.  De voorste ruiter was een  oude, gerimpelde man met gebogen schouders.  Toen Quentin dichterbij kwam,  zag hij dat  de man een zenuwtrek had,  waardoor  het  leek  of hij loensde met zijn rechteroog.  De tweede man was jonger,  maar had  een  breed verband over zijn ogen en  zijn paard werd geleid  door de oude man.

‘Goedendag, heer,’  zei  de oudste.

‘Wat doen jullie  hier?’ vroeg Quentin hooghartig. Het leek hem hoogst  onwaarschijnlijk  dat dit stelletje iets te maken kon  hebben met de mannen van Maxim,  maar hij bleef voorzichtig. Het  zouden best dieven  kunnen  zijn die hem wilden beroven.

De oude  man haalde even zijn schouders op. ‘We komen  hier toevallig langs.  Dat  mag toch  wel?’

‘Langskomen?  Jullie  gaan niet  naar  de  toren van  Kensington?’ vroeg Quentin achterdochtig.

‘Waarom zouden we?’  zei de  oude.

‘Wie zijn jullie? En waar komen jullie vandaan?’

‘Dat  is mijn kleinzoon,’  zei  de oude  man en  wees naar de man die vlak  achter hem reed.  ‘Hij is  een paar maanden geleden  blind geworden tijdens een vechtpartij met  zo’n ellendige Ier.’  Toen wees  hij met zijn hoofd  naar de laatste  van  de drie.  ‘Dat is mijn neef. Maar hij is niet goed bij  zijn hoofd.’ Hij wees op  zijn  eigen  voorhoofd. ‘Hij kan niet praten,  maar koken – dát  kan hij!’

‘Kóken?’ Zelfs Quentin  wist dat zijn mensen behoorlijk eten nodig hadden. ‘Zoekt hij een  baan?’

‘Tja, heer, misschien…  als  u  bereid bent mij en  mijn  kleinzoon hier ook te laten blijven  om hem te laten weten  wat u wenst. Hij begrijpt alleen mijn handgebaren.’

‘Prima!’ zei Quentin, maar werd toen voorzichtiger.  ‘Maar als  hij niet goed genoeg  kan koken, schop  ik  jullie  alle drie er vanavond  nog uit.  Mijn  mannen  scheuren je  in  stukken als je hun niet  iets goeds voorzet. Begrepen?’

‘Als u de  spullen hebt, heer, dan kan die ouwe Diet er wat van  maken,’ zei de oude  met een voldaan lachje.

‘Hoe  heet jij?’ vroeg  Quentin  aan de oude man.

‘De meeste mensen noemen me Justin.’ Wijzend  op  zijn kleinzoon  zei hij:  ‘En  hem  noemen we Sherb.’

Quentin  wees naar  de toren. ‘Ga  maar naar binnen. Daar laat iemand je  wel zien waar de  keuken is. Niet veel zaaks, maar we moeten het ermee doen.’

‘Diet kan zich goed behelpen, heer. U  zult het zien.’

Quentin wachtte totdat ze de poort door  waren  en  reed  toen even rond  om  zeker  te  weten dat  de drie geen deel  van een groep landlopers uitmaakten. Daarna reed hij terug en rook al van verre heerlijke  etensgeuren. Watertandend  liep hij  naar binnen  en zag  dat de twee mannen druk  bezig waren te koken  en de tafels  af te ruimen. De blinde zat voor het  vuur  en dronk iets  uit een kroes.

‘Wilt u wat kruidenthee, heer?’ bood Justin aan. ‘Die hebben we  zelf meegebracht.’

Quentin nam een  kroes aan, snoof  genietend  de geur  op en nam toen  een  slok. De  kok gaf  hem ook  nog een stuk plat brood dat hij in een ketel  met heet vet boven het  vuur had  gebakken. Tot  zijn verbazing smaakte het  zoete brood verrukkelijk en  hij begreep  nu  pas goed  hoeveel  honger hij  had na al  die smakeloze, vette stamppot  van  de laatste tijd. Etenswaar hadden ze  genoeg, maar niemand die kon koken.

‘Goed zo!’  zei  Quentin enthousiast. Het was het enige dat ‘goed’ was  sinds  dagen.

De oude man grijnsde en knipoogde tegen de ander. ‘We  wilden u eerst wat laten proeven voor  we over Diets loon  gaan praten.’

‘Zeg maar hoeveel en als  het redelijk is, betaal ik,’ antwoordde Quentin  royaal. Een  goede kok  was  veel waard en  ze  hadden hem maar  korte  tijd  nodig.  Als er  loon moest  worden  uitbetaald, was hij  allang  op weg naar  Spanje. En  met een goede  kok  hoefde hij geen muiterij  meer  te vrezen.

‘Jullie moeten alle drie maar in de  keuken slapen,’ zei hij.  Toen  keek  hij  naar een langwerpige kist  die de mannen bij het vuur hadden  gezet en vroeg:  ‘Wat  zit  daarin?’

‘O,  dat zijn  de messen van Diet, heer,’  antwoordde Justin. Hij  liep  moeizaam naar de kist  en liet de bovenste laag zien. Er lagen lange scherpe  messen in uithollingen in het hout. ‘Die gebruikt Diet als hij vlees moet  snijden.’

Quentin vond het onnodig de  rest van de kist te  inspecteren. Een kok moest messen hebben.  ‘Beneden  heb ik een paar gasten die graag wat  goeds te eten  zouden willen krijgen. Ik  breng je  er wel  heen als het eten klaar  is.’ En voordat  er verdere vragen werden gesteld, voegde hij eraan toe: ‘Het zijn  gevangenen van de Kroon  en we wachten tot de  mannen  van de koningin hen komen halen.  Doe  dus geen  poging ze  te bevrijden,  want dan is het afgelopen met jullie. Bovendien…’ glimlachend haalde hij de sleutel uit  zijn wambuis en toonde hun  die  – ‘ik heb de  enige  sleutel. Niemand kan die  cel in,  tenzij  ík hem  openmaak.’

‘Kan  mij wat schelen  wie daar  zit.’  Justin haalde zijn schouders op. ‘Ik ben hier alleen om mijn neef,  de kok, te helpen.’

‘Goed zo! Dan begrijpen  we elkaar.’

‘Quentin!’ klonk een klagende stem uit een klein kamertje  boven, dat Quentin oorspronkelijk voor zichzelf  had bestemd. ‘Waar ben  je, lieve zoon? Ik heb  zo’n honger!’

Quentin  sloeg  zijn ogen  als om hulp  ten  hemel en zei toen woedend tegen Justin: ‘Zeg tegen je neef dat  hij  genoeg moet  klaarmaken om dat  stel boven vol te stoppen.  Ze  zitten  in  mijn vertrekken, en doe het  gauw!’

Binnen  korte tijd waren Quentins instructies uitgevoerd en toen Justin met een  dienblad binnenkwam, trokken Cassandra  en haar gebroed het hem bijna uit de  handen. Ze  vochten gewoon met elkaar om de  lekkerste hapjes, trokken  gevogelte met de  handen uiteen en toen  Justin  wegliep, keek hij er vol  afgrijzen naar. Hij had wel eens wolven  om eten zien vechten en dit  leek er  heel  veel op.

Onder de gevangenen in de onderaardse kerker was  de stemming rustig. Elise had  naast haar vader liggen slapen toen ze door  naderende voetstappen werd gewekt. Ze knipperde slaperig met haar ogen  toen de  sleutel in het  slot knarste en een  oude grijze man  binnen wankelde.  Hij zette zijn last op de ruwe tafel naast  het veldbed  en keek even naar  haar terwijl hij  een  gemorste druppel  van het blad afveegde.  Zijn schele oog knipoogde veelbetekenend en Elise keek hem even onzeker aan. Toen herkende  ze hem in zijn vermomming. Hij ging  weer weg, maar ze  wist  wat zijn aanwezigheid betekende. Maxim  wist  waar ze waren en  hij  was bezig  het  vijandelijke kamp te infiltreren om hen snel  te kunnen bevrijden.

Arabella liep naar  de deur en zei alleen maar: ‘Quentin! Sluit je me nu weer op?  Je  zorgt  niet erg  goed voor me.  Je luistert niet naar me en  doet net of je me  niet hoort.  En nu laat  je me hier maar verder  zitten.’

‘Ik bescherm je zo  tegen  mijn  mannen,’ zei Quentin  verontschuldigend.  ‘Je  kunt nooit  weten  wat  die uithalen als  ik er niet ben.’

Zijn maîtresse  snoof  minachtend. ‘Je hebt me  hier  gewoon opgesloten en  ik begin eindelijk in te zien dat je niets om me geeft.’

‘Wat  een geklaag! Dat is het  enige dat ik hier hoor!’  gromde  hij. Hij wees  op het dienblad.  ‘Kijk  maar eens wat een heerlijk  voedsel ik  heb laten brengen.  Eet ervan, dan kom je wel in een beter humeur.’

‘Dat betwijfel ik,’ zei  Arabella  ijzig.  ‘En naar jou  heb ik jarenlang geluisterd. Vader  had  gelijk! Je wilde  alleen mijn geld en…’

‘Jóúw geld!’  Quentin  lachte smalend.  ‘Daar heb ik  harder voor  gezwoegd  dan jijzelf.’

‘Wat  bedoel je?’ vroeg Arabella  boos. ‘Mijn vader regelde zelf die huwelijken.’

‘De sufferd!  Hij  had al genoegen genomen met  maar een  schijntje van wat je nu  bezit. Ik wist dat  jij  met jouw schoonheid minstens een graaf, of zelfs een hertog waard was.’

‘Wilde je me  aan een ander uithuwelijken?’ vroeg Arabella verwonderd. ‘Ik dacht dat je al mijn aanbidders verachtte…’

‘Ja, dat is ook zo.’ Hij  haalde spottend zijn schouders op. ‘Dat wil  zeggen: de eersten.  Die hadden vrijwel geen geld en  hebzuchtig als hij  was, zou Edward ze hebben aanvaard, want  ze hadden meer  dan hij. Je mag me wel dankbaar zijn, Arabella. Ik  heb  een  beter huwelijk voor je  geregeld.’

Arabella schudde ongelovig  haar hoofd.  ‘Dat begrijp ik  niet.’

Quentin sloeg zijn armen  voor zijn  borst over elkaar en begon het uit te  leggen. ‘Lieve kind, denk je  écht  dat er een vloek  op je rust? Nee, liefje,  je aanbidders vielen onder een sterke hand, en maar een of  twee stierven een natuurlijke dood voor ik  hun  de dienst bewees. Ik vond Seymour  rijk genoeg, maar de agent van de koningin herkende me als een  samenzweerder en daarom moest  ik  Seymour noodzakelijkerwijs van  die moord beschuldigen.’

‘Heb  jíj die man vermoord?’ mengde Elise zich verbaasd  in het gesprek en keek haar vader aan, die kalmerend een hand op haar arm legde.

‘Quentin vertelde de  Hanze dat  ik hen bespioneerde,’ zei Ramsey moeizaam. ‘Dat hoorde ik van Hilliard zelf. Hij vond het een  enorme grap dat een Engelsman  zijn eigen oom uitleverde  aan een  vijand die  hem zou  folteren en uithongeren.’

Elise keek haar neef woedend aan.  ‘Doe  nooit  meer  alsof je zoveel beter bent dan Forsworth, Quentin. Je  bent even verwerpelijk  als hij.’

Hij lachte  om  haar  minachting en  zei: ‘Edele  dame,  ik beweer niet dat  ik onschuldig  ben. Het  spijt me dat ik  je teleurstel, Elise, maar mijn moeder  heeft ons altijd geleerd in de eerste plaats voor onszelf  te zorgen.’

‘En dat doen  jullie.’  Elise schudde haar  hoofd.

Quentin keek  zijn maîtresse weer  aan.  ‘Ik  zou  met  je  getrouwd zijn,  Arabella. Dat  was ik van plan nadat je de rijkdommen van  Huxford had geërfd  en nadat een passende  rouwperiode  was  verstreken.’

‘Hoe gauw zou  je me  hebben vermoord  om dat  kapitaal te verkrijgen?’ informeerde Arabella nonchalant.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Och, je was wel een passende vrouw en ik apprecieerde ons samenzijn.  Niet zo gauw, lieve.’

‘En te bedenken, dat  ik je heb geholpen mijn man te vermoorden!’

Elise keek geschrokken op  en staarde Arabella verbaasd aan. ‘Heb je  hem bij de  moord op Reland gehólpen?’

‘Niet bepaald.’ Het  lachje van Quentin bezorgde  Elise kippenvel. ‘Reland leefde nog  toen ik  hem  uit de stal wegdroeg, maar zij  geloofde me toen ik zei dat hij  dood was. Hij was bewusteloos  en  daardoor kon  ik hem van die kar  aftrekken en verdrinken  zonder dat  hij  zich verzette.’

‘Wat  ben jij een walgelijke  ellendeling!’ Arabella  keek  hem vol afschuw aan.

‘Zo is het wel  goed; ik heb genoeg  van jullie beledigingen,’  zei  Quentin en liep  met grote  stappen weg,  waarbij  zijn laarzen  zo  hard op de  stenen  vloer stampten,  dat  het geluid  overal werd weerkaatst.

‘Wat ben ik dom geweest,’  jammerde  Arabella.  ‘Al die jaren heb ik gedacht dat  hij evenveel van mij hield  als ik van hem.’

Elise  kon  haar  nicht niet troosten, want ze was al druk bezig  te bedenken hoe ze haar echtgenoot  zou kunnen helpen als hij hen kwam redden.
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Het licht van  de late namiddag werd verduisterd door een traag regentje dat meer  weghad van mist dan  van  regen. Maxim had een ondiepe  droge sloot uitgezocht die enige bescherming  bood als de  toren  te voet  werd benaderd. Ze  waren nog met zijn drieën en hadden zich goed uitgerust met touwen, zwaarden, pistolen  en dolken.  Maxim  liet  zich het eerst  in  de droge  sloot zakken  en Nicholas en sir Kenneth  kwamen achter hem aan. Tot aan de voet van de heuvel vonden  ze  beschutting en daar bleven ze  staan om de afgebrokkelde stenen muren en verdere  verdediging  in zich op  te nemen. Er  waren geen mannen te zien en ze  namen aan dat Quentin allen  in  de toren had verzameld op de  twee  bewakers na  die bij  de ingang stonden.

De binnendringers  keken in de regen  omhoog  en zochten de heuvel en de  muur  van de toren af  naar de een of andere  opening  of spleet  of wat dan ook waardoor ze naar binnen  zouden kunnen kruipen. Vlak onder het steenwerk van  de muren ontdekten ze een veeg roest die omlaag  liep en  de rotsen  verkleurde.

Nicholas wees ernaar;  hij wist het meest  af van afwateringssystemen. ‘Dat  is vermoedelijk  afkomstig  van  het laagste niveau.’ Hij keek Maxim vragend  aan.  ‘Van de  kerkers?’

‘Laten we maar  eens gaan kijken.’ Maxim wierp even een blik op  Kenneth, die instemmend  knikte.

‘Dan gaan we maar!’

Een klein half uur later rustten de drie onder  een grote opening die met een verroest ijzeren rooster was afgedekt. Een  dun  straaltje roodbruin water droop van de laagste kant. Voorzichtig  werkten ze zich omhoog tot ze zich met  hun tenen konden vastklemmen aan  de  steen onder het  rooster.  Nicholas greep omhoog en  bond het ene eind  van zijn touw aan  een  verroeste  metalen staaf,  pakte toen het andere einde met zijn grote handen beet, zette zich schrap  en trok.  Het  rooster bewoog, maar slechts een  heel klein  beetje.  Vanuit hun  posities probeerden Maxim en sir Kenneth hetzelfde en heel langzaam wrikten ze het  rooster los. Daarna liet  Maxim het ding los,  dat aan het touw van Nicholas bleef  hangen, en zo werd het op een veilige plek  onder hen  neergelaten. Nicholas maakte de  knoop los, waardoor hij  het touw kon oprollen en  weer  om zijn  schouder  meenemen.

Maxim was al door het gat gekropen  en  waarschuwde sir  Kenneth zo  stil mogelijk  te  zijn toen  deze zich naar binnen wrong. Een eindje verderop scheen een flauw licht door  twee met roosters bedekte  openingen in het plafond.  Een ervan was vlakbij en de andere een meter of  tien  verder. Vanuit  het dichtstbijzijnde rooster waren tralies en een hoek van een ijzeren deur zichtbaar, en toen Maxim  naar de  verste  opening kroop,  zag hij de laarzen van een  bewaker  die op  een krukje zat  en hoorde  diens luide gesnurk. Voorzichtig ging hij naar het eerste rooster terug.

Onderzoek  toonde  aan  dat het rooster alleen rustte op een  vooruitstekend stuk steen van de  vloer. Het zat goed  vast, maar toen ze er alle drie hun schouders onder zetten, ging het langzaam omhoog. Het gesnurk ging gewoon door.  Ze knikten elkaar nog  eens toe  en drukten  opnieuw.  Het rooster liet  los en ze werkten het  helemaal omhoog en weg, opzij op  de vloer boven hen. Maxim  stak voorzichtig zijn hoofd boven de vloer uit.  Niemand bewoog  zich. De  bewaker  sliep rustig door, verzonken  in verzaligde dromen. Maxim  zocht de  omgeving  verder af en zag  in  het bijna donker drie sluimerende  gestalten die in de schaduwen van  de cel lagen.

De mannen  klommen  geluidloos de  afvoerpijp uit  en terwijl Maxim het zware slot  onderzocht,  ging sir Kenneth bij de  trap op wacht staan, terwijl Nicholas snel en  heel zachtjes naar de cipier  toesloop. Hij  ging op  de uiteengespreide  benen van de  man zitten  voor hij hem met de kolf van zijn pistool een  harde klap op  het hoofd gaf.  Met  zijn linkerhand belette hij de  man te vallen  en zette hem weer  in dezelfde  slaaphouding van daarnet.  Toen bond hij  zijn  voeten  vast aan de poten van het krukje en wikkelde ook touw  om  zijn handen. De rest van het touw sloeg hij weer  over zijn schouder.

Maxim pakte  een kogel uit zijn zak en rolde die over de vloer  van de cel naar het  veldbed, waar  een waterval van roodbruin haar van omlaag was  gegleden. Elise zat onmiddellijk recht overeind, helemaal wakker, en zag de  bekende en geliefde gestalte vlak  voor de tralies staan. Doordat hij zijn vingers op zijn lippen  had gelegd en zijn hoofd  schudde,  hield  ze  nog  maar net een vreugdekreet in. Ze  maakte  de man naast zich wakker en langzaam kwam  een  baardig  hoofd omhoog. Ogenblikkelijk  legde ze  haar hand op  zijn  lippen om hem het vragen stellen  te beletten en wees  naar  Maxim.  Haar vader zag  de jongere man en een glimlach,  de eerste sinds  maanden, verscheen  op zijn gezicht.

Maxim tikte zachtjes  op het slot en keek  Elise  zwijgend  aan.  Het was duidelijk dat  hij  wilde weten waar de sleutel was, maar  Elise schudde  haar hoofd en  vormde  met haar  lippen de naam Quentin. Ze  maakte een beweging alsof ze iets in de  zak van  een wambuis  stopte; toen  kwam ze dicht bij de tralies en greep de hand van haar man beet. Ze bogen zich  naar elkaar  toe en zelfs die tralies konden  hen niet beletten  elkaar even  met hun lippen aan te raken. Toen ze zich  terugtrokken,  glimlachte Maxim  en  veegde met zijn duim een veeg  roest van haar  wang.

Hij wees met zijn hoofd op  de derde slapende gestalte die op het andere  veldbed lag en Elise vormde  met haar lippen de  naam  Arabella.

Nicholas liep langs  de  rij  tralies  die om  de  cel heen zaten en sloeg met een dikke  knuppel  die hij had gevonden  zachtjes tegen  elke staaf. Aan het eind  van  de cel vond hij  een tweetal dat geen helder  geluid gaf,  maar  dof klonk.  Met zijn hand wenkte hij sir  Kenneth dichterbij. Samen pakten ze de onderkanten  van de tralies vast, bogen  hun knieën, zetten hun tanden op elkaar en trokken omhoog en buitenwaarts. Eén tralie gaf met een metalen geluid een  eindje mee, maar was toch niet  los te  wrikken. De  andere brak  bij de verroeste  basis af en die  tralie kon twee  handbreedten worden opgetild.

Bij  de  trap  weerklonk het geluid  van  zware  laarzen en  een luidruchtige  geeuw; er kwam een nieuwe  cipier aan die de vastgebonden  man kwam aflossen.  Toen  hij zover was dat hij  kon  rondkijken, verstijfde hij  bij het zien van drie mannen die hem  aanstaarden. Hij greep naar zijn  musket, maar voordat  hij dit kon gebruiken, had Nicholas de knuppel naar hem gegooid, waardoor het wapen uit zijn handen  viel.  De  man sloeg luid alarm, trok een lange  degen en  sprong de kerker in waar sir  Kenneth hem  met  getrokken zwaard opwachtte. Boven klonken snel  naderende voetstappen  toen de bandieten daar  om  het hardst naar  de trap snelden.

Maxim ging  een eindje bij de tralies vandaan  en liet zijn pistool zakken.  De eerste man die zich liet zien, kreeg een kogel  in de  borst en zakte  langzaam op de grond. Weer  klonk een schot en  de  volgende  cipier viel  over zijn dode kameraad. Maxim legde  de  lege  pistolen weg en  greep zijn zwaard toen een stuk of  vijf  bewakers de  trap afkwamen. Elise smoorde een gil  toen  hij door  vier aanvallende mannen achteruit werd gedreven, terwijl Nicholas  en  sir Kenneth  een even groot aantal met zwaaiende en hakkende  bewegingen van hun lange zwaarden verwelkomden.

Boven hen klonk  verward geschreeuw en even later dropen  stralen gloeiend  vet langs de  trap omlaag. Een handjevol  bewakers struikelde en  gleed over de gladde treden  omlaag, terwijl ze hun door het vet doorweekte  kleren zo ver  mogelijk  van hun lijf  probeerden af  te  houden.  De  felrode plekken op hun gezicht durfden ze niet meer aan te raken.

Boven trok Justin de lange kist  open en tilde er de bovenste  lade  uit, terwijl Sherbourne  zijn  verband van zijn ogen trok. De jongste man greep zijn bijl, terwijl de  ridder een  goedendag en een  zwaard uit de kist  pakte. Dietrich koos een lang slagersmes, slechts de helft van de lengte  van  een  degen, maar  twee keer zo dodelijk.  Hij  stootte een dikke cipier met een uitpuilende buik weg en draaide  zich snel  om. De ander zag het staal komen  en  danste  op zijn tenen weg; hij zoog net  zijn  adem naar binnen toen het mes  langs hem suisde, maar  viel bewusteloos  op de grond toen dit door  een grote houten hamer werd gevolgd  die hem tegen  de zijkant  van zijn  hoofd  trof.

Toen dit alles  begon, was Quentin boven bij zijn familie om van hen te eisen dat ze zouden vertrekken. Woedend  snauwde hij tegen zijn broers:  ‘Laat  me nu eens zien hoe goed jullie mij  kunnen verdedigen. Zonder mij is er helemaal geen schat.’

Cassandra sprong op,  drukte  haar zonen  elk een  zwaard in de hand en wees  bevelend naar de deur. ‘Ga! Vecht tegen dat zootje dat het  op jullie dierbare broer heeft voorzien!’

Quentin bedacht grijnzend dat het deze keer misschien wel goed was dat zijn  familie aanwezig was.

In  de kerkers was Maxim tegen de  verste  muur teruggedrongen. Toch leek hij  in het handgemeen de  overwinnaar  te zijn.  Een  cipier  zonk onder  zijn  zwaard op de knieën en een ander  probeerde steeds weer aan het rondzwaaiend staal  te ontkomen. Hij gaf  een gil toen het  lange  zwaard  zijn ribben doorboorde en zijn  eigen zware zwaard viel op de stenen  grond.

‘Laat vallen die  wapens!’

Maxim keek op  en  zijn hart bleef bijna stilstaan. Quentin had  een musket gepakt en hield nu de loop door  de tralies, vlak bij het hoofd van Elise. Achter hem stonden  zijn broers  en keken behoedzaam toe.  Maxim liet zijn zwaard zakken  en Nicholas liet het slappe hoofd van zijn  tegenstander los, waardoor  de man op de grond zakte. Van boven was  nog steeds het geluid van een  gevecht hoorbaar.

‘Achteruit!’  Quentins  vinger  spande trillend de haan. ‘Ik waarschuw  jullie!  Elise zal alleen maar de  eerste  zijn, en  mijn mannen  overvallen jullie meteen daarna.’

Er viel een  doodse stilte, waarin  plotseling het geluid weerklonk  van een  ricocherende kogel buiten en het doffe geluid van musketschoten  in de  verte. Daarna volgde zwaar geschutvuur als waarschuwing voor  de bewoners van de toren van Kensington.

‘Dat zal de compagnie fuseliers zijn,’  zei Maxim toen hij  zag dat de  broers Radborne elkaar vragend  aankeken.

Niemand zei iets, maar het leek alsof de bandieten behoorlijk waren geschrokken. Toen begon het toeval  mee te  spelen. De cipier die door  Nicholas was vastgebonden, sprong  overeind en wilde een luide  waarschuwingskreet laten horen. Maar door zijn gebonden voeten struikelde  hij  en  hij schoot vooruit  toen het krukje tegen de achterkant  van zijn knieën sloeg.

Ramsey was degene die  van de verwarring  gebruikmaakte. Hij en zijn  dochter hadden een verroest stuk van zijn ketens van de vloer  vrijgemaakt. Nu trok hij dit los, maakte er een lus in en gooide het  om de loop van Quentins  wapen terwijl hij Elise opzij  duwde. Hij zette  zich schrap tegen de tralies en trok  hard. Hij  had niet  veel kracht,  maar het verrassingselement  werkte  in zijn  voordeel. Het musket kwam  een eind  door  de tralies heen tot het  slot bleef hangen; toen ging het af  en viel ergens  in een  donkere spleet.

Quentin wreef verbaasd over zijn pijnlijke hand en keek  Maxim aan. Die hief  zijn zwaard op  en wachtte. Forsworth gaf zijn broer een  duwtje en  overhandigde hem zijn zwaard. Deze vriendelijkheid werd  met een woedende blik  beloond.  Geen van  beiden merkte dat de cipiers zachtjes achteruit  naar  de trap  weken.

‘Ik ben  geen  zwaardvechter!’ zei Quentin bevreesd. ‘Je zou me onmiddellijk verslaan.’

‘Jij hebt de  agent in mijn  huis ook geen genade geschonken,’ bracht Maxim  hem in herinnering. ‘Of je maîtresse aan  het  hof. Je bent op je best tegenover  vrouwen en hulpeloze  mannen.’

‘Maîtresse?’ herhaalde Arabella hoofdschuddend  en  zonk weer terug  op het  veldbed  waarvan ze bij het  begin van het  lawaai was  opgestaan. ‘Kent zijn slechtheid dan geen  grenzen?’

Maxim gaf zijn zwaard aan Nicholas, haalde de  pistolen uit zijn  gordel en  gaf ze aan Ramsey, samen met de munitie in een  zakje. Toen zei hij uitdagend: ‘Vind je dit  beter? Een ongewapende man? Of moet ik  eerst worden vastgebonden?  Wat  ben jij voor een  lafaard?’

Quentin dacht  zijn  kans  schoon  te zien, pakte het zwaard van Forsworth, maar was onhandig  in  zijn  haast.  Het wapen viel kletterend uit zijn handen. Hij wilde het oppakken,  maar Maxim  stond plotseling vlak tegenover hem. Lord Seymour dwong hem  omhoog zodat hij het zwaard  niet meer  kon bereiken. Woedend sloeg Quentin om zich heen en  zijn  grote zegelring  maakte een  snee op Maxims wang.

Maxim  voelde  zich voldaan dat hij zich nu persoonlijk op deze man kon wreken. Een harde linkse dreef  Quentin  terug en  door  een klap tegen zijn mond struikelde hij. Hij  schudde zijn hoofd en deed  toen een uitval, waarbij hij probeerde  zijn knie in het kruis van Maxim te stoten. Maar Maxim  zwaaide  hem  van  zich af  en Quentin kwam boven  op de  vastgebonden cipier  terecht, tegen de tralies  aan. Hij wreef over zijn schouder  en keek zijn  vijand dreigend aan,  maar bleef  liggen.

‘Ik dacht  dat ik jullie stuk voor stuk had uitgeschakeld,’  gromde Quentin.

Maxim lachte fijntjes. ‘Ik ben  komen opeisen wat  van mij  was,  en nu  kom ik opnieuw  het mijne  terughalen.’

‘Je hebt  die schat  nooit gehad,’ zei  Quentin, die dit plotseling  inzag.  Hij  veegde  een druppel bloed van  zijn  mond en keek  de markies woedend aan. ‘Je bent nooit van plan geweest over  het  losgeld  te  onderhandelen.’

‘Er bestáát geen schat, Quentin,’ verklaarde Ramsey vanuit de cel. ‘Niet  een  die jij zou kunnen uitgeven. Wat  ik  voor  mijn dochter  veilig stelde, waren slechts  documenten die  haar verzekerden van het  recht op mijn eigendommen.’

‘Maar die  kisten dan die  je uit de Stilliards weghaalde?’ vroeg Quentin, die daar  geen andere  verklaring voor kon vinden. ‘Wat ruilde je  daar dat je  in  kisten moest weghalen?’

Ramsey  schudde zijn  hoofd. ‘Dat waren maar een  paar  lege kisten die ik voor mijn dochter  had gekocht. Dat is alles.’

‘Alles!’ Quentin  krabbelde overeind. ‘Waarom heb je dat niet eerder gezegd? Waarom  liet je  me geloven dat het een schat was?’

‘Als ik je de waarheid had verteld,  had  je me vermoord,’ antwoordde Ramsey ronduit. ‘Nadat je de fout had gemaakt mij  te ontvoeren, zou je me niet hebben vrijgelaten,  want ik  had  daarbij  je  ware  gezicht leren kennen.’

‘En al mijn werk de laatste tijd is voor niets geweest!’

‘Geef  mij  die sleutel nu maar,’  viel Maxim hem  in de rede.

Quentin begon  vol  leedvermaak te lachen toen hij  de sleutel uit zijn wambuis  haalde. Hij hield hem op en  zwaaide  ermee vlak voor Maxims gezicht.  Toen hief hij  zijn arm op en gooide het ding in de afvoergoot. Elise slaakte een kreet toen Maxim de sleutel wilde opvangen en  haar  gil waarschuwde hem toen hij opzij rolde, want Quentins zwaard kwam op  nauwelijks een centimeter afstand  van zijn hoofd  neer. Maxim gooide de sleutel de cel in,  draaide zich  om en greep  zijn eigen zwaard  uit de handen van Nicholas.

‘Laten we dit  eervol uitvechten,’  zei hij, maar Quentin  bleef gehurkt zitten en  staarde hem vol haat aan. ‘Kom  op.  Laten  we eens zien wie hierin het  beste is. Misschien versla je me wel.’

Quentin keek naar  het zwaard in zijn handen. Plotseling sprong  hij  over de vastgebonden  man heen en wankelde de gladde treden van de trap op  terwijl hij  wild naar Nicholas sloeg die zijn vlucht  wilde verhinderen. Maxim  holde achter de  man  aan, maar keek even opzij  om  zich ervan te  overtuigen dat zijn  vriend niet  door die moordzuchtige aanval was geraakt. Sir Kenneth rende naar de cel om de gevangenen te helpen  zich te  bevrijden en liep toen  vlak achter Nicholas aan,  die Maxim volgde.

Quentin  rende door het nu lege vertrek waar  enkele lijken lagen. Hij holde de deur door en het  binnenplein op, maar bleef daar geschrokken staan bij  het zien  van een  dubbele rij bereden dragonders.  Bij hen stond een rij  fuseliers klaar om  elke poging tot ontsnapping  te verhinderen. Wild zoekend keek hij rond en  de nu niet langer oude Justin, de  allesziende Sherb en  de  stevige kok kwamen  langzaam op hem  toe. Maxim kwam de deur  uit, gevolgd door  Nicholas, sir Kenneth en  de drie gevangenen.

Quentin deinsde  achteruit op een vervallen muur bij  de rand van een rots, terwijl hij naar  een uitweg zocht.  Maxim kwam langzaam met getrokken zwaard nader, maar  dreigde niet.

‘Je  hebt verloren, Quentin. Maak er  een eind aan.  Vecht met me of  geef  je over!’

‘Dat bepaal  ík!’ gilde  Quentin en wierp zijn zwaard naar Maxim,  die het met  een pas opzij ontweek. Toen zag  hij dat Quentin een pistool uit zijn wambuis pakte  en hem  toeschreeuwde: ‘Verrek,  Seymour! Dit is  de laatste keer dat je me belaagt!’

De man richtte zijn pistool op zijn  kwelgeest en  Maxim kromp bij  de luide knal  in elkaar.  Híj voelde  geen pijn,  maar Quentin keek stomverbaasd op hem neer.  Er verscheen een  klein  zwart  gaatje op  zijn  voorhoofd  en hij  begon rond te draaien  als een  marionet aan een touwtje. De rots  waarop hij stond, had losgelaten en draaide met hem mee.  Zijn  nietsziende ogen staarden omhoog  en  toen bewoog het wapen  in zijn  hand en de kogel  vloog de lucht in. De rots gaf mee en Quentin viel in de afgrond. Het  geluid van vallend gesteente duurde nog even voort.

Er  vielen  enkele regendruppels op de stille toren,  alsof de  herinnering aan wat zich daar had afgespeeld moest worden weggewassen. Maxim deed  zijn zwaard in  de schede en zag Arabella verstijfd naast zich staan. Haar wangen waren nat van de tranen en de regen en ze  jammerde tegen  Maxim: ‘Het spijt me zo, Maxim. Ik heb overal  zo’n spijt van.’

Elise kwam naast  haar  staan, pakte haar het pistool  af en gaf het aan Maxim. Ze leidde haar  nicht terug de toren  in  toen  sir Kenneth  naar de muur stapte  om de soldaten opdracht  te  geven snel op te rukken. Wat  volgde  waren  de  arrestaties van Cassandra, haar zonen en de resterende manschappen van  Quentin.

Maxim keek verbaasd toen het rijtuig  van gravin Anne  kwam aanrijden. Daarachter volgde  een wagen  met  ongeveer  tien mannen van de Bradbury’s, bewapend met lange messen,  oude zwaarden, staven  en hier en daar een zeis. Lady  Anne stapte uit en toen Maxim  zwijgend  naar  de  toren wees, snelde ze langs  hem  om zich ervan te  vergewissen dat  haar  achterkleindochter niets mankeerde.  Binnen vond ze Elise en haar  vader en ze  bedolf  beiden  onder een regen van snikken en  omhelzingen.

‘Ik had nooit gedacht dat een heel leger  ons te hulp zou komen,’  zei Maxim grinnikend  tegen sir Kenneth.

‘Elise is  behoorlijk populair,’ grijnsde deze terug.

Maxim glimlachte  en hief zijn gezicht  in  de regen op om alle gevoelens van angst  en woede van zich af te laten spoelen.  Hij deed  zijn zwaard en gordel af en gaf  die aan sir Kenneth, waarna hij  naar de toren  liep. In  het  voorbijgaan gaf hij  Nicholas een kameraadschappelijk klopje op de schouder. Binnen  in de toren bleef hij bij de deur  staan en keek naar Elise en haar familie. Toen  keek  zij hem aan  en  hij las al haar liefde in die  prachtige ogen. Ze kwam op hem toe en pakte hem bij de hand om hem naar haar  vader te brengen.

‘Papa, dit is mijn  echtgenoot.’

Ramsey stond op  en de  twee mannen omhelsden elkaar als  familieleden.  De oudere  man  kreeg tranen  in de ogen  en hij glimlachte naar zijn schoonzoon. ‘God heeft mijn  gebeden verhoord en een beschermer voor mijn dochter  gestuurd, en een die nog veel  beter is dan ik had durven hopen.’

Elise ging  naast  haar  man staan en stak haar  arm door de zijne terwijl ze hem glimlachend aankeek. ‘Nooit heeft een meisje een  waardiger beschermer gevonden.  Je hebt voor de zoveelste  keer dapper gevochten om  mij te verdedigen,  en gewonnen.  Ik  bewonder  je enorm. Je bent werkelijk  mijn grote verdediger, Maxim Seymour, en de  ware liefde van mijn  leven.’
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